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ТЬ1К 1К  а  (31§1[а1  сору  оГ  а  Ьоок  [Ьа[  вдак  ргсксгуо(3  Гог  §спсга[10пк  оп  ИЬгагу  кЬс1уск  ЬсГогс  1[  вдак  сагсГиИу  ксаппо(3  Ьу  Соо§1с  ак  рал  оГ  а  рго]сс[ 

10  таке  Ше  адогШ'в  Ьоокв  и15С0УегаЫс  опПпс. 

11  Ьав  вигу1уеи  \ощ  епои^  Гог  Ше  соругх^Ы  ю  схршс  атЗ  (Ьс  Ьоок  (о  сШсг  (Ьс  риЬИс  иота1п.  А  риЬИс  иота1п  Ьоок  1в  опе  (Ьа!  адав  пеуег  5иЬ]сс[ 
(о  соруг1§111  ОГ  щЬове  1е§а1  соругх^Ы  1епп  Ьав  ехршЫ.  \\'Ьс1Ьсг  а  Ьоок  15 111  (Ьс  риЬПс  йотат  тау  уагу  соип(гу  Ю  соип(гу.  РиЬИс  (Зотахп  Ьоокк 
аге  оиг  §а1е'А'аув  Ю  (Ье  рав1,  гергевепНп^  а  адеаКЬ  оГ  Ьхвйгу,  сиИиге  апи  кпо'А'1еи§е  (ЬаГв  оЛеп  и1Й1сии  Ю  и15соусг. 

Магкв,  поиНопв  апи  оШег  та1§1паИа  ргевеШ  1п  (Ье  0Г1§1па1  Уо1ите  'А'111  арреаг  т  (1115  Й1е  -  а  гетхпиег  оГ  1Ь15  Ьоок'к  1оп§  |оигпсу  Ггот  [Ьс 
риЬПкЬсг  1о  а  ПЬгагу  атЗ  ГтаИу  1о  уои. 

Соо§1с  15  ртоиб  1о  рагШсг  \У11Ь  ПЬгапев  Ю  (И^Шге  риЬИс  иота1п  та1ег1а1в  апи  таке  Лет  'А'1ие1у  ассе551Ые.  РиЬИс  йотат  Ьоокк  Ье1оп§  ю  [Ьс 
риЬИс  апб  \ус  агс  тсгс1у  [Ьс1г  сикюйхапв.  Кеуег(]1е1е55,  О115  адогк  1в  ехрепв1Уе,  во  1п  ог»Зег  (о  кеер  ргоУ1Шп§  1Ыв  гевоигсе,  'Л'е  Ьауе  (акеп  в1срв  [о 
ргс\'сп[  аЬикс  Ьу  соттсгс1а1  раг[1ск,  1пс1и(31п§  р1ас1п§  (ссЬпхса!  гск[г1с[ю11к  он  аи[ота[С(3  ^ис^у^11§. 
\\'с  а1во  авк  [Ьа[  уои: 

+  Маке  поп-соттегс1а1  изе  о/1ке_(Ие5  \\'с  (Зск1§пс(^  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Гог  икс  Ьу  1П(31У1(Зиа1в,  атЗ  \ус  гс^исв[  1Ьа[  уои  иве  [Ьсвс  Шсв  Гог 
регвопа!,  поп-соттегс1а1  ршровев. 

+  Ке/гтпрХ)т  ашотшей  ^иегут§  IX)  по1  вепи  аи1ота[С(3  ^исг^св  оГ  апу  вог[  [о  Соо§1с'в  вув[ст:  1Г  уои  агс  со11(Зис[111§  гсвсагсЬ  оп  тасЫпс 
[гапв1айоп,  орНса!  сЬагасйг  гесо§п1Йоп  ог  оШег  агеав  адЬеге  ассевв  (о  а  1а1§е  атои11[  оГ  [сх[  1в  Ьс1рГи1,  р1савс  со11[ас[  ив.  \\'с  спсоига^с  [Ьс 
иве  оГ  риЬИс  иота1п  та(ег1а1в  Гог  Леве  ригровев  апи  тау  Ье  аЫе  Ю  11е1р. 

+  Мтттп  аипЬшюпТЪе  Ооо§,\е  "'А'а1егтагк"  уои  вее  оп  еасЬ  Й1е  1В еввеп[1а1  Гог1пГогт1П§рсор1саЬои[  [Ыврго]сс[  ат^  Ьс1р1П§  [Ьст  Ит^ 
а(Зи1иопа1  та1ег1а1в  (Ьгои^Ь  Ооо§1е  Воок  ЗеагсЬ.  Р1еаве  йо  по1  гетоуе  1(- 

+  Кеер  и  1е^а1  \\'Ьа[сусг  уоиг  иве,  гететЬег  (Ьа!  уои  аге  гевропв1Ые  Гог  епвиг1п§  [Ьа[  \уЬа[  уои  аге  ио1п§  1в  1е§а1.  IX)  по1  аввите  (11а[  ]ив[ 
Ьссаивс  \ус  ЬсИсус  а  Ьоок  1в  111  [Ьс  риЬПс  йотат  Гог  ивегв  1п  (Ье  Ш11еи  8(а(ев,  (Ьа!  (Ье  адогк  1в  а1во  т  Ше  риЬИс  йотайп  Гог  ивегв  1п  о(Ьег 
сои]1[псв.  \\'Ьс[Ьсг  а  Ьоок  1в  в[1И  т  соруг1§Ь(  уаг1ев  Ггот  соип(гу  (о  соип(гу,  ап(3  аде  сап'(  оГГег  §и1(1апсе  оп  'А'Ье(Ьег  апу  врес1Йс  иве  оГ 
апу  врес1Йс  Ьоок  1в  аИо'Л'еи.  Р1еаве  йо  по(  аввите  (Ьа(  а  Ьоок'в  арреагапсс  1П  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  тсапв ![  сап  Ьс  ивоЗ  1П  апу  таппсг 
апу^Ьеге  1п  (Ье  адогШ.  Соруг1§Ь(  1пГг1п§етеп(  ИаЬ1И^  сап  Ье  ^и^(е  веуеге. 

АЬои(  Ооо^е  Воок  ^агсЬ 

Соо§1с'в  т1ВВ10п  1В  [о  ог§ап1^:с  [Ьс  №Ог1(^'в  1пГогта[10п  ат^  [о  такс  ![  ип1усгва11у  асссвв1Ыс  ат^  ивсГи1.  Соо§1с  Воок  ЗсагсЬ  Ьс1рв  п;а(^сгв 
(31ВСОУСГ  [Ьс  вдогИ'в  Ьоокв  \уЬ11с  Ьс1рт§  аи[Ьогв  ап(3  риЬИвЬсгв  гсасЬ  ПС№  аи(^1спссв.  Уои  сап  всагсЬ  [Ьгои§Ь  [Ьс  Ги11  1сх1  оГ  |Ыв  Ьоок  оп  [Ьс  №сЬ 

а[|Ы111р://Ьоокз.доод1е.сош/| 
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Это  цифровая  коиия  книги,  хранящейся  для  потомков  на  библиотечных  полках,  прежде  чем  ее  отсканировали  сотрудники 

компании  Соо^1е  в  рамках  ироекта,  цель  которого  -  сделать  книги  со  всего  мира  доступными  через  Интернет. 

Прошло  достаточно  много  времени  для  того,  чтобы  срок  действия  авторских  ирав  на  эту  книгу  истек,  и  она  иерешла  в  свободный 

доступ.  Книга  переходит  в  свободный  доступ,  если  на  нее  не  были  поданы  авторские  ирава  или  срок  действия  авторских  ирав 

истек.  Переход  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  осуществляется  ио-разному.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ, 

это  наш  ключ  к  прошлому,  к  богатствам  истории  и  культуры,  а  также  к  знаниям,  которые  часто  трудно  найти. 

В  зтом  файле  сохранятся  все  пометки,  примечания  и  другие  записи,  существующие  в  оригинальном  издании,  как  ттаиомиттапис 

о  том  долгом  пути,  который  книга  прошла  от  издателя  до  библиотеки  и  в  конечном  итоге  до  Вас. 

Правила  использовапия 

Компания  Соо§1о  гордится  том,  что  сотрудничает  с  библиотеками,  чтобы  иоровссти  книги,  исрсшодн1ио  в  свободный  доступ,  в 
цифровой  формат  и  сделать  их  широкодоступными.  Книги,  перешедшие  в  свободный  доступ,  принадлежат  обществу,  а  мы  лишь 
хранители  этого  достояния.  Тем  не  менее,  эти  книги  достаточно  дорого  стоят,  поэтому,  чтобы  и  в  дальнейшем  предоставлять 
этот  ресурс,  мы  иредириняли  некоторые  действия,  иредотвраш^1юпще  коммерческое  использование  книг,  в  том  числе  установив 
технические  ограничения  на  автоматические  запросы. 
Мы  такж:е  иросим  Вас  о  следующем. 

•  Не  исиользуйте  файлы  в  коммерческих  целях. 

Мы  разработали  программу  Поиск  книг  Ооо§1е  для  всех  иа'шзователей,  иоэтому  исиользуйте  эти  файлы  только  в  личных, 
некоммерческих  целях. 

•  Но  отправляйте  автоматические  запросы. 

Не  отправляйте  в  систему  Соо§1е  автоматп^1еские  запросы  любого  вида.  Если  Вы  занимаетесь  изучением  систем  матнинного 
перевода,  оптического  распознавания  символов  или  других  областей,  где  доступ  к  болыному  количеству  текста  может 
оказаться  полезным,  свяжитесь  с  нами.  Для  этих  целей  мы  рекомендуем  использовать  материалы,  перешедшие  в  свободный 
доступ. 

•  Не  удаляйте  атрибуты  Соо§1е. 

В  каждом  файле  есть  "водяной  знак"  Соо§1е.  Он  иозволяет  пользователям  узнать  об  этом  проекте  и  иомо1ает  им  найти 
дополнительные  материалы  ири  помощи  программы  Поиск  книг  Сооё1с.  Не  удаляйте  его. 

•  Делайте  это  законно. 

Независимо  от  того,  что  Вы  исиользуйте,  не  забудьте  проверить  :1ак01Н10Сть  своих  действий,  за  которые  Вы  несете  полную 
ответственность.  Не  думайте,  что  если  книга  иерешла  в  свободный  доступ  в  США,  то  ее  на  этом  основании  могут 
исиользовать  читатели  из  других  стран.  Условия  для  перехода  книги  в  свободный  доступ  в  разных  странах  различны, 
иоэтому  нет  единых  правил,  иозволяюшдх  определить,  можно  ли  в  определенном  случае  исиользовать  определенную 
книгу.  Не  думайте,  что  если  книга  появилась  в  Поиске  книг  Соо§1е,  то  ее  можно  исиатьзовать  как  у10дно  и  1де  угодно. 
Наказание  за  нарушение  авторских  ирав  может  быть  очень  серьезным. 

О  программе  Поиск  кпиг  Сооё1е 

Миссия  Соо§1е  состоит  в  том,  чтобы  организовать  мировую  информацию  и  сделать  ее  всесторонне  доступной  и  полезной. 
Пр01-рамма  Поиск  книг  Соо§1е  иомохает  пользователям  найти  книги  со  всего  мира,  а  авторам  и  издателям  -  новых  читателей. 
Полиотекстовый  поиск  ио  этой  книге  молено  выполнить  иа  ст]>аиице [ЬЪЪр ;  //Ьоокв . §оо§1е .  сош/ 1 
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ОАНКТПЕТЕРВУРГЬ 

ТИаОГРАФШ    ИЫПВРАТОРОКОЙ  АКАДВШИ  НАПСЬ 

Вм.  Ояу.,  •  Шч  М  II 
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Напечатано  по  распоряженпо  Имшгаторской  Лкадем1и  Наукъ. 
Январь  1901  года.  Непре1гЬнный  секретарь,  Академикъ  2/.  Дубровикь. 


Томъ  Ш-й  заключаетъ  главныя  находки,  сд'Ьланныя 
мною  въ  Государственномъ  Архив'Ь — новыя,  доселФ 
нензв'1стныя  пьесы  императрицы  Екатерины.  Это — во- 
нервыхъ,  шесть  вполн'ё,  или  почти  вполне,  закончен- 
ныхъ  комедШ: 

— „Неожидаемое  приключенье",  въ  автографе 
нмператрищ!  и  въ  коши  И.  П.  Ёлагана. 

—  „Нев'Ьста  невидимка",  въ  автографе  и  коши 
Елагина.  Зд1|сь  —  настоящая  пьеса  съ  такимъ  на- 
звашемъ:  раньше,  съ  нервыхъ  печатныхъ  издашй,  на- 
зван1е  это  придано  было,  неправильно,  другой  пьес!, 
которая  въ  руконнсяхъ  называется  „Вопроситель"  (на- 
печатано въ  1-мъ  том!»). 

— „Комед1я:  что  за  штуки"?  въ  автограф!». 

—  „Думается  такъ,  а  делается  ипако",  въ  авто- 
графе (мартъ,  1785). 

— „Драновъ  и  сосЬдн",  въ  копш;  автографа  нЬтъ. 

—  „Вольное  перелохен1е  изъ  Шакеснира,  ко- 
мед1я:  Расточитель",  въ  двухъ  автографахъ  и  въ 
коши  А.  В.  Храповицкаго,  который  уноминаетъ  объ 
этой  пьесЬ  въ  своемъ  Дневник^Ь  въ  концф  1786  года. 

Дал'Ье,  пЬсколько  отрывковъ: 


II  ПРЕДНСЛ0В1В. 

—  „Врунъ",  въ  автограф'6.  Объ  этой  пьес!»  упоми- 
наетъ  Храповицшй  въ  1ж)л1>  1787. 

—  „Разсказы.  Баба  бредитъ,  чортъ  ли  ей  в-Ьритх", 
въ  автографе. 

—  „Больное  нереложен1е  съ  аглинсЕаго",  въ 
автограф1|.  Это  —  переложеше  изъ  Шеридана,  о  чеиъ 
упомипаетъ  Храповищай  въ  октябре  1787. 

— „Чулаиъ.  Больное  переложвн1е  изъ  Баль- 
дерона  де  ла  Барка",  въ  автографе. 

Дал^^е,  пьеса  изъ  ряда  „историчесБихъ  представ- 
ленШ",  известная  до  сихъ  поръ  только  изъ  упоиипашй 
Храповицкаго  (въ  октябр^Ь  1786): 

—  „Игорь,  историческое  представлен1е  безъ 
обнкновенныхъ  ееатральннхъ  правилъ",  въ  б^иговомъ 
и  черновыхъ  автографахъ  и  въ  коши  Храповицкаго, 
не  конченное  (четыре  дМств1я). 

Наконецъ,  несколько  небольпшхъ  отрывковъ  и  на- 
бросковъ. 

Собранння  зд^сь  пьесы  не  исчерпываи>тъ  однако 
драиатическихъ  опытовъ  императрицы  Екатерины.  Ёя 
секретарь,  ХраповицкШ,  упоминаетъ  о  „Расточителе", 
„Брун*",  „Игор4",  которые  нашлись  теперь  въ  Госу- 
дарственноиъ  Архив1^;  но  въ  дневникб  Храповицкаго 
есть  указаМя,  которыя  не  объясняются  сохранившимися 
рукописями.  Очевидно,  сохранилось  не  все,  или  остается, 
еще  не  разысканнымъ. 

Бъ  1788,  подъ  23  октября,  въ  Дневник!  записано: 
„...нолучилъ,  для  переписки,  па  россШскомъ  язык! 
пословицу  „За  мухой  съ  обухомъ".  Тутъ  очень  ясно 
между  ПострФловой  и  Дурындина  описана  тяжба  кн. 


ПРЕДИСЛ0В1Е.  III 

Дашковой  съ  А.  А.  Нарншкинниъ".  Подъ  24-иъ:  „Под* 
несъ  пословицу  „За  мухой  съ  обухомъ''.  Признались, 
что  надобно  смягчить  суровость  имянъ  и  внкииуть 
хвастовство  ПострФловой  о  вояхахъ''. 

Въ  томъ  же  году,  подь  17  ноября:  „Переписывалъ 
пословицу  на  россШскокь  язне^Ь:  „За  вздоръ  по- 
шлины не  платятъ".  Она  начата  гр.  А.  М.  Д.-Мамо- 
иовнмъ  и  окончена  Б.  Б-мъ.  Онъ  зал^Ьнился  и  не  до- 
кончилъ,  начавъ  хорошо". 

Въ  1789,  подъ  22  августа,  Храповицшй  записнваетъ: 
„взять  у  меня  пакетъ  съ  неиграинон)  комвд1ею,  въ 
которой  кн.  Дашкова  очень  явно  представлена.  Я 
пьесы  не  читалъ,  но  вФдаю  по  отзывамъ  автора.  Сей 
пакетъ  отданъ  Пл.  Алекс.  Зубову".  Едва  ли  сомни- 
тельно, что  это — вторая  ньеса,  направленная  противъ 
кн.  Дашковой;  потому  что  пословицу  „За  мухой  съ 
обухомъ"  Храповицшй  зналъ. 


>*^- 


III. 


ДРАИАТЙЧЕСК1Я  СОЧИНЕНЫ: 


НМЗДАНННЯ  ЕОНШК  И  ОТРЫВКИ. 


П.Т.Ш.  1 


НЕОЖИДАЕМОЕ  ПРИКЛЮЧЕНЬЕ. 


[ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА]. 

ФИЛИПОВЪ. 
МАР1АМНА,  дочь  его. 
БОГАТОВЪ,  сосЬдъ  ихъ. 
0ЛИМП1АДА,  дочь  его. 
КОТТОВЪ,  поручнкъ. 
МАВРА,  служанка  Мар1ямнина. 
ПР0К0Ф1Й,  слуга  Коггова. 


Дтйствге  на  Москвл,  п  долиь  Филгтова. 


СЦЕНА  1. 

ПР0К0Ф1Й  [укладываешь  пожитки  своею  господина]^  Мавра. 

Мавра.  Здравствуй,  ПрокофШ. 

ПР0К0Ф1Й.  Голубушка,  по  утрамъ  здравствуй  ты  любишь 
сказать,  а  дутче  еще  естьли  бы  ты  по  вечерамъ  пришла  вш'Ь 
сказать:  добра  ночь. 

Мавра.  По  твоему  упражнен1ю  шв/к  кажется,  что  скоро  вовсе 
съ  тобою  проститься  пр1йдетъ. 

Прокоф1й.  Простясь  съ  вами  не  хотя,  весьма  не  прхятна  и 
дорога  мн^  покажется. 

Мавра.  Ты  бы  не  по^халъ,  естьдибъ  твоя  водя  была? 

ПР0К0Ф1Й.  Ужъ  конечно  не  поЁхалъ  бы;  проводя  шесть 
м'Ьсяцовъ  пр1ятно  съ  тобою,  могу  я  не  досадуя  ростаться? 

Мавра.  Кто*)  же  тебя  принущаетъ?  Вить  ты  вольной 
человгЬкъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Господинъ  мой. 

Мавра.  Ты  зд'ёсь  сыщешь  другаго:  на  Москв1&  безъ  госпо- 
дина не  останешься ;  можно  быть,  найдешь  и  такихъ,  кои  бол^е 
теб1&  дадутъ,  нежели  твой  бедной  поручикъ,  которой  кром*!  ранъ 
ничего  не  им-Ьегь. 

Прокоф1й.  о  семъ  прошу  мн]&  не  говорить;  я  уже  мног1я 


*)  Въ  подлиннике:  хто, — какъ  иногда  и  да^и>ше. 
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^гЬты  ему  служу;  отецъ  его,  такъ  то  сказать,  ин^  его  па  руки 
отдалъ,  я  и  на  вой1гё  съ  нимъ  быхь,  д-^Еиъ,  любя  его,  век 
опасности.  Хотя  онъ  не  богатъ,  но  С1е  онъ  награждаетъ  добрымъ 
сердцомъ ;  я  ^вЬрепъ^  что  естьли  ему  удастся  сд'&1ать  свое  щастье 
и  я  тому  участяикомъ  буду,  и  такъ  ни  изъ  чего  я  его  не  покину. 

Мавра.  Ты  говоришь,  какъ  честной  челон&къ,  но  инЬ  куды 
прикажешь  давать  мою  къ  теб!^  любовь? 

Прокоф1й.  я  столько  же,  сударушка,  печаленъ,  какъ  и  ты; 
я  надеюсь  тебя  опять  увид'&гь;  вить  одн^  высокхя  горы  другъ 
друга  пикогда  не  увидятъ,  а  людямъ  какъ  отчаеваться.  Когда  я 
буду  въ  лутчемъ  состоянь-Ь,  тогда  я  прхйду  и  тебЬ  скажу:  я, 
сударыня,  къ  услугамъ  вашимъ  готовъ,  естьли  на  то  воля  ваша 
будетъ,  отправлять  при  васъ  долгъ  и  должность  супруга  во  вся- 
кое время. 

Мавра.  Дай  Боже,  только,  чтобъ  ето  скор!^  збылось!  но 
зач1&мъ  господипъ  твой  столь  спешить  'Ьлаиъ  отсехЬ?  у  насъ  его 
охотно  видять  и  отецъ  и  дочь;  моя  госпожа  его  не  меи']&е  любить, 
какъ  и  бабушка  ея  его  жалуетъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Твоя  госпожа  слишкомъ  къ  пему  ласкова,  и  для 
того  онъ  "Ьдеть. 

Мавра.  Разв^^  наша  ласка  ему  въ  тягость? 

ПР0К0Ф1Й.  По  совести  сказать,  ибо  им'^ть  совесть  естьд^ло 
хорошое,  мой  господипъ  до  безумства  влюблепъ  въ  твою  Ма- 
р1ямну,  жалко  на  него  смотр-Ьть.  Онъ  видитъ,  что  съ  обЬихъ 
сторонъ  любовь  ихъ  ежедневно  ростетъ,  и  какъ  онъ  страсть 
свою  бохЬе  скрыть  не  можетъ,  то  онъ  въ  пемаломъ  опасепь^ 
находится  въ  разсуясдепь'Ь  обоихъ.  Госгюдипъ  Филиповъ  богатъ, 
господипъ  Коттовъ  бЬденъ  и  не  см^етъ  надеяться,  чтобъ  госпо- 
дйнъ  Филиповъ  дочь  свою  съ  имуществомъ  ему  отдалъ,  когда 
опъ  окромЪ  честности  ничего  не  им'Ьетъ,  а  какъ  онъ  ему  обязанъ 
за  угощенье  и  за  добрый  прхемъ,  то  онъ  боится,  чтобъ  страсть 
014)  не  осл'Ёпила,  чтобъ  не  былъ  искушаемъ  или  бъ  другихъ  не 
ввелъ  бы  въ  искушенхе,  и  для  того  уЬжжаетъ,  чтобъ  избавиться 
отъ  лукаваго. 
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Мавра.  Похвальное  намеренье,  но  я  бъ  столько  силы  не 
ИАг1^а. 

Прокофш.  Разуиовгь  должно  властвовать  надъ  собою. 

Мавра.  Хорошо,  кому  можно,  но  я.... 

Прокоф1й.  Мужеск1я  сердца  тверже  женскихъ. 

Мавра.  У  васъ  склонности  слабее. 

ПР0К0Ф1Й.  Выключи  меня  изъ  сего  щету. 

Мавра.  Я  не  словамъ,  но  д^^йствамъ  вЬрю. 

Прокоф1й.  Что  меЬ  д'Ьлать,  чтобъ  тебя  увгбрить,  что  я  тебя 
люблю,  голубушка? 

Мавра.  Не  ивк  теб^  наставленш  давать  стало. 

ПР0К0Ф1Й.  Прежде  отъ'1зда  обв]&нчаться,  что  ли,  ивк  съ 
тобою? 

Мавра.  Ето  бы  бьио  доказательство  неоспоримое. 

Прокоф1й.  а  тамъ  растаться  же  бы  пришло. 

Мавра.  И  ты  бъ  меня  покинулъ  бы? 

ПР0К0Ф1Й.  Съ  собою,  что  ли,  везти  себя  прикажешь? 

Мавра.  И  в^омо. 

Прокоф1й.  Не  полюбилось  бы  те&Ь  на  долго  съ  нами. 

Мавра.  Я  не  прихотлива. 

ПР0К0Ф1Й.  Остаться  зд^сь  для  насъ  не  хуже  бы  было. 

Мавра.  Гораздо  бы  лутче. 

ПР0К0Ф1Й.  Какъ  же  намъ  долго  зд^сь  остаться? 

Мавра.  По  крайней  ккрЬ  годъ. 

ПР0К0Ф1Й.  По  прошествл  года  ты  меня  увольняешь? 

Мавра.  Годъ  посл1^  свадьбы  мы  бъ  посмотрели,  что  ккллть. 

ПР0К0Ф1Й.  Скажи  лутче,  что  по  прошествш  месяца  ты  бъ 
меня  отпустила. 

Мавра.  Сумнительно. 

Прокоф1й.  Ой,  такъ-ли? 

Мавра.  Л^енись,  такъ  увидишь. 

Прокоф1й.  Господинъ  мой  идеть;  впредь  о  семъ  поговоримъ. 

Мавра.  Проп^ай,  ПрокоФШ;  зтотъ  разговоръ  я  не  забуду; 
зд']^ай,  что  хочешь.  [Особливо].  Я  ужъ  и  не  знаю,  что  я  говорю. 
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СЦЕНА  2. 

11Р0К0Ф1Й,  Коттовъ. 

11Р0К0Ф1Й.  Естълбъ  я  ея  не  умнЬе  был»,  то  бы  дурачество 
зд]^ано  бьио. 

Коттовъ.  Какъ  я  нещастлвъ! 

ПР0К0Ф1Й.  Я,  сударь,  уже  начать  все  укладывать,  скоро 
все  готово  будетъ. 

Коттовъ.  О,  ПрокоФШ,  я  въ  отчаянш. 

ПР0К0Ф1Й.  Что  вамъ  за  нещастье  зд]^а10сь? 

Коттовъ.  Самое  бодьшое,  которое  со  мною  збыться  могло. 

Прокоф1й.  Одно  нещастье,  сказываютъ,  никогда  не  бываетъ. 

Коттовъ.  Мое  нещастье  такъ  велшо,  что  я  оное  сносить  не 
въ  состоянье. 

Прокоф1й.  Что  вижу,  хюбовь  ваша  тому  причиною. 

Коттовъ.  Такъ,  но  оно  столь  усилюсь,  что  уже  не  нахожу 
способу  ее  истребить. 

ПР0К0Ф1Й.  Любезная  вашанавашъ  отъ']^дъ,  конечно,  равно- 
душно смотритъ;  она  васъ  не  любить;  вы  обманулись,  подумавъ, 
что  любовь  ваша  взаимно  плотится. 

Коттовъ.  Шть,  не  то;  она  никогда  ласков^^е  не  была,  но, 
ахъ,  могу  ли  я  сносить,  подумай,  она  плачетъ,  я  вид'&лъ  слезы  ея. 

ПР0К0Ф1Й.  Охъ,  ето  жалко,  но  право  я  думалъ,  что.,,  что 
нибудь  хуже  того  съ  вами  случилось. 

Коттовъ.  Безчелов^^чной  сумазброда,  или,  лутче  сказать, 
подлая,  преподлая  душа,  можешь  ли  себЬ  представить  чего 
пибудь  хуже,  тяжелее,  неспоснЬе  въ  св^^т6,  какъ  слезы  нужной 
красавицы,  коя,  пеняя  мнЬ,  называетъ  меня  суровымъ  и  сумнЬ- 
вается  о  постоянной  моей,  любви,  о  моихъ  словахъ,  о  моей  чести, 
о  моей  в^^рности  и  ихъ  сумнительны  представляетъ  себЁ. 

ПР0К0Ф1Й.  Я  не  думалъ  заслужЕпъ  вашего  гн^ва,  вы  худо 
плотите  ма^  за  десятилЁтшя  мои  в^рньш  услуги. 

Коттовъ.  Войди  въ  мое  состоянье  и  опорочь,  естьли  можешь. 
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МОИ  чувствы.  Мои  раны,  кои  еще  не  вовсе  излечены  и  вшЁ  агё- 
шаютъ  служить  и,  с^^]&доватеIьно,  пршбр^сти  чести  и  достоинства, 
мое  малое  имущество,  все  С1е  я  почитаю  за  ничто  въ  разсуждень'Ь 
той  красоты,  коя  меня  погЬняетъ.  Разумное  ея  поведенье  не  доз- 
воляю меЬ  надеяться  о  получень*!  совершенномъ  дара  сердца  ея, 
и  для  того  я  взялъ  твердое  намеренье  'Ехать  отсе^гЬ.  Но,  ахъ, 
какъ  я  пришелъ  проститься,  въ  самое  то  время  слезы  покрыли 
ея  очи  и  рыданье  мЬсто  словъ  изъясняло  мн1  взаимную  ея  ко 
ме]&  любовь.  Печаль  моя  до  крайности  дошла,  намеренье  мое 
уехать  отсехб  мн]^  кажется  безчеловбчно,  любовь  моя  безщастье, 
умъ  меня  покидаетъ,  и  не  знаю,  что  начать. 

Прокоф1й.  Возмите  время  на  размьипленье;  вить  васъ  от- 
сехЁ  ни  кто  не  выгоняеть.  Господинъ  Филиповъ  —  честтбйшей 
въ  свЬтЬ  челов^^къ;  онъ  всякое  о  васъ  им^лъ  попеченье  во  время 
вашего  излеченья;  вспомните,  какъ  вы  "ккали  мимо  его  деревни 
въ  крайнемъ  разслабленхи,  какъ  онъ  васъ  призрилъ  и,  наконецъ, 
какъ  вамъ  стало  легче,  онъ  васъ  и  сюда  довезъ  и  хот&гь,  чтобъ 
вы  не  инд^  жили,  какъ  въ  его  доме.  Вы  еще  не  вовсе  выздоро- 
вг&га  и  подъ  симъ  видомъ  вы  въ  его  дом]^  остаться  еще  несколько 
можете. 

Коттовъ.  Подумавъ  ли,  ты  говоришь?  Я  почти  на  тЬ  же 
мысли  прихожу. 

ПР0К0Ф1Й.  Естьли  изволишь,  я  тотчасъ  все  паки  изъ  баулу 
выну,  что  укладывалъ  [онд  начинаетъ  аынимать  изъ  баула  бгьлье 
и  проч.]. 

Коттовъ  [особливо].  Да  что  про  меня  подумаютъ,  когда 
увидятъ,  тао  я,  простясь  со  вс^ми,  остануся? 

ПР0К0Ф1Й  [особливо^  и  вингшая  изъ  баула].  МаврЬ  не  про- 
тивно будетъ,  что  останемся. 

Коттовъ  [особливо].  Слабость  моя  посл']^  бол^^ни  можетъ 
ш^  служить  отговоркою,  и  смущенье  мое  тому  же  припишутъ. 

ПР0К0Ф1Й  [особливо^  упраоюняясь  съ  бауломъ].  Не  противно 
и  мн]^,  что  походъ  нашъ  отм]&няется. 

Коттовъ  [особливо].   Шть,   что  дол-Ье  я  зд'Ьсь  останусь, 
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то  любовь  моя  усиится,  и  нич^^мъ  уже  помочь  не  можно  бу- 
деть. 

Прокоф1й  [особливо^  какъ  выше  сказано].  Время  все  д'1лаетъ 
возможно. 

Коттовъ  [особливо].  Лутче  бы  я  умерь,  нежеп  мнЬ  терп'Ьть 
таковое  мученье. 

Прокофш  [особливо ,  какъ  выше].  Господинъ  мой  скажетъ 
же  мп^  спасибо. 

Коттовъ.  Что  ты  д'кяаешь? 

ПР0К0Ф1Й.  Я  вынимаю  укладенныя  наши  вещи. 

Коттовъ.  Кто  те&к  ето  приказаогь? 

ПР0К0Ф1Й.  Я  самъ,  да  и  вы  не  запретили. 

Коттовъ.  Укладывай,  шалунъ,  все  скор^^,  я  хочу  ^хать 

ПР0К0Ф1Й.  Для  чего  же  вы  мнЬ  дали  всего  вынимать,  не 
сказавъ  слова? 

Коттовъ.  Не  выведи  меня  изъ  терп'^нья. 

Прокоф1й.  Ввечеру  уложу. 

Коттовъ.  Н'Ьтъ,  укладывай  тотчасъ,  чтобъ  все  готово  было 
и  лошади  запряжены  были  до  об'Ёда. 

П  р  о  к  о  Ф I  й.  Мар1ямнины  слезы  развгЁ  безъ  дМств1й  останутся  ? 

Коттовъ.  Мошенникъ,  ты  смеешь  умножать  грусть  мою! 

ПР0К0Ф1Й.  Вы  въ  жалкомъ  состояньи. 

Коттовъ  [сб  холодностгю] .  Право,  такъ. 

ПР0К0Ф1Й  [съ  холодностгю].  Отложимъ  -бзду. 

Коттовъ  [печально].  Нельзя. 

ПР0К0Ф1Й  [какъ  выше].  Ну,  такъ  я  все  уложу  опять. 

Коттовъ  [какъ  выше].  Да. 

ПР0К0Ф1Й  [укладываетъ] .  И  меня,  право,  грусть  беретъ. 

Коттовъ  [особливо].  Естьлибъ  я  могъ  уехать,  не  видавъ  ее! 

ПР0К0Ф1Й  [какъ  выше^  особливо].  Лутчее  присемъ  есть  то, 
что,  мн^  кажется,  мы  не  устоимъ  въ  семъ  нам^&репь']^. 

Коттовъ.  Благопристойность,  а  не  любовь  мн^^  С1е  за- 
преи^аетъ. 
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ПР0К0Ф1Ё  [смотришь  въ  кулисы].  Что  я  вижу,  сударь! 

Коттовъ.  Что  ты  д']^аешь,  для  чего  ты  не  укладываешь? 

ПР0К0Ф1Й.  Тотчасъ,  тотчасъ  [съ  робостгю]. 

Коттовъ.  Чему  ты  испугался? 

ПР0К0Ф1Й.  Погодите  маленько. 

Коттовъ.  Что  ты  смотришь? 

ПР0К0Ф1Й.  Такъ,  сударь. 

Коттовъ.  О,  Боже  мой,  Мар1ямна,  что  ты  мн^  совбтуешъ 
делать? 

ПР0К0Ф1Й.  Не  знаю  самъ,  всякой  совбтъ  съ  опасностхю 
С1гЬшанъ. 

Коттовъ.  Не  уходи. 

Прокоф1й.  я  не  уйду. 

Коттовъ.  Я  уйду. 

ПР0К0Ф1Й.  Какъ  изволишь. 

Коттовъ.  Мочи  н*ту. 

Прокоф1й.  Сердечно  сожал^&ю• 

Коттовъ.  Она,  кажется,  повернула  нал^&во,  для  чего  она  не 
идетъ? 

Прокоф1й.  Можетъ  быть,  она  не  хот&1а  вамъ  мешать  го- 
товится къ  отъ-бзду. 

Коттовъ.  При  теб*,  статься  можетъ,  войти  не  хотела. 

Прокоф1й.  Ну,  такъ  я  уйду  [уйти  хочетг]. 

Коттовъ.  Останься. 

ПР0К0Ф1Й.  Я  зл^ксъ. 

Коттовъ.   Есть-ли  у  тебя  табакъ? 

ПР0К0Ф1Й.  Штъ,  сударь,  я  не  принимаю. 

Коттовъ.  Ты  не  принимаешь!  какъ  ты  глупъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Я  тотчасъ  вамъ  достану  [убгьоюитъ]. 
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СЦЕНА  3. 

Коттовъ,  МаР1ЯМНА. 

Коттовъ.  Слушай,  куда  ты  б-^жишь?  ПрокоФш,  ПрокоФш! 

МАР1ЯМПА.  Нужно-ли  ваиъ  что-нибудь? 

Коттовъ.  Прошу  прощеш>е,  я  слугу  кликвудъ  только. 

Мархямна.  Естьли  вашего  н'Ёту,  то  здйсь  друпе,  когда  вамъ 
какая  нулсда. 

Коттовъ.  Покорно  благодарствую,  я  своего  кликнулъ  только 
для  того,  чтобъ  онъ  уклалъ  мои  вешд. 

Мапямна.  и  вы  сердитесь  за  то,  что  онъ  такое  важное 
д'1^0  съ  недовольной  посп^&шност^ю  исполнилъ?  Да,  время  уходить; 
васъ,  можетъ  статься,  ждутъ;  естьли  зд^шной  воздухъ  вашему 
здоровью  вреденъ  или,  чтобъ  ясн]^е  сказать,  естьли  вамъ  пребы- 
ванье въ  нашемъ  дом-!  въ  тягость,  то  прошу  мн']^  сказать,  дабы  я 
могла  споспешествовать  вашему  отсел^&  отъ'1зду. 

Коттовъ.  Ахъ,  сударыня,  сжальтесь  надо  мною;  неумножте 
мою  горесть. 

Мар1ямна.  Ёстьлибъ  я  знала  причины  вашей  печали,  тобъ 
я,  конечно,  старалась  не  умножить,  но  уменьшить  ее. 

Коттовъ.  Что  ыеЪ  вамъ  сказать,  что  иныхъ,  окромЁ  васъ,  при- 
чинъ  нЬту? 

Мапямна.  Для  меня  вы  отсели  отъ^жжаете? 

Коттовъ.  Да,  вы  причиною  моего  поспЬшнаго  отсел^^  отъ']^да. 

Мапямна.  Столь  я  вамъ  не  сносна? 

Коттовъ.  Можете  ли  вы  то  себ*!  вообразить!  Никогда  вы 
мн^&  любезнее  не  казались.  Никогда  глаза  ваши  бо^гЬе  меня  не 

ПЛ'ЁНЯЛИ. 

Мапямна.  Естьли  бы  ето  было  такъ,  то  Д1я  чего  же  вамъ 
бы  столь  сп']^шить  (УтсеА  отдалиться? 

Коттовъ.  Ёстьлибъ  одна  ваша  красота  мв:Ь  бъ  прелестна 
была,  тобы  я  сл1^довалъ  просто  склонности  сильной  моей  любви 
къ  вамъ  и  остался  бы  зд4&сь;  но  я  страстно  люблю  добродетели 
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ваши,  вс^  ваши  и  батюшки  вашего  ко  мкгЬ  мидости  меня  прину* 
ждаютъ  жертвовать  прелестной  для  меня  надея;дою;  я  вижу  спо- 
койствхе  ваше  въ  опасности :  могу  ли  я  вамъ  иньшъ  платить,  какъ 
возвраш;еньемъ  оного? 

Мапямна*).  я  почитаю  васъ  разувшымъ,  ни  уже  что  вы 
не  повел^^ваете  страстямъ  своимъ?  Вы  и  въ  разсуждень^  меня 
не  справедливы,  естьли  вы  думаете,  что  я  не  въ  состоянье  дви- 
жешемъ  сердца  моего  властвовать.  Я  не  красн1^ю  признаться, 
что  я  васъ  люблю,  любовь  моя  невинна,  и  для  того  же  я  думала, 
что  съ  жизнио  одною  она  и  кончится ;  могла-ли  я  се&к  вообразить, 
чтобъ  мужеской  полъ  слаб^^е  женщинъ  былъ  и  боялся  борствовать 
П1ютиву  страсти !  Я  бъ  желала,  чтобъ  вы  зд^сь  остались,  но  какъ 
вы  усильно  'Ьхать  хотите,  дабы  п^астлив^е  и  спокойн^^е  быть,  то 
я  ^В10лжна  думать,  что  нетерпенье  въ  васъ  сильнее,  нежели  любовь. 
Я  мыслила,  что  надежда  одна  довольно  съ  собою  ут&пенья  при- 
носить. Кто  удаляется  отъ  способа,  тотъ  не  много  печется  о 
самомъ  д'Ьг!,  и  какъ  вы  не  въ  силагь  находитесь  сносить  не- 
сколько безпокойства  при  надежде,  то  вы  показываете  изъ  двухъ 
одно:  или  малодуш1е  непростительное,  или  же  равнодушхе  для 
меня  не  лестное  **).  Что  же  бы  васъ  ни  принудило  ^хать,  то  подъ 
т&мъ  ничто  иное  кроется,  какъ  сп^сь  и  неблагодарность;  вы  бъ 
стыдились  таковьш  чувства  показать:  ваше  сердце  безчувствен- 
ное  и  жестокосердное. 

Коттовъ.  Штъ,  сударьшя,  н^тъ,  не  почитайте  меня  без- 
чувственнымъ  и  жестокосердьшъ,  я  думалъ  отъездомъ  моимъ 
здЬлать  вамъ  услугу,  естьли  я  обманулся,  то  прошу  мне  простить; 
прикажите,  я  зд^сь  останусь. 

Мапямна.  Штъ,  сударь,  тово  то  не  будетъ,  чтобъ  я  при- 
казаньемъ  васъ  принуждала  того  делать,  чего  вы  не  желаете, 
с^^Iдуйте  движеньямъ  сердца  вашего. 

Коттовъ.  Сердце,  сердце  мое  желаетъ  здесь  остаться. 

Мапямна.  Зачкгь  же  стало  и  объ  чемъ  думать?  естьли  вы 

*)  Въ  рукописж,  по  ошибк'Ь:  Коттовъ. 
*♦)  Въ  рукопаси:  прелестное.  * 
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стодько  довг]^ренности  ко  мтб  имеете,  то  ялкШеся  на  постоянство 
моихъ  мыслей. 

Коттовъ.  Что  батюппса  вашъ  скажетъ,  какъ  ус1ышитъ,  что 

я  (утмЬеялъ  мой  ОТЬ'ЁЗДЪ! 

Мар1ямна.  Онъ  столько,  какъ  я  почти,  жах&гь,  что  вы 
']&дето.  Онъ  видитъ  слабое  состоянье  вашего  здоровья;  онъ  го- 
ворить, что  и  врачи  того  мн]^н1я,  что  вы  рановременно  пред- 
принимаете дальней  путь;  батюпша  васъ  любить,  и  онъ  съ  радос- 
Т1Ю  услышитъ,  естьли  вы  останетеся. 

Коттовъ.  Изв1^тно  ли  ему  наше  состоянье? 

Мар1ямна.  Н'&гь;  наше  поведенье  ни  маг]^йшаго  повода  ему 
не  подавало  къ  подозр^тю. 

Коттовъ.  Почти  не  в^^роятно,  естьли  ему  на  умъ  ни  раза  не 
приходило,  что  молодой  челов^^кь,  и  то  еще  въ  военной  службе 
обретающейся,  видя  всякой  день  шесть  м'Ьсяцовъ  сряду  красавицу, 
можеть  въ  нее  влюбиться? 

Мапямна.  Умоначертанье  отца  моего  не  дозволяетъ  ему 
им^ть  сумн&нш  тугь,  гд']^  онъ  лика  не  видитъ.  Онъ  вамь  домъ 
свой  открыль  оть  добраго  сердца,  и  онъ  ожидаетъ  оть  васъ  не 
иныхъ  какихъ  поступокъ,  какъ  соотвгЬтствующихъ  съ  его  въ  рас- 
сужденш  васъ  поведенхемь.  Все  же  онъ  благонадежень  и  на  мое 
поведенье;  онъ  и  не  обманется  въ  нась,  я  над'Ьюсь,  ибо  хотя  мы 
оба  любовь  чувствуемь,  но  доброд'Ьтели  предпочитаемъ  *\  и  до- 
веренность отца  моего  всячески  заслужить  стараться  буду  **). 

Коттовъ.  Ненброятно  однакоже,  чтобъ  онъ  когда  ни  есть 
согласился  назвать  меня  зятемь  своимъ. 

Мар1ямна.  Время  С1е  покажеть;  предуб]&жденья  въ  рас- 
сужден1и  рода  и  богатства  [мы]  не  столь  бы  опасаться  причины 
им^^,  естьлибъ  онъ  не  боялся  попрекан1Й  своихъ  родственниковъ, 
а  наипаче  стараго  дяди,  оть  котораго  онъ  ждеть  изобильнаго  на- 
следства; все  же  я  и  то  оть  васъ  не  скрьгааю,  что  ему  никогда 
не  хотелось,  чтобъ  я  была  выдана  за  военнаго  человека. 


*)  Такъ  исправлено  у  Елагина;  въ  подлинник'^:  «предвовщитаемъ». 
**)  Зачеркнуто:  «будемы»;  у  Елагина:  апошцшся». 
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Коттовъ.  Изъ  всего  сего  я  не  вижу,  чтобъ  кол  нибудь  мои 
обстоятельства  поправиться  могли. 

Мапямна.  Авось  либо  время  повлечеть  за  собою  таюе  слу- 
чаи, кои  намъ  полезны  будутъ. 

Коттовъ.  Кончина  батюшки.... 

Мапямна.  Сохрани  меня,  Господи,  отъ  того  пещастья. 

Коттовъ.  И  вы  желаете,  чтобъ  я  зд'1сь  остался? 

Мапямна.  Да,  останьтеся  зд'Ёсь,  пока  вамъ  то  обстоятельства 
дозволять,  и  наипаче  удержитеся  отъ  частаго  упоминанья  при 
всякомъ  ма^Ьйшемъ  непр1ятномъ  случа^&  объ  отъ'&зд'!  вашемъ. 
Батюшка  меня  любить;  всякая  вещь  требуетъ  время,  я  стараться 
буду  въ  пользу  нашу  его  склонить. 

Коттовъ.  Безпртг]&рная  Мархямна,  колико  я  вамъ  обязанъ 
благодарност1ю.  Бы  имеете  надо  мною  совершенную  власть; 
сотворите,  какъ  вамъ  угодно,  я  не  па]Му,  пока  вы  мн^^  не  при- 
кажете. Уговорите  батюшку  вашего,  чтобъ  онъ  ыпк  дозволилъ 
зд:]&сь  остаться  и  будьте  ув]&рены,  что  н^^тъ  въ  св]&г&  м^ста,  гд^  я 
бьиъ  съ  большимъ  удовольствгемъ,  какъ  зд'бсь. 

Мапямна.  Однакоже  объ  одномъ  я  васъ  просить  хочу. 

Коттовъ.  Прикажите,  лишь  бы  я  зналъ  волю  вашу.... 

Мапямна.  Простите  мн^  порокъ  въ  рассужден1и  страсти. 
Я  прошу,  чтобъ  вы  удержались  отъ  глазбнья  на  другихъ,  по 
всЬмъ,  по  всЪмъ  не  распускать  глаза  *). 

Коттовъ.  Можетъ  ли**)  статься,  чтобъ  я  такъ  позабылся? 

Мапямна.  Но  какъ  бы  то  ни  было,  я  прим'Ьтила,  что  тому 
уже  н^^колько  времени,  какъ  Олимпгада  чаще  насъ  посЬщаетъ 
противу  прежняго.  Она  на  васъ  весьма  пр1ятно  смотрить  и  много 
очень  сожа^Ьнья  показываетъ  о  вашей  бол^^ни.  Бы  съ  роду 
снисходительны  и  ласковы  ко  вс^мъ;  естьли  правду  сказать,  я 
иногда  отъ  того  стражду  внутренно. 


*)  Въ  подлинник^^  неясно;  у  Б1лагина  исправлено:  «Отпусти  мн^;  порокъ, 
которой  въ  страсти  виннымъ  не  почитается.  Я  ревнива,  и  для  того  прошу  воз- 
держаться отъ  глазунья  на  другихъ  (еь  усмтикою)  и  по  ъ&Ьыъ^  по  вс^иъ  не 
распускать  глазъ»! 

**)  Въ  подлиняик'&  «Не  можетъ  ли». 
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Коттовъ.  я  впредь  буду  такого  осторожнаго  поведенья,  что 
вы,  конечно,  спокойны  будете,  да  и  другниъ  не  подаиъ  поводъ 
излишнего  принимать  на  свой  щетъ. 

Мартямна.  Однакоже  ведите  себя  такъ,  чтобъ  вт]^  не  при- 
писывали люди  ревность  и  нашу  обоюдную  склонность  не  разо- 
брали. 

Коттовъ.  О,  естьлибъ  небо  единожды  окончало  благополучно 
наше  безпокойств1е ! 

Мар1яина.  Терп1&нье  всего  преодо^^Iваеть• 

Коттовъ.  Для  столь  прелестной  надежды,  какъ  я  отъ  васъ 
получаю,  я  готовъ  всего  сносить.  Позвольте  иик  кликнуть  слугу, 
чтобъ  лошадей  отпустить. 

Мапяина.  и  лошади  уже  были  готовы? 

Коттовъ.  Хотя  сейчасъ  'кквпъ. 

Мапяина.  Неблагодарной. 

Коттовъ.  Простите  мн^^.... 

Мапямна.  Подите,  преясде  нежели  батюшка  свЬкв^еть. 

Коттовъ.  Надежда  моя,  щастье  мое,  все  желанье  мое  со- 
стоитъ  въ  томъ,  чтобъ  любовь  и  верность  моя  взаимно  заплачена 
бьиа.  [Уходитг]. 


СЦЕНА  4. 

Мапямна,  потоми  Филиповъ. 

Мапямна.  Никогда  я  бъ  не  думала,  что  я  принуждена  буду 
д'&1ать  подобнаго  поступка,  подавать  ему  способы  дол^&е  зд^сь 
пробыть!  Но  естьлибъ  я  бы  то  не  зд'&лала,  то  бы  онъ  уЬхвлЪу 
я  бъ  умерла  огь  того.  Батюшка  идетъ;  не  любо  ми!^,  что  онъ 
меня  зд^сь  засталъ.  Слава  Богу,  что  онъ  то  ушолъ.  Какъ  нибудь 
да  скрыть  мн^^  смущенье  души  моей. 

Филиповъ.  Что  ты  зд'Ьсь  дйлаешь? 

Мапямна.  Любопытство,  батюшка,  меня  сюда*)  привлекло. 


*)  Въ  рукописи:  асу^а»;  такъ  н  дадшше;  иногда:  «суды». 
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Фи1иповъ.  Къ  чему? 

Мар1ямна.  Чтобъ  вид-бть,  какъ  вещи  больного  господина 
брюзгливой  слуга  укладывалъ. 

Филиповъ.  1Согда  же  онъ  'Ьдетъ? 

Мархямна.  Онъ  сего  утра  'Ьхать  хог]^,  по  какъ  онъ  по 
комнате  взадъ  въ  передъ  прошелъ,  то  онъ  былъ  такъ  слабъ,  что 
шатался  на  ногахъ  и  самъ  уже  усумнился  о  возможности  пред- 
пр1ять  путь. 

Филиповъ.  я  все  опасаюсь,  что  его  теперешняя  болезнь 
отъ  другой  опасн]^йшей  раны  произходитъ. 

Мапямна.  По  сю  пору  лекари  опасности  въ  ран^^  его  не 
находили. 

Филиповъ.  Есть  раны,  о  коихъ  лекари  ничего  не  смыслятъ. 

Мапямна.  Какъ  всякая  рана  видна,  то  какъ  бы  не  узнать? 

Филиповъ.  Не  всякая  видна;  есть  орудш,  кои  внутренно 
вредятъ. 

Мапямна.  Не  касаяся  наружности  тклл? 

Филиповъ.  Да. 

Мапямна.  Какъ  же,  батюшка,  ето  быть  можетъ? 

Филиповъ.  А  быть  можетъ  оно  сквозь  глазъ,  ушей  и  дру- 
гихъ  чувствъ. 

Мапямна.  Воздухомъ,  что-ли,  сударь,  получаютъ  таковыхъ 
ударовъ? 

Филиповъ.  Шту,  огнемъ. 

Мапямна.  Я,  батюшка,  васъ  отнюдь  не  понимаю. 

Филиповъ.  Я  бъ  желалъ,  чтобъ  ты  меня  не  понимала. 

Мапямна.  Почему  же  вы  думаете,  сударь,  что  я  столь 
лукава? 

Филиповъ.  Штъ,  я  думаю,  что  ты  умна  и  добродетельна, 
что  ты  бол^^нь  господина  Коттова  довольно  знаешь,  но  что 
благопристойность  тебЬ  не  дозволяетъ  показать,  что  ты  о  томъ 
известна. 

Мапямна  [особливо].  Куды  мн^^  д^&ваться  и  какъ  скрыть 
мое  безпокойство ! 

Соч.  вмв.  Еждт.  II.  Т.  III.  2 
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Фи1иповъ.  Мн^  кажется,  ты  покраснела? 

Мапямна.  Вы  говорите,  батюшка,  такихъ  р-бчей,  что  нельзя 
не  краснеться.  Теперь  я  понимаю,  о  какихъ  ранахъ  вы  разумел. 
Однако  же  какъ  бы  то  ни  было,  ин^  не  известны  ни  его  болезнь, 
ни  образъ,  какъ  оное  лечить. 

Филипов ъ.  Ну,  дочка,  дай-ка  намъ  говорить  ясно  о  семь 
д^ле.  Господинъ  Коттовъ  после  своего  пр1езда  съ  иесяцъ  уже 
былъ  почти  совс^мъ  здоровъ.  Онъ  сталъ  оправляться,  кушивалъ 
хорошо  и  въ  силы  приходить  сталъ,  цветъ  лица  поправился  и 
онъ  былъ  какъ  за  столоиъ,  такъ  и  въ  обхожденш  веселъ  и  до- 
воленъ.  Но  помаленьку  онъ  впалъ  въ  унынье,  перестать  кушать 
сладко,  сталъ  худеть,  и  его  веселой  нравъ  обратился  во  вздохи ; 
я  несколько  понятье  имею  же,  я  думаю,  что  онъ  более  душою, 
нежели  теломъ  страждетъ.  Я  прямо  безъ  обиняковъ  тебе  скаясу, 
я  думаю,  что  онъ  влюбленъ. 

Мар1ямна.  Статься  можетъ;  но  мне  кажется  одпакоже,  что 
сстьли  онъ  влюбленъ  былъ,  то  бы  онъ  не  вздумалъ  ехать  отселе. 

Филииовъ.  До  етого  разбирательства  и  моей  филозо<1>1И 
станетъ.  Статься  можетъ,  что  особа  та,  которую  онъ  любить, 
богата;  что  она  во  отцовской  власти  и  ему  большую  надежду 
подать  не  можетъ.  И  такъ,  отчаянье  его  принуждаетъ  ехать 
скорея. 

МАР1ЯМНА  [особливо],  Какъ  будто  бы  онъ  все  знаетъ. 

Филиповъ.  Слабость,  коя  ему  зделалась  сего  утра  въногахъ, 
м1гГ.  кажется,  происходить  отъ  двухъ  борющихся  въ  немъ  другъ 
противу  другу  страстей. 

Мапямна  [особливо].  До  какихъ  подробностей  онъ  раз- 
бирательствомъ  дошелъ! 

Филиповъ.  По  сю  пору  моя  къ  нему  склонность,  сожатЁньс 
къ  ближному  и  самое  человечество  меня  здЬлали  снисходнтель- 
нымъ,  но  я  бъ  не  охотно  виделъ,  чтобъ  его  болезнь  заразила  и 
дочь  мою. 

Мапямна.  И,  батюшка,  не  смешно  ли,  чтовыетоопасаетеся! 
Разве  я  вамъ  кажусь  бхЬдна,  печальна  или  худа?  Что  вы  рассу- 
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ждаете  о  наружности  моего  обхожденья,  лица  и  поведенья  —  я 
всегда  весела. 

Филиповъ.  Въ  рассужденш  тебя  я  въ  нер]^шимости :  или 
ты  довольно  им^ла  силы  супротивляться  страсти,  или  же  при- 
творяться горазда. 

Мапямна.  Можете  ли  вы  вспомнить,  чтобъ  я  коли  ни  есть 
васъ  обманула? 

Филиповъ.  По  сю  пору  н'Ьту)  и  для  того  я  въ  нер'Ьпгамости. 

Мапямна.  Статься  можетъ,  что  поручикъ  влюбленъ,  но 
одна  ли  я,  на  кою  подозр]&нье  упасть  можетъ? 

Филиповъ.  Да,  лишь  господинъ  поручикъ  мало  изъ  дома 
моего  вы'Ьжжаетъ,  и  для  того  мое  сумн^нье  не  безъ  основатя, 
что  его  страданье  зд^сь  въ  дом^&  и  начало  им^етъ. 

Мапямна.  Много  хорошихъ  женщинъ  къ  намъ']^дятъ;  изъ 
нихъ,  статься  можетъ,  что  одна  ему  понравилась. 

Филиповъ.  Быть  и  С1е  можетъ;  но  естьли  оно  такъ,  то  у 
тебя  ума  и  пронырства  довольно,  чтобъ  истинну  узнать,  а  узнавъ, 
ты  бъ  умнехонько  здй1ала,  естьлибъ  мн^^  сказала. 

Мапямна.  Ну,  естьлибъ  съ  меня  слово  мое  требовали,  чтобъ 
я  молчала? 

Филиповъ.  Изъ  подобного  об1^п1анья  ты  должна  всегда  отца 
изключить. 

Мапямна.  Естьли,  батюшка,  оно  до  васъ  не  касается  и 
вамъ  моя  скромность  досаду  причинить  не  можетъ,  на  что  мн1^ 
вамъ  сказать? 

Филиповъ.  Конечно,  дочка,  ты  что-нибудь  знаешь,  скажи 
миЬ.  [Особливо].  Мудрено  же  теперь  класть  чего  на  ея  щетъ. 

Мапямна  [особлто].  Что  мн*  ему  сказать?  Ко  мн*,  сударь, 
'Ездить  0лимп1яда  и  друг1я ;  статься  можетъ,  что  господинъ  Кот- 
товъ  не  равнодушно  на  нихъ  смотритъ. 

Филиповъ.  Богатова  дочь,  она  ли? 

Мапямна.  Она. 

Филиповъ.  Любить  ли  и  она  его? 

Мапямна.  Согласны  ли  он^&?  это,  батюшка,  Д']&ло  ихъ. 

2* 
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Филиповъ.  Что  же  имъ  ягбшаетъ? 

МАР1ЯМНА.  у  ней  отецъ,  онъ,  чтоли,  не  хочетъ  дочь  выдать 
за  военного  человека,  которой  жену  содержать  не  можетъ. 
[Особливо].  Уфъ,  мочи  ^Ьту. 

Филиповъ.  Воть  еще  как1Я  бредни!  какъ  не  стыдно  госпо- 
дину Богатову,  что  онъ  такъ  строгъ  къ  своей  дочери.  Самъ  онъ 
не  въ  3010ТЁ  же  родился ;  мы  его  всЬ  знали  очень  б'Ьднымъ,  и 
обогатился  онъ  подрядомъ  однимъ  очень  скоро.  Онъ  бы  не  могъ 
лутчее  зд1Ьлать  употребленье  своему  богатству,  какъ  выдавъ 
дочь  за  бЪднаго,  но  честнаго  ОФицера,  которой  служить  государ- 
ству в'1&рою  и  правдою,  и  онаго  набогатить  имъ  пр1обр']&теннымъ 
кое-какими  способами  им&ньемъ. 

Мапямна.  На  его  ы^стк  естьлибъ  вы  были,  батюшка,  выбъ 
ему  не  отказали? 

Филиповъ.  Штъ,  право,  н^тъ. 

Мапямна.  И  вы  тутъ  несходство  не  находите? 

Филиповъ.  По  моему,  н']^ту!  я  на  тебя  шлюсь,  нашелъ  ли 
бы  я  тутъ  чего  не  складнаго? 

Мапямна.  Такъ,  батюшка. 

Филиповъ.  Семъ-ко  я  постараюсь  за  нихъ. 

Мапямна.  1{акимъ  образомъ,  сударь? 

Филиповъ.  Я  Богатова  уговаривать  буду,  чтобъ  дочь  отдалъ. 

Мапямна.  Я  бъ,  батюшка,  вамъ  не  советовала  мешаться 
въ  подобное  д'&10. 

Филиповъ.  Хочется  мн*  послушать,  что-то  Коттовъ  о  томъ 
скажетъ. 

Мапямна.  Да,  спросите  у  него.  [Особливо].  Нужно,  чтобъ 
я  напередъ  его  увид'&ла. 

Филиповъ.  Ни  уже  что  онъ  сегодня  уЬдетъ? 

Мапямна.  Ето  я  знаю,  что  лошади  уже  приведены  были. 

Филиповъ.  Надобно  послать  нав]Бдаться. 

Мапямна.  Извольте,  батюшка,  я  тотчасъ  пойду  пров^^ать. 
[Особливо].  Я  хогЁла  д'Ьло  поправить,  а  теперь  умираю,  боюсь, 
не  попортила  ли  вовсе. 
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СЦЕНА  5. 

Фи1иповъ,  одит.  Мн^&  всегда  казалось^  какъ  будто  бы  я 
по  пустому  дочь  мою  подозр^валъ.  Прхятно  мн*  быть  увЬрену, 
что  она  въ  рассуждеиш  меня  откровенна.  Однакоже  статься  ио- 
жетъ,  что  она  и  притворяется;  ни  уже  что  таково  лукава?  Все, 
что  она  мн4^  сказала,  похоже  нарочито  на  правду.  Коттовъ,  статься 
можетъ,  что  влюбленъ  въ  Олимпхаду,  и  что  отецъ  ея,  скупяга, 
спесивится  и  за  несходственно  почитаетъ  согласиться  на  желанье 
сихъ  молодыхъ  людей.  Но  естьли  я  возможность  найду,  стараться 
буду  быть  посредникомъ  въ  семъ  Д'кгЁ.  Б'1&дность  и  благородство 
съ  одной  стороны,  прижитое  богатство  съ  другой,  на  в^&саxъ  ле- 
жать, авось  либо  об]&  стороны  свой  щетъ  найдуть,  какъ  я  способы 
сыщу  ихъ  согласить. 


СЦЕНА  6. 

Мавра,  Филиповъ. 

Мавра.  Дочери  вашей  зд^Ьсь  н*ту,  сударь? 

Филиповъ.  Сей  часъ  она  ушла. 

Мавра.  Такъ  я  по  пустому  суды  пришла.  [Уйти  хочешь]. 

Филиповъ.  Куда  ты  такъ  скоро  бежишь? 

Мавра.  Я  ищу  свою  госпожу. 

Филиповъ.  Нужда,  что  ли,  теб*  до  нея? 

Мавра.  Ее  спрашивають. 

Филиповъ.  Кто? 

Мавра.  Олимп1ада  пр1ехала  къ  ней. 

Филиповъ.  Олимпгада  Богатова  пр1ехала! 

Мавра.  Да,  сударь,  и  я  думаю,  что  что-нибудь  да  чрезвычай- 
ное ее  ир1'Ьхать  принудило,  ибо  часъ  не  обыкновенной  тотъ,  въ 
которомъ  она  насъ  посЬщаетъ. 
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Филип  о  въ.  Ха,  ха,  ха,  я  знаю,  какой  етотъ  чрезвычайной 
подвигъ.  [СмпАОчись].  Скажи  ей,  чтобъ  она  пожаловала  сюда  ко 
}их^  лутче,  нежели  къ  дочери  пойдетъ. 

Мавра.  Тотчасъ. 

Филиповъ.  Поручикъ  дома  ли? 

Мавра.  Штъ,  сударь,  онъ  со  двора  пошелъ. 

Филиповъ.  1Сой  часъ  возвратится,  пришли  его  ко  мн^Б. 

Мавра.  Слышу,  сударь;  не  известно  ли  вамъ,  па1детъ  ли 
онъ  еще  сегодни? 

Филиповъ.  Не  думаю. 

Мавра.  Онъ  еще  такъ  слабъ,  что  ему  не  безопасно  пу- 
ститься въ  путь. 

Филиповъ.  Надобно  ему  остаться,  зд'Ьсь  скорбя  выздоровитъ. 

Мавра.  Такъ  какъ  онъ  говорить,  то  неотм']&нно  поддеть. 

Филиповъ.  Не  поддеть,  онъ  зд^сь  останется;  не  подымется 
небось,  и  выздоровитъ. 

Мавра.  Я  думаю,  что  вы,  сударь,  одинъ  его  излечить 
можете. 

Филиповъ.  Я?  разв]^  ты  знаешь,  ч1&мъ  онъ  боленъ? 

Мавра.  Около  тово.  А  вы,  сударь,  знаете  ли  вы? 

Филиповъ.  Я  все  знаю. 

Мавра.  Кто  вамъ  ето  сказывалъ? 

Филиповъ.  Кто!  дочь  моя. 

Мавра.  Ахъ  тихъ!  [съ  удивленгемъ] . 

Филиповъ.  Чему  ты  дивишься,  развЬ  дочь  не  должна  роди- 
телю сказать  правду? 

Мавра.  То  такъ,  сударь,  она  очень  умно  зд'&1ала. 

Филиповъ.  Теперь  дй1у  помочь  можно. 

А1авра.  Впрочомъ  любовь  —  д-бло  иногда  невольное. 

Филиповъ.  Я  сей  любви  весьма  радъ. 

А1авра.  Господинъ  Котговъ,  право,  человгЬкъ  изрядной. 

Филиповъ.  Предорогой. 

Мавра.  Онъ  иного  порока  не  им^етъ,  какъ  только  что  не 
богатъ. 
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Фидиповъ.  Доброе  приданое  исправить  сей  недостатокъ. 

Мавра.  Когда  родитель  тЫъ  довел енъ,  такъ  уже  сказать 
нечего. 

Филиповъ.  Родитель,  которой  бол^е  не  И1г&етъ,  какъ  дочь 
одну,  и  печется  о  ея  благополучш,  тотъ  не  долженъ  отказать 
подобному  требованью ;  вить  она  за  му жъ  вдеть  для  себя ;  для 
чего  отцу  препятствовать  ей  быть  благополучной? 

Мавра.  О,  какой  вы  бези^кивой  челов^^къ!  не  всякой  такъ 
честно  думаетъ,  какъ  вы.  Я  ужасно  какъ  радуюсь  о  сихъ  моло- 
дыхъ  людей  благополуч1и.  [Особливо].  А  еще  бо^^Iе,  что  мой 
любезной  ПрокоФш  зд'к^ь  останится. 

[Уходить]. 


СЦЕНА  7. 

Филиповъ,  0ЛИМП1ЯДА. 

Филиповъ.  Добрыя  д-Ьла  сами  собою  приносить  награяд^енье ; 
у  кого  чуть  ума  есть,  всякой  ихъ  похвалить  и  ими  радуется. 

Олимп1ядА.  Мн^^  сказали,  сударь,  что  вы  желаете  со  мною 
вид'Ьться;  я  сюда  пришла  узнать,  въ  чемъ  я  вамь  могу  зд^лать 
угодность? 

Филиповъ.  Очень,  сударыня,  я  радь  видЬть  васъ. 

Олимп1ЯДА.  я  принимаю  С1е,  какъ  знакъ  милости  вашей 
ко  мн1^. 

Филиповъ.  Мн^^  очень  пр1ятно,  что  вы  весьма  дружны  съ 
дочерью  моей. 

Олимп  1ЯДА.  Она  достойна  всякаго  почтенья,  я  ее  отъ  всего 
сердца  люблю. 

Филиповъ.  Не  говорите,  сударыня,  отъ  всего  сердца;  я 
люблю  точность  въ  словахь. 

Олимп1ядА.  Разв]^  вы  думаете,  что  я  се  не  чистосердечно 
люблю? 
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Филиповъ.  Что  вы  ее  чистосердечно  лобэте,  тому  я  в^рю; 
но  что  вс^^ъ  сердцемъ  лобите^  тому  не  в1рю. 

01ИМП1ЯДА.  Что  иричиной  такому  вашему  сумн^ванио? 

Фидиповъ.  Потому,  естьлбъ  всймъ  сердцемъ  любил  дочь 
мою,  то  бы  уже  м^ста  не  остаюсь  для  другихъ. 

ОлимшядА.  Вы  забавляетеся ;  съ  к^мъ  же  делить.... 

Филиповъ.  Будто  вы  меня  не  разумеете. 

0ЛИМП1ЯДА.  Право,  не  разум]&ю. 

Филиповъ.  Статься  нельзя;  отставьте  скромность,  будьте 
со  мною  откровенн^^е. 

ОлимшядА  [особливо].  Я  не  понимаю,  къ  чему  онъ  таковую 
рЬчь  ведетъ. 

Филиповъ.  Пожалуй,  скажите  мн'Ь,  къ  дочери  моей  ли  вы 
теперь  пр№хали? 

Олими1ЯДА.  Да,  сударь. 

Филиповъ.  А  я  говорю,  сударыня,  что  не  къ  ней. 

Олимп1ядА.  Къ  кому  же? 

Филиповъ.  Вы,  сударыня,  не  знаете,  чтоя  лихъ  отгадывать; 
мн'Ь  домовой  все  сказываетъ,  теперь  онъ  мн^  на  ухо  шепчетъ, 
что  вы  сюда  прх'Ьхали  въ  нам'Ьрепьи  вид']^ться  съ  такой  особою, 
которая  зд']^сь  живетъ,  'Ьхать  хотела,  но  не  'Ьдетъ. 

Олимп1ядА  [особливо].  И  впрямь  домовой  ему  сказываетъ 
мысли  другихъ  людей. 

Филиповъ.  Что  же  вы  мн*!^  не  отв]&тствуете? 

Олимп1ядл.  Я  не  в^^даю,  ч§мъ  я  заслуяшла  подобный  подо- 
зр^нш;  естьли  я  и  впрямь  пр1']^хала  сюда  съ  какимъ  нам1реньемъ, 
то  тутъ  кром'Ь  моей  учтивости  иныхъ  заключен1Й  выливаться  не 
должно  было. 

Филиповъ.  Не  гн1&вайтеся,  я  васъ  не  осужаю,  я  хвалю 
васъ;  учтивость  никогда  отставить  не  должно,  и  тогда  еще 
мен^^е,  когда  она  отъ  нужного  движенья  произходитъ. 

Олимп1ядА.  Вы  сегодня  во  все  утро  забавляетеся. 

Филиповъ.  А  мн^Ь  кажется,  будто  сегодня  во  все  утро  у 
васъ  слезы  па  глазахъ,  но  я  хочу  прогнать  грусть  вашу. 
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ОдимшядА.  Благодарствую. 

Филнповъ.  Право,  такъ. 

ОлимшядА.  Какимъ  же  образомъ? 

Филиповъ.  Двумя  только  словами. 

ОлимшядА.  Как1я  же  ето  за  прекрасныя  слова  будутъ? 

Филиповъ.  Тотчасъ  вы  ихъ  услышите.  Пожалуйте  ко  М1г6 
поближе.  Господинъ  поручикъ  1Сотговъ  не  'Ьдетъ.  Хороша  ли 
е]&сть  С1я  неожиданная,  и  не  бьется  ли  у  васъ  сердчишко? 

ОлимшядА.  Не  шутя,  сударь,  «пю  вы  обо  вш1^  вздумали? 

Филиповъ.  Отпираться,  что  ли,  вы  нам^^ренье  имеете? 

ОлимшядА.  Штъ,  сударь,  пов^^рьте... 

Филиповъ.  Побожитеся,  естьли  можете. 

Олимп1ядА.  Вогь  еще,  чтобъ  едакую  безделицу  божбою 
утвердить! 

Филиповъ.  Вы  хотите  отъ  меня  скрывать  правду,  развгЬ  я 
вамъ  не  могу  быть  полезнымъ?  Ябъ  себ1^  за  удовольствге  по- 
ставилъ  васъ  об^ихъ  вывести  изъ  печальнаго  положенья;  я  вить 
вижу,  какъ  онъ  грустить. 

Олимп1ядА.  Грустенъ  онъ;  да  объ  чемъ? 

Филиповъ.  Объ  васъ. 

0ЛИМП1ЯДА.  Обо  мн^^? 

Филиповъ.  и  вг1домо;  н^тъ,  я  ццчего  не  знаю,  я  только 
точно  вижу,  что  онъ  васъ  любить,  и  что  онъ,  отчаиваясь,  'Ьхать 
хогблъ. 

ОлимптядА.  Отчаиваясь? 

Филиповъ.  Да,  да,  отчаиваясь,  что  батюшка  вашъ  отъ 
гордости  и  скупости  согласиться  не  хочетъ.  Штъ,  мы  ничего  не 
знаемъ. 

0ЛИМП1ЯДА.  Вы  поетому  боЛа  кЬдаете,  нежели  я  сама. 

Филиповъ.  Какъ  вамъ  не  знать;  вы  не  хотите  знать.  По* 
хвальна  ваша  стыдливость,  но  когда  вы  меня  почитаете  честньп^ъ 
челов^^комъ,  и  такимъ,  которой  въ  состояньи  способствовать 
вашему  благополучш,  такъ  отставьте  скромность  и  говорите  со 
мною  откровенно.  Я  готовъ  вамъ  служить. 
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01ИМ  П1Я  д  А.  Я  въ  такомъ  удивлеши,  что  не  знаю,  чего  сказать. 

Филиповъ.  Тотчасъ  перестанемъ  говорить  о  сенъ.  Призна- 
вайтеся  только  мн)^  и  скажите  вш'Ь  по  чести  правду:  любите  ли 
вы  господина  Коттова? 

Олимп1ядА.  Вы  меня  до  того  даводите,  что  я  принуждена 
вамъ  въ  тоиъ  признаться. 

Филипов ъ.  Ну,  слава  Богу.  [Особливо].  Не  солгалаже 
мн'Ь  дочь  моя.  —  А  онъ  любитъ-ли  васъ? 

ОлимшядА.  О  семъ  вамъ  сказать  не  могу. 

Филиповъ.  Такъ  я  вамъ  скажу;  онъ  васъ  любить  до  без- 
памятства. 

Олимп!  я  ДА  [особливо].  Какъ  я  ето  никогда  прим'Ьтить  не 
могла ! 

Филиповъ.  Я  вамъ  еще  бол^&е  скажу.  Я  взялся  отца  вашего 
уговорить. 

Олимп1ядА.  Разв^^  батюшка  в^етъ,  что  я  сего  поручика 
люблю? 

Филиповъ.  Какъ  ему  не  знать! 

Олимп1ядА.  Мн]^  онъ  о  семъ  ни  слова  не  говорилъ. 

Филиповъ.  Онъ  впредь  обширнее  о  семъ  д'&ё'Ь  съ  вами  по- 
говорить. 

Олимп1ядА.  Онъ  безпрепятствепно  меня  сюда  отпускаетъ. 

Филиповъ.  Онъ  знаетъ,  что  въ  моемъ  дом!^»  кром^&  честныхъ 
людей  н'бту;  онъ  в^^даетъ,  что  въ  моемъ  дом'!  д']&виц']^  не  попоено 
обращаться.  Однимъ  словомъ,  довольны  ли  вы  будете,  естьли  я 
въ  семъ  д'&г]^  мое  старанье  приложу? 

Олимп1ЯДА.  Весьма,  сударь. 

Филиповъ.  Ну,  хорошо!  Вотъ  таково-то  правду  сказать.  Да 
и  къ  чему  служить  можетъ  испускать  изъ  устъ  ложь  тогда,  когда 
истинна  видна  на  лиц'Ь?  На  ваши  глаза  посмотреть,  уже  всякой 
скажстъ,  что  сердце  ваше  спалено  огнемъ. 

ОлимшядА.  Ихъ,  сударь,  какъ  етому  статься! 

Филиповъ.  Да  вотъ  и  господипъ  Коттовъ  идетъ. 

ОлимптядА.  Прощайте,  сударь. 


Фшлнповъ.  Куда  еы  ппъ  хоте? 
ОлмшядА.  Къ  дочери  ваше1« 
Фи1нповъ.  Ос1аньтеся  лупе  зх1^сь. 
ОдимшядА.  Н'ЁгьвозможноспIмн^зд^сь  остаться;  ирощайто, 
сударь.  (Я  в^  себя,  я  не  знаю,  что  я  говорю,  н  гд'Ь  я). 


СЦЕНА  а 

Филиповъ,  Коттовъ. 

Филипов ъ.  Странны  д']^вушки!  01г^>  ум^юп»  такъ  нарядно 
казать  попереягЁнно  стыдъ  и  смелость,  что  любо  на  них'ь 
смотргЬть  и  ихъ  слушать.  Нашъ  любезной  приблилсаотся ;  остьля 
онъ  будетъ  благополученъ  моимъ  стараиьемъ,  то  спасибо  скштть 
долженъ  будетъ  дочери  моей. 

Коттовъ.  Мн^  сказали,  сударь,  что  вы  меня  спрашивали. 

Филиповъ.  Не  видали  ли  вы  дочь  мою? 

Коттовъ.  Н'Ьтъ,  сударь,  я  ее  не  вид^иъ. 

Филиповъ.  Долго  ли  вамъ  быть  такъ  нечальнымь? 

Коттовъ.  Когда  челов^къ  нездоровъ,  то  не  въ  его  ьлтыот- 
ности  быть  веселымъ. 

Филиповъ.  Вы,  мояшо  быт1>,  не  выдаете,  что  я  ле«1ять 
гораздъ?  Я  могу  вамъ  возвратить  здоро№е. 

Коттовъ.  Я  не  знахь,  что  вы  ко  вс1»1ъ  пргяям1.  ваншмъ 
добродЬшьянъ  еще  С1е  [пря]с^^едяняете. 

Филиповъ.  Слтпшй,  другъ  мой;  иногда  люди  находягъ,  ч<?го 
акешоть,  ттгь,  гдЬ  шевЪе  веегг>  ожидак/гь. 

Коттовъ.  Что  же,  сударь,  вы,  шш^лп.  гг7ол1жо  о/к»  мн1  шр* 
печешя.  по  сю  ш)фт  еще  вы  жяЬ  не  дали  сшт  М!Кярп1лУ 

Филоовъ.  Дм  того,  что  я  еще  рг|дъ  а{}М^М9т  1Ь09$Л  прпшр 


Коттовъ.  А  тео^иь,  ^Л^Р^^  ем  гшаст^? 
Фжлаовъ.  Совершеамгл 
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Коттовъ.  Вы,  сударь,  лутче  моего  вг&даете,  колко  шрюеб- 
ное  нскуство  обманчиво,  н  что  гаданья  о  пряном  пргвшЕЬ  бш&знж 
оошбкамъ  подвержены. 

Фмлнповъ.  Знаки  вашем  бохбзни  суть  стоа  основаяеАны, 
что  я,  конечно,  не  обманываюсь.  Одно  только  нужно;  над1егнгь^ 
чтобъ  вы  съ  ;фужескою  откровенностью  мн]&  ввгбрклсь,  а  танъ 
уже  не  продолжительно  я  вамъ  возвращу  прежное  ваше  благо- 
состоянье. 

Коттовъ.  Какими  же  способами  вы  думаете  меня  лечить? 

Филиповъ.  П^вое  предшканье  мое  есть,  чтобъ  вы  отложили 
всНБ  мысли  'Ьхать  отсели  и  пользовались  з^^Ьпнынъ  воздухомъ, 
которой  для  васъ  весьма  хорошъ. 

Коттовъ.  А  я,  сударь,  думаю  напротивгь  того,  я  нашегц 
что  здйшнои  воздухь  для  меня  наипаче  вреденъ. 

Филиповъ.  Знаете  ли  вы,  сударь,  что  ничего  яЬту  такого^ 
юъ  чего  не  можно  было  зд^лать  полезное  употребленье? 

Коттовъ.  В|даю,  сударь,  но  воздуха  перекбнкЕькакыюашо? 

Филиповъ.  Хорошо,  ^фугъ  мои,  но  вы  увидш!е^  что  нъ  рас- 
суждеши  нашего  положенья  не  отдаляемся  оть  сего  правила. 
Отставивгь  обиняки.  Ваша  бол1знь  пр1ж:ходнтъ  отъ  страсти;  от- 
далиться отселб  вамъ  казался  способъ  надежном  кь  прес&чевио 
ея,  но  способъ  сей  отчаянной.  Вы,  отдаливпшся  отсе^гб,  повезете 
съ  собою  гЬже  сердечньш  чувства,  и  ваеъ  вылечить  лепе  всего 
той  особ1,  коя  пртчиною  вашему  страданью. 

Коттовъ.  Ъо  его,  сударь,  за  странный  р&ш? 

Филиповъ.  Вамъ  нужды  н1ту  оть  меня  закрываться.  Ал 
говорите  съ  другонъ,  которой  васъ  любить  и  которой  объ  васъ 
попеченье  югбетъ,  какъ  о  своемъ  сынк  Подумайте  сами:  естьлм 
вы  мнб  не  откроетеся^  то  вы  щастье  свое  упустить  можете.  А 
крокб  склонности,  кою  ваши  достоинства  во  мкб  произвели,  о<^ 
ходясь  съ  вами  несколько  мкяцевъ.  я  не  охотно  вижт^  что  вы 
въ  моемъ  дом^  получили  страданье  душевное :  я  почитаю  себя 
обязаннымъ  васъ  кзц^лить. 

Коттовъ.  По  ;фужескомъ  семь  вашенъ  со  мною  разговоре 
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М017-Л  я  ос1гкппъся  спросить^  кто  вамъ  открьиъ  начальную 
причину  моей  печали? 

Филнповъ.  Признаться  совестно.  Дочь  моя  мн^  сказала. 

Коттовъ.  Она  сама,  она  столько  им^ла  смелости  вамъ 
сказать!... 

Филиповъ.  Да,  заподлинно,  съ  начала  не  очень  хотЬла, 
потомъ  высказала. 

Коттовъ.  Ради  вс^хъ  т]^ъ  милостей  и  любви,  кои  вы  мн^ 
показали,  простите  мн^  мою  страсть. 

Филиповъ.  Богъ  простить.  Мн^  слабости  человг]&чества 
знакомы,  я  знаю  столько  же,  какъ  вы,  силу  любви. 

Коттовъ.  Я  вгбдаю,  что  я  не  долженъ  былъ  дох&е  ласкаться 
надеждою,  не  открывая  вамъ  мой  пламень. 

Филиповъ.  Я  вмЬю  причины  жаловаться,  что  вы  менБе 
довг]^нности  им^ли  ко  мнб,  нежели  я  заслужить  отъ  васъ. 

Коттовъ.  Я  не  осмелился. 

Филиповъ.  Ну,  перестанемъ  о  семъ  говорить.  Лутчее  въ 
семъ  д^лй  то,  что  еще  время  не  ушло.  Я  знаю,  что  д1вка  та 
васъ  любить:  она  сама  В1н1^  сказала. 

Коттовъ.  А  вы  на  то  что  ответствовали? 

Филиповъ.  Я  сказалъ,  что  васъ  женить  надобно. 

Коттовъ.  Я  радость  мою  никакъ  изъяснить  не  могу. 

Филиповъ.  Теперь,  чаю,  вы  уверены,  что  я  искусной  врачъ, 
что  я  вашу  бол1^нь  съ  основан1я  знаю  и  лекарства  полезный 
предписать  ум]^. 

Коттовъ.  Могъ  ли  я  себ^Б  подобное  щастье  вообразить? 

Филиповъ.  А  для  чего  н4ту? 

Коттовъ.  Я  смотрЬлъ  на  мое  состоянье  и  на  мой  недостатокъ, 
какъ  на  непреоборимое  препятств1е. 

Филиповъ.  Ваше  состоянье  службою  исправиться  можеть, 
а  недостатокъ  изобильньигь  приданымъ  *)  покроется. 

Коттовъ.  Вашему  доброму  сердцу  я  все  приписать  долженъ. 


*)  Въ  рукопнсш  обыкновенно:  «придана». 
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Фи1иповъ.  Теперь  о  томъ  думать  наддежитъ,  какъ  вс^ 
препятств1и  съ  дороги  свалить. 

Коттовъ.  Кашя,  сударь? 

Фидиповъ.  Ну,  да  сог^ас^е  отца  невгЬстина. 

Коттовъ.  Пожалуй,  сударь,  перестаньте  издаваться.  Изъ 
вашихъ  милостивыхъ  р^&чей  я  попялъ,  что  уже  в(Л  препятств1и 
преодолены. 

Филиповъ.  Вить  я  еще  съ  нимъ  не  говорилъ. 

Коттовъ.  Съ  кЬмъ,  сударь? 

Филиповъ.  Съ  дбвицынымъ  отцомъ. 

Коттовъ.  Ради  Бога,  кто  же  отецъ  той  девицы? 

Филиповъ.  Вотъ  ето  хорошо!  Вы  его  не  знаете?  РазвгЬ  вы 
не  вгЬдаете,  что  угрюмой,  грубой  Богатовъ,  которой  подрядомъ 
и  откупами  набогатился  и  ни  о  чемъ,  какъ  о  лихвб,  не  думаетъ, 
тотъ  самой  есть  Олимп]адинъ  отецъ? 

Коттовъ  [особливо].  Я  вн^  себя,  пропала  вся  моя  надежда. 

Филиповъ.  Богатовъ  сюда  р'1&дко  очень  *здитъ,  вы  почти  съ 
двора  не  сходите,  и  такъ  не  диво,  естьли  вы  его  не  знаете. 

Коттовъ.  (Теперь  я  заневолю  принужденъ  скрыть  отъ  него 
мою  любовь,  дабы  хуже  не  было). 

Филиповъ.  Почему  вы  в^Ьдаете,  что  отецъ  не  хочетъ  вамъ 
свою  дочь  отдать,  когда  вы  его  вовсе  не  знаете? 

Коттовъ.  Я  некоторый  им*ю  причины  думать...  что  онъ 
противенъ...  и  потому  кажется  мн1^,  что  в!Ьту  способу  меня  вывести 
изъ  отчаянья. 

Филиповъ.  Разв1&  я  не  врачъ? 

Коттовъ.  Все  ваше  старанье  будетъ  безъ  успеха. 

Филиповъ.  Положитеся  на  меня,  я  къ  нему  побду  или  пошлю 
его  къ  себе  звать,  и  я  ласкаюсь 

Коттовъ.  Штъ,  сударь,  не  делайте  ето. 

Филиповъ.  Я  думаю,  что  васъ  радость  съ  ума  сводить.  Сш 
минуту  вы  были  отъ  удовольств1я  вн]^  себя;  а  теперь  вы  весь 
иной;  чему  приписать  надо  такую  поспешную  перемену? 

Коттовъ.  Я  чувствую,  что  мнЬ  вгЁчно  быть  безпциггнымъ. 
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Филиповъ.  Малодуш1е  таковое  вы  бъ  стыдилсь  мн^&  пока- 
зывать. 

Коттовъ.  Не  умножайте  мое  нещастхе. 

Фидиповъ.  Вы  опасаетесь,  можетъ  быть,  что  отецъ  за- 
упрямится? Оставьте  ето  на  мое  попечепье,  я  опытъ  зд'Ьмаю. 

Коттовъ.  Пожалуй,  отложите  ето  нам']&ренье;  я  пи  какъ  па 
то  согласиться  не  могу. 

Филиповъ.  А  я  такъ,  конечно,  не  оставлю. 

Коттовъ.  Я  отсел*  поЬду,  я  тотчасъ  у*ду. 

Филиповъ.  Ето  будетъ  весьма  невежливо,  и  я  осержусь. 


СЦЕНА  9. 

Мапямна,  Филиповъ,  Коттовъ. 

Мапямна.  о  чемъ  вы  спорите,  государи  мои? 

Филиповъ.  Господинъ  Коттовъ  1гЬсколько  неблагодаренъ  въ 
рассужден1и  меня. 

Мапямна.  Возможно  ли,  чтобъ  онъ  такъ  позабывался? 

Коттовъ.  Охъ,  сударыня,  я  нещаспгЬйшей  въ  св1;тЬ  чело- 
вгЁкъ! 

Филиповъ.  Я  могъ  бы  болЁе  сказать :  онъ  самъ  не  знаетъ, 
чего  онъ  хочетъ.  Онъ  самъ  мн1^,  признается,  что  любовь  его  тер- 
заетъ,  самъ  просить,  чтобъ  я  ему  помогъ ;  и  когда  я  хочу  прило- 
жить старанье,  чтобъ  Олимп1яду  отдали  за  него,  тогда  онъ  раз- 
горячился и  грозить  'Ьхать  сей  же  часъ. 

Мар1ямна.  Мн*  удивительно,  что  господинъ  поручикъ  по 
сей  часъ  еще  объ  своемъ  отъ'Ьзд'Ь  говорить. 

Коттовъ  [сь  насмгьшкою].  И  вы  бъ  мпЬ  советовали,  су- 
дарыня, для  такого  щастья  здЬсь  мешкать? 

Мапямна.  Вы  бъ  зд'Ьсь  остались  въ  угодность  той  особ^Ь, 
коя  васъ  любить.  Естьли  батюшка  позволить,  я  вамъ  то  пере- 
скажу, что  мн*  теперь  Олимп  1яда  объ  васъ  говорила. 

Филиповъ.  Скажи,  чтобъ  мы  знали. 
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Мархямна.  Штъ,  батюшка,  она  меня  просиа,  чтобъ  я  ему 
сказала  наедитб. 

Фи1иповъ.  (Пусть  такъ;  вить  дочь  мн^  же  посл']^  скажетъ). 

МАР1ЯМНА  [полегонькоЕоттовунаухо].  Я  принуждена  была 
батюшкЬ  дать  вьфазум^&ть,  будто  вы  любите  Олимпхяду.  Естьли 
вы  меня  любите,  то  оставьте  его  въ  томъ  швЬеш,  но  только  не 
уЬжжайте. 

Коттовъ.  (О,  сколько  любовь  заставить  брать  обороть). 

Филиповъ.  Ну,  сударь,  упрямство  ваше  не  преодолимо. 

Коттовъ.  Штъ,  сударь,  я  на  вашу  благосклонность  над'бюсь. 

Филиповъ.  Долженъ  ли  я  вид^^ться  съ  Богатовымъ? 

Коттовъ.  Какъ  вамъ  угодно. 

Филиповъ.  А  'Езда  ваша? 

Коттовъ.  Я  зд*сь  остануся. 

Филиповъ.  (Кашя-то  ето  за  слова,  кои  его  столь  пере1г]&нили, 
я  любопытенъ  очень  ихъ  знать). 

Коттовъ.  Могу  ли  я  надеяться,  что  вы  на  меня  не  про- 
гн']&вались? 

Филиповъ.  Я  не  сердить;  любовь  всякому  голову  окружить. 
Скажи  мн^&,  Мар1ямна,  Олимп1яда  уЁхала  ли  отсел^^? 

Мар1ямна.  Н'ёть,  батюшка,  она  меня  ждетъ  въ  моеЁ  комнат]^. 

Филиповъ.  Господинь  Коттовъ,  вы  бъ  пошли  туда  къ  ней, 
чтобъ  ей  не  скучно  бьио. 

Коттовъ.  Я,  сударь...  я  не  охотно... 

Мархямна.  Подите,  сльшгате  ли  вы,  подите.  [Особливо^  к1 
нему].  Ждите  меня  въ  столовой,  я  тотчась  буду. 

Коттовъ.  Я  покоряюся  вашему  приказашю,  иду. 


СЦЕНА  10. 

Филиповъ,  Мапямна. 

Филиповъ.  1^кую  силу  слова  иногда  им]&ютъ!  [ЕъМаргямнп]. 
Ну,  что  ты  ему  сказьшала? 
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МАР1ЯМНА.    ЧтобЪ    ОНЪ    ШвЛЬ   ТуДЯ,    ГД*    ОНЪ    уВИДИТЪ  СВОЮ 

любезную. 

Филиповъ.  А  передъ  тЬмъ  что  ты  ему  нашептала? 

МАР1ЯМНА.  Что...  также  его  любезная  зш'Ьетъ  большую 
надежду...  что  отецъ  ея  угомоненъ  будетъ. 

Филиповъ.  Для  чего  же  ты  не  въ  слухъ  ето  прими* сказала? 

Мар1ямна.  Для  того...  что  иногда,  чего  на  ухо  говоришь, 
дМствительибе  бываеть. 

Филиповъ.  и  то  правда. 

Мар1ямна.  Съ  вашимъ  позволен1емъ,  батюшка,  я  уйду. 

Филиповъ.  Куда  ты  идешь? 

Мар1ямна.  я  какъ  нибудь  ихъ  ободрю. 

Филиповъ.  Хорошо  ЗА^вл  ето;  его  наипаче  ободрить  ста- 
райся. 

Мар1Ямна.  О  томъ  не  сумйвайтеся,  онъ  въ  добрыхъ  рукахъ. 
[Уходить]. 

Филиповъ.  У  дочери  моей  сердце  такое  же  доброе,  какъ  у 
меня. 


Еоиеи/6  перваго  акта. 


Соч.  ими.  ЕкАт.  ТГ.  Т.  1П. 


СЦЕНА  1. 

ОлимтядА.  Мопа  ди  я  вздумать,  чтобъ  господипъ  Коттовъ 
ивг^гь  ко  мн^;  такую  великую  склонность?  Правда,  онъ  въ  рас- 
сужденш  меня  всегда  весьма  учтивъ  былъ  и  пр1ятное  обхожден1е 
им'кгь;  но  я  никогда  не  прим^^тила  въ  немъ  знаковъ  любви.  Я 
его  постоянно  любила,  но  никогда  я  бъ  не  ос№&лилась  въ  томъ 
ему  открываться.  Ласкать  себя  чуть  смею,  что  любовь  наша 
взаимна;  статься  можетъ,  что  онъ  столько  же  стыдливъ,  какъ  я. 
Робость  военнымъ  людямъ  не  свойственна;  я  сумн^ваюсь,  чтобъ 
онъ  см'Ьлости  не  им1и[ъ.  Но  то,  что  господинъ  Филиповъ  мн* 
говорил7>,  должно  быть  на  чемъ  нибудь  основано,  и  опровергать 
оное  я  доказательства  не  им1Ью.  Да  вотъ  господинъ  Коттовъ  ко 
мн-Г;  идетъ...  и  Мар1ямна  съ  1гамъ.  Она  насъ  на  мгновеше  не 
покидаегь.  Я  опасаюсь,  и  весьма  опасаюсь,  не  суперница  ли  она 
моя. 


СЦЕНА  2. 

Мапямна,  Коттовъ,  ОЛИМШЯДА. 

Мапямпа.  Не  пропгЬвайтеся,  сударыня,  что  я  принуждена 
была  васъ  оставить  на  короткое  время.  Я  за  собою  веду  стряпчаго 
[указывая  рукою  па  Коттова],  которой  за  меня  просить  будетъ, 
и  надеюсь  м1гЬ  прощеп1е  у  васъ  исходатайствовать  *)  можетъ. 


*)  Въ  рукоииси:  исходатсльствовать. 
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01ИМП1ЯДА.  Вы  дома,  да  при  томъ  бывъ  такъ  дружны,  какъ 
мы  всегда  были,  вамъ  въ  таковыхъ  извинен1яхъ  нужды  н^^ту. 
Свободное  обхожденье  мн'Ь  всегда  пр1ятно,  и  я  бъ  не  хот1ла  вамъ 
въ  чемъ  ни  на  есть  быть  въ  тягость. 

Мархямна.  Посмотрите,  сударь,  не  много  таковыхъ  умныхъ 
д'Ьвицъ. 

Коттовъ.  О  томъ  я  никогда  не  сумн^вадся. 

ОлимпхядА.  Госнодииъ  Котговъ  живетъ  въ  такомъ  доме, 
гд-Ь  умъ  природенъ;  ему  нужды  н41у  онаго  искать  инд^Ь. 

Мапямна.  [Поклонясь].  Нижайше  благодарствую  за  вашу 
учтивость. 

Олимп1ядА.  Я  вамъ  справедливость  отдаю,  ни  что  иное. 

Мапямна.  Перестанемъ  прославлять  наши  достоинства; 
незамай;  господин-ь  поручикъ  объ  нихъ  судить. 

Коттовъ.  Естьли  о  семъ  ркпительной  приговоръ  требуете, 
то  я  просить  буду,  чтобъ  вы  избрали  мимо  меня  другаго  судьею. 

Мапямна.  ёто  правда,  что  суд1ею  не  хорошо  въ  дйлЬ  быть, 
гд^Ь  кто  пристрастенъ. 

Олимп1ядА.  А  наипаче  когда  кром^^  пристраст1Й  еще  кто 
обязанъ  кому  за  отличное  угощенье. 

Мапямна.  Есть  люди  и  так1я,  кои  бол1&е  всего  им1ютъ 
уваженье  къ  прх^жжимъ.  [Къ  Еоттову].  Не  такъ  ли,  сударь? 

Коттовъ.  Бываетъ  иногда  такъ,  иногда  инако,  какъ  случится, 
сударыня. 

Олимп1ядА.  То-есть,  смотря  на  особу,  кто  съ  какими  до- 
стоинствами. 

Мапямна.  И  для  того  я  наипаче  [т  Олимтадгь]  къ  вамъ 
почтенье  им^^ю. 

Коттовъ  [особливо].  Етотъ  родъ  разговора  меня  мучить. 

Олимп1ядА.  Прощайте,  сударыня. 

Мапямна.  1^къ!  вы  ужъ  'Ьклть  хотите? 

Олимп1ядА.  Тетушка  моя  меня  ждеть,  я  об^Ьщалась  къ  ней 
быть,  я  не  люблю,  чтобы  гд^  нибудь  меня  ждали,  ибо  тоть,  ко- 
торой ждеть,  всегда  пороки  ожидаемаго  перебираеть. 

3* 
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Мар1ямна.  Вы  ето  опасеше  И]кг&ть  не  должны;  право,  еще 
рано;  тетушка  ваша  челов1&къ  старой,  половину  ночи  проговорить 
съ  барскими  барынями,  а  по  утрамъ  долго  спить,  вы  ее  еще  на 
постели  застанете. 

Коттовъ.  [Еъ  Маргямнгь  полегоньку].  Что  вамъ  барыша  ее 
унимать,  дай  ей  'Ьхятъ. 

Олимп1ядА.  [Еб  Маргямнгь].  Что  господинъ  поручикъ  го- 
ворить? 

Мапямна.  Онъ  меня  просить...  чтобъ  я  васъ  уговорила 
зд'Ьсь  остаться. 

Олимп1ядА.  Онъ  столь  много  мн^&  оказываеть  учтивости, 
что  я  ответствовать  не  могу. 

Коттовъ.  [Особливо^  къ  Маргямнгь].  Что  вамъ  барыша  меня 
мучить? 

Мапямна.  [КъОлимпгадгь].  Какъ  вамъ  кажется,  недружна 
ли  я  къ  вамъ  и  добросердечна? 

Олимп1ядА.  Я  съ  удовольств1емъ  вижу  вашу  откровенность 
и  дружбу. 

Мапямна.  [Кб  Еоштову].  И  вамъ,  сударь,  признаться  на- 
добно, что  вы  много  одолжены. 

Коттовъ  [съ  насмтьгикою] .  Правда,  я  причину  им^&ю  васъ 
благодарить;  да  вы  и  безъ  того  знаете  мои  мысли  и  сколь  много 
удовольств1я  я  чувствовать  могу  въ  семь  случа'Ь. 

Мапямна.  [Еъ  Олимпгадть].  Вы  ел ьшгате,  сударыня,  сколько 
онъ  доволенъ! 

Олимп1ядА.  Позвольте  МНЕ,  сударыня,  въ  соотвЁтствоваше 
вашей  дружбы  и  когда  вы  столь  много  попеченье  объ  немъ  при- 
лагаете, чтобъ  я  откровешю  съ  вами  говорила.  Батюшка  вашъ, 
которахю  честность  я  весьма  почитаю,  м1гЬ  сказалъ  таковыхъ  р^- 
чей,  кои  меня  удивили  и  обрадовали -было.  И  естьли  ккло  такъ 
состоится,  какъ  онъ  думаеть,  то  попросите  господина  Коттова, 
чтобъ  онъ  о  томъ  МНЕ  самой  уверен1е  подалъ. 

Мапямна.  о  томъ  и  я  теперь  думала.  Но  теперь  сей  раз- 
говоръ  можеть   быть  продолжителенъ...   Тетушка  ваша  васъ 
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ждетъ,  и  мы  можеиъ  отложить  ае  до  удоб^гбйшаго  вре- 
мени. 

Коттовъ.  (Я  сердечно  желаю,  чтобъ  мы  не  дал'&е  забрели  въ 
хлопоты). 

ОлимпхядА.  Все,  что  я  желаю,  состоитъ  въ  двухъ 
словахъ. 

Мапямна.  Господинъ  поручикъ,  не  можете  ли  вы  скор1^я 
выговорить  пару  словъ? 

Коттовъ.  Шть,  сударыня,  не  могу. 

МАР1ЯМНА.  Штъ,  сударыня,  ему  не  возможно  великое  число 
вещей,  кои  онъ  вамъ  сказать  им'Ёетъ,  включить  въ  двухъ 
словахъ. 

Олимп1ядА.  Я  бъ  только  одно  слово  отъ  него  сльппать 
хотк1а. 

Мапямна.  Какое  ето  слово? 

Олимп1ядА.  [Къ  Маргяммь  по^гегонько] .  Что  онъ  меня 
любить. 

Мапямна.  Станетъ  ли,  сударыня,  господинъ  Коттовъ  при 
комъ-нибудь  говорить  о  своей  любви  [указываешь  на  него  рукою]: 
вы  знаете  его  скромность  и  в1Ьясливость.  Но  я  уйти  могу,  чтобъ 
облегчить  вашъ  розговоръ  и  вынять  чрезъ  то  изъ  средины  всЬ 
препятств1я  къ  искренн'Ьйшему  между  вами  изъяснсн1Ю.  [Уйти 
хочетъ]. 

Коттовъ.  Не  уходите,  сударыня. 

ОлимпхядА.  Да,  останьтеся  зд'&сь  и  перестаньте  меня  бох^^ 
приводить  въ  стыдъ.  Будьте  ув^Ьрены,  чтобъ  я  никогда  не  осм-Ь- 
лилась  слово  о  томъ  говорить,  естьлибъ  вы  сами  къ  тому  не  по- 
ощряли. Я  ваши  разговоры  не  понимаю;  иногда  мн1^  кажется, 
будто  вы  сами  себ^Ь  противур'Ьчите ;  но,  какъ  бы  то  ни  было,  время 
правду  внаружу  выводить.  Теперь  вы  мн1^  позволите,  чтобъ  я 
васъ  оставила. 

Мапямна.  Пон;алуй,  сударыня,  пе  толкуйте  лихо  мои  доб- 
рый нам'&рен1я.  Впрочемъ,  въ  вол^Ь  вашей  состоитъ  зд'Ьсь  остаться 
или  уйти. 
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им: 


а 

Фшлповъ,  Мапянна,  Олнпида,  Коттовъ. 

ф1ЛЕовъ.  Беседа  Бшая  предсфогая!  Но  ди  чего  вы  сго- 

жз<*.  а  ве  сяхете? 

М4Р1ЯННА.  Одмтца  ^хжть  хочегь. 

Фжлловъ.  [Еъ  Омштчшт].  Что  псъ  спфо,  стд|фывя? 

Мар1янна.  ТетушЕД  ее  яи.еть. 

Фвлвповъ.  ТеттшБа  ея  ве  прс^гвЬкаегса.  /2Е»  Омшпк1дл]. 
Похядув.  сударыня,  зх11а1те  мн^  нжжсть,  остававтеся  въ  иоемъ 
до1гЬ  сегодня.  Мохеть  статься,  что  въ  тсогь  в  втжда  будетъ; 
въ  таккгь  («бстоятельствахъ  вей  шнтты  дс^рогж.  Я  поешь  въ 
батюшке  вашемт  его  просить  ко  ннй;  ннк  съ  нвмъ  говорвть  о 
весьма  нужномъ  наедвнй.  в  я  не  буду  сооБС<енъ,  пока  отъ  него 
слова  не  отберу.  Онъ  касаться  етому  послй  не  будетъ.  Потомъ 
я  васъ  об^нгь  ооэову,  в  дйю  тотчасъ  («ончано  будетъ. 

Коттовъ  [особлы^].  Часъ  огь  часу  хуже. 

Фнлжиовъ.  [Кг  Коттоау].  Что  вы.  шик  вахетеся,  твкъ 
безиоко1ны? 

Мар1Я11На.  /Ка  отяр].  Ве^ПЕая  радость  тмт  првчвною 
быть  можетъ. 

Фнлиповъ.  /ТГа  Олымп1адл].  А  въ  васъ,  сударыня,  на* 
дезца  какое  провлводвть  д1астъ1е? 

ОдившАДА.  Я  бод1^^е  опасенья  чувствую,  нехедн  надежды. 

Фвдииовъ.  Под&гажтеся  на  меня.  Останьтеся  здкь,  ото№- 
да1те  съ  намж,  потому  что  точно  узнать  нельзя,  въ  воторомъ 
часу  батюшка  вашь  будетъ. 

Олимп!  А  ДА.  /Л^  Фмл1«111о«1г/.  Я  зд^сь  ни  каЕъ  у  васъ 
остаться  но  могу,  сударь. 

Филнповъ.  А  для  чего? 

Мапямпа.  Она  тотк!;  1У»{идала  съ  ней  отч^йдать. 

ОллмшАДА  /<)Л>Л|МА>7-  Не  по  пустому,  мн*  кажется,  я  подо- 
лрЬв;и1\  чгч>  она  но  охотно  увщигь,  естъл  я  зд1^  остануся. 
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Филиповъ.  Вить  ета  ваша  тетка — сестра  батюшки  вашего? 

ОлимшАДА.  Да,  сударь. 

Филиповъ.  Ну,  такъ  я  ее  знаю,  она  —  мой  старой  другъ. 
Оставьте  ето  на  моемъ  попеченш;  я  кь  ней  пошлю  сказать,  что 
я  васъ  перепросилъ  день  зд']^сь  проводить,  и  естьли  батюшка 
вашъ  завгЁшкается,  то  и  его  о  томъ  ув^^домлю,  и  на  васъ  они  оба 
пенять  уже  не  будутъ. 

Олимп1АДА.  Покорно  благодарствую  за  всё  ваши  обо  ин1^ 
попечен1И,  только  прошу  васъ,  отпустите  меня  на  часъ  къ  те- 
тушкЬ;  она  не  очепь  здорова;  потомъ  я  сюда  возвращусь. 

Филиповъ.  Изрядно,  только  пе  зам'Ёшкайте  долго. 

Коттовъ  [особливо].  Какъ  то  мн'Ь  выпутываться  будетъ  изъ 
сихъ  зам'Ьшаныхъ  обстоятельствъ? 

ОлимшАДА.  Прощайте,  скоро  я  опять  буду  им'Ьть  честь  васъ 
увид'Ьть. 

Мархямна.  Прощайте,  сударыня.  (Ёстьлибъ  она  не  возвра- 
тилась, ябъ  рада  была). 

Филиповъ.  Погодите,  сударыня,  еще  минутку.  [Къ  Кот- 
тову].  А  вы,  господинъ  поручикъ,  мн*  кажется,  не  очень  см'Ьлы, 
хотя  вы  уже  въ  походахъ  были. 

Коттовъ.  Почему,  сударь? 

Филиповъ.  Вы  ей  даете  з^йти;  вы  ей  ни  слова  не  сказы- 
ваете и  не  мал^^йшей  ласки  не  показываете. 

ОлимпхАДА.  Опъ  почти  ни  слова  со  мной  пе  говорилъ. 

Коттовъ.  [Еъ  Филипову].  Я  при  васъ  не  см^ю...  восполь- 
зоваться... случаемъ...  который  вы  мпЬ  доставляете... 

Филиповъ.  (Теперь  я  его  разумею).  Мархямна,  поди  сюда. 

Мар1ямна.  [Онакъ  отцу  подходить].  Чево  изволишь? 

Филиповъ  [къ  Маргямнть  полегонько  на  ухо].  Не  при- 
гоже молодой  д'Ьвиц'Ь,  какъ  ты,  неотходно  быть  съ  людьми 
влюбленными;  да  сверхъ  того  тебя  ради  они  другъ  другу  почти 
слова  говорить  не  см^Ьютъ. 

Мапямна  [также  къ  Филипову].  О!  они  уже  довольно 
переговорили. 
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Фшжжиоъъ  [также  а  Ищпяшнт].  И  ты  лрв  томъ  бша? 
МАР1яииА  [также  кь  Фшмшову].  Ошс  ипего  "м»™»»"^ 

не  1\»Ь(>рЕДК. 

Фжжжиоъъ  [кг  Еаттоеу],  Дш  чего  вы  кь  ией  не  пюдкн 
лиге  [указытя  на  Олымп1а0у]  ж  ей  не  говорпе,  въ  ченъ  вшгь 
вужда  есть? 

Коттовъ.  Я  къ  тому  дрт»е  время  юберу,  стдцн». 

Филииовъ  ^1^  МарЫмнл].  Попядщ  ты  ва  вена! 

ОлишАДА  ^ш  Кашилоеу].  Мн±  вшш  во  нвй  свюввосп» 
суинвте1ьиа  становится. 

Коттовъ  /«»  Олимпьадл  $шмюшмо].  Позвольте  мкб,  су~ 
дарыдя... 

Мар1Явна.  [Сильно  кашляеши], 

Коттовъ  [особлив].  Я  въ  вежнковъ  свущеньй. 

ОляииидА.  Возможности  н1^  развй,  чтобъ  я  отъ  васъ 
услышала  слово  одно  ыесумнительное?  [(Леона  июорытл  #>  слуял]. 

МлР1ЯМНА  [къ  Олымпгадл  съ  нпк<тшрымл  серд%1^емя] .  Воая 
ваша,  сколько  же  вы  хотите,  чтобъ  онъ  разъ  вамъ  повгорнлъ 
одно  да  одно,  не  при  мне  ли  онъ  вамъ  дать  увЬренш  довольно? 

Филиновъ  [къ  Маргямнть  съ  сердцемъ].  Да  теб^  что  за 
нужда  м^лнаться  въ  ихъ  разговоръ?  Перестань,  я  те&1  сказываю. 

Олими1АДА.  Пожалуй  не  серднтеся,  сударьшя,  я  скоро  буду 
им1ть  честь  васъ  иаки  увид'1^ть.  Прощайте,  господннъ  поручнкъ. 
[Особливо].  Какъ  ему  не  стыдно,  что  онъ  въ  рассужденЁи  меня 
такъ  мало  наблюдаеть  в^^жливость!  [Она  уходить]. 


СЦЕНА  4. 

Мар1ямна,  Коттовъ,  Филиповъ. 

Филиповъ  [къ  Маргямтъ].  Твое  поведенье  мн*  не  нравится. 

Млр1ямна.  Батюшка  сударь,  не  гн^^вайтеся,  я  признаюсь,  я 
люблю  иногда  немножко  подразнить  тёхъ,  кои  въ  любовныхъ  д!- 
лих'ь  обрапщются.  Но  со  вс^мъ  съ  тЁмъ  я  первая  была,  которая 
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вамъ  С1е  произшествхе  открыла,  въ  томъ  они  мы'Ь  обязаны  быть 
должны.  Простите  мнб,  что  я  на  ихъ  щетъ  не  много  повеселилась. 

Филиловъ.  О,  вы  женщины,  как1я  вы  не  понятныя  люди! 
Ну,  дочка,  присп^етъ  и  то  время,  гд'ё  и  ты  понимать  станешь, 
каково  подобныя  шутки  тягостны  любовникамъ.  Ты  уже  иаъ  ре- 
бячихъ  л^тъ  вышла;  при  первомъ  случа']^,  какъ  мн1^  вздумается, 
такъ  и  ты,  дочка,  сердцемъ  обм^^нишься  по  моей  воле.  Не  такъ 
л,  сударь,  не  правь  ли  я? 

Коттовъ.  Весьма  правъ! 

Мапямпа.  Господинъ  [поручикъ]  правъ;  не  вамъ,  но  мнб 
принадлежитъ  С1е  х^о  р'Ёшить. 

Филиповъ.  Разв^  ты  за  мужъ  итти  не  нам^^рена? 

Мар1ямна.  Естьлибъ  нашолся  челов^къ  по  моему  нраву... 

Филиповъ.  И  я  тоже  хочу,  чтобъ  онъ  былъ  тебЬ  по  нраву, 
но  напередъ,  чтобъ  былъ  и  по  моимъ  мыслямъ.  Я  приданое  даю 
и  приданое  богатое.  Не  много  въ  город-!^  невесть,  подобныхъ 
тебЬ  богатствомъ. 

Мапямна.  Олимшядинъ  отецъ  тоже  сказать  можетъ. 

Филиповъ.  И  ты  меня  съ  нимъ  равняешь?  а  себя  съ  до* 
черью  челов^^ка,  пакопившаго  именье  откупами,  подрядами  и  вся- 
кими другими  способами,  гд^&  выигрывалъ  беззаконно  сто  на  сто? 
Я,  право,  не  знаю,  къ  чему  ето...  перестань,  я  бол'Ье  о  томъ  слы- 
шать не  хочу. 

Мапямна.  Батюшка,  я  не  говорю... 

Филиповъ.  Я  бол-Ье  слышать  не  хочу. 

Р^ходитъ]. 


СЦЕНА  5. 

Мапямна,  Коттовъ. 

Коттовъ.  Любезная  Мар1ямна,  наши  обстоятельства  таковы 
худы,  какъ  он'Ё  еще  не  бывали.  Лутче  бы  было,  естьлибъ  вы 
въ  семъ  д'к!']^  не  такъ  далеко  вопий! 
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Мар1ямна.  Кти  могъ  думать,  что  батюшка  та1съ  горячо  за 
д-кю  примется? 

Коттовъ.  Я  уже  иного  способа  не  вижу,  какъ  разк]^  тогь, 
чтобъ  я,  не  сказавшись,  отсели  уЬхал». 

МАР1ЯМНА.  Такого  дурнаго  способа  я  оть  васъ  не  ожцдаш. 

Коттовъ.  1^къ  же,  М1г1&  жениться  на  Олимпим'Ь? 

Мапямна.  Изводь  жениться,  естьли  вы  къ  тому  имеете 
склонность. 

Коттовъ.  Скоро  всякой  обманъ  въ  наружу  выходить. 

Мар1ямпа.  и  вы  меня  въ  семъ  случае  выдадите? 

Коттовъ.  Подумайте  сами,  что  швЬ  делать? 

Мар1ямна.  Все,  что  я  вамъ  сказать  могу,  въ  томъ  состо- 
итъ :  ']^хать  отсели  очень  будетъ  дурно,  жениться  на  Олимп1лд'Ь 
еи;е  хуже ;  а  всего  опаснее  сказать,  какъ  д'кю  состоится.  Сами 
придумайте  теперь  способы,  чтобъ  любовь,  честь  и  должность 
были  поставлены  въ  безопасное  состоянье. 

Коттовъ.  Я  не  вижу  дороги  къ  оправданио,  и  что  мн^&  де- 
лать, бывъ  препятств1ями  окруженъ,  и  кром^  отчаянья  ничего 
ыкЪ  не  остается. 

Мар1ямна.  Подите  скорая  вонъ,  батюшка  идетъ.  [Коттоеъ 
уходить].  [Маргямна  продолжаетг] .  Въ  какихъ  онъ  глубокихъ 
размышлешяхъ;  отойду  я  немного,  боюсь,  чтобъ  не  впопадъ 
съ  нимъ  начать  говорить.  [Уходить,  когда  Филиповъ  уоке  на 
театрть  и  начинаетъ  говорить]. 


СЦЕНА  6. 

Филиповъ,  потомъ  Мавра. 

Филиповъ.  Не  думаю  я,  чтобъ  господинъ  Богатовъ  отка- 
зался ко  мн'Ё  пр1^хать.  Онъ  знаетъ,  кто  я,  и  онъ  вгЬдаеть,  что 
онъ  причину  жьхЬеть  ко  мн^Б  быть  снисходителенъ.  Онъ  и  то  вспо- 
мнить, что  я  ему  одиножды  далъ  взаймы  десять  тысячъ  рублей, 


НЕОЖИДАЕМОЕ  ПгаК^ЮЧЕНЬЕ.  43 

но  благод'Ьян1и  таковыя  люди  скоро  поздбываютъ,  и  когда  ииъ 
въ  комъ  нужды  н^ту,  то  не  сиотрятъ  ни  на  родство,  ни  на 
дружбу. 

Мавра.  Не  знаю,  сударь,  си-Ью  ли  я  къ  вамъ  присгуиить: 
мн^  слово  другое  вамъ  молвить  нужда. 

Филиновъ.  Изрядно,  говори. 

Мавра.  Ябъ  хогкла...  объ  н'Ькоторомъ  своемъ  д^л^&...  съ 
вами  говорить... 

Филиновъ.  Говори,  говори,  скорая  оканчай  свою  р1^чь,  я 
жду  гостей. 

Мавра.  Все  д-Ьло  состоитъ  въ  двухъ  словахъ:  съ  вашего 
позволенья^  сударь,  ябъ  хогЬла...  за  мужъ  итти. 

Филиновъ.  Пожалуй,  поди  за  мужъ  па  здоровье. 

Мавра.  Да,  сударь,  но  ето  еще  не  довольно...  я  ничего  не 
им^ю...  я  вамъ  уже  десять  л-Ьтъ  служу...  вгЬрно  и  усердно... 
какъ  надобно...  и  для  того,  естьли  см^ю  просить...  чтобъ  пожа- 
ловали хотя  маленькое  приданое... 

Филиновъ.  Хорошо,  хорошо,  я  не  забуду  твою  службу,  и 
я  тебЁ  дамъ  что  нибудь.  Да  имеешь  ли  жениха  ? 

Мавра.  Да,  сударь. 

Филиновъ.  Хорошо^  поздравляю;  по  етому  ты  мне  забла- 
горазсудила  сказать,  когда  уже  д-кю  зд-Ьлано? 

Мавра.  Не  гн1Ьвайтеся,  сударь!  Я  бъ  не  думала  и  теперь 
вытти  за  мужъ...  естьлибъ  не  нарошно  случилось  несколько  м^- 
сяцовъ  быть  въ  одномъ  дом^  съ  молодымъ  челов']&комъ,  кото- 
рой, видя  меня  всякой  день  свободно,  ко  ыкЪ  присталъ. 

Филиновъ.  Ахъ  тихъ!...  конечно,  ето  слуга  господина  Кот- 
това? 

Мавра.  Какъ  вы,  сударь,  догадливы! 

Филиновъ.  Подумала  ли  ты,  какъ  тебЬ  будетъ  таскаться 
по  всему  св^ту  за  слугою  молодого  ОФицера? 

Мавра.  Я  добрую  надежду  им^ю,  что  онъ  зд-Ьсь  останется, 
лишь  бы  его  господинъ  женился,  такъ  какъ  мнЬ  о  томъ  сказы- 
вали за  в^рно... 
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Фи^иповъ.  Да,  статься  можетъ,  что  онъ  женится. 

Мавра.  Ябъ  думала,  что  то  никому  лутче  не  можетъ  быть 
изв1^стно,  какъ  вамъ. 

Филиповъ.  Я  всячески  стараюсь  о  его  щасть']^. 

Мавра.  Естьли  вы  стараетеся,  то  я  ночитаю  ето  д'кю  за 
зд'к1анное. 

Филиповъ.  Могутъ  еще  случиться  препятствш,  но  я  на- 
деюсь вскор']^  оныя  преодолеть. 

Мавра.  Съ  стороны  д'Ёвицы  я  бъ  не  думала... 

Филиповъ.  Шть,  она  его  любить. 

Мавра.  И  мн&  всегда  такъ  казалось. 

Филиповъ.  Когда  же  ты  думаешь,  что  твоя  свадьба  быть 
можетъ? 

Мавра.  Естьлибъ  вамъ  не  противно  было,  то  въ  одинъ  день 
съ  барышнею  *). 

Филиповъ.  Оъ  какою  барышнею? 

Мавра.  Съ  моей  барышнею,  а  вашей  дочерью. 

Филиповъ.  О,  естьли  такъ,  такъ  еще  подождешь. 

Мавра.  Разв1^,  сударь,  вы  думаете  свадьбу  на  долго  отсро- 
чивать? 

Филиповъ.  Ну,  право,  ето  а'Ьло  предорогое;  ты  говоришь 
о  свадьб'Ё,  а  жениха  еще  н'Ьту. 

Мавра.  Какъ,  сударь,  жениха  нЬту? 

Филиповъ.  Естьлибъ  былъ,  и  я  бъ  о  томъ  знать  бы  дол- 
женъ  былъ. 

Мавра.  И  вы  о  томъ  не  выдаете?.., 

Филиповъ.  Я  теб'Ё  говорю,  что  п^1!у^  и  я  не  в^даю.  Скажи 
МНЕ,  что  ты  знаешь,  и  не  скрой  отъ  меня  прямую  правду. 

Мавра.  Я  не  могу  довольно  надивиться!  Вы  дочь  свою  не 
выдаете  за  господина  Коттова?  Вить  вы  сами  мн]&  сказали  те- 
перь, что  вы  о  томъ  знаете  и  о  томъ  стараетеся? 

Филиповъ.   Поди,   глупенькая;  какъ  ты  могла  мыслить, 


*)  Въ  рукописи:  асъ  госпожею  (или  баришнею)». 
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чтобъ  Я  ДОЧЬ  отдалъ  за  б'Ьдново  поручика,  которой  бы  ее  содер- 
жать не  ивгЁлъ  чемъ? 

Мавра,  Вы  мн1  теперь  сами  сказам,  что  господинъ  Кот- 
товъ  женится,  и  что  старанья  прилагаете  препятств1ипреодол^&вать. 

Филиповъ.  Ётово  я  говорилъ,  и  ето  правда. 

Мавра.  Кто  же  нев']^ста  его,  естьли  не  моя  госпожа? 

Филиповъ.  Бредишь,  душенька;  разбг]^  зд'Ьсь  кром'Ё  дочери 
моей  иныхъ  невгЬстъ  н^ту? 

Мавра.  Да  онъ  изъ  дома  вашего  никуда  не  отлучается. 

Филиповъ.  Къ  намъ  мало  ли  кто  пр№жжаетъ? 

Мавра.  Я  не  приметила  однако,  чтобъ  онъ  съ  к1мъ  им^лъ 
охотнее  обхожденье,  какъ  съ  нашей  барышной, 

Филиповъ.  Толсто  смыслишь.  Олимпхаду  видывала  ли  ты? 

Мавра^  Какъ  тонкаго  смысла  н&ту,  такъ  какъ  попасть? 

Филиповъ.  Ну,  да  дочь  моя  теб^  не  говарива^а  ли  чего? 

Мавра.  Она  часто  со  мною  о  Коттобг]^  говаривала,  хваля 
его,  и  показывала  много  объ  немъ  сожаленья. 

Филиповъ.  А  ты  вздумала,  что  сожаленье  основано  было 
на  страсти? 

Мавра.  Да,  сударь,  естьли  чисто  говорить. 

Филиповъ.  Дурочка! 

Мавра.  Я  и  то  знаю,  что  онъ  изъ  отчаянья  отсел]^  ^хать 
хотблъ. 

Филиповъ.  Ето  правда. 

Мавра.  И  для  того,  что  онъ  опасался,  что  отецъ  никогда  не 
согласится  на  его  желанье. 

Филиповъ.  Точно  такъ. 

Мавра.  Я  думала,  что  вы  то... 

Филиповъ.  Разв^  окром'Ё  меня  въ  город'Ё  другихъ  отцовъ 
йту? 

Мавра.  О,  вы  шутите  со  мною? 

Филиповъ.  Я  удивляюсь,  каково  мало  у  тебя  понятья. 

Мавра.  Я  бъ  голову  свою  въ  закладъ  бы  пробила,  что  все 
тОу  что  я  говорила,  есть  самая  истинна. 
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Филиповъ.  Штъ,  худо  ты  мою  дочь  знаешь  и  мало  ее  по* 
читаешь. 

Мавра.  Да  вить  онъ  честной  чедов1^1Гь,  только  что  не  богатъ. 
Филиповъ.  Поди  се(хЬ,  оставь  ето. 
Мавра.  Я  не  вижу  тутъ  еще  большой  бЬм,ы. 
Филиповъ.   Поди  вонь,  госпидинъ  Богатовъ  идетъ,  поди 

Мавра.  Не  прогневала  ли  я  васъ? 

Филиповъ.  Штъ,  н'Ьтъ,  только  ты  глупехонька. 

Мавра.  Посмотримъ-ко,  кто-то  глуп-Ье  будетъ,  я  ни?... 

Филиповъ.  Ты  или  кто? 

Мавра.  И  или...  или  тотъ,  которой  теперь  мимо  дома  пьяной 

идетъ. 

[Она  уходить]. 

СЦЕНА  7. 

Филиповъ,  Богатовъ. 

Филиповъ.  Безстыдная  какая!  Хотя  она  поди  за  мужъ, 
хотя  н^ту,  ей  бол^е  не  быть  въ  моемъ  юм'Ь.  Какъ  она  могла 
таковыхъ  мыслей  им&ть  о  дочери  моей !  Шть,  Мар1ямна  не  та- 
ковская; н^тъ,  она  далеко  отъ  того. 

Богатовъ.  Здравствуй,  господинъ  Филиповъ. 

Филиповъ.  Добро  пожаловать,  господинъ  Богатовъ.  Не 
прогн^вайтеся,  что  я  васъ  трудилъ  своей  просьбою. 

Богатовъ.  Что  къ  вашимъ  услугамъ?... 

Филиповъ.  ШгЛ  нуждица  съ  вами  говорить,  не  изволшоь- 
ли  с^сть. 

Богатовъ.  Я  зд'1сь  долго  ш^штгь  не  могу. 

Филиповъ.  Разбг]^  вы  какимъ  д'Ьломъ  заняты? 

Богатовъ.  Не  безъ  того,  сударь.  Окром^^  обыкновенныхъ 
моихъ  упражнен1й,  я  теперь  съ  половиной  города  въ  хлопотахъ, 
потому  что  я  записалъ  за  себя  домъ  одинъ  большой,  на  которой 
много  друг1я  думаютъ  им'Ёть  право  такое  же,  какъ  и  я. 
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Филип овъ.  И  я  про  то  слышалъ,  и  что  иные  б-Цные  люди 
по  тому  въ  тюрыг]^  содержутся. 

БогАтовъ.  Да,  и  просидятъ  до  тН^хъ  поръ,  что  Д'Ьло  решено 
будетъ. 

Филиповъ.  И  вы  можете  равнодушно  смотреть  на  слезы 
женъ,  д^тей  и  сродниковъ  ихъ?    * 

Богатой ъ.  Вить  есть  между  ими  ц:1^овальники,  на  коихъ 
недоимка  есть,  есть  и  таковыя,  кои  потаенно  товаръ  мимо  таможни 
провезли  и  т^мъ  набогатились.  Потаенной  провозъ  вреденъ  го- 
сударству. 

Филиповъ.  Бы  на  нихъ  донесли?  И  впрямь  не  мало  у  васъ 
упражнен1й. 

БогАтовъ.  Оставимъ  ето.  Скажите  мн*  скор1Ья,  что  вы  мн^Ь 
сказать  хотите. 

Филиповъ.  Господинъ  Богатовъ,  у  васъ  есть  дочь  въ  воз- 
растЬ... 

Богатовъ.  Да,  я  бъ  хотЬлъ  ее  съ  рукъ  сжить. 

Филиповъ.  Разв'Ь  вы  тягость  чувствуете  ее  им^ть  въ  дом4? 

Богатовъ.  Штъ,  сударь,  не  во  все  такъ.  Но  я  ее  видеть 
не  могу,  чтобъ  приданое  на  умъ  не  пришло,  и  ета  мысль  не- 
пр1ятная. 

Филиповъ  [особливо].  Плохо  начало.  [Къ  Богатову].  Когда 
нибудь  отдать  ее  будетъ.  Вамъ  бы  подумать,  за  кого  ее  выдать. 

Богатовъ.  Когда  время  прхйдетъ,  то  что  Д'Ьлать,  я  при- 
нужденъ  буду  дочь  ту  отдать,  однако  неинако,  какъ  съуговоромъ: 
безъ  приданаго,  естьли  замужъ  пойдетъ  не  по  моимъ  мыслямъ; 
естьли  же  женихъ  будетъ  моего  выбора,  то  она  получить  богатое 
отъ  меня  награжденье. 

Филиповъ.  Ябъ  вамъ  охотно  зд'Ьлалъ  предложенье. 

Богатовъ.  Я  готовъ  слушать,  лишь  бы  не  длинно  было. 

Филиповъ.  Знаете  ли  вы  того  поручика  раненого,  которой 
живетъ  нын'Ё  въ  моемъ  дом*? 

Богатовъ.  Ни  уже  что  вы  хотите,  чтобъ  я  дочь  отдалъ 
за  нимъ? 
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Фнлиповъ.  Естыл  заправскж  ябъ  вамъ  здЪлагь  таковое 
пред10жен1е,  нашл  л  бы  въ  томъ  препятств1н? 

БогАТОвъ.  Онъ — бйднякъ,  овъ  раневъ,  онъ  же  пржнухденъ 
таскаться  по  походамъ;  еЪгь,  не  отдамъ  ни  съ  првданьшъ,  ни 
беть  прнданаго. 

Филиповъ.  Разв1^  вы  военныхъ  лодей  не  почттаете? 

БогАТОвъ.  Такъ  и  сякъ;  но  зд^сь  я  не  нахожу  сходства  съ 
моими  МЫС1ЯМИ.  Молодые  таковые  молодцы  не  любягь  (жром1& 
веселья,  игры  и  гуляши,  да  и  кром!  того  я  отъ  военныхъ  людей, 
ихъ  збруй  и  нарядовъ  довольно  въ  своемъ  вг1ку  потеройлъ;  на 
силу  я  отъ  постоя  въ  до1г1  отд'Ьлался  подарками,  а  рекруты  во 
что  намъ  становятся;  да  подушныя  для  ихъ  же  содержанья  мы 
даемъ,  естьлибъ  ихъ  не  было  и  еги  бы  денежки  были  бы  въ 
моемъ  карманЬ,  сударь.  Отъ  военныхъ  людей  хлопотъ  много. 

Филиповъ.  Ётотъ  поручикъ,  сударь,  про  которого  я  говорю, 
честной  человг]&къ  и  тихой,  онъ  же  дворянинъ  хорошей. 

БогАТОвъ.  Богатъ  и  онъ? 

Филиповъ.  По  сю  пору  вгЁтъ,  сударь. 

БогАТОвъ.  Вотъ  то-то;  естьли  не  богатъ,  то  тго  мн1  нужда, 
что  онъ  дворянинъ,  что  онъ  т^жь  и  сЬмъ. 

Филиповъ.  Станемъ  говорить  откровенно  и  дружески.  Есть- 
лбъ  челов^къ,  какъ  вы,  которому  щастье  столь  много  помогло, 
опред']^лъ  отъ  пятидесяти  до  шестидесяти  тысячъ  рублей  на  то, 
чтобъ,  отдавъ  дочь,  зд'Ьлать  бедного  дворянина  щастливымъ  на 
в^къ,  етотъ  бы  поступокъ  всЬ  похвалили. 

БогАтовъ.  За  похвалу  я  ни  копейки  не  нам^^нъ  поте- 
рять. 

Филиповъ.  За  кого  же  вы  дочь  отдавать  хотите? 

БогАТОвъ.  Естьли  мн^  ее  отдать  и  съ  приданымъ,  то  по 
себЬ  сыщу  кого  не  убогЬе  меня. 

Филиповъ.  Не  такъ  ето  будетъ  легко,  какъ  вы  думаете. 

БогАТОвъ.  А  что  же  бы  мн1  помешало? 

Филиповъ.  А  я  думаю,  что  найдете  препятствш. 

БогАтовъ.  Как1я? 
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Фнлиповъ.  Богатымъ  что  нужды  съ  ванн  вступить  въ 
родство.... 

БогАтовъ.  Да  вашъ  поручикъ  что  такъ  вамъ  на  сердце 
лежитъ? 

Филиповъ.  Я  его  лобло. 

БогАтовъ.  Такъ  для  чего  вы  ему  не  отдаете  свою  дочь? 

Филиповъ.  Для  чего...  для  того,  что  не  хочу. 

БогАТОвъ.  Ну,  и  я  ровно1г]^рно  не  хочу  же. 

Филиповъ.  Между  мною  и  вами  великая  есть  розница. 

БогАтовъ.  Я  ея  не  вижу. 

Филиповъ.  Полно,  сударь,  всякой  знаетъ  ваше  происхо- 
акденье. 

БогАтовъ.  А  вашъ  конецъ  еще  не  извг]&стенъ. 

Филиповъ.  Вы  очень  надменны. 

БогАТовъ.  Естьлибъ  я  не  былъ  въ  вашемъ  моы%  я  бъ  еще, 
можно  быть,  не  то  сказалъ. 

Филиповъ.  А  я  бъ  вамъ  показалъ,  хто  я. 

БогАТовъ.  Много  я  на  васъ  посмотрю. 

Филиповъ.  Добро,  впредь  уВ1|ДИМЪ. 

БогАТОвъ.  Да,  да,  увидимъ,  кому  до  кого  нужда  будетъ. 
[Особлгшо].  "РазвЬ  въ  его  Д01г1  вина  пить  пе  будутъ,  а  то  взведу 
я  на  него  корчемство  и  втащу  въ  хлопоты  какъ  нибудь. 

[Уходить]. 


СЦЕНА  а 

Филиповъ,  патомъ  Коттовъ. 

Филиповъ  [ходить  вза&в^  еьпередь].  Груб1анъ какой...  без- 
стыдной  барышникъ...  несносной  невгЬжда...  безсов^стной  чело- 
высь... 

Коттовъ  [особливо].  Изъ  брани  заключаю  я,  что  одинъ  дру- 
гому начисто  отказалъ. 

См.  шш.  В1и>.  1^  т.  Ш.  4 
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Филиповъ  [особлгию].  Вспомню  же  я  ему,  еггу  досщу  не  да- 
ромъ  онъ  м^  здйлахь. 

Коттовъ  [къ  Фылипову].  Государь  мой... 

Филнповъ  [особливо].  Дуракъ  самой  глупой... 

Коттовъ.  Я  над1^юсьу  что  ета  р1чь  не  ко  М1г1&  была. 

Филиповъ.  Охъ,  сударь,  простите  мн^;  право,  не  къ  вамъ 
было  говоренось.  Когда  челон1къ  сердить,  такъ  онъ  не  видить 
и  не  слышить. 

Коттовъ.  Кто  васъ  прогневать? 

Филиповъ.  Кто?  безпутной  Богатовъ. 

Коттовъ.  Согдашается-ли  онъ,  или  нЬтъ,  дочь  отдать? 

Филиповъ.  {МеЬ  жаль,  что  сему  бедняку  я  принужденъ 
здБлать  новую  печаль). 

Коттовъ  [особливо].  Кажется,  что  С1е  пахнеть  отказомъ; 
о,  какъ  бы  я  Богу  благодарилъ! 

Филиповъ.  Пожалуй,  сударь,  не  печальтеся  рановременно. 

Коттовъ.  Скажите  мнЬ  только  самую  истинпу;  конечно,  онъ 
вамъ  отказалъ. 

Филиповъ.  Мы,  люди,  въ  св^тб  яошупце,  должны  ожидать 
всего  съ  бодрымъ  духомъ. 

Коттовъ.  Я  петерп^ливъ,  узнать  правду  ожидаю. 

Филиповъ  [особливо].  Какъ  я  ему  скажу  безъ  пр1угото- 
влен1я?  боюсь,  онъ  умретъ  на  м^стб. 

Коттовъ  [особливо].  Долго  ли  онъ  еще  будетъ  мешкать? 

Филиповъ  [особливо].  Наконецъ»  онъ  свйдаетъ  же. 

Коттовъ  [уйти  хсчетъ].  Съ  вашимъ  позволен1емъ,  сударь. 

Филиповъ.  Оста1П>теся  здЪсь.  [Особливо].  Я  опасаюсь,  чтобъ 
онъ  въ  отчаяп1и  чего  надъ  собою  д}фного  не  зд'Ьлалъ. 

Коттовъ.  Зач^мъ,  сударь,  вы  столько  околичностей  употре- 
бляете пересказать  то,  что  вамъ  сказано? 

Филиповъ.  Не  осердитеся,  не  отчаявайтеся,  когда  скупой, 
надме1пюй  и  глупой  челов1&къ  дочь  свою  пристойнымъ  обраэомъ 
не  нам^ренъ  отдать;  мы  посмотримъ,  какъ  ее  и  безъ  негодоста- 
немъ. 
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Коттовъ.  Шть,  сударь.  Когда  отепъ  пе  хочетъ,  то  долгъ 
мой  требуеть,  чтобъ  я  отъ  нея  отсталъ. 

Филиповъ.  Что  же  потоиъ  вы  думаете  делать? 

Коттовъ.  Отдалиться  отсел'Ь  и  страсти  покорить  долгу ,  добро- 
детели и  общему  СП0К0ЙСТВ1Ю. 

Филиповъ.  И  вы  будете  им^ть  сердце  покинуть  девушку*), 
коя  васъ  любить?  Оставить  ее  въ  отчаянье,  причинить  ей  болйзпь 
смертельную;  каковы  вы  будете,  когда  получите  изв1стье,  что 
она  отъ  того  умерла? 

Коттовъ.  О,  господинъ  Филиповъ,  вы  меня  уморите  подоб- 
ными р^чьми.  Ёстьлибъ  вы  понимали  силу  вашихъ  словъ,  вы  бъ 
ихъ  такъ  лехко  не  выговорили. 

Филиповъ.  Мои  слова  единственно  заключаютъ  въ  себ'Ь  на- 
меренье васъ  видйть  благополучпымъ,  спокойнымъи  щастливымъ. 

Коттовъ.  Штъ,  сударь,  скажите  лутче  моей  погибели  и  по- 
тери жизни. 

Филиповъ.  Я  удивляюсь,  какъ  челов^къ  съ  умомъ,  какъ 
вы,  не  бол^е  им^^тъ  бодрости  духа. 

Коттовъ.  Ёстьлибъ  вы  знали  мои  обстоятельства,  вы  бы 
инако  говорили. 

Филиповъ.  Я  ихъ  знаю  слишкомъ  хорошо;  но  я  въ  нихъ 
опасности  не  нахожу.  Вы  и  невеста  ваша  любите  другъ  друга 
чрезвычайно.  Разв]^  ваша  свадьба  была  бы  первая  въ  сн1т6,  кото- 
рая зкклилсъ  вопреки  вол^  родствентшовъ  или  родителя? 

Коттовъ.  Да  хорошо  ли  бы  ето  было,  ёстьлибъ  я  женился 
въ  противность  вамъ  отца  ее? 

Филиповъ.  Ето  зависитъ  отъ  обстоятельствъ.  Отецъ  ея  бе- 
гать, вы  дворянинь  хорошей,  вы  дому  его  безчестхе  не  прине- 
сете, а  приданое  поправить  ваши  обстоятельства. 

Коттовъ.  Какъ  мнЬ  требовать  или  над'Ьяться  на  приданое, 
естьли  я  такимь  незаконнымь  образомь  женюсь?  Прогневанной 
отецъ  вместо  благословенья  и  награжденья  нась  проклянетъ. 


*)  Въ  рукописи:  деушка. 
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Филиповъ.  Ето  правда;  но  мы  его  до  того  не  допуспшъ, 
станеиъ  щюсить  1фощенья,  умидосердтъ  его,  а  что  зд&тно,  то 
зд'Ьдано ;  у  пего  одна  дочь,  онъ  васъ  простпъ  н  возметъ  васъ 
об^ихъ  жить  къ  себ^,  чтобъ  радоваться  нддъ  внучатами. 

Коттовъ.  Какъ  ыиЬ  надеяться,  чтобъ  д-^ю  такъ  обош^ося, 
какъ  живость  *)  вашего  воображенья  ее  представметь? 

Филиповъ.  У  васъ  бодрости  духа  мало. 

Коттовъ.  Бодрость  духа  ябъ  нашелъ,  но  какъ  взяться  за 
подобное  д%ло,  я  примыслггь  не  ум1ю. 

Филип овъ.  Все  сыщется.  Знаете  ли,  что  мн1  теперь  на  умъ 
пришло?  0лимп1яда,  думаю,  еще  у  тетушь-и  своей;  здЬлайте,  что 
я  вамъ  скажу.  Одинъ  депь  вамъ  не  об1дать,  я  чаю,  бЦы  н^ту, 
и  я  не  стану ;  подите  къ  ней,  и  естьли  она  васъ  любить,  не  за- 
май она  вамъ  докажетъ;  естьли  она  думаетъ,  что  тетка  ей  не 
нротивпа  будетъ,  то  надлежитъ  вамъ  обйимъ  ей  открыться  и 
просить  у  ней  вспоможенья,  и  естьли  она  согласится,  то  скоргЬя 
обвг]&11чайтеся. 

Коттовъ.  Ну,  какъ  отецъ  св1Бдаетъ  заран1е? 

Филиповъ.  Такъ  у&жжайте  въ  деревню. 

Коттовъ.  Съ  ч^мъ  ^хать?  У  меня  депегъ  и  ничего  н*ту. 

Филиповъ.  Подождите  [оиъ  вынимаетъ  игъ  стала  деиегь]. 

Коттовъ  [особливо].  О,  небо;  онъ  не  думаетъ,  къ  какому 
иредпр1ят1ю  опъ  самъ  меня  поощряетъ.  Лишь  бы  онъ  не  рас- 
каялся! 

Филиповъ.  Ну,  сударь,  вамъ  пятьдесягь  импер1аловъ  зо- 
лотомъ  да  ДНЕ  тысячи  рублевъ  асигнацхями,  съ  чемъ  вы  первое 
время  проводить  можете  безъ  нужды;  возмите  ихъ  отъ  меня, 
какъ  отъ  друга.  Небось  Олимп1ядинъ  отецъ  мнЬ  ихъ  возвратить 
чрезъ  долго  или  чрезъ  коротко. 

Коттовъ.  Я,  сударь,  столь  уторопленъ... 

Филиповъ.  Какъ?  утороплепъ?  я  удивляюсь  вамъ.  Надобно 
ума,  надобно  смелости.  Подите  тотчасъ,  не  теряйте  время.  Я 


*)  Въ  рукописи :  живность. 
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между  тбмъ  посмотрю,  что  Богатовъ  зд'Ьлаетъ,  и  естьли  я  при- 
мечу как1е  отъ  него  противные  поступки,  то  я  уже  найду  спо- 
собы его  (пъ  того  удержать.  А  вы  мн^  давайте  знать  или  чрезъ 
людей,  или  письмецами,  что  у  васъ  происходить  будетъ.  О,  лю* 
безной  другъ,  мн*  уже  кажется,  что  я  тебя  вижу  щастливымъ, 
и  радуюсь  заран'1^е;  прощайте,  я  желаю  вамъ  благополучнаго 
успеха.  (Я  почти  дождаться  не  могу,  чтобъ  мнЬ  видеть,  как1я 
рожи  делать  будетъ  Богатовъ,  съигралъ  я  надъ  нимъ  шутку, 
заплатить  онъ  мн^  мног1я  досады,  который  я  отъ  него  видалъ. 
[Онъ  снова  запальчиво  сге  юворитъ]  *). 

Коттовъ  [особливо].  Оаъ  самъ  мп*  даетъ  и  деньги  и  спо- 
собы. Что  мн*  д'Ьлать?  Кто  другимъ  яму  копаетъ,  тотъ  самъ  въ 
нее  часто  обрывается. 

[Уходишь]. 


СЦЕНА  9. 

Филиповъ,  одинъ. 

Хемъ,  хемъ,  хемъ,  со  вс1мъ  съ  тЬмъ,  что  я  ему  далъ  етотъ 
заиыслъ,  несколько  самое  то  д'&ло  бродить  въ  моей  голобг]^,  какъ 
молодое  пиво  въ  бочк^Ь.  У  меня  у  самого  дочь,  и  мнЬ  не  радо- 
стно бъ  было,  естьли  [бы]  подобное  приключенье  съ  ней  случи- 
лось и  со  мною.  Естество  и  законы  насъ  учатъ  не  делать  то  дру- 
гому, чего  бы  не  желали  мы,  чтобъ  съ  нами  збылось.  Но  мно- 
жество причинъ  меня  къ  тому  понудили.  Некоторой  родъ  добро- 
сердеч1я,  чужепрхимство  и  дружба,  кои  я  им-Ью  къ  сему  моло- 
дому человЬку,  которого  я  люблю  и  желаю  добра,  и  который 
меня  припуждаютъ  объ  немъ  стараться,  какъ  будто  бы  онъ  мой 
родной  сынъ  былъ,  Впрочемъ  ета  свадьба  не  неприлична;  Бога- 
товъ не  правосудно  посту паетъ,  что  онъ  противится,  онъ  же- 
стокосерденъ  въ  рассужден1и  своей  дочери.  Къ  тому  еще  съ 


*)  Посх^дшя  слова  въ  рукописи  весьма  неразборчивы. 
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моей  стороны  я  ш1Лю  прибавить  его  со  мною  иеб^агоирис^о^ное 
обхожденье,  которое  я  сносить  привужденъ  быхь,  а  теперь  синь 
ваказанъ  будеть.  Признаться  надобно,  я  потаенно  буду  радъ, 
естьли  спесь  съ  пего  збавится.  Все  С1е  ывЬ  стоить  двгЬ  тысячи 
пятьсотъ  рублевъ,  по  сей  убытокъ  наградигся  1^ъ,  что  другъ 
мой  будетъ  щастдивъ,  а  Богатова  проучимъ. 


СЦЕНА  10. 

ОЛИИШАДА,  ФИЛИПОВЪ. 

ОдимшАДА.  Что,  сударь,  къ  вашимъ  услугамъ? 

Фидиповъ  [съ  безпокойстеомъ] .  За  чбмъ  вы  зд1^ь? 

ОлимшАДА.  Вы  же  меня  сюда  просили. 

Филиповъ  [съ  безпокойстеомъ].  Разв^  вы  не  видали  го- 
сподина Коттова? 

ОлимпидА.  Штъ,  сударь. 

Филиповъ  [сь  безпокойстеомъ].  Подите  не  м^шкатно  къ 
вашей  теткЁ. 

Олимп!  А  ДА.  Для  чего  вы  меня  выгоняете  изъ  вашего  дома? 

Филиповъ.  Я  васъ  не  выгоняю;  но  я  вамъ  совг&гую  и  васъ 
прошу  -Ьхать  какъ  возможно  скорЁя.  СкорЁя,  говорю  я... 

Олимп1АДА.  Ябъ  охотно  жолала  узнать  причины,  для  чего... 

Филиповъ.  Вы  св]^даете,  когда  у  тетушки  побываете. 

ОлимпидА.  Что  же  тамъ  я  увижу  новаго? 

Филиповъ.  Да,  да,  новое. 

Олимп!  АД  А.  Скажите  м1гё,  что  такое? 

Филиповъ.  Госнодинъ  Котговъ  вамъ  скажетъ. 

ОлимшАДА.  Да  гкЬ  онъ? 

Филиповъ.  У  тетки  вашей. 

Олимп1АДА.  Опъ  у  ней  никогда  въ  дом']^  не  бывалъ... 

Филиповъ.  Онъ  теперь  къ  ней  пошелъ. 

Олимп  ГАДА.  Что  же  онъ  тамъ  дЬлать  будетъ? 
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Филиповъ.  П(г]^жжайте  только,  вы  ужъ  св^^даете• 

ОлиипхАДА.  Говорили  ли  вы  съ  моимъ  отцомъ? 

Филиповъ.  Да,  спросите  о  томъ  у  жениха  вашего. 

ОлимшАДА.  у  моего  жениха? 

Филиповъ.  Да,  да,  у  вашего  жениха. 

ОлимпидА.  Хто  жъ  онъ  таковъ? 

Филиповъ.  Господинъ  поручикъ  Коттовъ. 

Олимп1АДА.  За  в^рно  вы  меня  убг]&ряете? 

Филиповъ.  Подите  скорая  къ  тетушкб. 

ОлимпидА.  Здйлайте  ыиЬ  милость,  скажите  мн^&,  что  вы  о 
томъ  знаете. 

Филиповъ.  Время  дорого,  естьли  вы  его  теряете,  то  знайте, 
что  потеряете  и  жениха. 

ОлимпидА.  Ну  естьли  такъ,  такъ  я  скорая  пойду.  [Она 
уаюдишб]. 


СЦЕНА  11. 

Филиповъ,  потомъ  Мархямпа. 

Филиповъ.  Пара  словъ  жениховыхъ  сильп'1&с  будутъ,  не- 
жели тысячи  моихъ  съ  доказательствами! 

Мапямна.  Правда  ли,  батюшка,  то,  что  господинъ  Коттовъ 
мн^  сказалъ? 

Филиповъ.  А  что  онъ  теб^  сказалъ? 

Мапямна.  Советовали  ли  вы  ему  жениться  въ  противность 
воли  нев]&стина  отца? 

Филиповъ.  Ояъ  тебЬ  въ  томъ  открылся? 

Мар1ямна.  Да,  батюшка. 

Филиповъ  [особливо].  Ета  неосторожность  мн-Ь  не  нравится. 

Мар1Ямна.  и  вы  ему  дали  дв^^  тысячи  пятьсотъ  рублевъ, 
дабы  д^ло  совершить? 

Филиповъ  [особливо].  Какой  болтунъ;  мн^Ь  почти  жаль,  что 
я  такъ  далеко  вошелъ  въ  С1е  д^ло. 


МлРгякяА.  Вы.  ^«тмпка.  Я!:*^*»?  вы  ае  «пшраегеся? 
Заагп&>.  йто  праца. 

Фкл повъ.  Нт.  1д  тгоак  ты  епжъ  сжазать  ючешь? 

МлР1яхн1.  Я  т«>1ьсо  лпь  х»уг1а.  пршла  л  сто.  Проищите, 
багпгяяда.  ж  не  пг1аажтеса. 

Фклповъ.  Ктда  ты  иешь? 

Мл?1ямн1.  Взг>ут«:»впъся. 

Фклкповъ.  Къ  чеят? 

Мар1ямнд.  Къ  свлл/Л  г:<полЕа1  К|:ттова. 

Фклгповъ.  Овд  рлж^  Г2къ  сс*ур>  бтдеть? 

МлР1яхнд.  Ла.  батюшка.  аа1е2да  есть.  <по  очень  скоро. 

Фклповъ.  Не  говг»1ж  хе  Н1к*>ят  с^г^ва. 

)1лр1ямн1.  Не  опасаггеся.  Нжкто  не  св11аеть  до  конца. 
Бахъ  ^^бямвы  весьма...  х!»)  рткъ  вашжхъ...  я  рада  буду,  кань 
все  бдагоподтчно  0Б|>нчктся...  [Ома  ухмштш]. 

Фялповъ.  Я  бъ  не  х«/г1лк  чплгь  она  нереняха  сей  прпгйръ. 
Но  я  етого  не  думаю.  У  ней  серхпе  хирг>шее.  н  она  тзЛеть  раз- 
днчать  время  и  обсгоятедьства  танъ,  накъ  я;  я  ге  знаю,  какъ  я  ее 
воспитал»,  я  за  ней  прндеяшо  см^утрю,  у  меня  подъ  гдазахн  я  не 
опасаюсь,  тгобъ  подгроное  чепэ  сдтчжгъся  могю. 


Конем»  второю  акта. 


-А^ЕСт^ь  3. 


СЦЕНА  1. 

Филиповъ,  Мавра. 

Мавра.  Не  прогн'Ьвайтеся,  что  я  васъ  обезпокою  опять. 

Филиповъ.  1{ак1я  ты  мы^  паки  бредни  скажешь? 

Вавра.  Штъ,  сударь,  не  бредни. 

Филиповъ.  Ну  что  такое? 

Мавра.  Я  бол4е  вамъ  ничего  не  скажу,  какъ  только  то,  что 
я  скоро  очень  замужъ  иду,  и  для  того  поручаюсь  въ  милость 
вашу. 

Филиповъ.  Поетому  ты  уже  взяла  намеренья  выйти  прежде 
своей  хозяйки? 

Мавра.  Н'Ьтъ,  сударь,  естьли  она  выйдетъ  сегодни,  то  я 
черезъ  день. 

Филиповъ.  Ну  не  дурацкхя  ли  сто  разсказы! 

Мавра.  И  вы  все  еще  отъ  меня  таитеся? 

Филиповъ.  Чего  таить? 

Мавра.  Что  вы  дочь  выдаете? 

Филиповъ.  Глупенькая! 

Мавра.  Ну,  хорошо,  чтобъ  вамъ  доказать,  что  я  не  такова 
глупа,  какъ  вы  думаете,  то  я  вамъ  повинюсь  въ  такой  вин^, 
которую  меня  любопытство  заставило  д'Ьлать.  Я  подслушала 
сквозь  дверей  разговоръ  господина  Коттова  съ  моей  барышней; 
они  разпоряжали,  какъ  свадьбе  быть  потаенно,  и  что  вы  имъ 


58  К0МЕД1И. 

лалп  двгк  тысячи  пятьсотъ  рублевъ  напередъ,  кои  ижжк  изъ  при- 
данап>  вычтете. 

Филиповъ.  Ха,  ха,  ха,  кои  вычту  изъ  прщданаго!  [Хохо- 
чешь]. 

Мавра.  Я  д^маю  такъ,  а  деньги  я  видЬш  своими  глазами. 

Фнлпповъ.  Подно,  глупенькая,  ты  все  такова  же,  и  такова 
и  1кт;и10шься. 

Мавра  [особливо].  Ужъ  скоро  и  я  на  него  осержуся;  кто  то 
кгь  насъ  глпгЬе? 

Фнлпповъ.  Нескромность  Котгова  мн^  не  нравится,  онъ 
дурно  зд{лалъ«  чти  дочери  открылся,  а  еще  хуже,  что  не  остерегся 
въ  т\>м-ь,  чтх>  Мавра  его  подслушала;  не  хорошо  онъ  дЬло  оовехь. 

Мавра.  Напрасно  вы  огь  меня  скрываетесь,  я  молчаливг1е, 
ножоли  вы  думаете.  Естьли  вы  сумиЬваетеся  о  моей  в1^ности, 
тч^  мпЬ  от\^  весьма  прискорбно  будеть. 

Филиповъ.  Хорошо  ли  ето«  чт1>  ты  украдкою  подслушиваешь 
у  двороб  и  гякимъ  об1>аэамъ  тайности  разв1дат1Ь|  косо  ихъ 
1^>пимаошь  и  гамь  болтаешь  не  кЬдомо  чего. 

Млвгл.  Ет\^  правда:  я  лурно  зхЪлала,  что  подслушала,  я  въ 
тч^мъ  п  винилась  и  винюсь:  по  косо  я  не  повяла,  я  вамъ  працду 
ска.)алл. 

Филиповтч  Порестанк  или  1<ержусь. 

Марта.  Да  куда  жо  х^^чъ  ваша  пошла? 

Филипок  к  Ну.  куха  жо,  ты  ху^иешь? 

М  \кгА.  Ова  потля  съ  туупс^ллк^мъ  Кстххяьшъ. 

« 
М\вгА.  Къ  тотк*  С1>«:ч^1, 

ф|1ЛИ1:оБТч.  Къ  ^14*  1ч>отр*'г 

Филипов^.  Мяр'ямна.  «лягсть  быпч  ^п^с*  п»  пей  пошла,  но 

Фили  510 РХ    ПиТ^Х-ЧИКг    ^\    СТЙТ^^-Я  Ж|ЖеТЬ*   что  1ф0В0ДИЛЪ. 

1\ч'фл  ч'л:.  *\л1к^кг  жа1^гтъ  тп?1  ;:оча.  к^лаему 
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а  дочь  моя  захотела,  конечно,  быть  недалеко,  дабы  сведать  скор^ 
о  ЕЬкоторомъ  д'Ьл'Ь.  Я  все  знаю,  все  изрядно,  а  ты — дурочка. 

Мавра  [особливо].  Я  оть  сердца  только-что  не  лопну. 

Филипов ъ.  Посмотри,  кто  въ  передней,  мн^^  послышалось, 
будто  кто-то  вошелъ. 

Мавра.  (О,  какъ  бы  я  рада  была,  естьлибъ  стараго  хрыча 
обманули ;  но,  мн*  кажется,  почти  что  невозможно).  [Она  уходить]. 


СЦЕНА  2. 

Филиповъ,  потомъ  Прокоф1й. 

Филиповъ.  НебОу  дай,  чтобъ  д'&ло  обошлось  хорошо.  Коттовъ 
своей  неосторожностш)  могъ  бы  все  испортить.  Молодость  всегда 
подвержена  слабостямъ  и  ошибкамъ.  Однакожъ  я  съ  молода  не 
таковъ  былъ;  я  всегда  осматривался,  а  подъ  старость  я  и  того 
бол^^е... 

Прокоф1й.  Слуга  покорной,  господинъ  Филиповъ. 

Филиповъ.  Здорово,  дружокъ,  н'Ьтъ  ли  чего  новаго? 

ПР0К0Ф1Й.  Господинъ  мой  приказать  вамъ  нижайше  по- 
клониться. 

Филиповъ.  Гд^  онъ?  Что  онъ  Д'к1аетъ?  Не  приказывалъ  ли 
онъ  чего?  Какъ  д'Ьла  его  идутъ? 

Прокофхй.  я  думаю,  что  С1е  письмецо  васъ  о  всемъ  из- 
нЬститъ. 

Филиповъ.  Посмотримъ.  [Онъ  письмо  раскрываетг]. 

Прокоф1й  [особливо].  Естьли  онъ  меня  не  вышлетъ,  то  я 
почти  того  мн'Ьнхя,  что  мнЬ  зд'Ьсь  остаться  надлежитъ. 

Филиповъ.  Тутъ  еще  и  цыдулка  есть  дочери  моей  рукою 
написано,  мн^Ь  кажется.  Но  напередъ  прочту,  что-то  мой  другъ 
пишеть. 

ПР0К0Ф1Й  [особливо].  Мавра  у  дверей  подслушаетъ;  она 
столько  же  любопытна,  какъ  и  я. 
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Фнлиповъ  [читаешь].  «Миостпой  государь  мой  ■  отецъ». 
И  впрямь  я  емт  отечесгая  советы  подавал».  сВапш  наспшлешж 
«меня  привел  къ  такому  поступку,  которого  бы,  колко  страсть 
«моя  ни  велка,  я  бъ  никогда  не  осмкшся  предпринимать».  Ето 
правда:  онъ  очень  робокъ  мнй  казался.  Я  принужденъ  быть  его 
много  поощрять.  —  «Я  невесту  ответь  въ  доброе  и  безопасное 
«уже  м1сто,  она  у  своей  тетки  въ  домЬ».  —  Онъ  говорить,  что 
онъ  ее  отвехь.  Конечно,  Олмп1яда  ему  на  дорогЬ  попалась,  и  такъ 
онъ  ее  отыаъ.  Умно  я  зд-Ьдахь,  что  ей  отсехй  скорйя  итп  ве^^Ь^ъ. 
Скажуть  же  они  мн^  спасибо.  «Слезы  ея  старушку  привел  въ 
«жалость,  и  она  соглсилась  на  все».  —  Хорошо,  весьма  хорошо 
попио.  —  «Послли  тотчасъ  все  нужное  приготовить,  и  въ  при- 
«сутствш  двухъ  свидетелей  насъ  обв-Ьнчалв...  Недьзя  лутче; 
д-Ьло,  какъ  по  маслу  пошло. — «Впрочемъ  я  довольно  не  могу  вамъ 
«описать,  въ  какомъ  душевномъ  я  безпокойствЬ,  и,  не  юЛт»  см^- 
«дости  васъ  просить  о  продолжень-Ь  вашей  ко  т^  милости,  я 
«о  семъ  оставляю  дочери  вашей  изъяснеться,  которой  скор]^, 
«нежели  мн^,  прощенья  прилично  изходатайствовать». — Я  не 
понимаю,  чего  онъ  отъ  меня  хочетъ,  что  онъ  обо  т^  сумн^вается, 
и  дочери  моей  поручилъ  исходатайствовать  у  меня?  Прочту  я  вло- 
женную дыдулу.  Надобно,  чтобъ  онъ  весьма  скоро  прибЬжалъ  отъ 
ОлимпЫдипой  тетки  къ  моей  сестр]^,  у  которой  Мар1ямна  теперь, 
чтобъ  онъ  ус1г1лъ  ей  пересказать  все  произшеств1е.  Что-то  дочь 
пишетъ?  «Милостивой  Государь,  батюшка».  —  Какая  сторука 
прекрасная,  какъ  она  хорошо  пишетъ!  Куда  какая  ета  д-Ьвка  хо- 
рошая, все  она  д-ктетъ  отм-Ьнпо  хорошо.  «Позвольте  мн^^  упасть 
«къ  вашимъ  ногамъ  и  просить  у  васъ  прощенья».  Что  же  она  та- 
кое зд1^ала?  —  «Вашимъ  соизволеньемъ,  вашимъ  совгЬтомъ  госпо- 
«днпъ  Коттовъ  бывъ  уб^ждснъ,  и  Яу  видя,  что  вы  даже  до  денегъ 
«ему  сулили  иа  изпол пенье,  следовала,  наконецъ,  своей  къ  нему 
«склониости  и  обвенчалась  съ  гослодиномъ  поручикомъ».  О,  поганая! 
11акой  опъ  лгунъ!  Обманщики  безпутиые,  они  меня  уморятъ! 

Прокоф1й.  Что  вамъ  зд-блалось,  сударь? 
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СЦЕНА  3. 

Мавра,  Прокоф1й,  Филиповъ. 

Мавра.  Что  такое,  сударь;  о  чемъ  вы  гп-Ьваетеся? 

Филиповъ.  Помогите  мй%  пе  оставьте  меня,  не  покиньте  меня! 

Ма вра.  я,  по  вашему  миЬнхю,  глупенькая,  дурочка  несмыслен- 
ная ;  какъ  ип'к  вамъ  помочь  можно ! 

Филиповъ.  О,  ты  права!  Я  достоинъ,  чтобъ  надо  мной 
смеялись  и  ругались:  я  бъ  самъ  себя  билъ  съ  радост1ю.  Я  ето 
все  заслужилъ. 

Мавра.  Штъ,  право,  вы  мн^  жалки. 

Филиповъ.  Жалокъ  или  н'&тъ,  я  самъ  причиною. 

ПР0К0Ф1Й.  Не  вдавайтеся  въ  отчаянье.  Мой  господинъ  чест- 
ной человЬкъ  и  дворянинъ  хорошей,  вить. 

Филиповъ.  Онъ  дочь  мою  безчестилъ,  а  у  меня  отнялъ  всю 
мою  надежду  и  благополуч1е. 

Мавра.  Вы  все  еще  можете  поправить:  у  васъ  достатокъ 
доволенъ  об^^ихъ  содержать. 

Филиповъ.  Мн^  самому  что  останется? 

ПР0К0Ф1Й.  Не  пропЛвайтеся,  сударь,  вы  должны  теперь 
сыскать  свое  ут{;шен1е  въ  тЪхъ  же  правилахъ,  коими  вы  стара- 
лись уговорить  господина  Богатова. 

Филиповъ.  Поди,  проклятой  челов^къ,  ты  меня  еще  злымъ 
образомъ  попрекаешь. 

Мавра.  ПрокоФ1Й  правъ,  и  вамъ  не  за  что  его  бранить. 

Филиповъ.  Такъ  и  ты  потакаешь  ему  и  меня  на  см'бхъ  по- 
дымаешь, проклятая  же! 

Мавра.  Вы  мн-Ь  жалки;  сердце  и  досада  васъ  осл'Ьпляютъ. 

Прокоф1й.  Вы  имеете  причину  себ^  самому  приписать  сл'Ьд- 
ств1е  дурныхъ  вашихъ  сов^товъ. 

Филиповъ.  Я  обмануть!  для  чего  меня  ув^Ьрили,  что  Коттовъ 
на  умЬ  им^етъ  Олимпхаду? 
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ПР0К0Ф1Й.  Для  того,  что  любовь  замысловата,  что  любов- 
ники ишутъ  страсть  свою  скрывать,  и  что  всякой  человгЬкъ  ста- 
рается быть  щастливымъ. 

Филиповъ.  Ну,  естыи  Богатовъ  утвердится  въ  павгЬрент 
дочь  свою  отдать  за  Коттова,  то  что  М1г1  делать  и  что  ему  ска- 
зать? Вить  я  сваталъ,  я  дуракомъ  и  остануо».  Твой  господинъ 
меня  ввелъ  въ  дураки. 

ПР0К0Ф1Й.  Мой  господинъ  просилъ  ли  васъ  о  сватанье? 

Филиповъ.  Н^тъ;  но  онъ  казался  тймъ  доволенъ,  что  я  С1е 
на  себя  взялъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Признавайтеся  чистосердечно,  тутъ  было  недо- 
разум^н1е. 

Филиповъ.  Коротко  сказать,  меня  обманули,  меня  провели, 
дочь  моя  безсовг1^пая  д1вка,  а  Коттовъ  безд^льникъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Н'бтъ,  сударь,  онъ  не  безд^льникъ,  онъ  всегда 
честно  служилъ. 

Мавра.  Умеряйте,  сударь,  свои  слова,  вы  всегда  его  сами 
почитали  честнымъ  челов^комъ. 

Филиповъ.  Да,  до  тЬхъ  поръ,  что  онъ  меня  обманулъ. 

ПР0К0Ф1Й.  Не  сами  ли  вы  ему  все  то  сои^товали  дЬлать  надъ 
другимъ,  что  теперь  съ  вами  збылось?  Онъ  у  васъ  просить  ста- 
петъ  прощенья. 

Филиповъ.  Я  не  хочу  его  вид'Ьть. 

ПР0К0Ф1Й.  Ну,  такъ  дочь  ваша  вместо  его  упадетъ  къ  но- 
гамъ  вашимъ. 

Филиповъ.  Имя  ея  слышать  не  хочу. 

Мавра.  Одна  она  у  васъ  и  есть. 

Филиповъ.  Она — не  благодарная.  Одна  она  была  мое  уте- 
шенье, ей  одной  я  веселился. 

Прокоф1й.  Что  зд^Еано,  того  переменить  не  льзя. 

Филиповъ.  Я  все  ето  знаю;  да  ты  очень  дерзокъ. 

Прокофтй.  я  въ  чемъ  виповатъ,  и  па  меня  за  что  вы  сер- 
дитеся? 

Мавра  [кг  Прокофгю].  Ты  пе  смотри  на  ето,  ты  В1|дишь, 
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ЧТО  оиъ  вн*  себя.  [Еъ  Филипову],  Съ  какимъ  сожал-Ьньемъ  я  па 
васъ  смотрю!  Вы  думали  дочь  свою  выдать  по  своимъ  мысдямъ; 
вы  дз^мал,  что  она  съ  мужемъ  останется  жить  при  васъ,  что  вы 
увидите  внучковъ,  кои  будутъ  бегать  около  васъ,  крича  попере- 
менно то  тотъ,  то  другой:  д'&душка,  д'&душка;  вы  думали  ими 
радоваться,  носить  ихъ  на  своихъ  рукахъ  и  воспитать  ихъ,  какъ 
лутче  разумеете. 

Филиповъ.  Вся  моя  надежда  изчезла!  и  все  мое  утешенье 
пропало ! 

Прокоф1й.  Разв^Ь,  сударь,  вы  вздумали,  что  мой  господинъ, 
а  вашъ  новой  зять,  вамъ  не  доставить  удовольств1е  вид'Ьгь  внучатъ? 
Напрасно  вы  о  томъ  сумн^ваетеся. 

Мавра.  Годъ  не  пройдетъ,  Богъ  вамъ  дастъ  внучика.  Какъ 
вы  будете  радоваться,  какъ  пеленать,  какъ  за  нимъ  смотреть,  а 
онъ  вамъ  ручки  кинетъ,  на  шею  закипеть  и  станеть  погодя  го- 
ворить: дбда,  д^да. 

Прокоф1й.  Небось,  сударь,  мой  господинъ  военной  человЬкъ; 
они  безъ  потомства  не  умираютъ,  вы  довольно  скоро  наживете 
чортово  имечко. 

Филиповъ.  Не  любя  отца,  и  д'Ьти  не  милы  будутъ. 

Мавра.  Полно,  сударь,  давайте  м^сто  естественному  чувству, 
ради  внучатъ  позабудьте  вину  отца  ихъ. 

Прокоф1й.  у  васъ  дочь  одна,  и  выбъ  хот]^ли  ее  оставить  и 
лишить  себя  для  чужой  вины  удовольств1я  ее  видеть? 

Филиповъ.  У  меня  сердце  такъ  сжато,  что  дохнуть  съ  тру- 
домъ  могу. 

Мавра.  ПрокоФш!  [она  ему  киваешь]. 

Прокоф1й.  Что  ты  хочешь? 

Мавра.  Разумеешь  ли?  [она  ему  указываешь^  чшобъ  оиъ 
выгиелъ]. 

Прокоф1й.  Добро,  тотчасъ. 

Мавра.  Теперь  время  настоящее. 

Прокоф1й.  Авось  либо. 

Филиповъ.  Что  вы  говорите? 
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Мавра.  Я  ПрокоФ1Ю  говорю,  чт&ъ  овъ  вышехь  и  не  дохЬе 
вамъ  досадить. 

Филиповъ.  Да,  оставьте;  я  хочу  быть  паеднн^. 

ПР0К0Ф1Й.  Прощайте,  сударь,  не  равно  я  васъ  бохЬе  не 
увижу,  такъ  прошу  швк  отпустить  мои  вины,  естыи  въ  чемъ 
васъ  проги^валъ.  Господипъ  мой  повидимому  отсе!^  'Ехать  будетъ 
додженъ  съ  своей  молодой  женою.  Не  имйете  ли  чего  къ  дочери 
приказать? 

Филипов ъ.  Сдушай-ко,  заподдинно  ты  думаешь,  что  твой 
господинъ  отсетЬ  скоро  поддеть? 

ПР0К0Ф1Й.  Опъ  мн^  приказать,  что  естыи  я  оть  васъ  не* 
пр1ятного  ответа  пе  равно  подучу,  такъ  чтбъ  я  приказать  нанять 
ямскихъ  лошадей. 

Мавра.  Какая  ето  должна  отцу  быть  печаль,  когда  онъ 
говорить  долженъ:  я  уже  никогда  бол^е  дочь  свою  не  увижу! 

Филип  овъ  [къ  Дрокафгю].  Твой  господипъ — прямой  вар- 
варъ ;  онъ  неблагодарной ;  могъ  ли  я  бол^е  зд-Ьлать  для  него,  какъ 
я  зд1^алъ,  а  онъ  мп^  какъ  дурно  плотить,  увезъ  у  меня  дочь, 
а  теперь  съ  ней  -Ьхать  хочетъ  и  проститься  шеЬ  съ  ней  не 
даетъ. 

Прокоф1й.  я  д}11аю,  что  онъ  ее  охотно  для  прощанья  къ 
вамъ  привезстъ,  лишь  бы  онъ  не  им^лъ  опасаться  вашего  гн^ва. 

Филиповъ.  Безсов1^тной  какой,  миловать,  что  ли  мне  его 
за  его  доброе  поведенье  со  мною?  Много  онъ  заслужить  отъ  меня 
благодарности,  одолжить  онъ  меня ;  спасибо  ему,  право.  Онъ  убЬ- 
гаетъ  отъ  попреканш  прогпбваннаго  и  обиженнаго  отщ|.  Онъ 
опасается  слышать  имянъ  тЬхъ,  коихъ  онъ  достоинъ,  а  дЪло  па- 
костное не  опасался  делать:  гд^  совгЬсть,  гд'1&  чебть? 

Прокоф1й.  Хорошо,  я  ему  все  ето  скажу.  Оь  вашего  поз- 
воленья я  пойду.  [Уйти  хочетъ]. 

Филиповъ.  Скажи  ему,  скажи,  чтобъ  онъ  никогда  не  осме- 
лился казаться  передо  мною;  я  не  хочу  его  видеть,  пока  живъ. 

Прокоф1й.  Слышу,  сударь.  [Особливо].  Бкггественньш  чув- 
ства сильнЬе  гн-Ьва  будутъ.  [Уходитъ]. 
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СЦЕНА  4. 

Фидиповъ,  Мавра. 

Мавра  [особливо].  Мн*  кажется,  сердце  поотходить. 

Филиповъ  [особливо].  Я  самъ  виноватъ ;  ничто  мн^,  я  хот&гь 
зд'кЁать  надъ  другимъ  то,  что  мнЬ  самому  теперь  горько  гдотать. 

Мавра.  См*ть  ли,  сударь,  чтобъ  у  васъ  немного  разбить 
мысли,  теперь  говорить  объ  моихъ  обстоятельствахъ? 

Филиповъ.  Только  то  и  не  доставало  къ  моему  безпокой- 
ству,  чтобъ  ты  пришла  мн1^  набивать  уши  пустымъ  балтаньемъ 
о  твоей  свадьб^^.  Мн^  свадьбы  такъ  надо'кЕи,  что  я  объ  нихъ 
слышать  не  хочу;  имянованье  одно  свадьба  я  ужъ  ненавижу  и 
пока  живъ,  я  бъ  желолъ,  чтобъ  бол^е  никогда  объ  1гахъ  я  ни- 
чего не  слыхалъ. 

Мавра.  Ни  уже  что  вы  ходите,  чтобъ  свЬтъ  весь  остался 
паствой  зверей,  а  родъ  бы  человгЬческой  перевелся? 

Филиповъ.  Для  меня  св*тъ  ужъ  пусть. 

Мавра.  Жалки  вы  мне!  Кто  же  получить  посл^  васъ  ваше 
богатство? 

Филиповъ.  Ну,  къ  чорту,  перестань. 

Мавра.  Вы  умрете  богатымъ,  а  дочери  вашей  жить  въ  убо- 

ЯквСТВЪ. . . 

Филиповъ.  Дочь  моя,  дочь  моя,  она  безщастна. 
Мавра.  И  вы  ненависть  свою  и  по  смерти  вашей  къ  ней  про- 
должите и  вы  не  будете  чувствовать  угрызепШ  сов^Ьсти? 
Филиповъ.  Молчи,  сатана,  молчи,  не  мучь  меня. 


СЦЕНА  5. 

ОлимптАДА,  Филиповъ,  Мавра. 

Олимп!  А  ДА.  Я  думаю,  что  вы  надо  мною  забавляетеся,  го- 
сподинъ  Филшювъ. 

Соч.  ння.  Евдт.  п.  т.  т.  5 
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Филип овъ  [особливо].  Ета  та  мггЬ  еще  не  доставала. 

ОлимшАДА.  Я  уже  жду  два  часа  ц^лыя  и  никого  не  вижу. 

Филиповъ  [особливо].  Я  не  знаю,  что  мн^  ей  отвг1тство- 
вать. 

Олимп] АДА.  Вы  ин^  велели  итти  къ  тетушкЬ  моей  ■  вы  ин^^ 
сказали,  что  и  господинъ  порзгчикъ  туда  же  будетъ? 

Мавра.  Я  вамъ  скажу,  сударыня,  все  нроизхожденье  дЪла. 
Господину  поручику  надлежало  итти  къ  тетушке,  онъ  ■  сходнлъ 
к-ъ  тетушке;  ему  совг1товано  было  объясниться*)  съ  невгЬстою; 
онъ  и  в^ь  совершенномъ  соглась%  съ  ней  нашелся.  Но  онъ  ошибся 
домомъ.  Вместо  того,  чтобъ  ему  итти  къ  вашей  тетки,  госпож^^ 
Тортовой,  онъ  пошелъ  къ  нашей  теткЬ,  госпоже  Гаршнжковой; 
ему  надлежало  жешпъся  на  Олимп1ядЬ  Богатовой,  а  01въ  не  на- 
рошно  женился  на  Мар1ямнЬ  Филиповой. 

Олимшада.  Какъ  етому  статься,  тгобъ  такъ  далеко  со  мною 
шутку  вели?  Скажете,  господинъ  Филиповъ,  скажите  мнй,  что 
ето  такое?  ни  уже  вы  думаете,  что  в!?]^  не  чувствкгельно  вщдЪть, 
сколько  вы  меня  дзграчили  и  въ  какой  стыдъ  ввели! 

Филиповъ.  Я  же  теперь  виноватъ!  Естьлн  я  свою  печаль 
СНОШУ,  то  ни  уже  что  вы  свою  не  снесете? 

Олимшада.  1Сакая  же  у  васъ  за  печаль? 

Филиповъ.  Для  васъ  я  дочь  свою  самъ  ввелъ  въ  шмибель. 

ОлимпидА.  Для  меня? 

Филиповъ.  Да,  для  васъ  я  все  распоряжалъ,  ж  погонь  вся 
тягость  упала  на  мои  плеча. 

Мавра.  По  щастью,  что  у  васъ  плеча  шжропя. 

Олимшада.  Не  понимаю  ни  едннаго  слова  всего  сего  д1м. 

Филиповъ.  Я  вамъ  все  ясно  скажу,  какъ  все  ^г^^о  состоя- 
лось. Вы  знаете,  что... 


*)  Такъ  всправдено  у  Ед&гжва;  жъ  «■тогрАФ-Ъ:  раэужегса. 
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СЦЕНА  6. 

БогАтовъ,  Филиловъ,  ОдимшАДА,  Мавра. 

БогАТОвъ  [къ  Олимпгадгь].  Что  ты  зд-Ьсь  д-Ьлаешь? 

Фшлпиовъ [особлто].  Вотъте-на,  еще  неизлишной челов^Ькъ. 

ОлнишАДА.  Батюшка,  я  отъ  васъ  не  слыхала  запрещенья 
сей  домъ  посещать. 

БогАтовъ.  Отнып'Ь  я  теб-Ь  запрещаю.  Я  знаю,  зач-Ьмъ  ты 
сюда  приходишь.  Я  знаю  твои  замыслы  и  въ  какомъ  ты  разуме 
зд'Бсь  обходишься  съ  н^которьшъ  пр^жжимъ.  я  в^^даЮу  что  въ 
противность  твоей  и  моей  чести  и  моей  воли  зд'&сь  потаенно  что 
куютъ  злостное. 

Филиповъ  [къ  Богатоеу^  съ  мькоторымъ  сердцемъ].  Вы  ни- 
чего не  знаете,  и  естьлибъ  вы  знали,  что  я  знаю,  тобы  вы  инако 
говорили. 

БогАТОвъ.  Я  шлюсь  на  то,  что  вы  сами  мп^  говорили;  ето 
не  ничего,  но  достаточно  къ  тому,  чтобъ  я  запретилъ  дочери  моей 
знать  вашего  дома. 

Мавра.  Ни  уже  что  вы  опасаетеся,  чтобъ  дочь  вашу  не  вы- 
дали за  мужъ  въ  противность  воли  вашей? 

БогАтовъ.  Не  безъ  того. 

Мавра.  Слушайте,  разв^  за  господина  Филипова  она  пойдетъ, 
а  то  зд^сь  не  за  кого. 

БогАТОвъ.  А  господинъ  Коттовъ  гд*  же? 

Мавра  [къ  Фгилипову].  Позволите  ли,  я  ему  разскажу  все? 

Филиповъ.  Скажи,  естьли  хочешь. 

Мавра.  Господинъ  поручикъ,  какъ  храброй  воинъ,  поступилъ; 
онъ  женился,  нашу  барышню  за  собою  взялъ. 

БогАТОвъ  [съ  удивленгемъ] .  Ахъ  тихъ! 

Филиповъ.  Уфъ!  [съ  сердцемъ]. 

ОлимпидА.  Сего  стыда  я  всего  бол^е  опасалась.  Ахъ,  ба- 
тюшка, вы  всю  мою  обиду  не  выдаете.  Подъ  именемъ  моимъ  они 
достигли  до  своего  намеренья:  они  меня  ув^^рили,  что  все  д^- 
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дается  для  меня ;  обща  ■  стыдъ,  которые  шЛ  оть  нпъ  причи- 
нены, вы,  сударь,  не  можете  осгашпъ  безъ  мщенья,  ваша  съ 
вами  обида  есть  общая. 

Б  ог  А  то  в  ъ.  Да.  я  отмщу  мн1&  причиненную  обцду;  я  тебя,  дочка, 
посажу  межъ  четырехъ  сгЬнъ,  да  дверь  запру  на  крюкъ,  чтобъ  ты 
не  б^гала  по  чужимъ  домамъ  безъ  и|дома  моего.  А  съ  господина 
Филипова  всетаки  править  буду  безчесле  и  убытки  и  стараться  вся- 
чески стану,  чтобъ  присудил  двойное  безчестье  шЛ  съ  него  взять. 

Филиповъ  [особливо].  Ничто  мн^,  я  хуже  того  достоинъ. 

ОлимшАДА  [особливо].  Какъ  я  безчастна,  въ  какую  глу- 
пость меня  страсть  ввела;  слабость  ж  непослушанье  причинили 
мнЬ  погибель. 

Филиповъ.  Господинъ  Богатовъ,  простите  мнЪ  мою  вину, 
я  предъ  вами  признаюсь  виноватымъ.  Я  ньш^  самъ  вижу,  ^го  я 
предъ  вами  не  правъ,  и  что  я  васъ  обидЪлъ ;  но  небо  наказало  спра- 
ведливо мои  дурныя  нам^ренш.  Я  одну  дочь  имЬгь,  я  ее  потерялъ, 
и  С1е  нещастье  кром]^  себя  никому  приписать  не  им1ю. 

БогАТОвъ.  Потерялъ!  почему?  Что  она  вьппла  замужъ,  для 
того  разв^  она  потеряна? 

Филиповъ.  Я  не  думаю,  чтобъ  я  ее  бол1е  в4^  увцд^лъ. 
Кто  знаетъ,  не  увезена  ли  она  уже  далеко  дерзкимъ  и  неблаго- 
дарнымъ  поручикомъ?  Я  самъ  ему  двгЬ  тысячи  пять  сотъ  рублей 
далъ  на  то,  чтобъ  онъ  душу  мою  съ  т&юмъ  раздйлилъ.  У  меня 
дочь  одна;  она  одно  мое  веселье  была,  она  одно  мое  и  утешенье 
была.  Хотя  бы  онъ  мн-Ь  съ  ней  далъ  проститься!  Пойду  освг1до- 
миться,  по^Ьxали  ли  они  уже,  и  не  увижу  ли  я  ее  бол)^.  И  естьли 
он]^  у{^хали,  то  уто...  [Когда  онъ  уйти  хочешь,  тогда  дочь  съ  нинъ 
встргьчается] . 

СЦЕНА  7. 

Мар1ямна,  Филиповъ,  БогАТОвъ,  ОлимпидА,  Мавра. 

Мартямпа.  Ахъ,  батюшка,  сударь! 
Филиповъ.  Неблагодарная! 
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Мар1ямна  [упадешь  на  колпни].  Простите  ш^\ 

Фидиповъ.  Ты  тому  недостойна. 

Мапямна.  Вашъ  гн^въ  справедлвъ. 

Фидиповъ  [асоблгшо].  Мочи  н^Ьту. 

БогАтовъ  [особливо].  Надобно  им'Ьть  съ  ними  съ  об-Ьими 
жалость. 

Олимп1АДА  [особливо].  Естьлибъ  отецъ  ей  не  простилъ,  ябъ 
его  не  осудила. 

Филиповъ  [къ  Маргямнть].  Встань. 

Мар1ямна.  Могу  ли  я  встать,  не  получая  отъ  васъ  прощенья! 

Филиповъ.  Какъ  ты  могла  мн-б  причинить  подобное  оскор- 
бленье? 

Мар1Ямна.  Ахъ,  батюшка,  ваши  собственньш  советы... 

Филиповъ.  Молчи!  не  мучь  меня,  не  упоминай  бол^е  о  томъ. 
Вставай,  а  то  не  прощу. 

Мархямна  [встаетг].  Батюшка,  естьлибъ  вы  знали,  сколько 
я  васъ  люблю  и  почитаю! 

Олимп!  АДА  [особливо].  Не  очень  она  дорого  достала  прощенье. 

МАР1ЯМНА.  Батюшка,  могу  ли  я  надеяться,  что  милость  ваша 
будетъ  совершенна?.. 

Филиповъ.  Не  говори  мн^  ни  слова  о  твоемъ  муж-^. 

Мар1ямна.  Естьли  онъ  м'Ёста  не  будетъ  им^ть  въ  милости 
вшпей,  то  мн^  нельзя  будетъ  при  васъ  остаться. 

Филиповъ.  Безпутная!  и  ето  ты  смеешь  отцу  сказать? 

Мапямна.  Честная  жена,  батюшка,  должна  при  муж*]^  своемъ 
[быть],  колико  можно  безразлучно. 

Филиповъ.  Какъ  ты,  душенька,  скоро  выучилась  долгу  сво- 
его новаго  состоянья.  [Особливо].  Нечего  говорить;  что  не  скажу, 
все  только  мн4  самому  служить  будетъ  въ  укоризну,  самъ  вино- 
вать. 

Богатовъ.  Слушай,  другъ  мой,  господинъ  Филиповъ.  Д'Ьло 
уже  единожды  зд'Ьлано  и  помочь  не  съ  ч-Ьмъ.  Я  вамъ  советую 
приступить  къ  мировой  прежде,  нежели  С1е  неожиданное  при- 
ключенье разнесется  по  всему  городу. 


70  К0МЕД1И. 

Филиповъ.  я  васъ  прошу  и  вашу  дочь  также,  чтобъ  вы 
для  збереженья  моей  чести  и  моего  добраго  имени  предали  все 
С1е  в^Ьчному  молчаиш.  [Еъ  Мавргь].  А  ты,  естьли  говорить  ста- 
нешь, то  знай,  что  будетъ  худо  съ  тобою.  [Къ  Маргямнть].  Естьли 
же  ты  кому  разскажешь  сама  дурной  твой  примБръ... 

Мартямна.  Не  онасайтеся,  ябъ  желала,  чтобъ  сему  и  память 
изчезла.  Но  только  дозвольте,  чтобъ  скорая  все  окончано  было. 
[Она  пойдешь  къ  кулисгь  и  за  руку  приводить  Коттоеа,  говоря 
ему].  Войдите  суда  скорбя,  киньтеся  къ  ногамъ  батюшки  моего 
любезнаго,  просите  у  пего  прощенья,  лобызайте  руки  и  ноги 
его ;  онъ  милосердъ,  онъ  васъ  наречетъ  сыномъ  своимъ,  скорбя, 
чтобъ  никто  не  усп^лъ  сведать.  [Еоттоеъ  исполняетг,  что  она 
ему  говорить], 

Филиповъ  [особливо].  Я  вн^^  себя.  Я  самъ  не  знаю,  что  инб 
д1^ать. 

Олимп1АДА  [особливо].  Я  бол^е  сего  дерзкаго  и  неблагодар- 
наго  вид'Ьть  не  могу.  [Уходить]. 

Коттовъ  [кь  Филипову].  Простите,  простите  мн^^,  сударь. 

Филиповъ.  Разв1&  вы  думаете  быть  достойнымъ  прощенье 
получить? 

Мапямна.  Что  дол^е  о  семъ  говорить  будемъ,  то  хуже : 
никто  о  семъ  еще  ничего  не  знаетъ,  пи  о  совгбтб,  ни  о  томъ,  что 
батюшка  деньги  далъ  на  исполненье. 

Филиповъ.  Вить  я  теб-Б  сказывалъ,  чтобъ  ты  молчала. 

Мапямна  [указывая  на  Коттова].  Я,  батюшка,  ему  со- 
общаю ваши  1ювел1^н1и  только. 

БогАтовъ.  Ну,  господинъ  Филиповъ,  простили  ли  вы  ему? 

Филиповъ.  Скажите  мнЬ,  что  мнЬ  делать?  Нужда,  любовь 
и  добросердеч1е  меня  влекуть  къ  прощенью  и  отпущенью  имъ 
винъ.  Вы  въ  моемъ  дом*!  оба,  останьтеся  въ  немъ,  я  васъ  прощаю. 

Мар1ямна.  Радость  моя  совершенная. 

Коттовъ.  Я  надеюсь,  сударь,  что  вы  не  будете  им§ть  при- 
чины раскаиваться,  что  вы  мне  простили  и  тЬмъ  усугубили  ваши 
ко  ми*!  благод'бян1и. 
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Мавра.  Еще  есть  д'Ьло,  которое  требуетъ  скорости  и  молчанья, 
чтобъ  нихто  его  не  бйдалъ  прежде  окончанья  въ  город-Ь. 

Филиповъ.  Что  тутъ  еще? 

Мавра.  Маленькая  безд1^ица:  я  иду  за  ПрокоФья  съ  ватимъ 
1103волеи1емъ,  господа  и  госпожа! 

Прокофхй.  Следуя  нрим'Ьру  моего  господина,  но  притомъ  и 
съ  его  позволетемъ.  [Даетъ  руку  Мавргь]. 

Мавра  [даетъ  Прокофгю  руку] .  На  теб-Ь  скор-Ья,  чтобъ  ни- 
кто въ  город'Ь  прежде  не  св^далъ. 

Мар1ямпа  [къ  Маврь].  Объ  твоей  свадьб-Ь  говорить  нечего. 
Объ  моей  Д'Ьло  иное ;  я  сама  признаюсь,  что  говорить  могутъ,  что 
я  позабыла  долгъ  къ  отцу  моему,  къ  нему  почтенье  не  довольно 
показала,  и  что  собственная  моя  честь  въ  опасности  быть  могла; 
но  какъ  для  меня  все  щастливо  онончалось,  то  осталось  мн'Ь  только 
просить,  чтобъ,  видя  мой  дурной  прим'Ьръ,  всякой  остерегался 
оной  пере1{ять,  дабы  не  повергнуться  раскаяшю,  сл'Ьдующему 
обыкновенно  въ  св^^тЬ  за  непорядочнымъ  поведен1емъ. 


Ионецъ. 


[Ровно  гш»  насъ  въ  часъ  въ  три  педуьли  окончано]. 


ПРИМ-ЁЧАШЯ. 

Г:Гга  ко«ед1я  сохранилась  въ  двухъ  экэенплярагь:  въ  автограФ^^ 

я  ВГЬ  КОП!». 

Первый  —  въ  рукописи  Госуд.  Архива  X.  340,  съ  надписью  на 
^/}л^лжкЬ:  «Неожидяемое  прииючен1е,  кохеД1Я  императрицы  Екате- 
рины II.  АвтограФъ  ея».  Въ  рукописи  заг1ав1е,  чужою  рукой: 
'/Неожиданное  приключеше,  коме^ця,  писанная  собственною  Ея  Иипе- 
рато^мгкаго  Величества  рукою».  Наконецъ  текстъ  рукою  Екатерины: 
"Неожидаеиое  приключенье».  Слова:  «Д-Шст^юпця  лица»,  въ  прямыхъ 
ско<^кахъ,  прибавлены  изъ  сл1^дующей  дал^^  коти.  Рукопись  по- 
мечена по  лиетамъ  (въ  четыре  страницы)  —  34. 

Вторая  —  въ  рукописи  Госуд.  Архива  Х«  356,  съ  надписью  на 
обложк'Ь:  ((Неожиданное  приключен1е.  Коиед1я  сочиненЫ  импера- 
трицы Екатерины  II,  писанная  рукою  Елагина».  Дал^Ц  рукопись 
Елагина:  "Неожидаеиое  прнключеше,  коиед1Я  въ  трехъ  д^Бйств1яхъ. 
Д^^йствующ^я  лица»  и  т.  д.,  на  53  листахъ. 

Въ  основу  настоящего  изданхя  взять  автограФъ;  изъ  коп1и 
Елагина  В1>  прим^ръ  исправленхй,  сд'к|анныхъ  имъ  въ  подлинномъ 
текстЁ  Екатерины  II,  приводится  несколько   сценъ  изъ  перваго 

Д'&ЙСТВ1Я. 


«_# 


I. 


ЯВЛЕН1Е  ПЕРВОЕ. 

Прокофей  укладываешь  пожитки  господина  своево^  Мавра. 

Мавра.  Здравствуй,  ПрокоФсй. 

Прокофей.  Здравствуй,  голубушка.  Ты  только  по  утрамъ 
любишь  говорить  здравствуй,  а  для  меня  бы  лутче,  естьлибъ  вечер- 
комъ  ты  сказала  мнЬ — добра  ночь. 
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Мавра.  Изъ  твоего  7пражнен1я  кажется  мн^Б,  что  скоро  и 
вовсе  я  съ  тобою  прощуся. 

Прокофей.  Непр1ятна  ин'Ь  дорога  будетъ,  когда  съ  вами  вовсе 
мы  простимся. 

Мавра.  Такъ  ты  бы  не  по'Ьхадъ,  естьдибъ  твоя  водя  была? 

Прокофей.  Конечно  не  по^^хахь  бы.  Шесть  м^^цовъ  пр1ятно 
съ  тобою  препроводи,  могу-ли  я  безъ  досады  съ  тобою  растаться? 

Марва.  Да  кто  же  тебя  'Ьхать  принуждаетъ?  Вить  ты  свобод- 
ной челов^^ъ. 

11Р0К0Ф1Й.  Какъ  кто?  Господинъ  мой. 

Мавра.  На  Москв'Ё,  безъ  господина  не  будешь.  Ты  сыщешь  н 
другова:  да,  можетъ  быть,  найдешь  и  такова,  которой  больше  теб'Ё 
дастъ,  нежели  твой  б'Ьдной  порутчикъ,  которой  и  самъ,  кром'Ь  ранъ, 
ничево  не  ии'Ьетъ. 

Прокофей.  Объ  етомъ  прошу  мн'Ь  не  говорить.  Я  служу  ему 
издавна:  в  могу  такъ  сказать,  что  отецъ  его  мн'ё  на  руки  его 
отдалъ.  Я  и  на  войн'Ё  х^лижъ^  любя  его,  всЬ  опасности  съ  нимъ. 
Знаю,  что  онъ  не  богатъ,  но  нсдостатокъ  етотъ  награждаетъ  онъ 
добрымъ  своимъ  серцемъ;  и  естьли  удастся  ему  разбогатеть  и  быть 
счастливу,  то  я  ув'бренъ,  что  и  я  участникомъ  того  буду.  Итакъ, 
ни  для  чего  ево  я  не  покину. 

Мавра.  Ето  изрядно  ты,  какъ  честной  челов^^къ,  говоришь:  но 
мн'Ь  что  прикажешь  съ  любов1ю  моею  д^^ать? 

Прокофей.  Ахъ,  душа  моя.  Я  и  самъ  столько  же  печаленъ, 
какъ  и  ты.  Да  что  делать?  Однакоже  по  что  и  отчаяваться?  Я 
над'Ьюсь  и  опять  увидиться  съ  тобою.  Вить  одни  высокхя  только 
горы  не  сходятся.  А  мы  и  опять  сойтиться  можсмъ.  Когда  я  въ 
лутчемъ  буду  состоян1и,  тогда,  возвратись  къ  теб-Ь,  скажу:  вотъ  я, 
сударыня.  И  естьли  вамъ  угодно,  то  я  готовъ  отправлять  при  васъ 
долгъ  и  должность  супруга  во  всякое  время. 

Мавра.  Дай,  Боже,  чтобъ  ето  скор'&е  сбылося!  да  пожа.|уй 
скажи,  зач'Ьмъ  господинъ  твой  сп'Ьшитъ  'Ьхать  отсел'Ь?  Въ 
дом^Б  нашемъ  онъ  никому  не  противенъ.  И  отецъ  и  дочь  ево  очень 
любятъ. 

Прокофей.  Дочь,  твоя  госпояса  слишкомъ,  мн'Ь  кажется,  къ 
нему  ласкова:  такъ  чутьли  не  отъ  того  онъ  и  'Ьдетъ. 

Мавра.  Для  чего?  разв'Ь  ласки  наши  ему  въ  тягость? 

Прокофей.  По  сов'бсти  сказать, —  а  сов'бсть  им']^ть  веема 
хорошо....  Господинъ  мой  до  безум1я  влюбленъ  въ  Мархянну,  госпожу 
твою;  и  отъ  того  въ  преясалкомъ  онъ  состоян1и.  Видитъ  онъ,  что 
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любовь  съ  обоихъ  сторонъ  ежедневно  т^ножается,  что  оть  етрастя 
своей  дохЬ  скрывать  не  въ  снлахъ,  то  и  опасается,  не  столько  ддя 
себя,  сколько  въ  разсужден1и  Мар1янны.  Господннъ  Фялвповъ 
богатъ;  госоодпнъ  Котовъ  б^&денъ:  а  б-Ьдность  съ  богатствонъ 
р^&дко  сог лапшются :  и  для  того  не  ежЪеть  мой  оорутчнкъ  и  на- 
д^^ятся,  чтобъ  госаодннъ  Фялнповъ  выдалъ  богатую  свою  дочь  за 
б1;дняка,  у  которого  кром^&  чести  ничего  в^Ьтъ.  Къ  тошу  жъ  будучи 
онъ  за  угощен1е,  за  ласковой  пр1ехъ  н  за  век  благодйянш  его  обя- 
занъ,  боится,  чтобъ  страсть  его  не  осл1&пила,  н  чтобъ  не  сталъ 
онъ  искушенъ  или  бъ  другихъ  не  ввелъ  во  искушеше,  а  для  того  и 
у^^ясаетъ,  чтобъ  избавиться  отъ  лукаваго. 

МлвРА.  Ево  нам^&рен^е  весна  похвально:  толькобъ  я  не  пжЬмл 
столько  силы.... 

Прокофей.  Надлежить  разумохъ  властвовать  собою. 

Мавра.  Хорошо,  кто  можетъ;  только  я.... 

Прокофей.  Мужск1Я  серца  тверже  женскихъ. 

Мавра.  А  склонности  слабЬя. 

Прокофей.  Не  изволишь  ли  меня  изъ  етова  счоту  изключить. 

Мавра.  Я  не  словамъ, — да  д^^йств^ямъ  вг]^рю. 

Прокофей.  Что  прикажешь  шеЬ  д^^ать,  чтобъ  увгЬрить  тебя^ 
что  я  тебя  сердечно  люблю,  мой  свЪть. 

Мавра.  Не  мв'Ь  тебя  учить. 

Прокофей.  Хочешь  ли  прежде  отъ'Ьзда  моево  обвенчаться  со 
мною? 

Мавра.  Ето  бы  неоспоримое  было  любви  доказательство! 

Прокофей.  Ну,  да  вить  посл'Ь  принужденыжъ  быть  тотъ  часъ 
разстаться? 

Мавра.  И  тыбъ  меня  оставилъ? 

Прокофей.  А  разв^  ты  съ  нами  бъ  по^^xала? 

Мавра.  Конечно. 

Прокофей.  Долго  не  будетъ  теб'6  съ  нами  нравиться. 

Мавра.  И,  я  не  прихотлива. 

Прокофей.  Не  лутчель  бы  и  намъ  зд'Ьсь  остаться? 

Мавра.  Гораздобъ  лутче. 

Прокофей.  А  надолго-ль  бы  ты  желала,  чтобъмызд'Ьсь  остались? 

Мавра.  По  крайней  м^Ьр^^  на  годъ. 

Прокофей.  А  по  прошеств1и  года  и  уволишь  ты  меня? 

Мавра.  Поел*  свадьбы  черезъ  годъувидимъ,  что  тогда  дЬлать. 

Прокофей.  Скажи  лутчс,  что  и  чрезъ  м^^сяцъ  посл'Ь  свадьбы 
тыбъ  отпустила  меня. 
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Мавра.  Су  мнительно. 

Прокофей.  а  я  такъ  думаю. 

Мавра.  Женись,  такъ  увидишь. 

Прокофей.  От!...  Господинъ  мой  идетъ....  Объ  етоиъ  впредь  мы 
поговоримъ. 

Мавра.  Прости,  ПрокоФей.  Етотъ  разговоръ  ыашъ  я  никогда  не 
забуду....  д^^дай  ты  —  что  ты  хочешь.  Я  совс^Ьмъ  на  тебя  по.1а- 
гаюсь....  [всторону].  Я  и  сама  не  знаю,  что  я  говорю. 

[Отходить]. 


ЯВЛЕШЕ  П. 

Гнъ  Котовъ,  Прокофей. 

Прокофей.  Естьдибъ  я  не  поумняе  я  быдъ,  тобъ  дурачество 
тотъ  часъ  зд'Ьдано  быдо. 

Котовъ.  О!  кодь  я  несчастдивъ! 

Прокофей.  Тотъ  часъ,  сударь,  все  будетъ  готово;  я  уже  начадъ 
укладывать. 

Котовъ.  А  я  въ  отчаянШу  ПрокоФей! 

Прокофей.  А  что  вамъ  зд'Ьдадось?  Какое  еще  несчастье? 

Котовъ.  Преведичайшее,  какое  ддя  меня  быть  тодько  можетъ. 

Прокофей.  Несчастье,  сказываютъ,  никогда  одно  не  приходить. 

Котовъ.  Мое  несчаст1е  одно:  но  оно  столь  велико,  что  пренесть 
его  не  могу. 

Прокофей.  Конечно,  сударь,  любовь  тому  притчиною. 

Котовъ.  Любовь.  И  такъ  она  усилилась,  что  н'Ьтъ  уже  къ 
истребленш  ея  способа. 

ПР0К0Ф1Й.  Любезная  ваша  конечно  съ  равнодуш1емъ  на  отъ'Ьздъ 
вашъ  взираетъ;  и  не  столько  васъ  любить,  какъ  вы  себ'Ь  вообра- 
жали? 

Котовъ.  Все  не  то.  Она  никогда  ласков^^,  никогда  н'Ьжняе  не 
была,  какъ  теперь.  Увы !  могу-ли  я  сносить....  Подумай  ^  я  слезы 
ее  видилъ....  она  плачетъ  обо  мн'Ь. 

Прокофей.  О!...  Ето  и  впрямь  жалко!...  Ноя  думалъ,  что....  что 
съ  вами  хуже  етова  что  нибудь  случилось. 

Котовъ.  Безчедов'Ьчный!  Сумозбродный !  или  лутче  сказать, 
подлая,  преподлая  душа!  Что  можетъ  быть  хуже  етова?  Что  можетъ 
быть  жесточае,  несносн'Ье  на  св'ЬгЬ,  какъ  слезы  н'Ьжныя  краса- 
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ввцы,  суровствонъ  меня  укаряюпця,  въ  постоянстве^  ноемъ  сумн*]^- 
вающ1яся,  и  честь  мою  и  дюбовь  и  в'брность  ИС0ЫТуЮЩ1Я? 

Прокофёй.  Не  уповалъ  я  васъ  орогн'бвать  и  ташя  засдужить 
выговоры.  Изрядно  награждаете  вы  десятилетнюю,  верную  мою 
службу. 

Котовъ.  Войди  самъ  въ  мое  состояше,  ипосл^^  еетьли  моясешь, 
порочь  мои  чувствованш....  Мои  не  вовсе  еще  изл^^ченныя  раны, 
препятствую1Ц1я  мн'Ь  служить  и  въ  чины  пробиваться,  мое  неиму- 
щество и  самая  б'Ьдность  —  суть  ничто'въ  разсужденш  красавицы, 
меня  прельщающей,  меня  воспламеняющей.  Ея  разумное  поведсн1е 
недозволяло  мне  никогда  совершеннымъ  серца  ея  пр1обр]^тен1емъ 
ласкаться;  и  для  того  —  прпнялъ  я  твердое  нам'Ьрен1е,  оставя  ее 
у]^хать  отсел']^....  Но  увы!  Часъ  разлуки  нашей  открылъ  ыяЪ  про- 
тивное. Въ  минуту,  когда  я  прощатся  съ  ней  хотйлъ,  окропили  лицо 
се  потек1111я  изъ  очей  слезы,  и  вздохи  остановивъ  ее  слова,  показали 
мн'6,  что  я  взаимно  любимъ  ею.  До  крайности  теперь  достигла  моя 
горесть;  безчелове^чно  кажется  намерен1е  мое:  не  могу  отсюда 
']^хать:  —  разумъ  меня  покидаетъ,  а  любовь  несчастьемъ  *)  мне^ 
грозить. 

Прокофёй.  Положитесь  на  время.  Вить  никто  васъ  отсюда  не 
гонптъ.  Господинъ  Фплиповъ  пречестн^^йпий  челов^къ  на  св']^'!^. 
Онъ  васъ  любить;  и  совершенное  попечен1е  объ  васъ  им^^тъ. 
Вспомните,  какъ  вы  въ  крайнемъ  отъ  ранъ  разслабленш  Ъхали. 
мимо  его  деревни,  какъ  онъ  васъ  призрилъ,  какъ  принялъ,  какъ  о 
п:иечен1н  вашемъ  старался;  и  наконецъ,  когда  стало  вамъ  полегче, 
сюда  васъ  довезъ  п  жить  ннгд']^  кром*]^  своего  дому  вамъ  не  позво- 
ЛНЛ1Н  Вы  еще  и  теперь  не  совс^^мъ  выздоров&1и,  сл^^ователно 
подъ  симъ  предлогомъ  можете  еще  несколько  въ  доме  его  остаться. 

Котовъ.  Подумай,  къ  чеху  ты  меня  приводишь?  Я  и  самъ 
почти  сихъ  мыслей. 

Прокофёй.  Такъ естьли  изволишь,  я  все,  что  укладывалъ,  опять 
из1>  баула  выберу.  [Начинаешь  изъ  баула  вьииадывать  ^  (Кгмье  и 
прамчее], 

Котовъ  [есторону].  Что  скажуть  обо  мн^&,  когда  увидятъ,  что 
я,  простясь  со  вгбмп,  опять  остаюся! 

Прокофёй  [вппорому^  вынимая  изъ  баула],  Мавр^^  не  противно 
будсть,  что  мы  останемся! 


*)  Вь  рукописи  НС  ясно. 
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Котовъ  [всторону].  Оставшаяся  посхЬ  бод'Ьзни  слабость  послу- 
шить  мн^&  отговоркою,  и  мое  сиущен1е  тому  же  припишутъ. 

Прокофей  [всторону^  какъ  и  прежде].  Не  противно  и  мн'Ь,  что 
походъ  нашъ  отм^^няется. 

Котовъ  [всторону]'.  Н'Ьтъ!  ч'Ьмъ  доЛ  я  зд^кь  останусь,  т&мъ 
божЬ  любовь  моя  умножаться  будетъ,  и  наконецъ  ч'Ьмъ  исц'&1ен1е 
пр1обрету  я? 

Прокофей  (особливо,  какъ  и  прежде).  Время  все  возможнымъ 
д^аетъ. 

Котовъ  (всторону).  Жедалъ  бы  я  лутче  смерти,  нежели  тер- 
петь такое  мучеше! 

Прокофей  (всторону  какъ  и  выше).  Господинъ  мой  скажетъ  же 
мн'Ь  спасибо. 

Котовъ.  Что  ты  тамо  делаешь? 

Прокофей.  Укладенныя  вынимаю  наши  вещи. 

Котовъ.  Да  кто  теб-Ь  вел1^лъ? 

Прокофей.  Я  самъ;  а  вы  не  запретили. 

Котовъ.  О,  какой  ты  шалунъ!  укладывай  скоряй  опять,  я  хочу 
^^хать  отсел^^. 

Прокофей.  Почтоже  вы,  не  сказавъ  ни  слова,  дали  мн^^ выбрать 
все? 

Котовъ.  Не  выводи  меня  изъ  терп^^н^я. 

Прокофей.  Вечеромъ  я  все  укладу,  сударь. 

Котовъ.  Н'Ьтъ.  Уклади  теперь;  что  бъ  все  готово  было,  и 
лошади  бъ  до  о&Ьда  запряжены  были. 

Прокофей.  Такъ  слезы  прекрасной  Мар1анны не  дМствител ьны ? 

Котовъ.  Негодной!  Ты  еще  грусть  мою  умножать  дерзаешь. 

Прокофей.  Бъ  какомъ  вы  жалкомъ  состоянш! 

Котовъ  (съ  холодностгю) .   Право  такъ  [КВ.].  Такъ  ясал^^й  обо 

МН'Ь. 

Прокофей  (спокойно).  Отложимъ  "бзду. 
Котовъ  (печально).  НЬтъ. 
Прокофей  (спокойно).  Такъ  я  все  уложу  опять. 
Котовъ  (печально).  Укладывай. 
Прокофей  (укладывая).  И  на  меня  грусть  ето  нагнало. 
Котовъ  (всторону).  Естьлибъ  я,  не  видавъ  ее,  могъ  у^Ьхать? 
Прокофей    (укладывая).    Лутчее    будетъ  д-Ьло  то,  какъ  мн^Ь 
кажется,  что  мы  етова  не  зд'Ьлаемъ. 

Котовъ.  Благопристойность,  а  не  любовь,  ши^  воспрещаетъ. 
Прокофей  (заглядывая  за  кулисы).  А1  сударь,  что  я  вижу? 
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Котовъ.  Что?  что  ты  тано  д'&1аешь?  Д1я  чего  не  укладываешь? 

Прокофей  (робко).  Тотъ  часъ,  тотъ  часъ,  сударь. 

Котовъ.  Ты  роб^^шь?  Чево  ты  испугался? 

Прокофей.  Такъ,  сударь,  погодите  невшожко. 

Котовъ.  Да  что  ты  тамо  видишь? 

Прокофей.  Ничево,  сударь. 

Котовъ  (заглянувъ).  О,  Боже1  Мархянна!  Несносной  случай! 
(Прокофью).  Скажи  ин^^,  что  ты  сов^^туешь  вга^^  д'Ьдать? 

Прокофей.  Я  право  и  самъ  не  знаю.  Всякой  сов^^тъ  тутъ  опа- 
сенъ. 

Котовъ.  Не  оставь  меня. 

Прокофей.  Я  не  у^^ду. 

Котовъ.  Такъ  я  у*ду. 

Прокофей.  Какъ  изводишь. 

Котовъ.  Н'Ьтъ  сидъ  моихъ  бохЬ. 

Прокофей.  Сердечно  объ  васъ  жа^г]&ю. 

Котовъ.  Кажется,  она  пошла  въл^^во:  почто  она  нейдетъсюда? 

Прокофей.  Можетъ  быть,  она  не  хот&1а  повгЬшать  вамъ  къ 
отъ'Ьзду  готовиться. 

Котовъ.  Статься  можетъ,  что  она  при  теб^^  войти  не  хот&га. 

Прокофей.  Ну,  такъ  я  уйду.  (Хочеть  уйти). 

Котовъ.  Останся. 

Прокофей.  Я  зд'Ьсь. 

Котовъ.  Табакъ  есть  у  тебя? 

Прокофей.  Н'Ьтъ,  сударь.  Я  не  ношу  ево. 

Котовъ.  Скотина!  и  табаку  у  нево  н'Ьтъ! 

Прокофей.  Я  тотъ  часъ  къ  вамъ  принесу. 

(Уходить). 

ЯВЛЕН1Е  П1. 

Котовъ,  Мапянна. 

Котовъ.  Слушай!  куда  ты  б'Ьжишь!...  ПрокоФей....  ПрокоФей!... 
О  проклятой! 

Мар1янна.  Н^^тъ  ли  вамъ  въ  чомъ  нужды?  Не  надобно  ли 
вамъ  чево? 

Котовъ.  Простите  меня,  сударыня;  мн^&  слуга  мой  только 
надобенъ.... 

Мапянна.  Когда  ево  н^^тъ,  такъ  есть  зд^^ь  друпя:  и  ежели 
вамъ  какая  нуяд^... 
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Кото  В ъ.  Никакой,  сударыня.  Покорно  благодарствую.  А  нуженъ 
иой  слуга  на  то  только,  чтобъ  скоряя  уклалъ  онъ  мои  вещи. 

Мапяннл.  Такъ  вы  за  то  сердитесь,  что  толь  важное  д^^ло  не 
съ  довольною  посп1^шност1Ю  исполняется?  Вы  опасаетесь,  чтобъ 
время  не  ушло?  Можетъ  статся,  ожидаютъ  васъ  запряженыя 
лошади?...  Бстьли,  сударь,  здоровью  вашему  вреденъ  зд'ЬшнШ  воз- 
духъ,  или  (чтобъ  ясн^^е  вамъ  сказать)  естьли  пребыван1е  въ  дом'Ь 
нашемъ  вамъ  тягостно  стало,  то  скажите  мн']^,  я  сама  потщуся 
ускорить  вагаь  отъ-Ьздъ. 

Котовъ.  Ахъ!  сжальтесь,  сударыня,  со  мною,  и  горести  моей  не 
умножайте. 

Мапянна.  Бстьлибъ  печаль  твоя  *)  мн-б  пзв^^на  была,  тобъ 
не  умножить,  но  уменьшить  ее  я  старалась. 

Котовъ.  Поищите  притчины  тому,  въ  себ'6  самой;  а  я  сказать 
вамъ  не  могу. 

Мапянна.  Такъ  разв^^  для  меня  ты**)  отсел* удаляешься ***). 

Котовъ.  Да,  сударыня,  вы  притчиною  моего,  толь  скорого  отъ- 
']^зда. 

Мапянна.  Такъ  столько  я  ненавидима  тобою  ♦***)? 

Котовъ.  О  можете  ли  вы  такъ  думать!  Никогда  ты*****)  толь 
любезною  вга^&  не  казалась.  Никогда  глаза  твои  толь  много  меня  не 
пл'бняли,  какъ  теперь. 

Мапянна.  Естлибъ  ето  было  правда,  тобъ  не  старался  ты 
толь  скоро  со  мною  разлучиться. 

Котовъ.  Когда  бъ  я  одною  только  красотою  прельпщся,  то 
безъ  разсужден1я  сл'бдовалъ  бы  сихк  любви  моей,  нудящей  меня 
остатся  зд'&сь.  Но  я  въ  доброд'бтели  твои  влюбленъ.  Вижу  покой 
твой  въ  опасности,  такъ  могу-ли  инымъ  ч'бмъ  за  всЬ  твои  и  отца 
твоего  ко  мн^^  милости  заплатить,  какъ  жертвою  всея  лестный 
моей  надежды  и  возвраи^ен1емъ  спокойства  твоего. 

Мапянна.  Когда  я  почитаю  разумъ  твой  толь  великимъ,  что 
онъ  страстьми  повел'1^вать  можетъ,  то  почто  не  отдаешь  ты  добро- 
д'Ьтели  моей  справедливости  и  не  думаешь,  что  и  я  удобна  проти- 
вится волнован1ямъ  моего  серца.  Не  стыжусь  я  признаться,  что  я 


*)  Было  написано:  «ваша»  и  зачеркнуто. 
♦•)  Зачеркнуто:  «гвы». 
***)  Зачеркнуто:  «гудаляетесы» . 
*♦*♦)  Зачеркнуто:  авами». 
*♦♦**)  Зачеркнуто:  авы», — такъ  и  дал^^е;  а  въ  конц^^  все  на  аты]>. 
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тебя  лобдю.  Невинна  моя  любовь  и  потому  уповала  я,  что  она 
только  съ  одною  жиэнею  моею  кончится.  Никогда  не  могла  я  себ^^ 
вообраясать,  чтобъ  мунщна  слаб^^  быль  женщинъ  и  не  могъ  бы 
страстямъ  сопротивляться.  Я  безъ  страха  люблю  тебя  и  желала  бъ 
къ  помощи  своей  тебя  внд^^ть;  но  ты  отсюда  удаляешься,  уповая 
чрезъ  то  счастлив^^  и  спокойн'бя  быть;  а  потому  я  и  доляша 
думать,  что  нетерпй1ивость  сильн'Ь!  въ  те&Ь  любви.  До  сеть  поръ 
я  мыслила,  что  и  одна  надежда  довольно  утЬхъ  съ  собою  прино- 
сить: тысамъ  ее  теряешь.  Кто  удаляется  отъ  способовъ,  тотъ  мало 
или  и  ничево  о  приведеши  къ  концу  нам^Ьрен^я  не  печется.  Когда 
ты  въ  надежд'Ь  не  можешь  тяжкого  сносить  безпокойства,  то 
тЬыъ  являешь  одно  изъ  двухъ:  или  робкое  малодуппе,  или  презри- 
тельную холодность:  для  меня  и  равнодуппе  твое  несносно.  Итакъ, 
что  бы  тебя  къ  отъ'Ьзду  твоему  ни  привлекало,  все  показываетъ 
гордость  неблагодарный  надъ  собой  победы.  Стыдись  таковыхъ 
жестокихъ  чувствъ!  Огыдися  жестокосерд1я  своего! 

Котовъ.  ЕЬтъ^  яЪгк,  сударыня!  Не  почитай  меня  ни  неблаго- 
дарнымъ,  ни  жестокосердьгаъ.  Отъ^здомъ  моимъ  уповалъ  я  услу- 
жить теб']^.  Прости  меня,  естьли  я  въ  томъ  обманулся.  Вели,  и  я 
эд^сь  останусь. 

Мапяннл.  Н^^тъ;  никогда  тово не  будеть,  чтобъ  повел^Ше  мое 
остатся  тебя  принудило.  Сл^&дуй,  сл^&дуй  ты  движешямъ  своего 
серца. 

Котовъ.   Мое   серце,   мое  плененное   серце,   желаеть   здЪсь 

остаться. 

Мапянна.  Такъ  повинуйся  безъ  размыпиешя  ему:  м  естьля 

довгЬренность  ко  мн^^  им^^шь,  то  над^ЫIся  на  постоянство  номхъ 

мыслей. 

Котовъ.  Но  чго  скажетъ  родитель  твой,  когда  узиаетъ^  что  я 
отсрочилъ  мой  отъ-Ьздъ? 

Мархянна.  Онъ  спиько  почти  объ  отъ'Ьэдй  твоешъ  оожал^^лъ, 
сколько  и  я.  Слабость  твоего  .ядоровья  видна  м  ему.  Онъ  сказалъ, 
что  врачи  того  мн^^^я,  что  ты  веема  рано  толь  далыпй  предо^к- 
лешь  путь.  Отецъ  мой  тебя  любить:  тебя  оочмтаегь  м  сь  риостш 
услышвтъ,  что  ты  остаешься  эд^кь. 

Котовъ.  Но  не  подозрЬваетъ  ли  онъ  скл<шностей  вапшхъ? 

Мархянна.  Н-йтъ;  поведете  наше  нн  магЫЬпвя  ме  подаю  къ 
сумн-Ьнхю  ему  притчины. 

Котовъ.  Почти  невгЬроятно  то,  чтобъ  нмкогда  ве  пропио  ему 
Ш1  узгк  что  молодой  челов^къ,  человгЬкъ  еще  воемвой,  вцдм  шесть 


НЕОЖИДАЕМОЕ  ПРИКЛОЧЕВЬЕ. ПРИММАШЯ.  8 1 

1гЬсяцовъ  сряду  всякой  день  красавицу  и  не   В1юби1ся   бы   въ 

Мапянна.  Отецъ  мой  добросердеченъ;  а  потому  легко  при- 
свояетъ  онъ  добробердеч1е  и  другимъ.  Онъ  съ  искренною  дов^рен- 
носпю  принявъ  тебя  въ  доиъ  свой,  не  ожидаетъ  и  отъ  тебя  иныхъ 
поступокъ,  какъ  соотв^^тствующиxъ  ево  серцу:  а  сверхъ  того  и  мое 
поведеше  въ  совершенной  безопасности  его  содеряситъ.  Да  уповаю 
я,  что  ни  въ  тебй,  ни  во  мн^^  и  не  обманется.  Хотя  мы  другъ  друга 
и  любимъ,  однако  доброд'Ьтедь  любви  предпочитаемъ:  и  всячески 
отца  моего  доверенность  заслужить  потпщмся. 

Котовъ.  Невероятно  однакоже,  чтобъ  когда  нибудь  согласился 
онъ  назвать  меня  своимъ  зятемъ? 

Мапянна.  Время  то  покажетъ.  ПредубЬясдеше  въ  раэсуждеши 
рода  и  богатства  нестолько  намъ  опасно,  сколько  то,  что  можетъ 
быть  побоится  онъ  въ  семъ  дЪл^  укоризнъ  родственниковъ  своихъ, 
а  паче  одного  престарелаго  дяди,  отъ  котораго  онъ  великаго  ожи- 
даетъ наследства.  Притомъ  не  скрою  отъ  тебя  и  того,  что  никогда 
онъ  не  хотЬлъ  выдать  меня  за  военнаго  человека. 

Котовъ.  Изъ  етого  всево  не  вижу  я,  чтобъ  когда-нибудь  об- 
стоятельства мои  поправиться  могли. 

Мапянна.  Время,  можетъ  быть,  откроетъ  так1я  случаи,  кои 
намъ  полезны  будутъ. 

Котовъ.  Разве  смерть  родителя.... 

Мапянна.  Отъ  того  Боже  сохрани  меня! 

Котовъ.  Такъ  ты  желаешь,  чтобъ  я  остался  здесь? 

Мапянна.  Да;  останься  здесь,  доколе  обьстоятельства  твои 
дозволяютъ:  и  какъ  можно  воздержись  отъ  частого,  при  всякомъ 
малейшемъ  прогивномъ  случае,  напоминан1я  объ  отъезде  твоемъ. 
Каждое  дело  требуетъ  времяни.  Батюшька  мой  меня  любить,  я 
стараться  буду  къ  пользе  нашей  склонить. 

Котовъ.  Возлюбленная  Мар1анна1  Какою  благодарност1Ю  я  тебе 
обязанъ.  делай,  что  тебе  угодно!  ты  совершенною  имеешь  надо 
мною  власть.  Я  здесь  остануся;  не  поеду  отселе,  доколе  сама  ты 
не  прикажешь  мне.  Уговори  родителя  своего,  чтобъ  онъ  мне  дозво- 
лилъ  пробыть  еще  здесь,  и  будь  уверена,  что  нетъ  для  меня  въ 
свете  пр1ятнея  и  спокойней  яшлища,  какъ  здесь,  какъ  быть  съ 
тобою  вмесгЬ. 

Мапянна.  А  я  объ  одномъ  только  тебя  прошу. 

Котовъ.  Прикажи,  я  все  по  воле  твоей  исполню. 

Мапянна.  Отпусти  мн'Ь  порокъ,  которой  въ  страсти  виннымъ 
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«;с1У«^   г  л  гггтуяшх  шппа  §?!&  тип  гсдяаа^. 

шл1тггви\  ъ-ииьиЬп  '^«^дапь.  А  7  лф«!пвь  к  шинЕк  вяшцт 

)С«>.а.77и  Е|%  ?иБ&1  ешь  «!к  кп:  ия^ь 
ИТОГ  №У^  р^^зш^^тя:  гг  хик^:  дяашшвШ 

Цку:лпк%.  Т^фсг&т:  эр1№Л&х1ав1!ть  асе. 

Ко7л;кх.  Лх1  т^!V  зф«и№т#  М1рдим.  цумчу»  ты  шг& 
^хш^лпп  |»>1{^глиа.  д  к^  т  т«!!р«г1вигь  с»'1апь  гвггожь.  Позмоьте 
Ж1.  1пг1  глппгтп.  ^.хггт  яб^го  к  яр«Е2»тъ  ежг.  «ггабъ  оягъ  жоввдей 

Млр'ГЯяиА.  Тать  тхь  т  тебя  V  ^ОIВма  бил  готевы? 

Коуонъ.  Х//тяб1*  «§  часъ  ]гЬипъ. 

Мау1йяиа.  Н^1агодд1«ый! 

Коюнъ.  Пр^1ст  яеяя,  любе1«ая^ 

М  АГОНИЯ  А,  Поди  и  прежде,  нежел  батюпоа  св^Мэетц  про- 
кяжи  их!^  ггп/услпъ. 

Котонг,  1к:я  моя  надежда,  все  счаспе,  вое  желаше  мое  въ 
тогь,  чт1;б1,  лы/ктъ  и  кбрность  моя  взаимствомъ  отъ  тебя  плате- 

ЛИГА». 

(Уходыть). 

ЯВЛЕН1Е1У. 

Мапянпа,  а  потомъ  Филиповъ. 

Мапяппа.  Никогда  ыпЬ  не  вообраясаюсь,  чтобъ  я  принуждена 
6|.ма  'гик'г,  л«1Л-ко  поступить  и  подавать  ему  средства  къ  дальнему 
:1Д'Ьгь  11|к»бынан1ю.  Но  естьлибъ  я  тово  не  здЬлала,  тобъ  конечно 
()1гь  у11халъ;  а  я  сь  горести  умерла.  Но  вотъ  идетъ  мой  батюпша..^ 
По  омень  ото  хорошо,  что  онъ  засталъ  меня  зд^кь.  Слава  Богу, 
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ЧТО  любезной  мой  ушохь.  Какъ-нибудь,  да  надобно  скрывать  ин'Ь 
смущенхе  дупш  моей. 

Фидиповъ.  Что  ты  зд^^  Д'&и1ешь? 

Мархянна.  Любопытство  меня,  сударь,  сюда  привлекло. 

Филиповъ.  Какое  любопытство? 

МАР1ЯННА.  Чтобъ  вид'Ьть,  какъ  больнаго  господина  брюзгливой 
слуга  укладываетъ  вещи. 

Филиповъ.  Да  когда  онъ  'Ьдетъ? 

Мархянна.  Сего  утра  онъ  уехать  хотЪлъ;  но  прогоедъ  взадъ  и 
въ  передъ  по  комнате,  толь  ослаб'&гь,  что  и  на  ногахъ  едва  стоять 
могъ;  а  потому  и  самъ  усумнился  о  возмояшости  предпр1емлемаго 
пути. 

Филиповъ.  Я  опасаюсь,  что  теперешняя  его  бохЬзнь  не  отъ 
иной-ли  вредн^^йшей  происходить  раны? 

Мапянна.  По  сю  пору  лекари  не  находили  большой  въ  ран^^ 
его  опасности? 

Филиповъ.  Есть  раны,  которыхъ  лекари  и  сами  не  знаютъ. 

Мар1янна.  Вить  раны  всегда  наружи;  то  какъ  бы  имъ  не 
знать? 

Филиповъ.  Не  всякая  видна:  есть  стрелы,  который  и  изъ 
нутри  язвятъ. 

Мар1мянна.  Не  прикасаясь  наруяшости  тЬла? 

Филиповъ.  Не  прикасаясь. 

Мапмянна.  Какимъ  же  ето  образомъ? 

Филиповъ.  Чрезъ  глаза,  чрезъ  уши  и  друг1я  челов'Ьческ1я 
чувства. 

Мапянна.  Разв^  вы  подъ  такими  стрЬлами  воздухъ  разум^^ете? 

Филиповъ.  Н'Ьтъ;  я  разум^^ю  огонь. 

Мапянна.  Я  отнюдъ  васъ  не  понимаю,  батюшка. 

Филиповъ.  Я  желалъ  бы,  чтобъ  ты  меня  непонимала. 

Мапянна.  Такъ  разв1^  вы  меня  лукавою  почитаете? 

Филиповъ.  Н'бтъ;  я  почитаю  тебя  разумною,  доброд'Ьтельною 
и  скромною  д'Ьвицею,  которая  бол^^нь  господина  Котова  довольно 
знаетъ  и  которая  изъ  благопристойности  не  хочетъ  показать,  что 
она  ее  знаетъ. 

Мархянна  (всторону).  Что  мн4  д^^ать?  и  какъ  скрывать  сму- 
щеше  мое? 

Филиповъ.  Мн4  кажется,  что  ты  покраснела? 

Мапянна.  Вы  изволите  ташя  говорить  слова,  что  и  нельзя  не 
краснеть.   Теперь  я  понимаю,   кашя  разум^^и  вы  раны.  Однако, 

6* 


84  К0ИЕД1И. 

какъ  бы  то  ни  быдо,  только  мн^^  ни  его  бод'Ьзнь,  ни  образъ,  какъ 
ее  лечить, — отнюдь  не  изнЬстны. 

Фидиповъ.  Поговоримка,  дочь  моя,  поясн^^  объ  етомъ  дЪхЬ. 
Господинъ  Котовъ  чрезъ  м^^сяцъ,  по  пр1'6зд'Ь  своемъ  сюда,  бьмъ 
уже  почти  сове]^мъ  здоровъ.  Онъ  стахь  оправдятся,  кушадъ  изрядно, 
приходихь  въ  силу;  цв^^тъ  лица  ожввжяжся;  и  быгь  онъ,  какъ  за 
стодомъ,  такъ  и  въ  обхожден1и  доводенъ  и  весехь.  Потомъ  мало 
помалу  начадъ  онъ  впадать  въ  унын1е;  потерять вкусъ къ кушанью; 
стадъ  худ-бть  и  веселой  нравъ  ево  обратился  въ  задумчивость  и 
вздохи.  Изъ  сего,  Ежкя  н^^колько  въ  такихъ  д'Ьлахъ  поняли,  заклю- 
чаю я,  что  бол^  душею,  нежели  г&юмъ  страждетъ.  Я  безъ  обиня- 
ковъ  те&Ь  скажу,  я  думаю,  что  онъ  влюбленъ. 

Мапянна.  я  не  спорю,  статься  можетъ.  Но  только  то  мн^^ 
сумнительно  кажется,  что  естьлибъ  онъ  влюбленъ  былъ,  тобы 
конечно  не  вздумалъ  безъ  нужды  'Ьхать  отсел^^. 

Филипов ъ.  01  Ють,  ФИлозоФШ  моей  разобрать  не  трудно. 
Можетъ  быть,  что  та,  въ  которую  онъ  влюбленъ  —  богата,  что  она 
во  власти  отцовской,  и  что  не  можетъ  больпия  подать  ему  надежды; 
сл'бдовательно  отчаяте,  можетъ  статен,  принуждаетъ  его  скоряе 
отсюда  уехать. 

МАР1ЯННА  (всторону).  Какъ  будтобы  онъ  все  знаетъ. 

Филиповъ.  Не  происходитъ-ли,  естьли  философски  разсуждать, 
и  севоднешняя  въ  ногахъ  ево  слабость  отъ  двухъ  противу  борству 
юп^хъ  въ  немъ  страстей? 

Мапянна  (всторону).  До  какихъ  подробностей  разборомъ  сво- 
имъ  онъ  доходить! 

Филиповъ.  До  сехъ  поръ  моя  къ  нему  любовь,  мое  къ  ближ- 
нему соясал'Ьше  и  самое  челов1^чество  снисходительнымъ  къ  нему 
меня  д^^али.  Но  со  вс/Ьмъ  тЬыъ  не  охотно  взиралъ  бы  я  на  то, 
естьли  бол'бзнь  его  заразить  и  дочь  мою. 

Мапянна.  И....  батюшька!  Не  см'Ьшно-ли,  что  вы  етого  опасае- 
тесь? Разв^^  вы  прим'Ьтили,  что  я  такъ  же  печальна,  бл^^дна,  худа? 
Как1Я  разсужденш  ваши  извлекаютъ  наруяшыя  знаки  изъ  моего 
веселого  обхождешя,  изъ  моего  непринужденнаго  поведен1Я  и  непе- 
чальнаго  лица? 

Филиповъ.  Въ  разсуясденш  тебя  я  еще  въ  нерешимости. 
Либо  ты  довольно  им'Ьешь  силъ  сопротивляться  страсти  или  гораздо 
ум']&ешь  притворяться. 

Мапянна.  Можете-ли  вы  вспомнить,  чтобъ  я  когда  нибудь 
васъ  обманула? 


*€  ЕФКЕЛЖ. 


»>  ^гстЯ'Х''*/  'УмовЁ^о.  Шмурщтй 


^.   оик^^. 


жх1гзезгъ^  БУГ>9^а«  -жь  к 


Фж1жз*>&ъ.  Л»на  ж  юсгцовсь  ш 

Фж1хвоЕъ^  Я1Н'Щ«уь  ^^^^|^^^^■и  Бдит,  ^шбъ  <жъ 
за  вег»>  ючъ^ 

М1РГ22ЕА.  А  ж  ^  ве  вбягктеаия  вцгк  бпшг 


ФхЛИОНЪь    Х0'1еГС1    КГй    ГЖХТК   ТЮ   1»  КОФОВЬ  •  тмгь 


М1?:5ЭЗА.  11  вы  сЕмепе  твегви  <Всяцрвцг>.  Наюбво,  чгобгь 


Фхлаовъ.  Не  ухъ-тж  ^жъ  ояодвх  гкдвгъг 
Млр:2ена.  То*»  же  звы&:  т«х1ьх»  эявдщ  таве  цаведмы  биш. 
Фил  ЗОБ  ь.  Ни-^:^»  экдт  жъ  вот  я  вигЬтъсж  объ  епягъ. 
МлРгяЕЕА.  Пз&чпг^  ^«т1:ава^  ж  тпъ  Ч1гь  поДдт  я  провгЬ- 
ди\  •  В.'я».;яст '.  Хот&и  х1л«>»хфяввтк  л  бонкь.  яеясмрпш-Л! 

ЯВЛЕШЕТ. 
ФяажЕ^>въ 


Мн1^  ■  1?\уг]и  као8к1хь.  чгто  бтлобы  ж  вотпт  д«чь  свою  подо- 
чф1^к11кк  1;|  л^ЕсЬгь  ткгъ  ж  ршь  тнк|!1ч  чю  ояж  сгапсо  опрояен- 
Н1Ч^п1  ко  ин-^  жуЬргъ^  Оха4Е1лаа»  яе  ювсе  лосшжпсж  яадобно. 
1иггь  ок;|  в  црепк^рягрсж  воскетк.  01  Нетжьто  она  тигь  дтхавж?^ 
1Чч\  чтч^  ^Ч1д  ск1А«ш  вяк  весх!  В1  нрввд]г  похоже.  Коговь  въ 
1Ъи>1ии^!г  1и11чЧт>о1  влхегъ:  а  со^цъ  ее«  я  сктяяга  я  спЬьюявду- 
Пч2Л  чодч^^Ккк  вчхжетъ  |5ытъ  в  почжпетъ  зж  веорвстоЬо  оогасвться 
ж\\мн1К'  етв\ь  жчкчхыхъ  дюдей_  Одвжкожь  я,  ежел  ммкно,  здЬ- 
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даюсь  посредникомъ  въ  етомъ  д'ЬхЬ.  Б'Ьдность  и  благородство  съ 
одной,  а  случайно  нажитое  богатство  съ  другой  стороны — другъ 
друга  не  перев'Ьсятъ:  вослибо  оба  свой  счетъ  сыщутъ,  какъ  я  спо- 
собы къ  соглашенью  ихъ  представлю. 


ЯВЛЕШЕ  VI. 

Филиповъ,  Мавра. 

Мавра.  Ужь  н'бтъ  зд'бсь  вашей  дочери,  сударь? 

Филиповъ.  Она  теперь  лишь  только  вышла. 

Мавра.  Такъ  я  попусту  сюда  пришла. 

(Хочешь  уйти). 

Филиповъ.  Куда  такъ  скоро  б&кишь? 

Мавра.  Я  ищу  госпожу  свою. 

Филиповъ.  Разв^  теб'Ь  есть  нуясда  до  нее? 

Мавра.  Ее  спрашиваютъ,  сударь. 

Филиповъ.  Кто? 

Мавра.  Олиишяда  къ  ней  пр^хала. 

Филиповъ.  Олимп1яда  Богатова? 

Мавра.  Да,  сударь;  и  я  думаю,  что  н'бчто  чрезвычайное  прину- 
дило ее  прх'бхать  въ  такое  необыкновенное  время. 

Филиповъ.  (Ха!  ха!).  Я  знаю,  какое  чрезвычайное  побужде- 
ше.  (Смгьясь),  Скажи  ей,  чтобъ  она  лутче  пожаловала  сюда  ко  мн'Ь, 
нежели  къ  дочери  моей. 

Мавра.  Тотъ  часъ,  сударь. 

Филиповъ.  Да  порутчикъ  нашъ  дома-ли? 

Мавра.  Шть,  сударь.  Онъ  со  двора  пошолъ. 

Филиповъ.  Кой  часъ  онъ  возвратится,  пришли  ево  ко  вш'Ь. 

Мавра.  Слышу,  сударь.  Да  не  изволите  ли  вызнать,  по'Ёдетъ  ли 
онъ  севодии? 

Филиповъ.  Не  думаю. 

Мавра.  Онъ  такъ  еще  слабъ,  что,  кажется,  веема  опасно  пускаться 
ему  въ  путь. 

Филиповъ.  Надобно  ему  остаться  зд'Ёсь,  да  и  выздоров']^ть. 

Мавра.  А  по  ево  словамъ,  кажется,  онъ  неотм'Ённо  поддеть. 

Филиповъ.  Не  по^деп»;  останется  зд4сь:  я  говорю,  что  не  по- 
•Ьдетъ,  да  и  выздоров4етъ. 

Мавра.  И  я  думаю,  сударь,  что  вы  только  одинъ  вылечить  ево 
можете. 
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тебя  лобдю.  Невинна  моя  любовь  и  потому  уповала  я,  что  она 
только  съ  одною  жизнею  моею  кончится.  Никогда  не  могла  я  себ^^ 
вообраясать,  чтобъ  мупщна  слаб^^  быль  женщинъ  и  не  могъ  бы 
страстямъ  сопротивляться.  Я  безъ  страха  люблю  тебя  и  желала  бъ 
къ  помощи  своей  тебя  вид^^ть;  но  ты  отсюда  удаляешься,  уповая 
чрезъ  то  счастлив^^  и  спокойн^&я  быть;  а  потому  я  и  долясна 
думать,  что  нетерпй1ивость  сильн'Ь!  въ  те&Ь  любви.  До  сехъ  поръ 
я  мыслила,  что  и  одна  надежда  довольно  утЬхъ  съ  собою  прино- 
сить: тысамъ  ее  теряешь.  Кто  удаляется  отъ  способовъ,  тотъ  мало 
или  и  ничево  о  приведеши  къ  концу  нам'Ьрешя  не  печется.  Когда 
ты  въ  надеясд'Ь  не  можешь  тяжкого  сносить  безпокойства,  то 
тЪмъ  являешь  одно  изъ  двухъ:  или  робкое  малодуш1е,  или  презри- 
тельную холодность:  для  меня  и  равнодушхе  твое  несносно.  Итакъ, 
что  бы  тебя  къ  отъ'Ьзду  твоему  ни  привлекало,  все  показываетъ 
гордость  неблагодарный  надъ  собой  поб-бды.  Стыдись  таковыхъ 
жестокихъ  чувствъ!  Огыдися  жестокосерд1я  своего! 

Котовъ.  Н-бтъ,  н^^тъ,  сударыня!  Не  почитай  меня  ни  неблаго- 
дарнымъ,  ни  жестокосердымъ.  Отъ'Ьздомъ  моимъ  уповалъ  я  услу- 
жить теб'б.  Прости  меня,  естьли  я  въ  томъ  обманулся.  Вели,  и  я 
зд'&сь  останусь. 

Мартянна.  Н'бтъ;  никогда  тово  не  будетъ,' чтобъ  повел^^ше  мое 
остатся  тебя  принудило.  Сл-бдуй,  следуй  ты  движетямъ  своего 
серца. 

Котовъ.   Мое   серце,   мое  плененное   серце,   желаетъ   зд'Ьсь 

остаться. 

Мапянна.  Такъ  повинуйся  безъ  размышлешя  ему:  и  естьли 

доверенность  ко  мн-б  им'бешь,  то  над-бйся  на  постоянство  моихъ 

мыслей. 

Котовъ.  Но  что  скажетъ  родитель  твой,  когда  узнаетъ,  что  я 
отсрочилъ  мой  отъ^здь? 

Мапянна.  Онъ  столько  почти  объ  отъ'Ьзд'Ь  твоемъ  соясал^^ъ, 
сколько  и  я.  Слабость  твоего  здоровья  видна  и  ему.  Онъ  сказалъ, 
что  врачи  того  мн'Ьнхя,  что  ты  веема  рано  толь  дальнШ  предпрхем- 
лешь  путь.  Отецъ  мой  тебя  любить;  тебя  почитаетъ  и  съ  радоспю 
услышитъ,  что  ты  остаешься  зд-Ьсь. 

Котовъ.  Но  не  подозрЪваетъ  ли  онъ  склонностей  нашихъ? 

Мапянна.  Н'Ьтъ;  поведен1е  наше  ни  мал^&йш1я  не  подало  къ 
сумн^шю  ему  притчины. 

Котовъ.  Почти  невероятно  то,  чтобъ  никогда  не  пришло  ему 
на  умъ,  что  молодой  челов'Ькъ,  челов^къ  еще  военной,  видя  шесть 
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1Н^яцовъ  сряду  ВСЯКОЙ  день  красавицу  и  не  влюбился  бы  въ 
н^е? 

МАР1ЯННА.  Отецъ  мой  добросердеченъ;  а  потому  легко  при- 
свояетъ  онъ  добробердечхе  и  другимъ.  Онъ  съ  искренною  дов'Ьрен- 
ноепю  принявъ  тебя  въ  домъ  свой,  не  ожидаетъ  и  отъ  тебя  иныхъ 
поступокъ,  какъ  соотв^^тствующиxъ  ево  серцу:  а  сверхъ  того  и  мое 
поведете  въ  совершенной  безопасности  его  содержитъ.  Да  уповаю 
я,  что  ни  въ  теб*]^  ни  во  ыеЛ  и  не  обманется.  Хотя  мы  другъ  друга 
и  любимъ,  однако  доброд^^тель  любви  предпочитаемъ:  и  всячески 
отца  моего  доверенность  заслужить  потпщмся. 

Котовъ.  Нев'Ьроятно  однакоже,  чтобъ  когда  нибудь  согласился 
онъ  назвать  меня  своимъ  зятемъ? 

Мар1янна«  Время  то  покажетъ.  Предуб^^ясдеше  въ  разсуждеши 
рода  и  богатства  нестолько  намъ  опасно,  сколько  то,  что  можетъ 
быть  побоится  онъ  въ  семъ  д^^жЬ  укоризнъ  родственниковъ  своихъ, 
а  паче  одного  престар']&лаго  дяди,  отъ  котораго  онъ  великаго  ожи- 
даетъ насл^^дства.  Притомъ  не  скрою  отъ  тебя  и  того,  что  никогда 
онъ  не  хотЬлъ  выдать  меня  за  военнаго  человека. 

Котовъ.  Изъ  етого  всево  не  вижу  я,  чтобъ  когда-нибудь  об- 
стоятельства мои  поправиться  могли. 

Мархянна.  Время,  можетъ  быть,  откроетъ  так1я  случаи,  кои 
намъ  полезны  будутъ. 

Котовъ.  Разве  смерть  родителя.... 

Мапянна.  Отъ  того  Боже  сохрани  меня! 

Котовъ.  Такъ  ты  желаепхъ,  чтобъ  я  остался  зд^сь? 

Мапянна.  Да;  останься  зд^сь,  доколе  обьстоятельства  твои 
дозволяютъ:  и  какъ  можно  воздержись  отъ  частого,  при  всякомъ 
мал^йшемъ  противномъ  случае,  напоминан1я  объ  отъ^зд^  твоемъ. 
Каждое  дЪло  требуетъ  времяни.  Батюшька  мой  меня  любить,  я 
стараться  буду  къ  пользе  нашей  склонить. 

Котовъ.  Возлюбленная  Мар1анна1  Какою  благодарност1Ю  я  тебе 
обязанъ.  делай,  что  тебе  угодно!  ты  совершенною  имеешь  надо 
мною  власть.  Я  здесь  остануся;  не  поеду  отселе,  доколе  сама  ты 
не  прикажешь  мне.  Уговори  родителя  своего,  чтобъ  онъ  мне  дозво- 
лилъ  пробыть  еще  здесь,  и  будь  уверена,  что  нетъ  для  меня  въ 
свете  пр1ятнея  и  спокойней  яшлища,  какъ  здесь,  какъ  быть  съ 
тобою  вместе. 

Мапянна.  А  я  объ  одномъ  только  тебя  прошу. 

Котовъ.  Прикажи,  я  все  по  воле  твоей  исполню. 

Мапянна.  Отпусти  мне  порокъ,  которой  въ  страсти  виннымъ 
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не  почитается.  Я  ревнива,  и  Д1я  того  прошу  воздержаться  отъ 
глаз^^нья  на  другихъ  (сь  усмтикою)  и  по  веЪшъ  по  вс^^иъ  не  распу- 
скать глвзъ! 

Котовъ.  Можно-л  IIН^^  столько  позабыться? 

Мар1янна.  Какъ  бы  то  ни  было,  только  я  приметила,  что 
Олимп1яда  съ  н^Бкоторого  времяни  чаще  обыкновенного  насъ  посЬ- 
щаетъ.  Она  взглядываетъ  на  тебя  весна  првятно  и  великое  о 
болЪзни  твоей  показываетъ  сояавиЪте:  ты  снисходителенъ  и  ла- 
сковъ;  а  я  внутренно  иногда  отъ  того  стражду. 

Котовъ.  Впредь  я  столько  осторожности  употреблю,  что  ты 
конечно  спокойна  будешь,  да  и  другимъ  не  подамъ  поводу  излиш- 
нею ласкаться  мечтою. 

Мапянна.  Но  только  такъ  себя  веди,  чтобъ  люди  сторонтя 
ни  моей  ревности,  ни  нашей  взаимной  склонности  не  разобрали. 

Котовъ.  О  естлибъ  Небо  безпокойство  наше  скоряя  благо- 
получно окончило! 

Мапянна.  Терп^^н^е  преодол^&ваетъ  все. 

Котовъ.  Для  толь  прелестной  надежды,  которою  ты  мн^^ 
севодни  польстила,  я  все  съ  терп^^н^емъ  сносить  готовъ.  Позвольте 
жь  мн'Ё  кликнуть  слугу  моего  и  приказать  ему,  чтобъ  онъ  лошадей 
отпустилъ. 

Мартянна.  Такъ  уясь  у  тебя  и  лопшди  были  готовы? 

Котовъ.  Хотябъ  сей  часъ  уехать. 

Мапянна.  Неблагодарный! 

Котовъ.  Прости  меня,  любезная.... 

Мапянна.  Поди  и  преясде,  нежели  батюшка  св^даетъ,  при- 
кажи ихъ  отпустить. 

Котовъ.  Вся  моя  наделд|;а,  все  счаспе,  все  желаше  мое  въ 
томъ,  чтобъ  любовь  и  в^^рность  моя  взаимствомъ  отъ  тебя  плати- 
лись. 

(Уходить). 

ЯВЛЕНШХУ. 

Мапянна,  а  потомь  Филиповъ. 

Мапянна.  Никогда  мнЬ  не  воображалось,  чтобъ  я  принуждена 
была  такъ  далеко  поступить  и  подавать  ему  средства  къ  дальнему 
зд'бсь  пребыванио.  Но  естьлибъ  я  тово  не  зд1^лала,  тобъ  конечно 
онъ  у^^халъ;  а  я  съ  горести  умерла.  Но  вотъ  идетъ  мой  батюшка.... 
Не  очень  ето  хорошо,  что  онъ  засталъ  меня  зд'Ьсь.  Слава  Богу, 
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ЧТО  любезной  мой  ушолъ.  Какъ-нибудь,  да  надобно  скрывать  мн'Ь 
смущеше  души  моей. 

Филиповъ.  Что  ты  зд'Ьсь  Д'&и1ешь? 

Мархянна.  Любопытство  меня,  сударь,  сюда  привлекло. 

Филиповъ.  Какое  любопытство? 

Мапянна.  Чтобъ  вид'Ьть,  какъ  больнаго  господина  брюзгливой 
слуга  укладываетъ  вещи. 

Филиповъ.  Да  когда  онъ  ']^детъ? 

Мархянна.  Сего  утра  онъ  уехать  хотЬлъ;  но  прошедъ  взадъ  и 
въ  передъ  по  комнагЬ,  толь  ослаб'Ьлъ,  что  и  на  ногахъ  едва  стоять 
могъ;  а  потому  и  самъ  усумнился  о  возмояшости  предпргемлемаго 
пути. 

Филиповъ.  Я  опасаюсь,  что  теперешняя  его  бол^^нь  не  отъ 
иной-ли  вредн']^йшей  происходить  раны? 

Мархянна.  По  сю  пору  лекари  не  находили  большой  въ  ран'Ь 
его  опасности? 

Филиповъ.  Есть  раны,  которыхъ  лекари  и  сами  не  знаютъ. 

Мапянна.  Вить  раны  всегда  наружи;  то  какъ  бы  имъ  не 
знать? 

Филиповъ.  Не  всякая  видна:  есть  стр^^лы,  который  и  изъ 
нутри  язвятъ. 

Мапмянна.  Не  прикасаясь  наруясности  тбла? 

Филиповъ.  Не  прикасаясь. 

Мапмянна.  Какимъ  же  ето  образомъ? 

Филиповъ.  Чрезъ  глаза,  чрезъ  уши  и  друпя  челов^^ческ1я 
чувства. 

Мапянна.  Разв^^  вы  подъ  такими  стр^^ами  воздухъ  разум']^ете? 

Филиповъ.  В.'кгь;  я  разумею  огонь. 

Мапянна.  Я  отнюдъ  васъ  не  понимаю,  батюшка. 

Филиповъ.  Я  желалъ  бы,  чтобъ  ты  меня  непонимала. 

Мапянна.  Такъ  разв^^  вы  меня  лукавою  почитаете? 

Филиповъ.  В.'Ьгь;  я  почитаю  тебя  разумною,  доброд'Ьтельною 
и  скромною  девицею,  которая  бохЬзнь  господина  Котова  довольно 
знаетъ  и  которая  изъ  благопристойности  не  хочетъ  показать,  что 
она  ее  знаетъ. 

Мапянна  (есторану).  Что  мн^^  дйлать?  и  какъ  скрывать  сму- 
щеше мое? 

Филиповъ.  Мн^^  кажется,  что  ты  покрасн^^а? 

Мапянна.  Вы  изволите  так1я  говорить  слова,  что  и  нельзя  не 
красн^^ть.   Теперь  я  понимаю,   как1я  разум&ги  вы  раны.  Однако, 
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какъ  бы  то  ни  быю,  только  М1гЬ  ни  его  бо^И^нь,  ни  образъ,  какъ 
ее  лечить, — отнюдь  не  изнЬстны. 

Фи1иповъ.  Поговоримка,  дочь  моя,  поясн^^  объ  етоиъ  д;ЬхЬ. 
Господинъ  Котовъ  чрезъ  1г6сяцъ,  по  пр1'Ьзд'Ь  своемъ  сюда,  быль 
уже  почти  совеЬиъ  здоровъ.  Онъ  сталь  оправлятся,  кушалъ  изрядно, 
приходи  ль  въ  силу;  цв^^тъ  лица  оясивлялся;  и  быль  онъ,  какъ  за 
столоиъ,  такъ  и  въ  обхожденш  доволенъ  и  веселъ.  Потомъ  мало 
помалу  началъ  онъ  впадать  въ  унынге;  потерялъ вкусъ къ кушанью; 
сталъ  худеть  и  веселой  нравъ  ево  обратился  въ  задумчивость  и 
вздохи.  Изъ  сего,  им*!^  несколько  въ  такихъ  д:&1ахъ  понят1я,  заклю- 
чаю я,  что  бол^  душею,  нежели  т&юмъ  страждетъ.  Я  безъ  обиня- 
ковъ  теб^  скажу,  я  думаю,  что  онъ  влюбленъ. 

МАР1ЯННА.  я  не  спорю,  статься  можетъ.  Но  только  то  мн'Ь 
сумнительно  кажется,  что  естьлибъ  онъ  влюбленъ  былъ,  тобы 
конечно  не  вздумалъ  безъ  нуяд|дл  'Ьхать  отсел^^ 

Филипов ъ.  01  Штъ,  ФилозоФШ  моей  разобрать  не  трудно. 
Можетъ  быть,  что  та,  въ  которую  онъ  влюбленъ  —  богата,  что  она 
во  власти  отцовской,  и  что  не  можетъ  больпия  подать  ему  надежды; 
следовательно  отчаяше,  можетъ  статен,  принуждаетъ  его  скоряе 
отсюда  уехать. 

Мапянна  (всторану).  Какъ  будтобы  онъ  все  знаетъ. 

Филипов ъ.  Не  происходитъ-ли,  естьли  философски  разсуждать, 
и  севоднешняя  въ  ногахъ  ево  слабость  отъ  двухъ  противу  борству 
ющихъ  въ  немъ  страстей? 

Мапянна  (всторану).  До  какихъ  подробностей  разборомъ  сво- 
имъ  онъ  доходить! 

Филипов ъ.  До  сехъ  поръ  моя  къ  нему  любовь,  мое  къ  ближ- 
нему соясал^нхе  и  самое  челов^^чество  снисходительнымъ  къ  нему 
меня  д'Ьлали.  Но  со  всЬмъ  гЬмъ  не  охотно  взиралъ  бы  я  на  то, 
естьли  бол^^нь  его  заразитъ  и  дочь  мою. 

Мапянна.  И....  батюшька!  Не  смЬпно-ли,  что  вы  етого  опасае- 
тесь? Разв^^  вы  приметили,  что  я  такъ  же  печальна,  бл^^на,  худа? 
Как1Я  разсужденш  ваши  извлекаютъ  наружный  знаки  изъ  моего 
веселого  обхождешя,  изъ  моего  непринуясденнаго  поведенЫ  и  непе- 
чальнаго  лица? 

Филипов ъ.  Въ  разсужденш  тебя  я  еще  въ  нер^Ьшимости. 
Либо  ты  довольно  им^^шь  силъ  сопротивляться  страсти  или  гораздо 
ум'Ьешь  притворяться. 

Мапянна.  Можете-ли  вы  вспомнить,  чтобъ  я  когда  нибудь 
васъ  обманула? 
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Фидиповъ.  Никогда  еще:  а  Д1я  того-та  я  и  въ  нер^Ьшимости. 

МАР1ЯННА.  Станется,  что  господинъ  порутчикъ  и  В1юбленъ;  но 
я  не  одна,  которую  подозр^Ьвать  можно. 

Филипов ъ.  Господинъ  порутчикъ  мало  изъ  дому  моего  выйз- 
ясаетъ,  а  потому  не  безъ  основан1я  сумд^нхе  мое,  что  бол^^нь  его 
въ  дом^  нашемъ  произошла. 

Мапянна.  Къ  намъ  мног1я  прекрасныя  женщины  ']^здятъ,  такъ 
можетъ  статься,  одна  изъ  нихъ  ему  понравилась? 

Фил  и  по  въ.  И  то  быть  можетъ....  да  когда  оно  и  такъ,  то 
вить  ты  столько  ума  и  проворства  имеешь,  чтобъ  узнать  истинну: 
а  естьди  узнала,  такъ  не  дурно  бы  съ  твоей  стороны  было,  есть- 
либъ  и  ШЕ'Ь  о  томъ  сказала. 

Мапянна.  Ну,  естьли  требовали  отъ  меня,  чтобъ  я  дала 
слово  никому  не  сказывать? 

Филипов ъ.  Изъ  такихъ  об^щанШ  надлежитъ  всегда  изклвэ- 
чать  отца. 

МАР1ЯННА.  Да  естьли  д']^ло  до  васъ,  батюшка,  не  касается,  и 
скромность  моя  вамъ  никакой  досады  причинить  не  можетъ,  такъ 
на  что  же  мн^&  вамъ  сказывать. 

Филиппов ъ.  По  етому  ты  что  нибудь  знаешь;  скажипш*)  и 
мн^&.  (Всторону).  Мудрено  теперь  подозр^^вать  ее! 

Мапянна  (всторону).  Что  мн4  ему  сказать!  Ко  мн*,  сударь, 
'Ьздить  Олимшяда,  и  друпя;  можетъ  статься,  что  господинъ  Котовъ 
на  которую  нибудь  изъ  нихъ  и  неравнодушно  смотритъ. 

Филиповъ.  Олимшяда!  Господина  Богатова  дочь?  Э!... 

Мар1Янна.  Она,  сударь. 

Филиповъ.  А  она  любитъ-ли  ево? 

Мапянна.  Согласны-ли  они  между  собою,  или  н^Бтъ,  —  это, 
батюшка,  дйло  ихъ,  а  не  мое. 

Филиповъ.  Да  чтожь  бы  имъ  м^Бшало? 

Мапянна.  У  нее  есть  отецъ.  Можетъ  быть,  онъ  и  непохочетъ 
выдать  дочь  свою  за  военного  челов^^ка,  которому  жены  и  содер- 
жать нечимъ.  (Всторону).  Уфъ!  мочи  моей  н^^тъ! 

Филиповъ.  Вотъ  еще  кашя  бредни!  Не  будетъ  ли  господину 
Богатову  стыдно,  естьли  онъ  съ  дочерью  такъ  строго  поступать 
станетъ.  Вить  онъ  и  самъ  не  въ  зологЬ  родился.  Знали  мы  и  его 
веема  б'Ьднымъ  челов^комъ,  а  набогатился  та  онъ,  да  и  очень 
скоро,  отъ  однихъ  подрядовъ.  Не  можетъ  онъ  лутчева  богатству 


*)  Т.  е.:  аскажи  жы>. 
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своему  зд'Ьлать  употреб1ен1Я,  какъ  выдавъ  дочь  свою  за  бедного, 
но  честного  оФицера,  которой  отечеству  своему  в^^рою  и  правдою 
служить.  Д'&ю,  право,  Д'Ью  онъ  зд:6даетъ,  когда  обогатить  ево 
такимь  им^н1емь,  которое  онь  и  самь  кой  какими  способами  на- 

ЖИ1Ь. 

Мапянна.  а  вы,  батюшка,  естыибь  на  его  м'ЁсгЬ  бьии,  вы 
бы  не  отказали  ему? 

Филиповь.  Н'Ьть,  по  истинно  н^^ть. 

Мапянна.  и  вы  тутъ  несходства  не  находите? 

Филипов ь.  По  моему  мн^^нш,  никакова.  Да  я  и  на  тебя 
шлюсь,  естьлп  тутъ  что  нибудь  нескладное? 

Мар1Янна.  Такь,  батюшка,  ничево  нбть. 

Филиповь.  Да-ка  я  постараюсь  за  нихь? 

Мархянна.  а  какимь  образомь,  сударь? 

Филиповь.  Я  потщусь  уговорить  Богатова,  чтобь  онь  отдаль 
за  него  дочь. 

Мапянна.  А  я  бь  не  сов^^товала  вамь,  батюшка,  м^^шаться 
вь  ихь  д^ла. 

Филиповь.  Хочется  мн-Ь  узнать,  что  та  Котовь  о  томь  ска- 
жеть? 

Мапянна.  Да  вы  спросите  у  него.  (Ветарону).  Надобно,  чтобь 
я  напередь  сь  нимь  переговорила. 

Филиповь.  Не  ужь-та  онь  севодни  уЬдить? 

Мапянна.  Тово  не  знаю;  только  лошади  уже  приведены  были. 

Филиповь.  Надобно  послать  кь  нему  и  нав^^даться  обь  етомь. 

Мапянна.  Извольте,  батюшка,  я  тоть  чась  пойду  и  пров^^- 
даю.  (Всторону).  ХогЬла  д'Ьло  поправить,  да  боюсь,  не  испортила-ли 
и  вовсе. 

ЯВЛЕШЕ  V. 

Филиповь  одинь. 

Мн'Ё  и  всегда  казалось,  что  будтобы  я  попусту  дочь  свою  подо- 
зр'Ьваю:  да  совсЬмь  гЬмь  я  радь  теперь,  что  она  столько  откровен- 
ности ко  мн^^  шЪ^тъ,...  Однакожь  не  вовсе  полагаться  надобно. 
Вить  она  и  притворится  можеть...  01..  Неужьто  она  такь  лукава?.... 
все,  что  она  сказовала  мн^,  веема  на  правду  похоже.  Котовь  въ 
Олимп1яду  влюбиться  можеть;  а  отецъ  ее,  и  скупяга  и  спесью  наду- 
тый челов^&кь,  можеть  быть  и  почитаеть  за  непристойно  согласиться 
желанхю  етихь  молодыхь  людей....  Однакожь  я,  ежели  можно,  зд*]^ 
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хаюсь  посредникоиъ  въ  етоиъ  д,^Л,  Б'Ьдность  и  благородство  съ 
одной,  а  случайно  нажитое  богатство  съ  другой  стороны  —  другъ 
друга  не  перевЬсятъ:  вослибо  оба  свой  счетъ  сыщутъ,  какъ  я  спо- 
собы къ  соглашенью  ихъ  представлю. 

ЯВЛЕН1Е  VI. 

Филиповъ,  Мавра. 

Мавра.  Ужь  н-бть  з/л.'Ьсь  вашей  дочери,  сударь? 

Филиповъ.  Она  теперь  лишь  только  вышла. 

Мавра.  Такъ  я  попусту  сюда  пришла. 

(Хочеть  уйти). 

Филиповъ.  Куда  такъ  скоро  б'Ьжишь? 

Мавра.  Я  ищу  госпожу  свою. 

Филиповъ.  Разв^^  теб4  есть  нужда  до  нее? 

Мавра.  Ее  спрашиваютъ,  сударь. 

Филиповъ.  Кто? 

Мавра.  Олиип1яда  къ  ней  пр№хала. 

Филиповъ.  Олимшяда  Богатова? 

Мавра.  Да,  сударь;  и  я  думаю,  что  н'Ьчто  чрезвычайное  прину- 
дило ее  пр№хать  въ  такое  необыкновенное  время. 

Филиповъ.  (Ха1  ха1).  Я  знаю,  какое  чрезвычайное  побужде- 
Н1е.  (Смпмсь).  Скажи  ей,  чтобъ  она  лутче  пожаловала  сюда  ко  ив/к^ 
нежели  къ  дочери  моей. 

Мавра.  Тотъ  часъ,  сударь. 

Филиповъ.  Да  порутчикъ  нашъ  дома-ли? 

Мавра.  Н']&тъ,  сударь.  Онъ  со  двора  пошолъ. 

Филиповъ.  Кой  часъ  онъ  возвратится,  пришли  ево  ко  мн'ё. 

Мавра.  Слышу,  сударь.  Да  не  изволите  ли  вызнать,  по^^детъ  ли 
онъ  севодни? 

Филиповъ.  Не  думаю. 

Мавра.  Онъ  такъ  еще  слабъ,  что,  кажется,  веема  опасно  пускаться 
ему  въ  путь. 

Филиповъ.  Надобно  ему  остаться  зд'Ьсь,  да  и  выздоров'Ьть. 

Мавра.  А  по  ево  словамъ,  кажется,  онъ  неотм']^нно  по']^детъ. 

Филиповъ.  Не  по^детъ;  останется  зд'Ьсь:  я  говорю,  что  не  по- 
']&детъ,  да  и  выздоров^^тъ. 

Мавра.  И  я  думаю,  сударь,  что  вы  только  одинъ  вылечить  ево 
можете. 


НН  конждл. 


о 


ФжлаоЕъ.  Я?  Лл  ^тзаЛ  ты  -даешь,  чехь  о«ь  бодежь! 

Маера.  Оп>л>  тево!  Лх  ^тзаЛ  и  ши,  стлжр^ 

Ф«1«аоЕ'ь.  Эш>;  а  все 

Млврл.  А  по  шлжъ 

Ф«^«IIОвъ.  Кто!  дочь  яоо. 

Мавра  /^  уЫмшгюу,  Не  тзкь  та!. 

Фжлаовъ.  Чсту  ты  дшвитьт?  раагЬ дочь  де  д< 
родятело  своему  вриды? 

Мавра.  То  тась.  сударь:  да  ова  в  весяа  твво  по  дд1ва. 

Фв^ВIIОВ'ь.  А  шутовт  в  охиючь  еговт  дк1т  теаерь 

Мавра.  ВпрсггшгЬу  вггь  лобовь— есть  дкю  ввогда  в 
ное. 

Фн1ваов'ь.  ЫЛ  ега  лобовь  весяа  веорогввва. 

Мавра.  Тагь.С7дарь.  Госоодвгь  Каювгь — чеаовЬъ 
вой. 

Фалаповь.  Пред^раго!  чемшЛмл. 

Мавра.  Инова  порока  въ  всуь  жйтц  какь  тшьво  что  ве 
богатъ. 

Фалваов-ь  Что  ва  его  сяоггргЬп»?  Доброе  вр^1|Ш1е  ворокь  се! 
всоравять. 

Мавра.  Естьдв  родпел»  тЬгь  дово1е1гь,  тавъ  в  пимфвть 
вечево. 

ФвАиповъ.  Родвтел»,  у  которова  одва  тошо  дочь  весть,  до^ 
женъ  печвся  о  ея  благо1ни7Ч1в;  а  потохт  в  ве  должевъ  отказать 
такому  требован1ю,  гд^&  съ  обовгь  сгороаъ  серца  емгдасвы.  Ввть 
она  замужъ  вдеть  ддя  себя,  а  ве  ли  ево:  сжкдовагелло  в  в^ш- 
добно  ему  препятствовать  ея  бличшолучш. 

Мавра.  О!  Сударь!  Какой  вы  безц^нной  человгкъ!  Не  всяк(И1 
такъ  разумно  в  честно  дуваеть,  какь  вы!..  Ая  весказавво  рядуюсь 
бли'опидучиэ  етнгь  молодыгь  лодей.  (Вешюрот^  уходя).  А  тому 
еще  бохЬ,  что  мой  хюбезжЛ  ПрокоФей  здЪсь  останется. 

ЯЕ1ЕН1Е  IV  ♦). 

ФИДНПОВЪ,  0ДВМП1ЯДА. 

ФнАнповъ.  Добрыя  дЬю  сами  награждетя  съ  собою  прнносятъ; 
н  у  ково  хоть  маю  есть  ума,  тотъ  нхъ  хвадгтъ  и  радуется  вми. 


'^)  Должно  быть:  ТП. 
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ОлимпхядА.  Мн^^  сказано,  что  вы  желаете  со  мною  вид^тьея, 
сударь?  Что  я  могу  въ  угодность  вашу  здйдать? 

Фи1иповъ.  я  веема  радъ,  сударыня,  веема  радъ,  что  васъ 
вижу. 

01ИМП1ЯДА.  я  пр1ем1Ю  ето  знакомь  милости  вашей  ко  мн'Ь. 

Фи1иоовъ.  Ыв'Ь  прхятно,  сударыня,  что  вы  съ  дочерью  моею 
веема  дружны. 

ОлимшядА.  Она  того  достойна,  и  я  вс^&мъ  серцемъ  ее  1юб1Ю. 

Фи1Иновъ.  Не  говорите,  сударыня:  вс^^мъ  серцемъ  дюбдю; 
можетъ  быть,  в'Ътъ  истинны  въ  этихъ  сювахъ. 

01ИМП1ЯДА.  Разв'Ь  вы  думаете,  что  я  ее  не  чистосердечно 
дюбдю? 

Фи1иповъ.  Штъ.  Что  вы  ее  чистосердечно  любите,  тому  я 
вЬрю:  но  чтобъ  вы  вс^&мъ  серцемъ  ее  1юби1и,  тому  не  в^рю. 

01ИМП1ЯДА.  А  какую  притчину  ингЁете  вы  сумн']^ваться? 

Фи1иповъ.  Такую,  что  естыибъ  вы  вс^^мъ  серцемъ  дюбиди 
дочь  мою,  тобы  не  быю  уже  въ  немъ  ддя  другихъ  м^^ста. 

01ИМП1ЯДА.  Вы  издаваться  изводите:  съ  к^^мъ  мн^^  его  д^^дить? 

Фидиновъ.  Съ  к^^мъ?  Будто  вы  и  не  разум']^те? 

ОдимнхядА.  Право  не  разумею. 

Фидиновъ.  Подно,  подно,  оставимъ  ету  скромность.  Будте  по- 
откровенн^^  со  мною. 

ОдимпхядА  (всторону).  Не  понимаю,  къ  чему  сдова  его  кдо 
нятся! 

Фидиновъ.  Ну,  скажите  мн^&,  къ  дочери  ди  вы  моей  теперь 
пр№хади? 

0ДИМП1ЯДА.  Къ  ней,  сударь. 

Фидиновъ.  А  я  говорю  — не  къ  ней. 

0ДИМП1ЯДА.  Да  къ  комужь  бы,  сударь? 

Фидиновъ.  Такъ  знайтежь,  сударыня,  что  я  дихъ  отгадывать: 
мн^&  домовой  все  расказываетъ;  и  теперь  вотъ  что  въ  ухо  мн^^шеп- 
читъ:  Госпожа  Одимп1яда  прАхада  сюда  повидаться  съ  такимъ 
чедов^^комъ,  которой  зд'Ьсь  живетъ,  уЬхать  хот&гь,  да  не  у^Бдетъ. 

Одимп1ЯДА  (всторону).  Надобно,  чтобъ  и  впрямь  домовой  раз- 
сказывадъ  ему  чуяоя  мысди. 

Фидиновъ.  Ну,  чтожь  вы  мн^  не  отв^^чаете? 

0ДИМП1ЯДА.  Хотя  бъ  то  и  такъ  быдо,  то  однакожь  осужден1Я 
я  не  заслуживаю:  изъ  моего  нам'Ёрен1Я  ничего,  кром'Ь  учтивства, 
заключить  не  должно. 

Фидиновъ.  Не  осужден1я!  Похвалы,  почтешя,  вы  достойны. 
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Учтивство  никогда  забываться  не  дов^^Ьетъ;  а  паче  когда  оного  *) 
отъ  н'Ьжного  движенья  происходить. 

Одиишядл.  Вы  предпр1Я1и  все  утро  шутить  севодни. 

Филипов ъ.  А  вы,  мн1Б  кажется,  предпр1яди  все  утро  севодни 
грустить:  однако  я  потщусь  прогнать  вашу  тоску. 

ОдимшядА.  Покорно  благодарствую. 

Филипов ъ.  ДМствитедьно  прогоню. 

Олимп1ядА.  Да,  какимъ  бы  образомъ? 

Филипов ъ.  Двумя  только  словами. 

ОлимпхядА.  Как1я  ето  два  прекрасный  слова? 

Филипов ъ.  Хоть  часъ  вы  ихъ  услышите;  подвиньтесь  ко 
мн^:  господинъ  порутчикъ  Котовъ  отсюда  не  ']&детъ.  Каковы  два 
словца?  Какова  ета  в^^сточька?  Не  бьется  ли  у  васъ  отъ  радости 
серчишко? 

ОлимшядА.  Безъ  шутокъ,  сударь,  что  вы  обо  мшЬ  вздумали? 

Филиповъ.  Не  ужьто  отпираться  вы  хотите? 

ОлимшядА.  Шть,  сударь,  пов^^рте,  какъ  я  сказала.^. 

Филиповъ.   Побояштесь,  естьли  можете. 

Олимп1ЯДА.  Вотъ  еще!  для  едакой  безд^^цы  бояшться. 

Филиповъ.  О!  Вы  хотите  скрывать  правду  отъ  меня?  РазвБ 
я  не  могу  вамъ  полезнымъ  быть?  разв^  не  почелъ  бы  я  себ^& 
удовольств1емъ  извлечь  васъ  обоихъ  пзъ  печального  положешя? 
разв^^  я  не  вижу,  какъ  онъ  грустить? 

ОлимшядА.  Грустить  онъ!  да  о  комъ? 

Филиповъ.  Объ  васъ. 

ОлимпхядА.  Обо  вш^? 

Филиповъ.  и  в^^домо!  да  1гЬть1  мы  ничево  не  знаемъ!...  какъ 
будто  и  нельзя  приметить,  что  онъ  васъ  любить,  что  онъ  изъ 
отчаян1я  отсюда  уехать  хотЬлъ. 

Олимп1ЯДА.  Изъ  отчаяшя? 

Филиповъ.  Да,  да,  изъ  отчаяшя.  Онъ  думаетъ,  что  батюшка 
вашъ  НЛП  изъ  гордости,  или  изъ  скупости  не  согласиться  выдать 
васъ  за  него....  да  мы  ничего  не  знаемъ. 

ОлимшядА.  По  крайней  м^^р-Ь  больше,  нежели  я,  вы  знаете. 

Филиповъ.  И  вы  знаете,  да  не  хотите  знать.  Ваша  стыдли- 
вость похвальна,  но  естьли  вы  меня  честнымъ  челов^^комъ  почитаете, 
и  челов^^комъ  такимъ,  которой  къ  благополучш  вашему  способство- 


*)  Такъ  въ  рукописи. 
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вать  можетъ,  то  оставте  и  стыдливость  и  скромность,  и  говорите 
со  мною  откровеннее.  Я  готовь  вамъ  помогать. 

ОлимшядА.  Я  въ  такомъ  удивденш,  что  не  знаю,  что  сказать. 

Филипов ъ.  Мы  тотъ  часъ  обь  етомъ  говорить  перестанемъ. 
Признайтесь  только  мн'Ь,  любите  ли  вы  господина  Котова? 

ОлимшядА.  Вы  приводите  меня  кътому,  что  я  наконецъ  должна 
признаться. 

Филиповъ.  Ну,  слава  Богу!  (всторану).  Такъ;  дочь  моя  не 
солгала.  —  И  онъ  васъ  любить? 

Олимп1ядА.  Етова  сказать  вамъ  не  могу. 

Филиповъ.  Такъ  я  вамъ  скажу:  онъ  несказанно  васъ  любить. 

ОлимпхядА  (всторану).  Какъ  етова  я  никогда  приметить  не 
могла! 

Филиповъ.  Еще  больше  вамъ  скажу:  я  и  отца  вап1ева  угово- 
рить взялся. 

ОлимшядА.  А  разве  и  батюшка  мой  уже  в^даегь,  что  я 
етова  порутчика  люблю? 

Филиповъ.  Какъ  ему  не  выдать. 

ОлимшядА.  Однакоже  онъ  ни  слова  о  томъ  мн^  не  говорилъ. 

Филиповъ.  01  онъ  ужь  станетъ,  станетъ  съ  тобою  говорить. 

Олимп1ядА.  Да  и  безпрепятственно  меня  сюда  пускаетъ! 

Филиповъ.  Онъ  в^даегь,  что  вы  къ  честнымъ  людямъ  сюда 
ездите:  онъ  ведаетъ,  въ  доме  моемъ  отнюдь  никакой  девице  быть 
не  зазорно.  Словомъ,  сударыня,  будете  ли  вы  довольны,  когда  я  о 
вашемъ  деле  постараюсь? 

0ЛИМП1ЯДА.  Веема,  сударь. 

Филировъ.  Изрядно!  Изрядно!  вотъ  таково  то  искреннее 
признаше!  да  и  къ  чему  служить  отрицаться  отъ  тово  устами,  что 
лицо  довольно  открываетъ:  вапш  глаза,  сударыня,  ясно  показуютъ, 
что  серце  ваше  горитъ. 

Олимп1ЯДА.  О!  сударь!  какъ  етому  статься! 

Филиповъ.  А!  да  вотъ  и  господинъ  Котовъ  идетъ. 

ОлимшядА.  Прощайте,  сударь. 

Филиповъ.  Куда  вы  идете? 

ОлимпхядА.  Я!...  Я  къ  дочери  вашей  иду. 

Филиповъ.  Побудте  лутче  здесь. 

Олимп!  я  ДА.  петь  мочи  моей  здесь  быть.  Прощайте,  сударь. 
(Отходя).  Я  вне  себя!  не  знаю,  что  говорю;  не  знаю,  где  я! 


^^^9^^ 
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[ЛЪЙСТБУЮЩШ  ЛИЦА]. 


1'осоодхвъ  ВЛРЧР-кОЕГЬ.  «/тепъ  Серг1я  Варчвоп  да  ЗеФжршны 

СКРГЪЙ  ВЛРЧКОВЪ,  сыл.  госпощаа  Варч»»». 

3?:ФИРИНЛ  УМКИНЛ,  дочь  пкоохпа  ВарчЕовз. 

УМКИН'Ь,  мгжъ  Зе*>ршны. 

ТАИСА,  молодая  вдова,  лобовшша  Сергея  Варчкова. 

АНТИПЪ,  слуга  Варчкова. 

МАВРА,  служанка  Ушогаой. 

акжинъ. 

МИРОХВАТЬ,  г/гставяой  каштанъ. 
ДОБРГЖЬ,  двоюродный  брать  господина  Варчкова. 
ПИХТИНЪ,  купецъ. 
ПРОНЬКА,  слуга. 


НЕВ1ВСТА    НЕВИДИМКА. 

.АЛСТГЕэ  1. 

СЦЕНА  1. 

Аптипъ,  Серг-ьй  Варчковъ.  {Варчковъ  ходитг^  а  Антипъ  за 

иимъ  бродить). 

Серг-ьй  Варчковъ.  Что  мн4  делать?  итить  ли  мн^Ь  къ  ней, 
естъли  она  меня  позоветъ?  Шть,  не  пойду. 

Антипъ.  Право,  сударь,  естьлибъ  вы  могли  отъ  нее  отстать, 
вы  бъ  зд'^гали  для  вашего  спокойств1я  доброе  д'&ю. 

Сергей  Варчковъ.  На  хочу  бол^е  отъ  Таисш  тернЬть  обиды 
столь  не  сноспыя. 

Антипъ.  Естьли  вы  единожды  ее  покинете,  то  уже  съ  твер- 
достш)  продолжайте  ваше  взятое  нам^рен1е. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Она  меня  попеременно  приласкаетъ, 
потомъ  бранить,  привязывается  безъ  причины.  Какъ  мнб  съ  ней 
быть? 

Антипъ.  Естьли  же  вы  покажете  нетерп^ше  и  вздумаете 
къ  ней  возвратиться,  прежде  нежели  она  по  васъ  пошлеть,  и 
будете  искать  съ  ней  мириться,  то  вы  покажете  ей,  что  вы  безъ 
нее  жить  не  можете,  и  она  возгордится. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Хотя  бъ  сама  пришла  меня  просить  ни 
вись  какъ,  не  хочу  бол^е  съ  ней  знаться. 

Аптипъ.  Разумно  сказано;  въ  любви  хлопотъ  много,  сегодня 
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подоз1х6п1я,  завтра  ревность  и  ссоры,  потомъ  пере11ир1е,  война  и 
миръ  поперевг]^нно ;  сказываютъ,  сударь,  что  вещи,  въ  коихъ  ни 
рассуждешя,  ни  м^^ры,  въ  т^^хъ  не  порядокъ  царствуетъ. 

Серп^й  Варчковъ.  Увидишь  мое  твердое  съ  ней  поведенхе. 
Но  какъ  я  пещастливъ;  я  въ  отчаянш,  любло  ее  без1г1;рно;  я 
умру  безъ  Таисы,  я  ето  знаю,  чувствую  и  вижу.  Не  знаю,  что 
миб  додать. 

Антипъ.  Что  вамъ  думать?  О,  естыи  такъ,  и  вы  печаль — быть 
безъ  нее — снести  не  можете,  то  я  иного  способа  не  знаю,  какъ 
блжайшей  путь  къ  ней  избрать. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Советуешь  ли  ты  ыеЬ  съ  ней  мириться? 

Антипъ.  Да,  естьли  скорбь  ваша  люта  или  оной  не  можете 
перенести,  и  потомъ  старайтеся  храбро  сносить  всего  того,  что 
случиться  можетъ.  Но  туча  съ  градомъ,  коя  наше  инсл^лхе  ра- 
зоряетъ,  грядеть. 


СЦЕНА  2. 

Таис1я,  Сергей, Варчковъ,  Антипъ. 

Таис1Я  [особливо].  Какъ  я  безчастна;  боюсь,  онъ  на  меня 
сердить  за  то,  что  я  вчерась  въ  саду  не  вел1^а  ему  подходить  къ 
се&к  близко  и  потомъ  дома  не  сказалась. 

Серп^й  Варчковъ.  Антипъ,  я  въ  лихорадки,  я  почти  дрожу. 

Антипъ.  Ободригеся,  подходите  поближе  къ  огню.  [Они  оба 
уйти  хотятъ]. 

Таис1я.  Что,  сударь,  куда  вы  идете? 

Антипъ.  Намъ  д&ю  есть. 

Таис1я.  Что  вы  безмолвны  меня  оставляете? 

Серпьй  Варчковъ.  Вы  причину  имеете  о  томъ  спросить? 
Не  сами  ли  вы  ыв^  запретили  къ  вамъ  подходить? 

Таис1я.  Полно,  сударь,  перестаньте  о  томъ  поминать. 

Сергей  Варчковъ.  Какъ  миб  ваши  слова  не  помнить!  Видно, 
что  напш  мысли  съ  вами  не  одинак1я;  ябъ  желалъ  изъ  двухъ  одно: 
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ыи  то)бъ  ваши  чувства  моимъ  соотвгЬтегаовал,  ил  чтобъ  я  не 
бохЬе  занять  быхь  вами,  какъ  я  вижу,  что  я  у  васъ  время  зани- 
маю. 

Таис1я.  Пожалуй,  не  сердитеся;  я  вчерась  принуждена  была 
поступать  не  по  своему  жедан1ю,  но  по  рассуждешю,  смотря  на 
обстоятельства. 

Антинъ.  Я  сему  в1&рю,  и  ничего  въ  томъ  чрезвычайнаго 
н1^тъ.  [Къ  Оергпю  Варчкову].  Любя  васъ,  она  васъ  видЬть  не 
хот&1а. 

Таис1я  [кь  Антгту].  Унимай  свое  толкован1е.  [Еь  Сергшо 
Варчкоеу].  Пожалуй,  выслушайте  причины,  для  которыхъ  я  съ 
вами  видеться  не  въ  состоянш  была. 

Сергей  Варчковъ.  Хорошо,  я  готовъ  слушать. 

Таис1я.  Прежде  всего  скажите  мне,  сей  человЪкъ  молча- 
ливъ  ли? 

Антинъ.  Хто,  я?  чрезмерно,  когда  то,  чего  говорить,  по- 
ходить на  истинну,  а  выдумки  всяк1я,  кой  часъ  услышу,  всемъ 
разсказываю  и  въ  посл'1^днемъ  случа'!  я  какъ  рбшето,  въ  которомъ 
вода  налита. 

Таис1я.  Мать  моя  живала  л^^омъ  въ  Арзамаской  своей 
деревн]^,  а  зимой  на  Москве. 

Антипъ.  О  семъ  смолчу. 

Таис1я.  На  Москв1&  она  къ  себ]^  взяла  прхемыша,  малохЬтную 
д*ушку. 

Сергей  Варчковъ.  Дворянка  или  нЬту? 

Таис1я*).  Дворянка.  Мать  моя  ее  воспитала  со  мною,  и  я  ее 
любила  какъ  сестру,  хотя  она  лотами  меня  и  гораздо  моложе. 
Матушка,  выдавъ  меня  замужъ  и  отпустивъ  меня  сюда  **)  въ 
Петербурхъ,  тк^  я  овдов^^а,  сама  по^^хала  жить  вовсе  въ  деревню. 


*)  Зачеркнуто ;  поставленное  въ  прямыя  скобки,  напясано  посверхъ  строки: 
<хЯ  думаю  [дворянка],  но  ваооддинно  не  знаю  еще;  она,  хотя  и  знала  имя  роди- 
телей своихъ  [отца  и  матери],  но  не  ум{;ла  сказать,  т^  они  живутъ,  и  хто  они 
таковы». 

**)  Зд']&сь  и  дальше,  и  въ  другихъ  пьесахъ:  «суда»,  «суды». 

Соч.  жп.  В|д*.  п.  Т.  ПТ.  7 
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Фидиповъ.  я?  Да  развй  ты  знаешь,  чемъ  онъ  боденъ? 

Мавра.  Около  тово!  Да  разв^^  и  вы,  сударь,  знаете? 

Фидиповъ.  Знаю;  я  все  знаю. 

Мавра.  А  кто  вамъ  сказахь? 

Фидиповъ.  Кто1  дочь  моя. 

Мавра  (сь  удивленгемь) .  Не  ужь  та!... 

Фидиповъ.  Чему  ты  дивишься?  развй  дочь  не  должна  сказывать 
родителю  своему  правды? 

Мавра.  То  такъ,  сударь:  да  она  и  веема  умно  ето  зд'&шда. 

Фидиповъ.  А  потому  и  помочь  етому  д'Ьду  теперь  можно. 

Мавра.  Впротчемъ,  вить  дюбовь^есть  дЪдо  иногда  и  неводь- 
ное. 

Фидиповъ.  Мн^^  ета  дюбовь  веема  непротивна. 

Мавра.  Такъ,  сударь.  Господинъ  Котовъ — чедов&съ  веема  изряд- 
ной. 

Фидиповъ.  Предарагой  чедовЪкъ. 

Мавра.  Инова  порока  въ  немъ  н^^тъ,  какъ  тодько  что  не 
богатъ. 

Фидиповъ.  Что  на  ето  смотрЬть?  Доброе  придаше  порокъ  сей 
исправитъ. 

Мавра.  Естьди  родитель  т^мъ  доводенъ,  такъ  и  говорить 
нечево. 

Фидиповъ.  Родитель,  у  которова  одна  тодько  дочь  и  есть,  дод- 
женъ  печися  о  ея  благополуч1и;  а  потому  и  не  долженъ  отказать 
такому  требовашю,  гд'6  съ  обоихъ  сторонъ  серца  согласны.  Вить 
она  замужъ  идетъ  для  себя,  а  не  для  ево:  сл^^довательно  и  нена- 
добно ему  препятствовать  ея  бдагоподуч1ю. 

Мавра.  О!  Сударь!  Какой  вы  безц'бнной  челов^^къ!  Не  всякой 
такъ  разувшо  и  честно  думаетъ,  какъ  вы!...  А  я  несказанно  радуюсь 
благоподучш  етихъ  мододыхъ  людей.  (Всторону  уходя).  А  тому 
еще  бол'6,  что  мой  любезной  ПрокоФей  г}фоь  останется. 

ЯВЛЕН1Е  IV  *). 

Фидиповъ,  0ДИМП1ЯДА. 

Фидиповъ.  Добрый  д']Бла  сами  награжден1я  съ  собою  приносятъ; 
и  у  ково  хоть  мало  есть  ума,  тотъ  ихъ  хвалитъ  и  радуется  ими. 


*) Должно  быть:  VII. 
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ОдимшядА.  Мн'Ь  сказано,  что  вы  желаете  со  мною  вид^тьея, 
сударь?  Что  я  могу  въ  угодность  вашу  зд'Ьлать? 

Фидиповъ.  Я  веема  радъ,  сударыня,  веема  радъ,  что  васъ 
вижу. 

ОлимшядА.  Я  пр1емлю  ето  знакомь  мидости  вашей  ко  мн'Ь. 

Фидиповъ.  Мн'6  прштно,  сударыня,  что  вы  съ  дочерью  моею 
веема  друяшы. 

ОдимшядА.  Она  того  достойна,  и  я  всЬмъ  серцемъ  ее  дюбдю. 

Фидиповъ.  Не  говорите,  сударыня:  вс^^мъ  серцемъ  дюбдю; 
можетъ  быть,  н^^тъ  истинны  въ  этихъ  сдовахъ. 

О  ДИМ  П1  ЯДА.  Разв'Ь  вы  думаете,  что  я  ее  не  чистосердечно 
дюбдю? 

Фидиповъ.  Н'Ьтъ.  Что  вы  ее  чистосердечно  дюбите,  тому  я 
в'Ьрю:  но  чтобъ  вы  всЬмъ  серцемъ  ее  дюбиди,  тому  не  вйрю. 

0ДИМП1ЯДА.  А  какую  притчину  им'бете  вы  сумн'бваться? 

Фидиповъ.  Такую,  что  естьдибъ  вы  вс^^мъ  серцемъ  дюбиди 
дочь  мою,  тобы  не  быдо  уже  въ  немъ  ддя  другихъ  м^^ста. 

0ДИМП1ЯДА.  Вы  изд'Ёваться  изводите:  съ  к]^мъ  мн'Ь его д'бдить? 

Фидиповъ.  Съ  к^мъ?  Будто  вы  и  не  разум'Ьете? 

0ДИМП1ЯДА.  Право  не  разум^^ю. 

Фидиповъ.  Подно,  подно,  оставимъ  ету  скромность.  Будте  по- 
откровенн^^е  со  мною. 

ОдимпхядА  (всторану).  Не  понимаю,  къ  чему  сдова  его  кдо 
нятся! 

Фидиповъ.  Ну,  скажите  мн^&,  къ  дочери  ди  вы  моей  теперь 
пргЬхади? 

ОдимпхядА.  Къ  ней,  сударь. 

Фидиповъ.  А  я  говорю  —  не  къ  ней. 

ОдимпхядА.  Да  къ  комужь  бы,  сударь? 

Фидиповъ.  Такъ  знайтежь,  сударыня,  что  я  дихъ  отгадывать: 
мнй  домовой  все  расказываетъ;  и  теперь  вотъ  что  въ  ухо  мн']&шеп- 
читъ:  Госпожа  Одимшяда  прАхада  сюда  повидаться  съ  такимъ 
чедовбкомъ,  которой  з^±сь  живетъ,  уЬхать  хот&гь,  да  не  у^^детъ. 

Одимп1ЯДА  (всторану).  Надобно,  чтобъ  и  впрямь  домовой  раз- 
сказывадъ  ему  чуяия  мысди. 

Фидиповъ.  Ну,  чтоясь  вы  мн'6  не  отв^^чаете? 

ОдимпхядА.  Хотя  бъ  то  и  такъ  быдо,  то  однакоясь  осуясден1я 
я  не  заслуживаю:  изъ  моего  нам^^рен^я  ничего,  кром'Ь  учтивства, 
заключить  не  должно. 

Фидиповъ.  Не  осуясдешя!  Похвалы,  почтешя,  вы  достойны. 
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Учтивство  никогда  забываться  не  довхЬетъ;  а  паче  когда  оного '^) 
отъ  н-^жного  движен1Я  происходить. 

Олимшядл.  Вы  предпр1яхи  все  утро  шутить  севодни. 

Филиоов7>.  А  вы,  ]1н1^  кажется,  предпрьялп  все  утро  севодни 
грустить:  однако  я  потщусь  прогнать  вашу  тоску. 

Олимшядл.  Покорно  благодарствую. 

Филипов ъ.  Д'Ьйствительно  прогоню. 

Олиип1ЯДА.  Да,  какимъ  бы  образомъ? 

Филиповъ.  Двумя  только  словазш. 

Олиип1ЯДА.  Кашя  ето  два  прекрасный  слова? 

Филиповъ.  Тотъ  часъ  вы  ихъ  услышите;  подвиньтесь  ко 
мн'Ь:  господинъ  порутчикъ  Котовъ  отсюда  не  'бдетъ.  Каковы  два 
словца?  Какова  ета  в^Бсточька?  Не  бьется  ли  у  васъ  отъ  радости 
серчишко? 

ОлимшядА.  Безъ  шутокъ,  сударь,  что  вы  обо  ин*]^  вздумали? 

Филиповъ.  Не  ужьто  отпираться  вы  хотите? 

ОлимпхядА.  Н'&тъ,  сударь,  повйрте,  какъ  я  сказала^.. 

Филиповъ.   Побожитесь,  естьли  моясете. 

ОлимпхядА.  Вотъ  еще!  для  едакой  безд'Ьлищл  божиться. 

Филиповъ.  О!  Вы  хотите  скрывать  правду  отъ  меня?  Разв^^ 
я  не  могу  вамъ  полезнымъ  быть?  развб  не  почелъ  бы  я  се&к 
удовольств1еиъ  извлечь  васъ  обоихъ  пзъ  печального  положен1я? 
разв^^  я  не  вижу,  какъ  онъ  грустить? 

ОлимшядА.  Грустить  онъ!  да  о  комъ? 

Филиповъ.  Объ  васъ. 

ОлимшядА.  Обо  МН'6? 

Филиповъ.  и  в']Бдомо!  да  в1&тъ[  мы  ничево  не  знаемъ!...  какъ 
будто  и  нельзя  прим'Ётить,  что  онъ  васъ  любить,  что  онъ  изъ 
отчаян1я  отсюда  уехать  хотЬлъ. 

ОлимшядА.  Изъ  отчаян1я? 

Филиповъ.  Да,  да,  изъ  отчаяшя.  Онъ  думаетъ,  что  батюшка 
вашъ  или  изъ  гордости,  или  изъ  скупости  не  согласиться  выдать 
васъ  за  него....  да  мы  ничего  не  знаемъ. 

ОлимшядА.  По  крайней  жЪр^  больше,  нежели  я,  вы  знаете. 

Филиповъ.  И  вы  знаете,  да  не  хотите  знать.  Ваша  стыдли- 
вость похвальна,  но  естьли  вы  меня  честнымъ  челов^^комъ  почитаете, 
и  челов^^комъ  такимъ,  которой  къ  благополучио  вашему  способство- 


♦)  Такъ  въ  рукописи. 
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вать  можетъ,  то  оставте  и  стыдливость  и  скромность,  и  говорите 
со  мною  откровенн'бе.  Я  готовъ  вамъ  помогать. 

ОдимшядА.  Я  въ  такомъ  удивхенш,  что  не  знаю,  что  сказать. 

Фидиповъ.  Мы  тотъ  часъ  обь  етомъ  говорить  перестанемъ. 
Признайтесь  только  мн'Ь,  любите  ди  вы  господина  Котова? 

Одимп1ядА.  Вы  приводите  меня  кътому,  что  я  наконецъ  должна 
признаться. 

Фидиповъ.  Ну,  сдава  Богу1  (всторану).  Такъ;  дочь  моя  не 
содгада.  —  И  онъ  васъ  дюбитъ? 

Одимп1ядА.  Етова  сказать  вамъ  не  могу. 

Фидиповъ.  Такъ  я  вамъ  скажу:  онъ  несказанно  васъ  дюбитъ. 

Одимп1ЯДА  (всторану),  Какъ  етова  я  никогда  прим'Ётить  не 
могда! 

Фидиповъ.  Еще  бодьше  вамъ  скажу:  я  и  отца  вашева  угово- 
рить взядся. 

Одимп1ЯДА.  А  развй  и  батюшка  мой  уже  в'Ьдаетъ,  что  я 
етова  порутчика  дюбдю? 

Фидиповъ.  Какъ  ему  не  в^^дать. 

ОдимпхядА.  Однакоже  онъ  ни  сдова  о  томъ  мн'Ь  не  говоридъ. 

Фидиповъ.  01  онъ  ужь  станетъ,  станетъ  съ  тобою  говорить. 

Одимп1ядА.  Дай  безпрепятственно  меня  сюда  пускаетъ! 

Фидиповъ.  Онъ  в^^даетъ,  что  вы  къ  честнымъ  дюдямъ  сюда 
'Ьздите:  онъ  в^^даетъ,  въ  дом'ё  моемъ  отнюдь  никакой  д'&виц']^  быть 
не  зазорно.  Сдовомъ,  сударыня,  будете  ди  вы  довольны,  когда  я  о 
вашемъ  д,ЪЛ  постараюсь? 

0ЛИМП1ЯДА.  Веема,  сударь. 

Фи  л  про  в  ъ.  Изрядно!  Изрядно!  вотъ  таково  то  искреннее 
признаше!  да  и  къ  чему  служить  отрицаться  отъ  тово  устами,  что 
лицо  довольно  открываетъ:  ваши  глаза,  сударыня,  ясно  показуютъ, 
что  серце  ваше  горитъ. 

Олимп1ЯДА.  О!  сударь!  какъ  етому  статься! 

Фидиповъ.  А!  да  вотъ  и  господинъ  Котовъ  идетъ. 

Олимп! ЯДА.  Прощайте,  сударь. 

Фидиповъ.  Куда  вы  идете? 

Олимп1ядА.  Я!...  Я  къ  дочери  вашей  иду. 

Фидиповъ.  Побудте  дутче  зд'Ьсь. 

Олимп!  я  ДА.  Н'Ётъ  мочи  мобй  зд^Ъсъ  быть.  Прощайте,  сударь. 
(Отходя).  Я  вн*  себя!  не  знаю,  что  говорю;  не  знаю,  гд*  я! 
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Д'6йств1е  второе,  сцена  VIII. 

Въ  коти  Е1агина,  это  изложено  такъ: 

Все  сыщется:  твердость  только  надобна.  Знаешь  ты,  что  мн'Ь 
теперь  на  умъ  пришло!  Олимшяда,  теперь,  я  думаю,  еще  у  тетки 
своей;  такъ  зд'Ьлай,  что  я  теб1^  прикажу.  Одинъ  день  хоть  и  не  ста* 
нете  об'Ьдать,  б'&ды  въ  томъ  н'Ьтъ;  и  я  для  васъ  об^^дать  не  буду. 
Подите  вы  къ  ней,  и  естьли  она  подлинно  васъ  любить,  то  пусть 
эту  любовь  саиымъ  дйюмъ  докажетъ;  откройтесь  теткЬ,  есть  ли 
она  на  нее  надежна;  попросите  ея  вспоможен1е  и,  согласивъ  ее  къ 
нам'6рен1ю  вашему,  какъ  можно  скоряе  обвенчайтесь.  Севодни  жь 
обвенчайтесь. 

Тамъ  же,  сцена  IX. 

Гемъ!  Гемъ!  (кашляеть).  Хоть  я  и  вперилъ  въ  нево  ету  мысль, 
однакожь  несколько  бродитъ  сто  дельце  и  въ  моей  голове,  какъ 
будто  молодое  пиво  въ  бочкк...  Одно  извинен1е,  что  множество 
притчпнъ  къ  тому  меня  понудили.  Некоторой  родъ  добросердеч1я, 
страннопр1имство  и  дружба,  которую  къ  сему  молодому  человеку 
им^ю,  котораго  люблю  и  всякого  добра  желаю,  а  С1е  все  и  принудило 
меня  объ  немъ  такъ  стараться,  какъ  будто  бы  онъ  родной  мой 
сынъ  былъ. 


НЕВЪСТА  НЕВИДИМА. 


[ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА]. 


Господинъ  ВАРЧКОВЪ,  отецъ  СергЬя  Варчкова  да  ЗеФирины 
Умкиной. 

СЕРГВЙ  ВАРЧКОВЪ,  сыпъ  господина  Варчкова. 

ЗЕФИРИНА  УМКИНА,  дочь  господина  Варчкова. 

УМКИНЪ,  мужъ  ЗеФирины. 

ТАИСА,  молодая  вдова,  любовница  Серг1^я  Варчкова. 

АНТИПЪ,  слуга  Варчкова. 

МАВРА,  служанка  Умкиной. 

СОСКИНЪ. 

МИРОХВАТЪ,  отставной  капитанъ. 

ДОБРОВЪ,  двоюродный  брать  господина  Варчкова. 

ПИХТИ1ГЬ,  купецъ. 

ПРОНЬКА,  слуга. 


НЕВЪСТА    НЕВИДИМКА. 

СЦЕНА  1. 

Антипъ,  Серг*й  Варчковъ.  {Варчковъ  ходить^  а  Антипъ  за 

нимъ  бродить). 

Сергфй  Варчковъ.  Что  мн*  д'Ьлать?  итить  ли  мн^Ь  къ  ней, 
естыи  она  меня  позоветъ?  Шть,  не  пойду. 

Антипъ.  Право,  сударь,  естьлибъ  вы  могли  отъ  нее  отстать, 
вы  бъ  зд'Ёлали  для  вашего  спокойств1я  доброе  дЪло. 

Серг*й  Варчковъ.  На  хочу  бол^е  отъ  Таисш  терпеть  обиды 
столь  не  сносныя. 

Антипъ.  Естьли  вы  единожды  ее  покинете,  то  уже  съ  твер- 
Д0СТ1Ю  продолжайте  ваше  взятое  нам^ренхе. 

Серг^ьй  Варчковъ.  Она  меня  попеременно  приласкаетъ, 
потомъ  бранить,  привязывается  безъ  причины.  1{акъ  мн&  съ  ней 
быть? 

Антипъ.  Естьли  же  вы  покажете  нетерп^нхе  и  вздумаете 
къ  ней  возвратиться,  прежде  нежели  она  по  васъ  пошлеть,  и 
будете  искать  съ  ней  мириться,  то  вы  покажете  ей,  что  вы  безъ 
нее  жить  не  можете,  и  она  возгордится. 

Сергей  Варчковъ.  Хотя  бъ  сама  пришла  меня  просить  ни 
вись  какъ,  не  хочу  боЛе  съ  ней  знаться. 

Антипъ.  Разумно  сказано;  въ  любви  хлопоть  много,  сегодня 
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подозрбшя,  завтра  ревность  н  ссоры,  погонь  пере111р1е,  война  н 
шръ  попере1г1нно;  сказываютъ,  сударь,  что  вещн,  въ  коихъ  ни 
рассуждешя,  ни  вгЬры,  въ  тйгь  не  порядокъ  царстщгеть. 

Серг^ьй  Варчковъ.  Увидишь  мое  твердое  съ  пей  поведете. 
Но  какъ  я  пеп1астлвъ;  я  въ  отчаяши,  лобло  ее  без1гЬрно;  я 
умру  безъ  Таисы,  я  ето  знаю,  чувствую  и  вижу.  Не  знаю,  что 
11н%  д-блать. 

Антипъ.  Что  вамъ  делать?  О,  естьл  такъ,  и  вы  печаль — быть 
безъ  нее  —  снести  не  можете,  то  я  иного  способа  не  знаю,  какъ 
ближайшей  путь  къ  ней  избрать. 

Сергей  Варчковъ.  Советуешь  ли  ты  мн%  съ  ней  мириться? 

Антипъ.  Да,  естьли  скорбь  ваша  люта  или  оной  не  можете 
перенести,  и  потомъ  старайтеся  храбро  сносить  всего  того,  что 
случиться  можетъ.  Но  туча  съ  градомъ,  коя  наше  насл^д1е  ра- 
зоряетъ,  грядеть. 


СЦЕНА  2. 

Таис1Я,  СергфйЗарчковъ,  Антипъ. 

Таис1Я  [особливо].  Какъ  я  безчастна;  боюсь,  онъ  на  меня 
сердить  за  то,  что  я  вчерась  въ  саду  не  велела  ему  подходить  къ 
себ]^  близко  и  потомъ  дома  не  сказалась. 

Сергей  Варчковъ.  Антипъ,  я  въ  лихорадкЬ,  я  почта  дрожу. 

Антипъ.  Ободритеся,  подходите  поближе  къ  огню.  [Они  оба 
уйти  хотятъ]. 

Таис1я.  Что,  сударь,  куда  вы  идете? 

Антипъ.  Навгь  д&ло  есть. 

Таис1я.  Что  вы  безмолвны  меня  оставляете? 

Сергфй  Варчковъ.  Вы  причину  имеете  о  томъ  спросить? 
Не  сами  ли  вы  мн^  запретили  къ  вамъ  подходить? 

Таис1я.  Полно,  сударь,  перестаньте  о  томъ  поминать. 

Сергей  Варчковъ.  Какъ  ивк  ваши  слова  не  помнить!  Вцдно, 
что  наши  мысли  съ  вами  не  одинашя;  ябъ  желалъ  изъ  двухъ  одно: 
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ЕЛИ  чтобъ  ваши  чувства  моимъ  соотвгБтствовал,  или  чтобъ  я  не 
бол^е  занять  бьцгь  вами,  какъ  я  вижу,  что  я  у  васъ  время  зани- 
маю. 

Таис1я.  Пожалуй,  не  сердитеся;  я  вчерась  принуждена  была 
поступать  не  по  своему  желанш,  но  по  рассужденш,  смотря  на 
обстоятельства. 

Антипъ.  Я  сему  в^^рю,  и  ничего  въ  томъ  чрезвычайнаго 
н^тъ.  [Къ  Оергшо  Варчкову].  Любя  васъ,  она  васъ  вид&ть  не 
хотЬла. 

Таис1Я  [к6  Антипу].  Унимай  свое  толкован1е.  [Еъ  Сергтью 
Варчкову].  Пожалуй,  выслушайте  причины,  для  которыхъ  я  съ 
вами  вид']^ться  не  въ  состоянш  была. 

Сергфй  Варчковъ.  Хорошо,  я  готовъ  слушать. 

Таис1я.  Прежде  всего  скажите  мн]Б,  сей  челов^къ  молча- 
ливъ  ли? 

Антипъ.  Хто,  я?  чрезмерно,  когда  то,  чего  говорить,  по- 
ходить на  истинну,  а  выдумки  всяк1я,  кой  часъ  услышу,  всемъ 
разсказываю  и  въ  посл^^днемъ  случае  я  какъ  рЬшето,  въ  которомъ 
вода  налита. 

Таис1я.  Мать  моя  живала  л^^омъ  въ  Арзамаской  своей 
деревне,  а  зимой  на  Москиб. 

Антипъ.  О  семъ  смолчу. 

Таис1я.  На  Москв']^  она  къ  себЪ  взяла  прхемыша,  малол^тную 
Д'Ьупшу. 

Сергфй  Варчковъ.  Дворянка  или  нЬту? 

ТАИС1Я''').  Дворянка.  Мать  моя  ее  воспитала  со  мною,  и  я  ее 
любила  какъ  сестру,  хотя  она  лотами  меня  и  гораздо  моложе. 
Матупша,  выдавъ  меня  замужъ  и  отпустивъ  меня  сюда '*'''')  въ 
Петербурхъ,  гд'Ь  я  овдов^^а,  сама  по^^хала  жить  вовсе  въ  деревню, 


*)  Зачеркнуто;  поставленное  въ  прямыя  скобки,  написано  посверхъ  строки: 
«Я  А71(&к)  [дворянка],  но  ааподдинно  не  знаю  С1це;  она,  хотя  и  знала  имя  роди- 
телей своихъ  [отца  и  матери],  но  не  ум-Ьла  сказать,  гд-)^  они  живутъ,  и  хто  они 
таковы». 

**)  Зд'1&сь  и  дальше,  и  въ  другихъ  пьесахъ:  «суда»,  «суды». 

Со1.  пш.  Вжат.  П.  Т.  ПТ.  7 
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г/^  И  з^ерла.  НьигЬ  отставной  капитанъ,  которой  въ  сос^дсткЬ 
возх!  матушки,  пр№хагь  сюда,  и  я  вчерашной  день  хотЬ|а  съ  ншъ 
видеться,  чтобъ  наведаться  о  той  д^^виц^,  и  для  того  ваиъ  отказала. 

Антипъ.  О  семь  разсказ^  з^олать  не  могу,  для  того  что 
оно  похоже  на  сказ17* 

Таис1я.  Ето  правда,  но  дайте  мн1  договорить.  Сей  капитанъ 
другь  былъ  всегда  нашему  дому,  а  нраву  такого  ревниваго  и  подо- 
зрительнаго,  что  естьли  увидитъ  двухъ  челов&гь  разговариваю- 
щихъ  вм^ст!,  у  него  тотчасъ  пойдутъ  ни  вись  каюя  заключенхя, 
кои  я  избегнуть  хотЬла,  и  для  того  я  вчерась  съ  вами  вид§ться 
и  говорить  не  могла. 

СергъйВарчковъ.  Сумнительно,  чтобъ,  но  оравиламъАнтипа, 
С1Ю  тайну  сохранилъ  онъ. 

Таис1ю.  Послушайте  тхЬе.  Сей  дЬушкн  сыскался  брать,  а 
брать  для  нее  нашелъ  жениха  и  просить  меня,  чтобъ  она  ему 
отдана  бьиа;  а  капитанъ,  у  коего  въ  до]гЬ  живетъ  она  теперь, 
самъ  на  ней  жениться  вздумалъ.  Какъ  онъ  меня  всегда  любилъ, 
то  я  взялась  его  уговор1ггь,  что(>ь  онъ  ее  ко  мнЬ  отпусгиъ  жить, 
ВЪ  чемъ  надеюсь  предусп^ть,  лишь  бы  онъ  ничего  досадительнаго 
у  меня  не  видалъ,  и  для  того  васъ  прошу,  чтобъ  вы  еще  день- 
другой  избЬтеит  всякаго  случая  со  мною  вид'&ться  и  говорить. 

Сергей  Варчковъ.  Неверная,  могу  ли  я  подобнымъ  хитро- 
стямъ  подавать  вбру? 

Антипъ  [къ  Сергпло  Варчкову].  Поступайте  съ  твердоспю, 
нашему  роду  приличной. 

Сергъй  Варчковъ.  я  слушалъ  ваши  разсказы  сътерп^шемъ 
до  конца  и  теперь  вижу,  что  они  составлены  только  для  того, 
чтобъ  мн^^  запретить  васъ  вид']^ть,  изъ  чего  лехко  заключить  могу, 
что  кто  ни  на  есть  меня  щастлив1е. 

Таис1я.  Не  довольно  того,  что  вы  сердитеся  по  пустому,  вы 
къ  тому  еще  соединяете  слова,  мне  весьма  обидньш;  но  какъ  я 
вамъ  подражать  не  хочу  и  чтобъ  вамъ  показать,  колико  вы 
ошибаетеся,  естьли  вы  хотите,  все  о  семъ  мною  начатое  оставлю 
вамъ  въ  угодность. 
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Сергфй  Варчковъ.  о,  естьлибъ  я  знадъ,  что  вы  чистосер- 
дечны, я  бъ  Д1Я  васъ  все  снесъ. 

Антипъ.  Гд'!  твердость?  одно  слово  ласковое  васъ  рас- 
троиваетъ. 

Таис1Я.  Не  сумн^^вайтеся,  все  правда,  что  я  вамъ  сказывала; 
только  (УГсежЬ  намъ  уйти  надлежить,  чтобъ  насъ  В1г6ст]&  не  вцдалъ 
хто  ни  на  есть;  я  украдкою  и  сюда  пр№хала,  будто  къ  сестре 
вашей,  чтобъ  вамъ  С1е  сказать.  [Оба  уходятъ]. 


СЦЕНА  3. 

Антипъ,  Варчковъ. 

Антипъ  [онъ  не  видишь  старика  Варчкоеа].  Ни  что  жв^к 
столь  не  удивительно,  какъ,  что  господинъ  Варчковъ,  знавъ  сына 
его  привязанность  къ  Таис1и,  коя  б1дна,  какъ  крыса,  ни  единое 
слово  ему  не  говорить. 

Варчковъ  [особливо].  Не  бось,  промолвишь  словечушко,  я 
ты,  дружокъ,  его  почувствуешь. 

Антипъ.  Онъ  бы  желалъ,  чтобъ  всё  люди  по  его  дудЪ  пля- 
сали, и  естьлибъ  мы  иного  не  делали  какъ  то,  чего  ему  угодно, 
тобъ  пришло  намъ  день  проводить  въ  скзгкб,  и  В1ы  бъ  отъ  одного 
зг1ван1я  могли  получить  морщинъ  прежде  времени. 

Варчковъ.  Мошенникъ,  какъ  онъ  болтаетъ! 

Антипъ.  Ахти,  онъ  зд']^сь,  а  я  его  не  видалъ. 

Варчковъ.  Антипъ,  поди  сюда. 

Антипъ.  Чего  изволишь,  сударь? 

Варчковъ.  Чего  я  изволю!  весь  городъ  говорить,  что  сынъ 
мой  влюбленъ. 

Антипъ.  Какая  всему  городу  до  того  нужда? 

Варчковъ.  Слышишь  ли  ты,  чего  я  говорю? 

Антипъ.  Сльипу,  сударь,  сльппу. 

Варчковъ.  Я  по  сю  пору  молчалъ,  на  его  сумазбродство 
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смотрг&1ъ,  какъ  на  постороннее  д^^о,  но  вижу,  что  пора  мн]&  оныхъ 
пресечь.  Ты  молодецъ  проворной,  онъ  тебя  лобитъ;  я  тебя 
прошу  и  теб'Ё  приказываю  сына  унимать. 

Антипъ.  Что  ето  приказан1е  значить,  сударь? 

Варчковъ.  Молодые  люди,  кои  таять  свою  страсть  отъ 
родителей,  не  охотно  по  вол^Б  сихъ  женятся. 

Антипъ.  Ето  похоже  на  истинну. 

Варчковъ.  а  наипаче  тогда,  когда  они  посту паютъ  по  сов1&- 
тамъ  какого  ни  на  есть  плута,  которой  обыкновенно  не  про- 
пускаетъ  случая  больнаго  ума  направить  къ  безпутству. 

Антипъ.  Воля  ваша,  я  васъ  не  разувг]&ю. 

Варчковъ.  Не  разумеешь?  о,  хо. 

Антипъ.  Штъ,  я  загадокъ  р^дко  отгадывалъ. 

Варчковъ.  Хочешь  ясн&е  знать,  чего  я  думаю? 

Антипъ.  Да,  сударь,  безъ  сумн&н1Я. 

Варчковъ.  Ну,  такъ  знай,  что  естьли  впередъ  увижу,  что 
ты  прилагаешь  старанье  сына  отклонить  отъ  женитбы  и  будешь 
ему  помогать  въ  его  неистовств1&,  я  тебя  не  только  выс1&чь  велю, 
но  еще  сверхъ  того  сошлю  въ  деревню  въ  самую  чорную  работу. 
Теперь  разумеешь  ли,  или  вЬту? 

Антипъ.  Понимаю  и  разумею;  вы  весьма  ясно  говорили. 

Варчковъ.  Не  забудь,  дв^  вещи  мн1^  на  серд1^  лежать: 
сына  женить  хочу,  да  не  хочу  быть  обманутымь,  слышишь? 

Антипъ.  Сльш1у. 


СЦЕНА  4. 


Антипъ  одинъ. 


Антипъ.  Ну,  Антипъ,  не  время  теперь  теб1  спать  или 
жЬштсЯу  дорога  твоя  склизка.  Сколько  я  разуметь  могъ  изъ 
разговоровъ  моего  стараго  барина  о  сей  женидб!^,  кому  ни  на 
есть  изъ  нась  трехь:  ему,  ыеЬ  или  сыну  его  лехко  причиннться 
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можетъ  великая  досада.  Я  не  знаю,  кого  слушаться  и  кому  слу- 
жить: обоимъ  угодить  н^^тъ  способу;  какъ  ни  будь  стараться 
мн^[;  выпутываться  изъ  сихъ  обсгоятельствъ  съ  чест1ю,  а  наипаче 
съ  здоровой  спиною. 


СЦЕНА  5. 

Антипъ,  Мавра. 

Мавра  *).  Замучила  меня  моя  госпожа;  она  меня  черезъ  день 
посылаетъ  въ  торговую  баню  не  для  того,  чтобъ  она  любила 
чистоту  около  себя,  на  людяхъ  своихъ  или  въ  дом'Ь,  но  единственно 
для  того,  чтобъ  я  тамъ  послушала  вестей  и  ей  бъ  пересказывала. 

Антипъ.  Маврушка,  довольно  ли  ты  одна  разговаривала? 
и  см^ть  ли  къ  тебЬ  приступить. 

Мавра.  Я  не  догадалась,  что  ты  тутъ. 

Антипъ.  Не  можно  ли  знать  причины  бормотан1я  твоего? 

Мавра.  Пожалуй,  отвяжись. 

Антипъ.  Ужъ  отвяжись;  что  за  строгость,  хорошимъ  дй- 
ушкамъ  годится  ли  столь  брюзгливымъ  быть! 

Мавра.  Хорош1я  двушки  въ  худой  слаЕЁ,  естьли  он^  не  без- 
престанно  вашихъ  братьевъ  огь  себя  от1Х)няютъ. 

Антипъ.  Ну  да  вить  теб*  не  драться  стало,  естьли  я  не  уйду. 

Мавра**).  Можетъ  статься,  я  сегодня  въ  довольно  серди- 
томъ  расположень'Ь;  къ  тому  я  же  воспитана  барской  барыней, 
коя  говаривала  мн*  часто,  что  д-Ьушка  должна  ***)  быть  на  подо- 
б1е  крисберси,  естьли  желаетъ  сохранить  у  многихъ  людей  доброе 
имя. 

Антипъ.  На  подоб1е  крисберси!  какъ  имъ  похожимъ  быть 
на  крисберси? 


*)  Зачеркнуто:  «Что  ты  зд'&сь  стоишь  одинъ». 
^*)  а  Почему  ты  знаешь,  не  равно,  не  божись». 
♦♦♦)  «  прим'&ръ  взять  у  ». 
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Мавра.  А  вотъ  какъ.  01г1,  то  есть  крисберсы,  зац^пмютъ, 
кодютъ  и  оцарапаютъ  всЬхъ  т]&хъ,  кои  къ  нииъ  бдизко  подходятъ. 

Антипъ.  Чертовское  какое  правило! 

Мавра.  Для  васъ,  а  не  Д1я  насъ. 

Антипъ.  Ну,  да  по  крайной  }фрЬ  скажи  ин^  причину^  за 
что  сердишься,  красавица? 

Мавра.  Перестанешь  ты  скоро  меня  называть  красавицею; 
барыня  моя,  госпожа  Уикина,  чуть  не  всякой  день  меня  носы* 
даетъ  въ  баню;  я  чаю,  скоро  сморщусь,  какъ  грыбъ  сушеной. 

Антипъ.  Давно  ли  она  такъ  чистоплотна  стала? 

Мавра.  Она  отрода  чистоплотна  не  была,  не  есть  и  не  будеть; 
у  ней  лицо  наб&1ено,  но  не  умыто,  руки  по  &кхъ  поръ  въ  грязи, 
и  вода  па  нихъ  по  нед'Ьл'Ь  не  бываетъ;  манжеты  всегда  измяты 
или  въ  дирахъ,  юпки  не  оторочены,  но  шолкъ  около  нихъ,  какъ 
зимою  висюльки  ледяныя  съ  кровли  висятъ. 

Антипъ.  Постой,  сударушка,  ты  скорая  говоришь,  нежели 
колесо  у  извощичей  одноколки,  коя  по  улицамъ  скачетъ,  вертится : 
для  чего  вы,  двушки,  ее  юпки  не  оторочите? 

Мавра.  Для  чего?  Для  того,  что  каковъ  попъ,  таковъ  при- 
ходъ;  она  намъ  не  приказьюаеть,  а  намъ  что  нужды.  У  ней 
платье  всякое,  первой  день  что  над^нетъ,  или  вымарано,  или 
изодрано,  или  зд'Ьлается  ветошкою;  да  гд*]^  все  ето  теб1  раска- 
зывать:  гадко  смотрг1ть,  не  то,  что  расказывать,  что  у  насъ 
делается. 

Антипъ.  Для  чегоже  она  отъ  тебя  требуетъ  стольного 
умыванья? 

Мавра.  Мне  въ  торговую  баню  велятъ  ходить  только  для 
того,  чтобъ  тамошными  в11стьми  забавить  своихъ  знакомыхъ,  къ 
инымъ  чрезъ  то  им'Ьть  приступъ  да  т1шить  страсть  другихъ, 
третьимъ  подслуживаться. 

Антипъ.  Молчи,  хозяинъ  твой  идетъ;  прощай,  мн'1^  же  не 
досугъ. 
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СЦЕНА  6. 

Мавра,  Умкинъ,  Соскинъ. 

Умкинъ  [весьма  спесивыт  юлосомъ].  Жена  моя  дома  ли, 

н*ту? 

Мавра.  Не  знаю,  сударь. 

Уикинъ.  Ну,  такъ  посмотри. 

Мавра.  Клкнуть,  что  ли,  ее? 

Умкинъ  [съ  пренебрегангемь] .  НевгЬжда,  разв^  ты  еще 
о  томъ  не  изв1^стенъ,  что  вашимъ  братьямъ  бол1^е  не  надюжитъ 
дЬлать,  какъ  то,  чего  имъ  приказываютъ,  и  что  я  вопросовъ  отъ 
людей  своихъ  терп^&ть  не  могу! 

[Мавра  уходить]. 

Соскинъ.  Какъ  ето  умно  сказано!  ма^г]&йшее  слово  вы  произ- 
носите съ  отм^ннымъ  дарованьемъ. 

Умкинъ.  Признаюсь  тебгЬ,  что  я  ис  амъ  чувствую,  какими 
великими  дарован1ями  я  отъ  природы  одаренъ. 

Соскинъ.  Ето  правда;  я  давно  схе  съ  удивленхемъ  примечаю. 

Умкинъ.  Отлич1я  моихъ  качествъ  столь  кидаются  въ  глаза, 
что  я  самъ  ихъ  какъ  будто  въ  зеркало  вижу;  но  то  худо,  что 
тбмъ,  коимъ  надлежало  ихъ  прим^^тить,  т]&  худо  ум^ютъ  людей 
избрать  и  изъ  нихъ  д'1лать  употребленхе. 

Соскинъ.  Они  не  им^ютъ  зр^^н^я  и  проницанхя! 

Умкинъ.  Н^тъ,  сударь;  зависть  закрываетъ  ипымъ  глаза, 
и  для  того  меня  безперестанно  обходятъ,  меня  обходятъ,  и  то 
еще  как1е  люди! 

Соскинъ.  А  каше? 

Умкипъ.  Люди,  кои  вс^хъ  малыхъ  чиновъ  проходили  и,  на* 
конецъ,  таскаясь  во  вс^хъ  походахъ,  произошли  въ  чинахъ  мимо 
меня. 

Соскинъ.  Ну,  а  вы  какъ  остались? 

Умкинъ.  Мой  отменной  духъ  никогда  не  могъ  сносить  столь 
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Сосннъ.  Вы  воехт  лостс4еы:  во  сшхиъ  я.  чтс«  юххно 
2:рк:^:^7V  «мяться  хксдушяшемъ  съ  г1нъ  м1тхъ,  (пктш  1Кйе11шж 
>а«!яшсггь:  а^  ггриж»  для  дрггжгь  хюлея  аI^11»:^'^«. 

УяЕЖЕъ.  Прояиа,  боя  хор^»ш  лдя  д]пг1«хъ  ^ю^ю^  т^нъ 
сиилгъ  ия  меня  не  гохятся:  я  отжЪаевъ  отъ  лк-дя,  я  рсждевъ 
гь  сьсАкж  ср&вжхамя. 

Соссхаъ.  Касжя  его  жысл»  хорошая  я  квяя:  я  1К4!С<бвтю 
еше  веслых&1ъ.  я  не  псяБОиу  даво  выддхь  яржвия:  орочк  тнные 
дюдя  1АХМ.  БЫЛЬ  сд^дуюгь  въ  хжзнн  €Ж1ев  тспвоыевнымъ 
враввданъ.  а  вы  оныхъ  сахя  вымышдяеге.  Ахъ,  Ешьетохсфошо; 
вы  само!  ятдрецъ! 

УяЕявъ.  Вотъ  таковь  я,  я  кась  я  вв^,  «о  1ы  ловннап 
зачадъ  всю  важность  моего  унояачерпшя.  то  надЫся,  что  я  ве 
тодь&о  моего  тестя  Варчвова  уговорю,  дабы  онъ  оестрт  твсво 
взядъ  за  моего  штряна  Сергея  ВарчБова,  кась  я  тже  тебЬ 
ЫЛшжлъ  о  томъ  стараться,  но  я  я  тебя  т  шЪстж  тстрою  тогда, 
БС^гдд  мв1  достанется  ваяшое  м^сто,  которое  мн&  обйщаетъ  мм, 
естьдя  см^ть  сказать,  обпшрныя  умъ. 

СосЕннъ.  Няагайше  вамъ  бдагодарствую.  Ведяко  мое  бдаго- 
нодуч1е,  что  такого  я  сыскать  умнаго  я  сядьнаго  поцювятедя, 
какъ  вы.  Во  всемъ  вы  опгЬненъ,  недоводьно  вдднвдюся...  вы  о 
свонхъ  качествахъ  говорите,  какъ  обыкновенные  дюдн  гсжфять 

о  ЧУЖЯХЪ. 

Умкинъ.  Я  прнвыкъ  говорить,  чего  я  думаю,  я  стараюсь, 
чтх)бъ  моя  сдова  сходны  быдя  съ  тЬмъ,  чего  я  чувствую;  но  какъ 
Мавра  додго  м^шкаегъ,  мнЪ  отповг|дн  не  даетъ,  то  ш^ду  саль  къ 
жен^,  чтобъ  ее  женской  умъ  прнготоввть  кь  люнщдбб  брага  ее 
на  твоей  сестрЬ. 


*)  Дал1е  зачеркнуто:  «а  не  Д1я  васъ». 
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СЦЕНА  7. 

Соскинъ  одинъ. 

Соскинъ.  Какую  скуку  я  долженъ  снести,  дабы  устроить 
б-Ьдную  мою  сестру!  Я  нринужденъ  ласкателемъ  зд-Ьлаться  етого 
гордаго  и  несноснаго  дурака,  которой  объ  себ-Ь  думаетъ,  что  онъ 
умомъ  первой  челов'Ёкъ  въ  св]^гЬ:  ни  о  чемъ  не  говорить  окром^ 
о  себ-6,  и  его  самолюбхе  простирается  даже  до  вс^Ьxъ  вещей,  ему 
нринадлежащихъ ;  его  водовозъ  лутче  всЪть  лошадей  во  всей 
вселенной;  его  собака  первая  на  земномъ  шар-Ь;  его*)  деревня 
безъ  л^Ьса,  пашенъ  и  луговъ  и  въ  которой  окром*  пруда  съ  мут- 
ной водой  ничего  н'Ьту,  по  его  мыслямъ  въ  государстнЬ  прелест- 
нейшее м^сто.  Для  чего?  для  того,  что  она  его,  Умкина.  Всл1Ьд- 
ств1е  таковыхъ  мыслей  надлежалобы  думать,  что  щастливгЬе  его 
н^ту-;  все  лутчее  у  него,  по  его  мн-бнхю,  есть;  но  щастье  далеко 
отъ  него  б^гаегь  по  той  причин-Ь,  что  онъ  вс4мъ  людямъ  **) 
завидуетъ,  пренебрегая  ихъ;  притомъ  же  всего  не  понятнее  въ 
немъ,  какъ  так1Я  противоположности  могутъ  находиться  вм'1ст1. 
Но,  какъ  бы  то  ни  было,  лишь  бы  мн^  скор^^  сестру  выдать, 
дабы  бол^^е  ив^  Д'&ла  не  еьхЬть  съ  господиномь  Умкинымъ  и  отъ 
тягости  его  обхожден1я  избавиться. 


Конець  перваго  акта. 


♦)  Зачеркнуто:  «болотная». 
♦♦)  своему  ролу  челов^Ьческому•. 


А^ЕСт^ь  2. 
СЦЕНА  1. 

Господипъ  Умкипъ,  ГОСПОЖА  Уыкинл. 

Госпожа  У  В1  кип  А.  Посмотри,  естьли  ето  твое  сватанье  брату 
моему  не  причинить  какое  ни  есть  неп^астье;  я  пе  знаю,  какъ 
подобпая  мысль  теб1&  въ  голову  вошла.  Ета  женидьба  похожа 
будетъ  па  ту,  о  которой  говорили  па  прошедшей  недели,  помнишь  ли? 

Господипъ  Умкипъ.  Еще  никогда  етово  не  бьио,  чтобъ  я 
чего  хот&лъ,  чтобъ  ты  тому  не  противилась. 

Госпожа  Умкина.  Часто  ты  нелепо  зат]&ваешь;  не  худо  бы 
теб-Ё  побол-Ёе  напрядаться,  что  въ  сеЬтЬ  д'1лается. 

Господипъ  Умкинъ.  Я  у  тебя  сов^Яту  не  спрашиваю.  Я 
теб-Ё  сказываю,  въ  чемъ  воля  моя  состоить.  Я  Соскина  люблю,  и 
брать  твой  ып'Ь  зд'1лаетъ  угодность,  естьли  на  его  сестра  женится, 
а  отецъ  твой  согласенъ. 

Госпожа  Умкина.  Да  братъ  мой  согласенъ  ли  будетъ 
жениться  на  д^виц1Я,  коей  онъ  отъ  роду  не  вцдалъ  и  въ  чужомъ 
дом*!  воспитана,  для  того  что  у  родителей  не  было  ч^Ямъ  ее  со- 
держать? Я  его  мысли  знаю ;  онъ  вЫъ  не  захочетъ  сл1Япо  жениться. 

Господипъ  Умкипъ.  Кто  теб-Ь  ето  сразалъ?  Да  хотя  бы 
ето  и  было,  то  не  велика  причина:  онъ  можетъ  на  мой  выборъ 
положиться. 

Госпожа  Умкина.  На  твой  выборъ!  Онъ  съ тобою,  кажется, 
пе  одного  сложешя;  да  слышала  я  еще  кое-чего,  но  теперь  не 
хочу  все  высказать. 
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Господинъ  Ункинъ.  Твои  бредни  всегда  безконечныя. 
Я  знаюу  что  брать  твой  весь  въ  тебя,  век  твои  пороки  им'Ьетъ'*'). 

Госпожа  Умкина.  Каше  же  наши  так1е  пороки,  кои  вамъ 
не  нравятся? 

Господинъ  Ункинъ.  у  тебя  ихъ  бол^е,  нежели  у  брата, 
не  въ  при1г1ръ;  ты  картежница,  онъ  не  играетъ;  ты  мотовка, 
онъ  не  мотъ;  ты  любишь  вестей  разв{;дывать  и  вс'1^мъ  раска- 
зывать,  кто  только  первой  на  встречу  попадется.  Вы  оба  д}'маете, 
что  вы  вс'Ьхъ  людей  умн-Ье;  вы  пренебрегаете  умнЬе  себя;  вы 
никого  слушать  не  хотите,  но  всегда  по  своей  вол^  поступать 
желаете. 

Госпожа  Умкина.  Въ  город^^  живучи,  какъ  таки  не  знать, 
что  въ  немъ  д'1лается?  Ты  самъ  себя  описываешь  последними 
словами  своими. 

Господинъ  Умкинъ.  Стократно  я  теб^  сказывалъ,  что 
лутчая  твоя  доброд'1тель  должна  быть  молчаливость.  Пригоже  ли 
жевЬ  такого  мужа,  какъ  я,  столь  много  болтать? 

Госпожа  Умкина.  Я  не  болтаю,  я  говорю  вамъ  о  д'^гЬ 
брата  моего;  а  въ  томъ  я  съ  вами  согласна,  что  болтанье  другого 
скуку  наносить,  я  ето  изъ  опытовъ  знаю.  Но,  чтобъ  ты  ни  го- 
ворилъ,  я  не  могу  себ^  представить,  чтобъ  брать  мой  женился 
на  не  знакомой  ему  Д'йвиц-Ё,  а  батюшка  приневолить  его  станеть 
ли?  Мн^  же  сказывали... 

Господинъ  Умкинъ.  Перестань,  я  знаю,  что  отецъ  твой 
свое  ворчанье  обыкновенно  употребляеть  не  у  м]^ста,  но  сей  разъ 
я  стараться  буду,  чтобъ  оно  пало  кстат]^. 

Госпожа  Умкина.  Долго  ли  етому  быть,  что  ты  ни  единое 
слово  не  скажешь,  чтобъ  оное  пе  было  въ  поношенье  или  мн')^ 
самой,  или  моего  брата,  или  отца,  или  ц'&лого  нашего  дома!  Ты 
меня  унимаешь,  чтобъ  я  про  людей  не  говорила,  а  самъ  говоришь 
же,  и  то  еще  своихъ  поносишь. 


*)  Зачеркнуто:  «только  ты  его  еще  перещеголяешь». 
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СЦЕНА  2. 

Господинъ  Умкинъ,  Госпожа  Умкина,  старикъ  Варчковъ. 

Варчковъ.  О  чсмъвы  столь  громко  шумите?  развгЬ въ  нын^ш- 
иое  время  положено  такъ,  что  мужъ  съ  женою  не  могутъ  разго- 
варивать вм'Ёсг]^,  чтобъ  не  ссориться?  [Къ  госпооюгь  Умкиной]. 
Ужъ  вЁрно  ты  виновата? 

Госпожа  Умкина.  Я,  сударь,  почему? 

Варчковъ.  Потому  что  ты  похояи1  на  покойную  свою  мать, 
а  мою  жену :  бывало^  у  насъ  съ  ней  всякой  день  ссора  и  спора 
много,  но  ни  единожды  я  не  находилъ,  чтобъ  справедливость 
была  съ  ее  стороны.  Пуще  всего  досадно  бывало  мн-ё  то,  что 
всякое  слово  она  разъ  десять  повторяла.  Знаете  ли  вы,  что  я 
въ  такомъ  случае  д'&лывалъ? 

Госпожа  Умкина.  Н^тъ,  не  знаю. 

Варчковъ.  Я  давалъ  ей  волю  говорить  сколько  хочстъ,  а 
д'1лывалъ,  какъ  самъ  рассужу,  для  юго,  что  мужъ  въ  дом'Ь  боль- 
шой; въ  наше  же  время  у  женъ  столько  еще  было  воздержанья, 
что  он1^  почитали  себ^  поноснымъ  отъ  мужей  уходить,  дбтей  и 
домъ  мужнинъ  покинуть,  и  таскаться  повсюду  по  чужимъ  стыдно 
имъ  казалось,  какъ  въ  самомъ  д'^а^^  и  есть. 

Умкинъ.  Да,  сударь;  я  давно  говорю  о  томъ:  кром^  меня 
некому  сио  статью  исправить;  я  бъ  не  долго  вгбшкалъ,  но  поло- 
жилъ  вЁчное  молчанхе  на  таковыхъ  женщинъ,  кои  добровольно 
отъ  мужей  отлучаются. 

Варчковъ.  Вотъ  еще  как1я  бредни!  какъ  молчан1я  положить 
на  женщинъ  и  кому  за  ними  смотр-Ёть,  чтобъ  то  сохранили!  По- 
слушай ты,  ЗеФирка,  станешь  ты  отъ  мужа  отдалиться  шага,  то 
знай,  что  я  тебя  не  токмо  прокляну,  но  и  етой  вещицы  не  из- 
б^^жишь  [онъ  ей  палку  показываетг] . 

Госпожа  Умкина.  Умилостивитесь,  батюшка:  что  за  мысли 
вамъ  на  умъ  приходятъ,  развЁ  вы  думаете,  что  я  долгъ  свой  по- 


НЕЮСТА  НЕВИДИМКА.  109 

забыть  йогу?  я  сама  не  довольно  дивиться  могу,  какъ  четвертова 
дни  сое1дка  наша  ушла  отъ  мужа;  они  столько  л^ть  жили  ласково; 
я  рада,  что  они  вчерась  помирились. 

Варчковъ.  Ну,  ну,  хорошо,  я  такъ  случайно  говорю;  неравно 
врать  тебя  задеретъ,  такъ  вспомнишь  мои  слова;  да  объ  чемъ  у 
васъ  быль  споръ? 

Господинъ  Умкин'ъ.  Нашъ  споръ  вами  р']^шенъ  почти. 
ЗеФирина  думаетъ,  что  братъ  ее  станетъ  противиться  воли  вашей 
въ  выбор-Ё  Соскина  сестры  ему  въ  нев']^сты ;  я  же  ей  доказывалъ, 
что  вы  згм-Ьете  заставить  себя  слушать. 

Варчковъ.  Я  твердо  положилъ  сына  женить;  пора  ему 
установиться;  Соскина  сестра,  естьли  она  такова,  какъ  ты  ее 
описываешь,  намъ  годится,  только  покажи  мн^  писменно,  что  за 
ней  приданаго. 

Господинъ  Умкинъ.  Покажу,  сударь,  покажу,  но  на  при- 
даное не  столько  надлежитъ  смотр1&ть,  какъ  на  добродетели  и 
качества. 

Варчковъ.  Хорошо,  хорошо,  но  доброе  приданое  *)  ничего 
не  испортить. 

Госпожа  Умкина.  Батюшка,  говорили  ли  вы  уже  съ  брат- 
цомъ?  не  перенимайте  у  Трепкина,  который  д^тей  женилъ  безъ 
ихъ  согласья. 

Варчковъ.  Штъ,  я  сыну  говорить  хот&гь,  но  позабылъ; 
ето  последнее  дЬло. 

Госпожа  Умкина.  Последнее  Д'1ло,  а  мн^  казалось,  первое. 
По  городу  и  такъ  говорить,  будто  бы  вы  мало  на  брата  смотрите. 

Варчковъ.  Пустое,  вить  вы  женщины  всегда  съ  нами  разно 
думаете,  твоимъ  разказамъ  конца  не  будетъ,  а  мне  не  досугъ, 
поди  себЬу  да  чюръ  итти  съ  мужемъ.  Антипъ,  Антипъ! 

[Антипъ  входить]. 

Господинъ  Умкинъ.  Я  илк^юсъ  на  ваше  слово,  вы  мн^ 
обещали.... 


*)  Зд'Ьсь,  и  выше:  априданав,  т.  е.  «прцдано». 


по  КОИЕДИ. 

Варчковъ.  О&кщмЪу  о&кщвигЬу  что  ты  ко  ин^^  привязался, 
какъ  не&1ой  къ  тЬсту;  вить  я  память  еще  не  потерялъ,  даромъ,  что 
старъ.  Антипъ,  поди  сюда.  [Оба  уходятъ:  Умкинь  съ  жеисю]. 


СЦЕНА  3. 

Антипъ,  Варчковъ. 

Антипъ  [особливо].  Что-то  будетъ! 

Варчковъ.  Что  ты  говоришь? 

Антипъ.  По  сей  часъ  ничего. 

Варчковъ.  Какъ  ничего? 

Антипъ.  Ни  слова. 

Варчковъ.  Однако  я  ожидалъ,  что  кою  чего  скажешь. 

Антипъ  Откуда  взять? 

Варчковъ.  Скажешь  ли  ты  правду,  какъ  я  ее  потребую? 

Антипъ.  Весьма  лехко;  да  что  такое  вы  знать  хотите? 

Варчковъ.  Ты  знаешь,  что  я  сына  женить  хочу;  будетъ  ли 
ему  ето  прхятно  или  противно? 

Антипъ.  И  то  и  другое  быть  можетъ,  но  радости  и  печали 
въ  свгЬтЬ  равно  суть  временный. 

Варчковъ.  Скажи  ему,  что  сегодни  я  его  женю. 

Антипъ.  Скажу,  но  онъ  тому  не  пов1^ритъ. 

Варчковъ.  Не  пов^Ьритъ,  почему? 

Антипъ.  Потому,  что  зд'бсь  въ  ДОМЕ  ничего  похожево  свадеб- 
нымъ  пр1уготовлен1Ямъ  н1ту. 

Варчковъ.  Долго  ли  къ  тому  приготовлен1я  делать? 

Антипъ.  Не  въ  одинъ  же  мигъ. 

Варчковъ.  Гд*  онъ  теперь? 

Антипъ.  Гд^...  не  знаю. 

Варчковъ.  Плутъ,  обманываешь;  скажи,  гд'Ь  онъ.  Но  на  что 
мн-Ё  о  семъ  спрашивать'*')?  в1^рно  онъ  у  своей  голой  Таисы.  Что 
ты  не  говоришь? 

*)  Въ  рукописи:  сспроситы». 


НЕВЕСТА  НЕВИДИМКА.  111 

Антипъ.  Не  знаю,  у  нее  л,  но  давича  они  были  в&г1ст1  и 
не  вовсе  въ  согласш. 

Варчковъ.  Побранились,  что  ли? 

Антипъ.  Поразмолвились. 

Варчковъ.  Т^мъ  и  лутче;  мн^  сииъ  случаемъ  возпользоватся 
надл ежить;  да  что  они  говорили? 

Антипъ.  Гд4  все  ето  помнить? 

Варчковъ.  Ну,  хотя  на  прим'1ръ  скажи. 

Антипъ.  Сынъ  вашъ  колебался,  не  отстать  ли  отъ  Таисш. 

Варчковъ.  Пора,  пора  мн]^  съ  нимъ  говорить.  Пойду  его 
искать.  [Варчковъ  съ  одной  стороны  съ  театра  сходитъ^  а  сынъ 
его  Серггьй  Вар/чковъ  приходить]. 


СЦЕНА  4. 

Антипъ,  Сергфй  Варчковъ. 

Антипъ.  Обрадую  я  своего  молодого  господина,  какъ  ему 
скажу  родительское  повел1^111е;  но  какъ  бы  мп^  начать  половчее... 
Какой,  сударь,  изволишь  надеть  каФтанъ? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Что  ты  съ  ума  сшолъ?  я  одЬтъ,  на  что 
мн^  другой  каФтанъ? 

Антипъ.  Для  свадьбы  люди  стараются  наряжаться. 

Серггьй  Варчковъ.  Какая  свадьба?  разв1^  я  .званъ  куда  на 
свадьбу?  Скажи,  что  я  не  буду.  Мн*  не  досугъ;  для  меня  скучнбе 
н'1тъ,  какъ  больш1я  свадебный*)  пиры.  Удивляюсь  людямъ:  вс^& 
оныхъ  осужаютъ,  а  ни  хто  безъ  нвхъ  жениться,  думаетъ,  нельзя. 
МнЬ  не  до  того,  чтобъ  вчуж-Ь  скуки  искать;  у  меня  своихъ  до- 
вольно, я  не  знаю,  куда  свою  тоску  давать  съ  тЬхъ  поръ,  что 
я  съ  Таксой  не  могу  свободно  видеться ;  ети  два  дни  мн^^  ц^лой 
годъ  кажутся! 


*)  Зд'^ь,  какъ  и  выше,  въ  рукописи :  а  свадбенныя », 
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Антипъ.  Воля  ваша,  но  С1ю  свадьбу  безъ  васъ  съиграть  нельзя. 

Сергей  Варчковъ.  Какъ  безъ  меня  нельзя;  что  за  сумбуръ? 
я  не  по^^ду,  чертъ  ихъ  возьми  и  съ  свадбою.  Да  хто  таковъ  же- 
нится? 

Антипъ.  Окровг!^  васъ  никто. 

Сергей  Варчковъ.  Или  ты  збйсился  или  меня  зб^сить  хо- 
чешь? Что  за  вздоръ?  Говори. 

Антипъ.  Батюшка  мн^  приказалъ  вамъ  сказать,  что  онъ 
васъ  женить  нам']&ренъ,  и  то  сегодни  еще. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Какъ  нибудь  ето  съ  горяча  выговорено; 
я  батюшкина  нраву  знаю,  ето  только,  чаю,  такъ  молвлено. 

Антипъ.  Не  думаю;  онъ  васъ  везд^  шцетъ,  чтобъ  съ  вами 
говорить. 

Сергей  Варчковъ.  Какая  же  такова  нев1^ста,  коей  столь 
скороспешно  занадобился  женихъ,  я  и  имя  ее  не  знаю,  а  сегодни 
быть  свадьбе!  1{акъ  нибудь  ты  не  вслушался  и  колобродно  пере- 
сказываешь. 

Антипъ.  Штъ,  сударь,  я  очень  понялъ  и  бол'1е  еще  знаю. 

Серг'Ьй  Варчковъ.  Что  же  ты  знаепш?  для  чего  не  сказы- 
ваешь? 

Антипъ.  Для  того,  что  вы  договорить  мн^  не  даете.  Я  изъ 
Р'1чей  батюшки  вашего,  кои  онъ  мн^  держалъ  двоижды,  заклю- 
чаю, что  васъ  женить  хотятъ.  Хто  такова  невеста?  не  знаю, 
только  не  Таис1я  же. 

Серг*й  Варчковъ.  Почему  ты  ето  думаешь? 

Антипъ.  Потому,  что  батюшка  вапгь  безъ  брани  имя  ее  не 
упоминаетъ. 

Сергъй  Варчковъ.  О,  коль  велико  мое  нещастье,  что  и 
посл^дной  лучъ  надежды  исчезаетъ. 

Антипъ.  Не  вовсе  еще  отчаевайтеся ;  только  обещайтесь 
схЬдовать  моему  совгЬту. 

Сергъй  Варчковъ.  Скажи  скорая,  что  мне  делать. 

Антипъ.  Вы  покажите  батюшке,  что  вы  не  хотите  проти- 
виться его  воле. 
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Серг*й  Варчковъ.  Вздоръ  какой!  ты  мпЬ  сов-Ьтуешь  же- 
ниться на  незнакомой,  покинуть  Таису,  или  обмануть  отца,  чего 
ни  изъ  чего  не  зд'Ьлаю.  Диво,  что  ты  мн-Ь  не  советуешь  кидаться 
еще  въ  прорубь  *). 

Антипъ.  Пррр...  не  такъ  скоро,  выслушайте  прежде.  Естьли 
вы  батюшк!  покажете  н'Ьсколько  податливость,  вы  чрезъ  то  авось 
либо  выиграете  время,  можете  попросить,  чтобъ  онъ  отсрочилъ 
свадьбу  на  несколько  время  и,  ч-Ьмъ  вамъ  по  пустому  охать  и 
рваться,  вы  получите  свободу  и  дядюшку  вашего  склонить  къ 
поправлен1ю  вашихъ  д-блъ. 

Сергфй  Варчковъ.  Я  ума  пе  могу  приложить,  съ  чего 
начать,  батюшка  мн'!;  ни  слова  пе  говорилъ ;  ты  сказываешь,  что 
онъ  меня  женить  хочетъ,  а  па  комъ  и  ты  не  нЁдаешь.  Но  ето  что 
за  Фигурка  идетъ? 


СЦЕНА  5. 

МирохвАТЪ,  Серг-ьй  Варчковъ,  Антипъ. 

МиРОхвАТъ.  Статочное  ли  ето  д^Ьло!  Въ  пын1Ьшное  время 
всякая  благопристойность  потеряпа.  Я  въЬхалъ  сюда  па  дворъ, 
взошелъ  на  крыльцо  и  уже  въ  горпицы  вхожу,  а  ни  одипъ  чело- 
в-Ькъ  меня  не  встр-Ьчаетъ,  хотя  въ  служб*  п  чи1юмъ  гораздо,  я 
чаю,  я  старее,  нежели  всЬ  гЬ,  кои  въ  семь  дом-Ь  живутъ. 

Сергъй  Варчковъ  [къ  Антипу],  Старайся  узнать,  чего  онъ 
хочетъ,  а  я  уйду  самъ  не  знаю  куда. 

Антипъ.  Добро,  сударь.  [Къ  Мирохвату].  Занадобился  ли 
хто  вамъ  въ  семъ  дом^^? 

МирохвАтъ.  Ты  етого  дома  служитель,  что  ли? 

Антипъ.  Да,  сударь. 

МирохвАТЪ.  Твой  баринъ  какой  рангъ  им-Ьетъ? 

Антипъ.  Мой  баринъ  въ  службЬ  былъ,  да  давно  въ  отставк-Ь 


♦)  Въ  рукописи:  «пролубъ». 
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МирохвАТъ.  Огв1Ьтствуй  на  мой  вопросъ.  Какой  онъ  рангъ 
им'Ьетъ? 

Антипъ.  Да  вамъ,  сударь,  какая  до  того  нужда;  хто  вамъ 
зл^ксъ  надобенъ? 

МирохвАТЪ.  Я  сюда  пришелъ  за  Д'Ьломъ,  а  только  тому 
дивлюсь,  какъ  таковыхъ  заслуженныхъ  людей,  какъ  я,  нихто  не 
догадается  встрЬтить. 

Антипъ.  Можетъ  статься,  что  и  никого  дома  н'Ьту;  да  свгбть  ли 
спросить,  кто  ваша  милость? 

МирохвАтъ.  Я  везд']^  изв^стенъ;  меня  весь  высокой  гене- 
ралитетъ  и  вс^  штабъ-  и  оберъ-ОФицеры  знали  въ  мое  время,  да 
уже  мало  осталось  моего  в1^ка. 

Антипъ.  Можетъ  статься;  но  какъ  имя  ваше  на  лиц-Ь  не 
написано,  то  прошу  ыгтк  приказать,  какъ  объ  васъ  доложить 
барину. 

МирохвАтъ.  Я  отставной  капитанъ  Иларшпъ  Мирохватъ. 
Въ  наше  время  скор-Ья  брали  города  приступомъ,  нежели  нын* 
въ  иномъ  дом']^  можно  получить  вид^^ть  хозяина;  и  посп^шн^е 
ц'1льш  войны  окончались,  нежели  теперь  отв']^тъ  получить  можно 
на  разный  л^ла^  за  которыми  я  хождепхе  им^ю. 

Антипъ.  Да  въ  нашъ  домъ  за  какими  д'Ьлами  вы  бить  челомъ 
нам^рен1е  им'Ёете :  мой  баринъ  не  у  д'блъ ;  онъ  давно  отъ  нихъ 
отсталъ. 

Мирохватъ.  Я  никому  не  бью  челомъ,  а  челобитны  пишу 
на  гербовой  бумаге  подъ  титуломъ  и  разд'1ляю  ихъ  на  пункты 
по  Форм!;. 

Антипъ  [особливо].  Конца  не  будетъ;  едакой  челов^^къ. 
[Къ  Мирохвату].  Что  же,  велите  ли  вы  барину  сходить,  что  вы 
челобитны  пишете  по  Форм*? 

Мирохватъ.  Штъ.  Я  по  всему  городу  "Ьздилъ  искать  домъ 
Соскина,  людей  своихъ,  на  подобье  лехкихъ  войскъ,  послалъ  на 
право  и  на  л^во  по  Флангамъ,  а  самъ  держалъ  средину,  чтобъ 
опой  домъ  найти;  нашедъ  его  не  домъ,  но  квартиру,  Зд']^алъ  я 
растахъ  для  моей  кареты,  ибо  лошади  стали. 
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Антипъ  [особливо].  Онъ  сюда,  чаю,  прх'Ьхалъ  лошадей  кор- 
мить. [Къ  Мирохвату].  У  меня,  сударь,  памяти  мало;  т^^^  мн')^ 
все  ето  барину  пересказать! 

МирохвАТъ.  Не  м']^шай  мн'Ь;  я  привыкъ  разсказывать  всё 
дййствхя  обстоятельно ;  я,  бывало,  посл^  батал1и  всегда  ум'Ьлъ 
на  перечетЬ  и  въ  точности  сказать  всЬ  удары  пушечные,  отъ 
куда  пришли  и  куда  попали. 

Антипъ  [особливо].  Уфъ,  онъ  меня  до  завтра  продержитъ. 
Ну,  сударь,  не  изъ  пушки  ли  вы  сюда  прилет1ли? 

МирохвАТъ.  Мп*  кажется,  ты,  дружокъ,  подшучиваешь; 
у  меня  въ  рот]^  всегда  шутъ  бывалъ.  Ха,  ха,  ха,  я  помню,  одинъ 
очень  былъ  см'1шенъ. 

Антипъ  [особливо].  Уморить  онъ  меня.  [Еъ  Мирохвату]. 
Что  мн^  господину  Варчкову  сказать?  вить  вы,  чаю,  не  за  тЬмъ 
сюда  пожаловали,  чтобъ  объ  ротномъ  шугЬ  говорить? 

МирохвАТъ.  Да,  что  бишь  я  говорилъ  и  гд*  остановился? 

Антипъ.  У  лошадинаго  растаха  въ  дом^  Соскина. 

МирохвАТЪ.  Я  былъ  у  него,  взошелъ  къ  нему,  мн1Ь  сказали, 
что  его  дома  н'Ьту  и  что  по  большой  части  его  станъ  у  какого-то 
Умкина,  который  пристанище  им']^етъ  въ  дом*!  Варчкова.  Ето 
домъ  Варчкова,  что  ли? 

Антипъ.  Да,  сударь;  да  см-Ьть  ли  доложить  вашей  милости, 
не  бывали  ли  вы  сьщиковыхъ  командъ  когда  ни  на  есть? 

МирохвАтъ.  Почему  ты  ето  узналъ? 

Антипъ.  Потому  что  вы  домъ  называете  пристанищемъ, 
а  зд'Ьсь  кром'Ь  честныхъ  людей  не  живетъ,  у  пасъ  пристанища 
н^^тъ,  и  мы  не  пристанодержатели,  у  насъ  ни  воровскихъ,  ни 
б'бглыхъ  людей  н*ту. 

МиРОХВАтъ.  ТЬмъ  и  лутче  для  васъ  и  для  т^хъ^  кои  съ  вами 
знаться  нужду  им'Ьютъ.  Ты,  дружокъ,  однако  лицо  им-Ьешь  та- 
кое хитрое,  что... 

Антипъ.  Что  вамъ  до  меня  нужда? 

МирохвАТъ.  МнЬ  отдается  такъ,  будто  для  тебя,  что  плохо 
лежитъ,  твоихъ  рукъ  не  избЬжитъ. 

8* 
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Антииъ  [особливо].  Что  за  проклятой  чертъ  къ  намъ  вторся ! 
[Къ  Мирохвату].  МиЬ  ваши  слова  весьма  обидны;  кажется,  вы 
не  имеете  причины  къ  такому  обо  мн^  подозрг]^н1ю. 

МирохвАТъ.  По  липу  я  привыкъ  разбирать  людей. 

Антипъ.  Ета  выв^^ска  сказываетъ  обманчиво. 

МирохвАтъ.  Бываетъ  иногда,  и  то  рг]^дко.  Первой  разъ, 
что  я  по^ду  на  войну,  естьли  хочешь,  я  тебя  съ  собою  возму. 

Антипъ.  Я,  сударь,  склонности  не  им^ю  къ  военной  служб*!; 
я  въ  солдаты  не  гожусь,  я  и  [йзъ]  ружья  выпалить  боюсь. 

МирохвАтъ.  Я  тебя  въ  должность  опредй1ю,  гд*  безъ 
ружья  служить  можешь. 

Антипъ.  Въ  какую? 

МирохвАТъ.  Я  тебя  пожалую  въ  поддапщки;  лицо  твое  пока- 
зываетъ  къ  тому  твои  дарованш. 

Антипъ  [особливо].  О,  чтобъ  тебя  хрбнъ  съ^лъ!  [Кб  Миро- 
хвату]. Господинъ  капитапъ  Мирохватъ,  ни  уже  что  вы  сюда 
пришли,  чтобъ  надо  мной  издаваться? 

Мирохватъ.  Штъ,  я  нам^ренхе  им^ю  совокупиться  закон- 
нымъ  бракомъ,  и  мн^  надобенъ  господинъ  С!оскинъ,  братъ  иев1^- 
сты  моей;  зд1^сь  ли  онъ? 

Аптипъ.  Статься  можетъ*). 

Мирохватъ.  Есть  ли  же  его  н1^ту,  то  скаяси  ему,  какъ  пр!- 
'Ьдетъ,  что  меня  онъ  сыскать  можетъ  у  вдовы  Таисы,  гд-Ь  я  его 
ждать  буду  до  восьми  часовъ. 

Антипъ.  У  Таисы,  она  вамъ  знакома? 

Мирохватъ.  Знакома,  да  теб!  что  до  того  нужда? 

Антипъ.  Никакой,  я  пойду  господина  Соскина  искать. 

Мирохватъ.  Штъ;  я  лутче  самъ  пойду,  но  скажи  ивЬ^ 
чрезъ  как1я  урочищи  дорога  лежитъ. 

Антипъ.  Чрезъ  порогъ  на  л*во. 


*)  Дальше  зачеркнуто:  «я  пойду  посмотрю,  есть  лив. 
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СЦЕНА  6. 

Антипъ  одинъ. 

Какой  его  поганой  капитанъ,  ябъ  пе  хотЬлъ  у  него  служить; 
онъ  въ  душу  читаетъ  безъ  зрительнаго  стекла  и  лутче  видитъ 
тЬхъ,  кои,  им'Ьвъ  доброе  зр'Ьиье,  оное  портятъ  лорпетомъ  для  на- 
блюден1я  обычая,  вывезеннаго  изъ-за  моря.  Да  что  ето  за  ка- 
питанъ такой?  Конечно,  ето  тотъ,  про  которого  Таиса  давича 
упоминала,  и  мой  баринъ  съ  ней  въ  побрапки  вступилъ.  Но  что 
мн-Ь  до  того  нужда;  я  и  такъ  много  время  потерялъ  понапрасну 
съ  балагуромъ.  Баринъ  мой  въ  хлопотахъ,  и  естьли  мы  хотимъ, 
чтобъ  д^ла  наши  шли  порядочно,  то  надлежитъ  намъ  быть  бди- 
тельну  и  прилежну. 


-А^ЕСт^ь  3. 


СЦЕНА  1. 

ДОБРОВЪ,  П|ХТ1ВЪ. 

Досровъ.  За  что,  сударь,  вы  меня  бдагодарвте?  Я  должность 
сш)Ю  нсиолияю,  заплатя  вамъ  тЪ  деньги,  кои  вамъ  принадлежать. 
Га:^в1;  вы  думали,  что  я  изъ  тЬхъ  людей,  кои  почитаютъ  се&к 
обидою,  сспдли  хто  у  пихъ  требуетъ  занлату,  отчетъ,  или  удо- 
влстворс11]е,  и  ходятъ,  жалуются  везд'1^,  какъ  будто  бы  справед- 
ливое г[юбова1ПС  было  бы  имъ  притЁснен1е,  показывая  св1^т7 
чрсзъ  то,  что  первое  осповаи]е  справед^ивости  не  знаютъ? 

Пихтинъ.  Штъ,  сударь,  я  не  инако  объ  васъ  нышлю,  какъ 
вы  в'ь  самомъ  хЫ^  (яо  вс^хъ  знаемы.  Хто  имя  Доброва  не  зна- 
егь!  ВсЬ  честные  люди  его  почитаютъ,  и  онъу  вс]&хъ  въ  почтенш. 


СЦЕНА  2. 

Господинъ  Варчковъ,  господинъ  Добровъ. 

Господипъ  Варчковъ.  Здравствуй,  братецъ,  давно  ли  ты 
возвратился  въ  городъ?  *) 


*)  Зачеркнуто:  (сты  очень  пр11'>халъ  ко  мн1>  къ  стат1;  помогай  мн^^..  я  въ 
нсма.1оА  забот!;». 
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Господинъ  ДоБРОвъ.  Сего  утра.  Здоровъ  лш  ты,  братецъ, 
ничто  ты  смутенъ? 

Господинъ  Варчковъ.  Какъ  ынЬ  не  быть  такимъ,  я  въ  ве- 
ликомъ  безпокойствг!  о  сын-Ь  моемъ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Что  ему  зд'кяалось,  не  бо^енъ  ли 
онъ? 

Господинъ  Варчковъ.  НЬтъ,  что  ему  зд'Ьлается;  я  всЬ 
свои  заботы  и  разказывать  не  могу. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Что  же  такое,  братецъ,  у  васъ  про- 
изошло? 

Господинъ  Варчковъ.  Сынъ  мой  отъ  меня  бк^аетъ,  я  часа 
два  его  ищу  и  найти  его  не  могу,  а  день  проходить. 

Господинъ  Добровъ.  1{акая  же...  тому  причина? 

Господинъ  Варчковъ.  Причина,  причина...  безъ  причины, 
братецъ. 

Господинъ  Добровъ.  Шкъ  етому  статься?  Развг!  ты  мн-Ь 
оной  открывать  не  хочешь,  и  въ  томъ  совершенно  водя  твоя;  я  не 
тЬхъ  людей,  кои  поставляютъ  за  б'Ьду  не  знать  всего  того,  что 
ихъ  родственники  мыслятъ. 

Господинъ  Варчковъ.  Вотъ  такъ;  вольно  теб-Ь  криво  толко- 
вать мое  хотЬнье.  Ну,  что  теб*  барыша  будетъ,  какъ  я  теб*  еди- 
ножды или  стократно  скажу,  что  сьшъ  мой  влюбленъ  до  безум- 
ства въ  кривляку,  въ  вертлявую  Таису,  что  я  его  женить  хочу, 
и  то  сегодня  еще,  на  д'Ьвид'Ь  Соскиной,  что  я  его  везд-Ь  ищу, 
чтобъ  ему  волю  мою  сказать,  и  нигд-)^  не  нахожу. 

Господинъ  Добровъ.  МнЬ  кажется,  не  ища  его,  ты  узнать 
можешь,  что  естьли  ты  его  женить  хочешь  на  одной,  а  онъ  лю- 
бить другую,  каковъ  его  ответь  будетъ. 

Господинъ  Варчковъ.  Великая  мн-Ь  нужда  до  его  ответа; 
онъ  долженъ  меня  слушаться,  я  его  отецъ. 

Господинъ  Добровъ.  Ето  правда,  но  разумной  отецъ  ста- 
рается свою  власть  не  инако  употребить,  какъ  съ  осторожностш, 
такою,  коя  бы  не  нарушала  и  довЬренность  д'Ьтей  къ  нему ;  стро- 
гое же  приказап1е,  наипаче  въ  такомъ  н^жномъ  Д'&1'ё,  какъ  же- 
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нидба,  пе  ум-Ьстно...  СхЬдств1я  того  могутъ  об^ииъ  вамъ  слу- 
жить къ  ровиому  безиокойств1Ю,  да  и  на  что  такъ  скоро- 
сп'Ьшно?... 

Господииъ  Варчкобъ.  Братецъ,  сударь,  управь  домомъ 
своимъ,  какъ  смыслить,  балуй  д'бтей  свонхъ,  сколь  хочешь,  да 
N0*6  ушей  нравоучен1емъ  не  набивай;  я  ужъ  старъ,  у  всякого 
умъ  свой. 

Господинъ  ДоБРовъ.  За  что,  братецъ,  ты  горячишься  и 
на  меня  напускаешь?  Для  того  вещи  не  переи1&няются,  и  какъ 
бы  ты  меня  пи  бранилъ,  все  ето  правда  останется,  что  снисхо- 
ждешемъ  и  терп'Ёи1емъ  въ  св{;т]^  многое  преодолевается. 

Господинъ  Варчковъ.  Рассуяадай,  братецъ,  въ  длину  и 
поперекъ,  какъ  птица,  по  воздуху  летая,  мухъ  ловить,  ты  поло- 
вины моихъ  заботь  еще  не  выдаешь. 

Господинъ  Довровъ.  Статься  можеть. 

Господинъ  Барчковъ.  я  подозр^^ваю,  у  сына  моего  есть 
плуть  слуга,  которой  ему  помогаетъ.  а  меня  обманываеть;  только 
я  съ  нимъ  управлюсь. 

Господинъ  Довровъ.  Такъ  о  чемъ  же,  братецъ,  теб* 
сЬтовать  осталось? 

Господинъ  Варчковъ.  Едакой  ты  человг]^:  по  твоему  тебЬ 
и  кажется,  что  ьш'Ь  падлеяштъ  руки  сложить  и  быть  спокойньтъ 
зрителемъ  того,  что  д'&1ается  въ  моемъ  дом^  несоответствующее 
съ  моей  волею. 

Господинъ  Довровъ.  Н^тъ,  братецъ,  я  етово  не  говорю. 
Конечно,  надобно,  чтобъ  тебя  въ  твоемъ  донЪ  и  почитали  и 
слушались,  да  надл ежить  же,  чтобъ  тебя  и  любили;  гд-Ь  же  по- 
верениости  п^тъ,  тутъ  и  любви  н^ту  же;  а  поверенности  какъ 
туть  быть,  гд-Ь  н-Ьту  уважеп1я  *),  осторожности  и  снисхожденхя. 
Одинъ  страхъ  доверенность  взаимную  производить  ли? 

Господинъ  Варчковъ.  О!  братецъ,  скучно,  что  за  раз- 
дроблен1е,  что  за  рассужден1и:  етимъ  ни  щей,  не  каши  не  сваришь. 


*)  Зачеркнуто :  «къ  слабости». 
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Господинъ  Варчковъ.  Едакой  чедонЬкъ,  ночевать,  что  т, 
зд'1сь  збираешься? 

МирохвАТъ.  Статься  можетъ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Господинъ  кашгтанъ,  я  ваше  имя  не 
знаю  и  не  в1^даю  причинъ,  кои  васъ  заставдяютъ  жаловаться  о 
учиненной  ваиъ  обид-)^.  Вы,  статься  можетъ,  правъ,  но  въ  томъ 
вы  не  им^^ете  справедливости  —  за1хь  остаться  безъ  воли  хозяина 
сего  дома. 

МирохвАтъ.  Ёто  правда;  но  и  онъ  [показывая  на  Варчкова] 
не  правъ,  что  меня  выгоняетъ  безъ  причины,  не  знавъ  ни  меня, 
ни  обиды,  кои  ми1^  д'кмаютъ. 

Господинъ  Варчковъ.  РазвгЬ  ты  не  сумазбродъ  и,  естьли 
ты  таковъ,  заягЬ1ъ  ты  сюда  пришелъ? 

Соскинъ  [къ  Варчкоеу].  Не  раздражите  его,  посмотрите 
лутче  на  его  сумазбродство  съ  жалост1Ю. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Господинъ  капитанъ. 

МирохвАтъ  [поклонясь  ему ^  говорить].  Я  капитанъ  Иларюнъ 
Мирохватъ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Быть  такъ,  господинъ  капитанъ 
Мирохватъ,  кто  васъ  зд'&сь  обид'кяъ  и  ^мъ? 

Мирохватъ.  Мн*!  м1^аюгь  жениться. 

Господипъ  Варчковъ.  Зд^сь  жениться,  да  на  комъ?  съ 
ума  сошолъ,  ето  ясно.  У  меня  ъъ  дом*!;,  кромЬ :  замужная  дочь  съ 
мужемъ,  да  сынъ,  да  я,  никого  н]Бту. 

Господинъ  ДоБРовъ.  Зд^сь  невЬсты  икту  никакой. 

Мирохватъ.  Да  хто  говорить,  что  зд'бсь  невЁста  есть? 

Господинъ  Варчковъ.  Ха,  ха,  ха,  на  комъ  же  зд1;сь 
жениться  вздумалъ?  Онъ  пом-Ьшанъ,  вотъ  т^ть  [указываешь  на 
лобъ]. 

Умкинъ.  Батюшка,  оставимъ  его,  уйдемъ. 

Соскинъ.  Нел'Ёпо  говорить  и  слушать  нечего. 

Господинъ  Варчковъ  [къ  Доброву].  Пойдемъ  отсел1^. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Тотчасъ.  [Къ  Мирохвату].  Гд* 
же,  господипъ  каиитапъ  Мирохватъ,  ваша  иевЁста? 
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МИРОХВАТЪ.  Въ  МОеМЪ  Д01ГЬ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Ну,  такъ  сокЁтую  ваиъ  ити  къ  ней. 

МирохвАтъ.  Не  иду. 

Господинъ  Довровъ.  Что  тому  причина? 

МирохвАТъ.  Учиненная  мн1  обида. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Да  въ  чемъ  она  состоить? 

Господинъ  Варчковъ.  Ихъ,  братецъ,  хочется  же  теб^Ь 
слушать  бредни.  Уйдемъ.  [Уходить  Варчковъ  съ  Умкинымъ  и  съ 
Соскинымъ]. 


СЦЕНА  4. 

МиРОХВАТЪ,  ДОБРОВЪ*). 

МирохвАТЪ.  Мнй  неслыханная  обида  учинена  етими  молод- 
цами; естьли  же  все  выговорить,  сестра**)  Соскина,  коя  у  меня 
въ  дом*  живетъ  ***)... 

ДоБРОвъ.  У  васъ?  не  ошибаетеся  ли  вы? 

МирохвАТЪ.  Шть,  н'Ьть,  не  брежу,  пошлите  посмотреть,  я 
ее  къ  себй  взялъ,  а  тобы  она  не  знала,  куда  даваться,  и  дневной 
пищи  не  им'&1а;  я  же  хочу  на  ней  жениться  безъ  приданнаго. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Д'кю  доброе  вы  зд']^аете;  да  она 
согласна  ли? 

МирохвАтъ.  Я  вамъ  сказывалъ:  я  ее  беру  безъ  придана, 
у  ней  ничего  нЬтъ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Весьма  съ  вашей  стороны  велико- 
душно. Естьлибъ  МН0Г1Я  вашему  примеру  сл'Ёдовали  и  не  смотрели 
на  приданое  ****),  но  па  добронрав1е  бол'Ье  бы  между  мужей  и 
женъ  соглас1я  бы  было,  нежели  видно  въ  пын'Ьшнхя  времена. 


♦)  Зачеркнуто:  «Соскинъ». 

**)  Даг&е  зачеркнуто:  «...етова  (указывая  на  Соскина)...  Соскинъ.  Про- 
пали мои  в(^  старашя». 

♦♦♦)  Зачеркнуто:  аГосподинъ  Варчковъ.  У  него?  онъ  бредитъ,  не  за- 
крывая глаза». 
♦♦♦♦)  Какъ  выше. 


\  М  Л»*т^,1ХШ, 


ьТ'У    НУ. 


/т/)ЛГП|^;>  г:»  ^^лм'тм!.  т  зр  гать  !авЕ1т  .1  'Г>гтжтга  а&  «го 
лу\\1т\   а^гмплпрхяю^ь  '1▼^ктъ  ж  'ГЬ  зашей  •лпрт&г.  естык  вы 

М9>')7»|7Ъ.    0#    ГШЪ.    1К  ЗПрЯЯЬ  ЛИ?    Я  Кв  11ПВХЬ  Ш)  СЮ 

плр7  '^'^  л^иивтпг^.  ?т  згигт.  ?г)  «жпп.  юбьлаго  ест  шктршпаргъ ! 

жггк^  у^иугр^ять  я<^  К'^аа  жхз1>.  Бкгь  вы  хЬпшт  ою  взал 
ЛБ1^  е^^.  ям  <^ш:№{ВАЛ  д^я  того,  тго  •»§  эмкпы  дЬвпься  бьио. 
Мг/жрггк  ^ггаггыиг,  ^рать  ее  (^ыеялп  ввое  к1сго  цж  женжхж, 
1Г  ТЯ(К11  ^щ$пп9',лм11Гк  гтобъ  г^х  »  ваяж  бы^в. 

У1шг(р%%к1%,  И»^г^  хешей?  етагго-шое  легодкю?  Кто 
тм/^к  бул^^гн  д^фсУ|Гь,  «гго^  оаг1пиея  быть  стпершлювь  ка- 
и$плнл  Илшр'итй  Мврохвапа?  Не1ф1ягел(>  отъ  меня  спуска  шЪгу^ 
г$^п,  ^тги  ни  крылся. 


СЦЕНА  5. 

Ск1'Г%Л  Варчковъ,  Мврохватъ,  Добровъ. 

(/К1'Г1»й  Илрчковъ.  Дядюшка,  сударь,  за  крайнее  щастье 
110Ч1ГГО10,  что  ны  возвратились;  IIН^  до  васъ  велкая  нужда. 

Доцровъ.  Здравствуй,  С1ережа.  [Особливо  къ  Серпью  Варч^ 
копу].  Л  о  1Ч)Вори,  пожалуй,  при  неиъ;  я  чаю,  что  я  уже  знаю, 

ЧОГО  ХОЧОППь 

МирохиАТЪ  [нъ  Доброву].  Вы  ип^  кажетесь  челон1коиъ 
порядочным'!.,  по  пе  пропгЬвайтссь,  чтобъ  и  я  ва1гь  здйлалъ  оо- 
учоп1о:    н'ь  пап10  время  почиталось  за  неучтивость  шептаться 
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при  людяхъ,  110чтен1я  достойпыхъ,  въ  числ1Ь  коихъ  и  я  им'Ью  честь 
быть  по  долго хЬтпой  моей  служб* :  у  его  высокограФскаго  С1ятель- 
ства  1Ч)сподина  генералъ-Фелдмаршала  въ  палатк!  въ  наше  время 
1П!кто  не  см'&гь  шептать. 

ДоБРОвъ.  Справедливо  вы  говорите  и,  хотя  мн^Б  надобно 
говорить  съ  племянникомъ,  но  пока  вы  тутъ,  я  отъ  того  удержи- 
ваться буду. 

МирохвАтъ.  Рука  руку  моетъ.  Я  уЬду,  чтобъ  вамъ  не  быть 
въ  тягость,  все  же  мн-!;  падлежитъ  недреманнымъ  окомъ  бд'Ьть, 
чтобъ  добычу  мою  не  увезли  или  бъ  чтобъ  сама  не  ушла.  Про- 
щайте, слуга  покорной. 


СЦЕНА  6. 

ДоБРОвъ,  Серг-ьй  Варчковъ. 

ДоБРОвъ.  Какой  ето  странной  челов4къ!  да  что  ты  мн-Ь  хо- 
чешь говорить? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Дядюшка,  сударь,  вы  не  можете  себ* 
представить,  въ  какое  я  состоян1е  погруженъ. 

ДоБРОвъ.  Я  знаю,  что  отецъ  твой  тебя  женить  хочетъ. 

Серг*й  Варчковъ.  Онъ  не  токмо  теперь,  встр^тясь  со 
мною,  мн^^  С1е  сказалъ,  но  онъ  еще  къ  тому  прибавилъ,  что  се- 
годни  быть  свадб'Ё  непремЬпно,  а  я  пев{;сту  въ  глаза  не  знаю, 
и  я  чаю,  что  онъ  самъ  отъ  роду  ее  не  видалъ. 

ДоБРОвъ.  Вся  твоя  печаль  въ  томъ  ли  состоитъ? 

Серг*й  Варчковъ.  Шть,  сударь,  не  вся  въ  томъ...  нечего 
отъ  васъ  таить...  Съ  одной  стороны,  скорблю,  боюсь  прогнЬвить 
батюшку,  не  исполняя  его  воли...  Съ  другой,  умру,  естьли  онъ 
меня  къ  етой  женидбЁ  принуждать  станетъ...  Онъ  ыеЬ  грозилъ 
клятвою  въ  случае  непослушанья... 

ДоБРОвъ.  Что  же,  для  чего  ты  противишься?  развгЬ  ты  не 
имеешь  къ  женидб-Ь  склонности? 
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Локгогь.  О.  Оер^дка.  ты  ве  чкпхсркчекь.  ве  все 


Сггт\й  Варчковъ.  Я  ишь  все 

Докговъ.  Не  сггддвй:  в  лш».  чю  ты  Та 

Сггт^й  Вдгчсовъ.  .Ък^бл»  ее  в  вксъ  лобв1ь  бтдт.  Н  естыв 
шяЛ  к  к^овгллгь  бвпышв  в  вей  авеявпсв,  то  лутче  вксъ  осп- 
втсь  г^«>1стъагъ. 

ДоБРОвъ.  я  еше  ба11е  зваш>.  дд  те61  ве  сжаапг:  сь  тобою 
бу-?  обходвться.  касъ  ты  со  нвмо. 

Сергей  В1Рчковъ.  Дялоошж,  сухцм»,  в  ишь  все  сввзывиъ, 
зд1]айте  нв>хть.  сквхвте  вн&. 

ДоБРОвъ.  Невкп,  вв  воей  тебв  вшявть  хотягь,  сегодвв 
ввйетъ  дртгаго  акенвхв. 

Сергей  Варчковъ.  Дртгаго  асенвхв!  Охъ,  дяднншыц  какое 
его  Д1Я  меня  благооолтше  бы  бым,  во,  дяднншыц  не  звбавше- 
теся  л  вы  нио  вною? 

ДоБРОБъ.  Н'11т,  самвя  працда.  Сосквва  сестра  вь  до1г§  у 
етого  каожтана  Мврохвата,  вогораго  ты  здЬсь  засшъ,  в  онъ 
самъ  на  ней  женвтъся  хочеть;  да  слуошй  же:  у  Сосквна  не  двЬ 
л  сестры?  а  естьл  одна,  то  ;сЬ10  тавъ. 

Сергей  Варчбовъ.  Не  знаю,  но  о  семь  дехко  наведаться 
можно.  О,  коль  велБО  мое  бдагоподучхе,  дцдюшка!  вы  жвзнь 
мою  спасаете,  сказавъ  мнЬ  С1е. 

ДоБРОБъ.  Ты  теперь  старайся  огца  не  огорчить. 

Сергей  Варчкобъ.  Всегда  мое  вь  тжь  спфаше  было;  но 
что  вы  мн]&  совг1туете  дйдать? 

Добробъ.  Естьл  онъ  тебЬ  опять  будетъ  говорить,  то  покажи 
ему  бо хЬе  прежняго  снисхожден1е :  онъ  думаегь,  что  тебя  слуга 
приводить  къ  непокорности  къ  нему, — чгобъ  онъ  ою  не 
билъ. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Батюшка  опгабается:  Антипъ  тоже  ыкк 
соБЬтовалъ,  что  и  вы.  Зд:&1айте  милость,  скажите. 
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ДоБРОвъ.  Какъ  отца  увидишь,  попроси,  чтобъ  онъ  теб1^  не- 
вгЁсту  показиъ;  а  впрочемъ*)  не  кажись  стодь  печальнымъ. 
Серг-ьй  Варчковъ.  Трудно  грусть  таить. 
ДоБРОвъ.  Я  пойду  брата  искать  и  съ  пимъ  переговорю. 

[Серггьй  Варчховъ  также  уходить  хочетг]. 


СЦЕНА  7. 

Серг*й  Варчковъ,  госпожа  Умкина. 

Госпожа  Умкина.  Братецъ^  а  братецъ! 

Сергей  Варчковъ.  Что  такое? 

Госпожа  Умкина.  Знаешь  ли  ты  в1^стей? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Охъ,  сестрица,  мнЬ  не  до  в1Ьстей. 

Госпожа  Умкина.  Ветешкина  заложила  чуж1е  алмазы  въ 
двойныя  руки;  какое  ею  безпутство. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Пожалуй,  оставь  меня. 

Госпожа  Умкина.  Еще  говорятъ,  будто  скоро  будетъ 
миръ**);  но  я  тому  не  в1Ьрю:  уже  часто  съ  етимъ  таскались; 
дурное  всегда  скорбя  хорошево  д-кЕается. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Что  мн*  до  того,  сестрица? 

Госпожа  Умкина.  Ну,  естьли  такъ,  братецъ,  такъ  я  теб-Ь 
не  скажу  того,  чего  бы  теб-б  надобно  было  знать. 

Сергфй  Варчковъ.  Что  же  такое,  сестрица? 

Госпожа  Умкина.  Не  скажу. 

Сергъй  Варчковъ.  Небось,  сама  выскажешь. 

Госпожа  Умкина.  Не  скажу;  я  молчать  ум^ю. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Не  весьма  долго  и  не  всегда. 

Госпожа  Умкина.  Не  весьма  долго;  ну  хорошо,  посмотримъ. 
Не  замай  же,  сама  Таиса  те&к  скажетъ  свою  радость. 


*)  Зачеркнуто:  «положись  на  меняв. 

**)  Къ  этому  въ  рукописи  прим']^чан1с:  «а  естьли  миръ,  то  говорить  надобно: 
&айна». 
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Сергей  Варчковъ.  Таиса,  какая  же  у  ней  радость? 

Госпожа  Умкина.  А  вотъ  такая,  что  она  предуспйла  къ 
се&к  привести  Скюкина  сестру  по  ее  жедан1ю,  съ  которой  она  во- 
спитана. 

Сергей  Варчковъ.  Скажи,  пожал]гй,  у  Соскина  двгЬ  сестры, 
что  ли? 

Госпожа  Уыкина.  Штъ,  одна — та,  на  коей  тебя  батюшка 
женить  хочеть. 

Сергей  Варчковъ.  И  она  у  Таисы,  и  еш-та  Таиса  лобитъ? 

Госпожа  Уикина.  Она... 

Сергей  Варчковъ.  О,  странное  какое  сплетете  вещей  бы- 
ваетъ  въ  свгЬт]^! 


СЦЕНА  а 

Антипъ,  Сергей  Варчковъ,  Госпожа  Уикина. 

Антипъ  [къ  Сериью  Варнхову].  Таиса  приказала  вамъ  ска- 
зать, что  она  васъ  ждетъ  въ  Л^тномъ  саду,  и  естьли  вы  ее  вндйть 
хотите,  тобъ  не  мешкали,  туда  прх'Ьхали. 

Госпожа  Умкина.  По^демъ,  братецъ,  ви^ст!.  Мн^  каю-чего 
теб'Ё  еще  разсказывать  осталось. 

Серг-ьй  Варчковъ.  По^демъ,  а  ты,  Антипъ,  останься  здЬсь, 
и  естьли  меня  батюшка  или  дядюшка  спросить,  то  тогда  прибки 
скорая  ко  ми]&,  и  я  тотъ  часъ  возврапогсь. 


СЦЕНА  1. 

ДоБРОвъ,  Варчковъ. 

ДоБРОвъ.  По  моему  мн']&н1ю,  грязь  на  хорошемъ  пдать']^  ме- 
нЪе  онаго  портить,  нежели  дурное  поведенхе  мараетъ  женской 
по1ъ  и  красоту.  Лутчхя  убранствы  особы  могутъ  т  наградить 
безпорядокъ  во  нравахъ?  Я  не  для  того  говорю,  чтобъ  я  лихо 
думалъ  о  д']&виц'1^,  коей  я  не  знаю,  отъ  того  меня  небо  сохрани: 
она,  можетъ  статься,  всЬ  совершенствы  им^^етъ;  но,  братецъ, 
советую  вамъ  разв^^довать  и  подол'Ье  подумать  о  выборе  нев^^- 
сты  для  вашего  сына,  дабы  не  ошибиться. 

Варчковъ.  Ябъ  сына  для  того  еще  скор'Ёя  женилъ,  чтобъ 
не  слышать  твои  разказы;  изъ  книгъ,  что  ли,  ты  ихъ  набралъ, 
братецъ? 

ДоБРОвъ.  Отчасти,  а  н^^колько  и  въ  св]^т]&  живучи,  и  опыты 
заставили  меня  зд:&1ать  разныя  заключен1и. 

Варчковъ.  Передъ  тобою,  братецъ,  передъ  тобою  [и  опыты 
и  заключенш] :  пользуйся  ими,  а  меня  оставь  въ  поко^  *). 

ДоБРОвъ.  Ну,  братецъ,  не  раскаяться  бы  теб%  да  поздо 
будетъ. 

Варчковъ.  Пронька,  Пронька,  кличь  сына.  Я  уже  третьяго 
челобг]&ка  по  него  посьиаю. 

ДоБРОвъ.  Зять  твой  знаетъ  ли  твое  нам^^ренхе? 


^  Дополнено  по  копш. 
Оо*.  пш.  Вшкт.  п.  т.  ш. 
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нидба,  не  уместно...  СхЬдствгя  того  могутъ  об'Ьимъ  вамъ  слу- 
жить къ  ровному  безпокойств1ю,  да  и  на  что  такъ  скоро- 
сп'Ьшно?... 

Господинъ  Варчковъ.  Братецъ,  сударь,  управь  домомъ 
своимъ,  какъ  смыслишь,  балуй  д'Ьтей  своихъ,  сколь  хочешь,  да 
мн'Ь  ушей  правоучен1емъ  не  набивай;  я  уло»  старъ,  у  всякого 
умъ  свой. 

Господинъ  ДоБРовъ.  За  что,  братецъ,  ты  горячишься  и 
на  меня  напускаешь?  Для  того  венщ  не  нерем'Ьияются,  и  какъ 
бы  ты  мен)!  ни  бранилъ,  все  ето  правда  останется,  что  снисхо- 
ждешемъ  и  терп'Ьн1емъ  въ  св-ЬтЬ  многое  нреодол'Ьвается. 

Господинъ  Варчковъ.  Рассуждай,  братецъ,  въ  длину  и 
понерекъ,  какъ  птица,  по  воздуху  летая,  мухъ  ловить,  ты  поло- 
вины моихъ  заботъ  еще  не  в^^даешь. 

Господинъ  ДоБРовъ.  Статься  можетъ. 

Господинъ  Варчковъ.  Я  подозреваю,  у  сына  моего  есть 
плутъ  слуга,  которой  ему  помогаетъ.  а  меня  обманываетъ;  только 
я  съ  нимъ  управлюсь. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Такъ  о  чемъ  же,  братецъ,  теб* 
сЬтовать  осталось? 

Господинъ  Варчковъ.  Едакой  ты  челонЬкъ:  по  твоему  теб* 
и  кажется,  что  миЬ  надлежитъ  руки  сложить  и  быть  спокойныыъ 
зрителемъ  того,  что  делается  въ  моемъ  дом4  несоотвгЬтствующее 
съ  моей  волею. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Штъ,  братецъ,  я  етово  не  говорю. 
Конечно,  надобно,  чтобъ  тебя  въ  твоемъ  дом*  и  почитали  и 
слушались,  да  надлежитъ  же,  чтобъ  тебя  и  любили;  гд'Ь  же  по- 
в*реп1юсти  п^тъ,  тутъ  и  любви  1гЬту  же;  а  покЬренности  какъ 
тутъ  быть,  ГД'Ь  н-Ьту  уважен1я  *),  осторожности  и  снисхожден1я. 
Одинъ  страхъ  доверенность  взаимную  производить  ли? 

Господинъ  Варчковъ.  О!  братецъ,  скучно,  что  за  раз- 
дроблен1е,  что  за  рассужден1и:  етимъ  ни  щей,  не  каши  не  сваришь. 


♦)  Зачеркнуто :  «къ  слабости». 
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Господинъ  ДоБРОвъ.  Ето  правда,  но  спокойнее  ее  скушаешь, 
какъ  она  сварена. 


СЦЕНА  3. 

Господинъ  ДоБРОвъ,  господинъ  Варчковъ,  Мирохватъ, 

Соскинъ,  Умкинъ. 

Мирохватъ.  Ну,  прощайте.  Посмотрю  я,  какъ  ее  у  меня 
отымете,  безъ  настоящей  осады,  въ  коей  я  обороняты;я  буду  до 
крайности. 

Соскинъ  [особливо].  Етотъ  проклятой  челов^къ,  опасаюсь, 
все  д'Ьло  испортить.  [Еъ  Умкину].  Лутче  его  оставить,  уйдемъ 
отсей. 

Умкинъ.  Я  самъ  знаю,  что  мнй  д'&1ать  надлежитъ,  не  теб^ 
МНЕ  указывать. 

Господинъ  Варчковъ  [кь  Мирохвату] .  Что  ты  зачеловЬкъ, 
зачемъ  ты  сюда  пришелъ  шум^&ть  въ  моемъ  дом^^? 

Мирохватъ.  Какъ  мн1  не  шум^^ть,  когда  такъ  мало  получаю 
за  мою  службу  отъ  такихъ  молодыхъ  молодцовъ  почтен1я! 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Что  они  вамъ  здйлали? 

Мирохватъ.  Великую  обиду. 

Соскинъ  [кь  Варчхову].  Онъ  полуумной;  нечего  его  слушать. 

Господинъ  Варчковъ.  Пожалуй,  поди  вонъ.  Безъ  шуму  и 
безъ  крика,  Богъ  съ  тобою. 

Мирохватъ.  Меня  выгонять,  меня,  заслуженнаго  капитана! 
Естьли  такъ,  такъ  не  иду,  я  протяну  непр1ятеля  повадился  быть 
упрямъ  и  стоять  на  м-Ьсгё  крепко.  [Онъ  на  трость  упирается]. 

Умкинъ  [кб  Варчкову].  Извольте,  батюшка,  быть  спокоенъ, 
я  его  вышлю  отсели. 

[Весьма  спесивой  выступкою  Умкинъ  кь  Мирохвату  под- 
ходить и  ховоритъ  ему].  Господинъ  капитанъ,  извольте  по^&xать 
домой ;  какъ  до  васъ  Д'Ьло  будетъ,  мы  по  васъ  пошлемъ. 

Мирохватъ.  Не  иду,  не  'Ьду. 
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Господжиъ  Вагчковъ.  Едасой  чежшЛкъ^  ночевпь,  что  л, 
з^^^еь  збжраешься? 

Мшрохвлтъ.  Статьей!  нояегь. 

Господ1яъ  ДоБРОВъ.  Госоохт»  кшшпть,  я  ваше  шя  не 
аиаю  ж  не  к1даю  оржчжтъ.  кож  васъ  заспшдшугь  жиовжться  о 
7ЧЖЯ6НН0Й  вап>  о4!н17й.  Вы,  статься  ноакегь,  пршгц  жо  жь  тшгь 
вы  не  ж1гЬете  соравеллвостж  —  зд1:сь  остаться  беэъ  жоп  хозяжна 
сего  дожа. 

МжрохвАТЪ.  Ето  правда;  но  ж  овгь  [пожазывам  на  Вврчкова] 
не  прагь,  что  женя  выгояяегь  безъ  нржчжны,  не  знавъ  нж  ншя, 
нж  обжды,  кож  жн1  д^1аIагь. 

Господжнъ  Варчковъ.  Разжб  ты  не  сумаэбродъ  ж,  естьдж 
ты  таковЪу  затйзгь  ты  сюда  щшшехь? 

Соскинъ  [къ  Варниц].  Не  раздражжге  его,  поснотржте 
лутче  на  его  сужазбродство  съ  яииоспю. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Господжнъ  капжтавъ. 

МирохвАТЪ  [поклонясь  ему ^  говоришп].  Я  капжтанъ  Шарюнъ 
Мирохватъ. 

Господинъ  ДоБРОВъ.  Быть  такъ,  господжнъ  капжтанъ 
Мнрохватъ,  кто  васъ  зд:ёсь  обждйдъ  и  ч^мъ? 

МирохвАТЪ.  Мн±  и^шаюгь  жениться. 

Господинъ  Варчковъ.  Зд^сь  жениться,  да  на  кожъ?  съ 
ума  сошохь,  ето  ясно.  У  меня  въ  дож1^,  кро1г]^:  заиужная  дочь  съ 
жужемъ,  да  сынъ,  да  я,  никого  иЪту. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Зд^сь  невгкггы  н^^ту  никакой. 

МирохвАтъ.  Да  хто  говорить,  что  зд:1сь  нежЁста  есть? 

Господинъ  Варчковъ.  Ха,  ха,  ха,  на  кожъ  же  зд1;сь 
жениться  вздумадъ?  Онъ  повгЬшанъ,  вотъ  туть  [указываетъ  на 
лобь]. 

Умкинъ.  Батюшка,  оставимъ  его,  уйдемъ. 

Соскинъ.  Нед'Ёпо  говорить  и  слушать  нечего. 

Господинъ  Варчковъ  [къ  Добраву].  Пойдемъ  отсед1^. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Тотчасъ.  [Къ  Мирохеату].  ГдЬ 
же,  господинъ  канитанъ  Мнрохватъ,  ваша  нев1^ста? 
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МирохвАтъ.  Въ  иоемъ  довг1. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Ну,  такъ  совЬтую  ваиъ  ити  къ  ней. 

МирохвАтъ.  Не  иду. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Что  тому  причина? 

МирохвАТъ.  Учиненная  мн^  обида. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Да  въ  чемъ  она  состоитъ? 

Господинъ  Варчковъ.  Ихъ,  братецъ,  хочется  же  теб1^ 
слушать  бредни.  Уйдемъ.  [Уходить  Варчковъ  съ  Умкинымъ  и  сь 
Ооски/иымъ]. 


СЦЕНА  4. 

МиРОХВАТЪ,  ДОБРОВЪ*). 

МирохвАТъ.  Мнй  неслыханная  обида  учинена  етими  молод- 
цами; естыи  же  все  выговорить,  сестра**)  Соскина,  коя  у  меня 
въ  дом*  живетъ  ***)... 

ДоБРОвъ.  У  васъ?  не  ошибаетеся  ли  вы? 

МирохвАТЪ.  Штъ,  н']^тъ,  не  брежу,  пошлите  посмотреть,  я 
ее  къ  себй  взялъ,  а  тобы  опа  не  звала,  куда  д'Ёваться,  и  дневной 
пищи  не  им'1ла;  я  же  хочу  па  ней  жениться  безъ  приданнаго. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Д'кю  доброе  вы  зд'кмаете;  да  она 
согласна  ли? 

МирохвАтъ.  Я  вамъ  сказывалъ:  я  ее  беру  безъ  придана, 
у  ней  ничего  н'Ьтъ. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Весьма  съ  вашей  стороиы  велико- 
душно. Естьлибъ  МН0Г1Я  вашему  прим'Ёру  следовали  и  не  смотр1^ли 
на  првданое  ****),  но  на  добронравхе  бол'Ье  бы  между  мужей  и 
женъ  соглас1я  бы  было,  нежели  видно  въ  пьш']^шн1я  времена. 


♦)  Зачеркнуто:  «Соскинъ». 

**)  Даог^  зачеркнуто:  «...етово  (указывая  на  Соскина)...  Соскинъ.  Про- 
пали мои  в(^  старан1я». 

*♦*)  Зачеркнуто:  аГосподинъ  Варчковъ.  У  него?  онъ  бредить,  не  за- 
крывая глаза». 
♦♦♦♦)  Какъ  выше. 
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МирохвАТъ.  Брать  же  ее  о  семъ  моемъ  доброиъ  ншгЁрень^ 
слышать  не  хочетъ  и  всякими  пустыми  словами  хот&гь  меня 
уговорить  сестру  его  къ  нему  отсылать,  но  какъ  я  привыкъ 
обходиться  съ  добычею,  то  не  такъ  скоро  я  согласился  на  его 
требоваы1я ;  къ  нему  присталъ  другой  надутой,  какъ  индийской 
п'Ьтухъ;  они  меня  стали  бранить,  ругать  и  грозить. 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Весьма  они  то  зд^лали  дурно,  но 
однако  неснраведливо  будетъ  и  съ  вашей  стороны,  естьлн  вы 
д'Ьвицу  ту  у  себя  удержите  противу  воли  родственниковъ  ее 
и  ее  самое. 

МирохвАТъ.  Ой  такъ,  не  впрямь  ли?  Я  все  думалъ  по  сю 
пору  по  пословице,  что  взято,  то  свято,  добытаго  кто  возвращаетъ ! 

Господинъ  ДоБРОвъ.  Военный  правила  въ  обыкновенномъ 
жктъ'Ь  употребить  не  всегда  можно.  Вить  вы  девицу  С1Ю  взяли 
къ  себ'Ё,  вы  сказывали  для  того,  что  ей  никуды  д']&ваться  было. 
Можетъ  статься,  братъ  ее  сыскалъ  иное  м']&сто  или  жениха, 
и  такъ  сумнительно,  чтобъ  она  за  вами  была. 

МирохвАтъ.  Иного  жениха?  статочное  ли  ето  д^ло?  Кто 
таковъ  будетъ  дерзокъ,  чтобъ  осм^^ился  быть  суперникомъ  ка- 
питана Илар10на  Мирохвата?  Непр1ятелю  отъ  меня  спуска  н^§ту, 
гд'Ёбъ  онъ  ни  крылся. 


СЦЕНА  5. 

Сергей  Варчковъ,  Мирохватъ,  Добровъ. 

Сергей  Варчковъ.  Дядюшка,  сударь,  за  крайнее  щастье 
почитаю,  что  вы  возвратились;  инЬ  до  васъ  великая  нужда. 

Добровъ.  Здравствуй,  Сережа.  [Особливо  къ  Серггью  Варч-- 
коеу].  Не  говори,  пожалуй,  при  немъ;  я  чаю,  что  я  уже  знаю, 
чего  хочешь. 

Мирохватъ  [къ  Доброву].  Вы  мн^  кажетесь  челонЬкомъ 
порядочнымъ,  но  не  прогн'Ёвайтесь,  чтобъ  и  я  вамь  зд^лалъ  по- 
учен1е:    въ  наше  время  почиталось  за  неучтивость  шептаться 
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при  людяхъ,  1ючтен1я  достойпыхъ,  въ  чисхЬ  коихъ  и  я  им-Ью  честь 
быть  по  долгохЬтной  моей  служб-Ь :  у  его  высокограФСкаго  С1ятель- 
ства  господина  гепералъ-Фелдмаршала  въ  палатьг)^  въ  наше  время 
никто  не  см'1дъ  шептать. 

ДоБРОвъ.  Справедливо  вы  говорите  и,  хотя  мн*  надобно 
говорить  съ  племянникомъ,  но  пока  вы  тутъ,  я  отъ  то1Х)  удержи- 
ваться буду. 

МирохвАтъ.  Рука  руку  моетъ.  Я  уЬду,  чтобъ  вамъ  не  быть 
въ  тягость,  все  же  мн1;  падлежитъ  недреманнымъ  окомъ  бд']^ть, 
чтобъ  добычу  мою  не  увезли  иди  бъ  чтобъ  сама  не  ушла.  Про- 
щайте, слуга  покорной. 


СЦЕНА  6. 

ДоБРОвъ,  Сергфй  Варчковъ. 

ДоБРОвъ.  Какой  ето  странной  челов^къ!  да  что  ты  мн'Ь  хо- 
чешь говорить? 

Сергфй  Варчковъ.  Дядюшка,  сударь,  вы  не  можете  себЬ 
представить,  въ  какое  я  состоянхе  погруженъ. 

Довровъ.  Я  знаю,  что  отецъ  твой  тебя  женить  хочетъ. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Онъ  не  токмо  теперь,  встр^тясь  со 
мною,  ин^  С1е  сказалъ,  но  онъ  еще  къ  тому  прибавилъ,  что  се- 
годни  быть  свадб']^  непрем'Ьнно,  а  я  нев^^сту  въ  глаза  не  знаю, 
и  я  чаю,  что  онъ  самъ  отъ  роду  ее  не  видалъ. 

Довровъ.  Вся  твоя  печаль  въ  томъ  ли  состоитъ? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Штъ,  сударь,  не  вся  въ  томъ...  нечего 
отъ  васъ  таить...  Съ  одной  стороны,  скорблю,  боюсь  прогневить 
батюшку,  не  исполняя  его  воли...  Съ  другой,  умру,  естьли  онъ 
меня  къ  етой  женидб)^  принуждать  станетъ...  Онъ  мн^^  грозилъ 
клятвою  въ  схучзА  непослушанья... 

Довровъ.  Что  же,  для  чего  ты  противишься?  развгб  ты  не 
имеешь  къ  женидб^^  склонности? 
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Сг?'ггй  Ъкгчкошгк,  Я  <т(зг<>  к  пиб^в'...  Ш  ось  шшк 
Л'^.'кроп..  Ей.  Ор^хж.  ты  те  чк1«хсуинчм^  в^  т 


Серп!  Ъагчкошъ.  Я  мкъ  К1& 
Доыоьъ.  Не  осазивай:  я  38и>.  чю  ты  Тавпг  добшш. 
Слтй  Варчсоеъ.  .Ткбло  ее  ■  кЬъ  добпъ  бтдт.  И  естыя 
яя1  я^  1Г)»а1жгь  бпкопа  нж  вей  жешпься,  то  лтле  кЬъ  оста- 

ятсь  ХОДОСТЫУЪ. 

ДоБРОЕЪ.  я  еще  баг1«  зваио.  да  те6&  не  сжаа^:  съ  тобою 
булу  г/',1^рхяти:я.  Бап»  ты  со  мною. 

Серпй  Варчковъ.  Дялсопцц  стдарц  а  ваять  все  сжазывагц 
^^{лайте  шиость.  ссажжте  ян&. 

ДоБРОвъ.  Невкгта,  на  коей  тебя  яшяять  хотягь,  сегодня 
Я)г1стъ  дртгаго  женяха. 

Серг11Й  Варчковъ.  Дртгаго  хеняха!  Охъ,  дядюшяа,  какое 
его  ддя  меня  б1агооодтч1е  бы  было,  но,  дадюппац  не  забавдяе- 
теся  дя  вы  надо  мною? 

ДоБРОвъ.  Н^тт,  самая  правда.  Соскяна  сестра  въ  до]гЬ  у 
етого  капитана  Мярохвата,  когораго  ты  з;к1сь  застажь,  я  онъ 
самъ  на  ней  я;етпъся  хочеть;  да  слушай  же:  у  Соскяна  не  двгЬ 
дя  сестры?  а  естьдя  одна,  то  д^до  такъ. 

Сергей  Варчковъ.  Не  знаю,  но  о  семь  дехко  нав1датыи1 
можно.  О,  коль  велико  мое  благополучхе,  дадюшка!  вы  ашзнь 
мою  спасаете,  сказавъ  мнЬ  С1е. 

ДоБРОвъ.  Ты  теперь  старайся  отца  не  огорчить. 

Сергей  Варчковъ.  Всегда  мое  въ  тшгь  стараше  было;  но 
что  вы  мн1^  совг&гуете  дЬ|ать? 

ДоБРОвъ.  Естьли  онъ  тебй  опять  будетъ  говорить,  то  покажи 
ему  бол^е  прежняго  снисхожден1е:  онъ  думаетъ,  ^го  тебя  слуга 
приводить  къ  непокорности  къ  нему, — чтобъ  онъ  его  не 
билъ. 

Сергфй  Варчковъ.  Батюшка  ошибается:  Антипъ  тоже  мнЬ 
сов^товалъ,  что  и  вы.  Зд^лайте  милость,  скажите. 
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ДоБРОвъ.  Какъ  отца  увидишь,  попроси,  чтобъ  онъ  теб*  не- 
в1^сту  показадъ;  а  впрочемъ*)  не  кажись  столь  печаинымъ. 
Серг-ьй  Варчковъ.  Трудно  грусть  таить. 
Довровъ.  Я  пойду  брата  искать  и  съ  пимъ  переговорю. 

[СергпЛ  Варчковъ  также  уходить  хочетъ]. 


СЦЕНА  7. 

Сергей  Варчковъ,  госпожа  Умкина. 

Госпожа  Умкина.  Братецъ^  а  братецъ! 

Сергфй  Варчковъ.  Что  такое? 

Госпожа  Умкина.  Знаешь  ли  ты  вестей? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Охъ,  сестрица,  мнЬ  не  до  в^Ьстей. 

Госпожа  Умкина.  Ветешкина  заложила  чужхе  алмазы  въ 
двойныя  руки;  какое  ею  безпутство. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Пожалуй,  оставь  меня. 

Госпожа  Умкина.  Еще  говорить,  будто  скоро  будетъ 
лшрг**);  но  я  тому  не  в1Ьрю:  уже  часто  съ  етимъ  таскались; 
дурное  всегда  скорая  хорошево  делается. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Что  мн*  до  того,  сестрица? 

Госпожа  Умкина.  Ну,  естьли  такъ,  братецъ,  такъ  я  теб-Ь 
не  скажу  того,  чего  бы  теб*  надобно  было  знать. 

Сергей  Варчковъ.  Что  же  такое,  сестрица? 

Госпожа  Умкина.  Не  скажу. 

Серг'&й  Варчковъ.  Небось,  сама  выскажешь. 

Госпожа  Умкина.  Не  скажу;  я  молчать  ум^^ю. 

Сергъй  Варчковъ.  Не  весьма  долго  и  не  всегда. 

Госпожа  Умкина.  Не  весьма  долго;  ну  хорошо,  посмотримъ. 
Не  замай  же,  сама  Таиса  теб^Б  скажетъ  свою  радость. 


*)  Зачеркнуто:  «положись  на  меня». 

**)  Къ  этому  въ  рукописи  прим-Ечанхе:  «а  естьли  миръ,  то  говорить  надобно: 
вййцаш. 
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Серг-ьй  Варчковъ.  Таиса,  какая  же  у  ней  радость? 

Госпожа  Умкина.  А  вотъ  такая,  что  она  предусп'1ла  къ 
се&к  привести  Соскина  сестру  по  ее  желан1ю,  съ  которой  она  во- 
спитана. 

Сергъй  Варчковъ.  Скажи,  пожалуй,  у  Соскина  двг]^  сестры, 
что  ли? 

Госпожа  Умкина.  Штъ,  одна — та,  на  коей  тебя  батюшка 
женить  хочетъ. 

Серг*й  Варчковъ.  И  она  у  Таисы,  и  еш-та  Таиса  любить? 

Госпожа  Умкина.  Она... 

Сергей  Варчковъ.  О,  странное  какое  сплетен1е  вещей  бы- 
ваетъ  въ  св^&тЁ! 


СЦЕНА  8. 

Антипъ,  Сергей  Варчковъ,  Госпожа  Умкина. 

Апт Е пъ  [къ  Серума  Варчкову].  Таиса  приказала  вамъ  ска- 
зать, что  она  васъ  ждетъ  въ  Л'ётномъ  саду,  и  естьли  вы  ее  вид:]&ть 
хотите^  тобъ  не  к1^шкали,  туд^  прх'бхали. 

Госпожа  Умкина.  По1&демъ,  братецъ,  вм1&стё.  Мн{;  каю-чего 
теб']^  еще  разсказывать  осталось. 

Сергей  Варчковъ.  По^демъ,  а  ты,  Антипъ,  останься  зд'1сь, 
и  естьли  меня  батюшка  или  дядюшка  спросятъ,  то  тогда  прибеги 
скорбя  ко  мн^,  и  я  тотъ  часъ  возвращусь. 


СЦЕНА  1. 

ДоБРОвъ,  Варчковъ. 

ДоБРОвъ.  По  моему  мп^н1ю,  грязь  на  хорошемъ  ывтЬ  ме* 
1г]&с  опаго  портить,  нежели  дурное  новедевхе  мараетъ  женской 
полъ  и  красоту.  Лутчхя  убрапствы  особы  могутъ  ли  наградить 
безпорядокъ  во  нравахъ?  Я  не  для  того  говорю,  чтобъ  я  лихо 
думалъ  о  д'Ёвиц'Ё,  коей  я  не  знаю,  отъ  того  меня  небо  сохрани: 
она,  можетъ  статься,  всЬ  совершенствы  им']^етъ;  но,  братецъ, 
советую  вамъ  разв]^довать  и  подол'Ье  подумать  о  выбор^&  нев^&- 
сты  для  вашего  сына,  дабы  не  ошибиться. 

Варчковъ.  Ябъ  сына  для  того  еще  скорая  женилъ,  чтобъ 
не  слышать  твои  разказы;  изъ  книгъ,  что  ли,  ты  ихъ  набралъ, 
братецъ? 

Довровъ.  Отчасти,  а  несколько  и  въ  свЬг]^  живучи,  и  опыты 
заставили  меня  здйлать  разныя  заключен1и. 

Варчковъ.  Передъ  тобою,  братецъ,  передъ  тобою  [и  опыты 
и  заключенш] :  пользуйся  ими,  а  меня  оставь  въ  пока!  *). 

Довровъ.  Ну,  братецъ,  не  раскаяться  бы  теб']^,  да  поздо 
будетъ. 

Варчковъ.  Пронька,  Пронька,  кличь  сына.  Я  уже  третьяго 
человека  но  него  посылаю. 

Довровъ.  Зять  твой  знаетъ  ли  твое  нам^реше? 


*)  Дополнено  по  копш. 
001.  юш.  Квд*.  и.  т.  ш.  9 
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Варчковъ.  Какъ  не  знать;  онъ  и  сватаеть.  Скускинъ  ему 
другь,  онъ  безъ  него,  со  всей  своей  гордостью,  жить  не  можетъ, 
и  он]^  какъ  будто  бы  на  одномъ  смычкЬ  всегда  в1гЬст1&  рьнцутъ. 
Вотъ^  посмотри. 


СЦЕНА  2. 

Господинъ  Умкинъ,  Соскинъ,  Варчковъ,  Добровъ. 

Господинъ  Умкинъ.  Батюшка,  я  прншехъ  навг1^даться, 
говорили  т  вы  шурину  моему  и  въ  какомъ  состоянш  ваше  д^ю? 

ДоБРовъ.  Не  прогн^вайтеся,  что  я  у  васъ  р^чь  оеребью; 
вить  вы  господинъ  Соскинъ? 

Соскинъ.  Я,  сударь. 

Добровъ.  Много  лш  у  васъ  сестеръ,  сударь? 

Соскинъ.  Одна,  сударь. 

Добровъ.  У  вашей  сестры  не  одинъ  женить? 

Варчковъ.  Что  тебЬ  до  того  нужды,  одинъ  ли,  нл  двадцать! 

Добровъ.  Одному  она  крайне  обязана. 

Варчковъ.  Почемт  ты  его  знаешь? 

Добровъ.  Господинъ  капитанъ  Мирохватъ  шпЬ  сказывахъ, 
сколько  онъ  ее  одолжнлъ. 

Варчковъ.  Ха,  ха,  ха:  вогь  умной  человгЬгь  нашъ,  которой 
ВЕ]&ридся  въ  расказы  сумашедшаго. 

Добровъ.  Онъ  не  столько  безъ  ума,  какъ  иные  объ  немъ 
увгЬряютъ. 

Умкинъ.  Я  за  его  ручаюся,  что  она  предоочтегь  моего 
шурина  вс1;мъ  другимъ  жепихамъ. 

Добровъ.  Статься  можеть. 

Варчковъ  /кг  Умкияу].  Что  же  ты  мн1^  не  сказывать  ни  о 
другихъ  женихахъ,  ни  о  одолжеши,  кое  она  кому-то  игКегь:  какое 
его  одолжен1е,  чт\>  вы  ^что  о  чемъ  оба  скрытны? 

Умкинъ.  Одолжеше  его  такое,  что  Мирохвагь  другь  нхъ 
дома,  и  она... 
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Варчковъ.  Что  она?  сумазбродо-тъ  другъ  ихъ  дома?  что  ты 
заикаешься,  да  что  онъ  самъ  не  говорить  [указывая  па  Ооскина]? 

Соскинъ.  Да,  Мирохватъ  въ  соседстве  нашемъ  жилъ,  онъ 
другъ  намъ. 

Варчковъ.  Какой  другъ,  онъ  давича  съ  вами  лаялся  ни  вись 
какъ,  и  вы  сами  сказывали,  что  онъ  сумашедшхй. 

Соскинъ.  Иногда  на  него  такъ  находить,  мысли  странныя. 

Варчковъ.  Что  его,  братецъ,  тутъ  что-нибудь  не  кроется  ли? 

ДоБРовъ.  Не  знаю,  братецъ;  чего  я  зналъ,  того  я  сказывалъ. 


СЦЕНА  3. 

Сергей  Варчковъ,  Варчковъ,  Добровъ,  Соскинъ,  Умкинъ. 

Варчковъ  [къ  сыну].  Гдб  ты,  твЬсл^  былъ,  я  ни  вись 
сколько  людей  по  тебя  разсылалъ. 

Сергей  Варчковъ.  Я  на  часъ  съ  сестрою  '1здилъ  въ  садъ. 

Варчковъ.  Готовься  къ  свадьб'Ь;  я  слово  далъ  и  оного  не 
переменю. 

Довровъ/"«г  Сергя»к>  Варчкову].  Не  забудь  мои  слова. 

Сергфй  Варчковъ.  Батюшка,  не  увижу  ли  я  невгЬсту  прежде 
свадьбы? 

Добровъ.  Братецъ,  ето  требованхе  справедливо. 

Варчковъ.  Па1демъ  вм'ЬстЬ,  господинъ  Соскинъ,  гдЬ  она 
живетъ? 

Соскинъ  [особливо].  Пропалъ  я.  Она  сама  сюда  пр№детъ, 
естьли  прикажете. 

Варчковъ.  Штъ,  сударь,  ето  неблагопристойно  будетъ,  мы 
къ  вамъ  па1демъ. 

Соскинъ.  Позвольте  же...  мн'Ь  'Ьхать  на  передъ...  чтобъ  ее 
предупредить...  о  вашемъ  ирх-бзд*...  а  потомъ  приду  по  васъ... 

Варчковъ.  По']^жжай,  да  не  зам^^шкайся  же. 

[Соскинъ  уходить]. 

9* 
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СЦЕНА  4. 

ДоБРОвъ,  Варчковъ,  Умкипъ,  Серг:ьн  Варчковъ.  [Умким 

уходить  оке  остеянл]. 

Варчковъ  [къ  Умкину].  Тошво,  что  л,  теб]^  безъ  него,  что 
не  можешь  тутъ  остаться,  гд^^  его  н^ту?  Связинсь  вы  ничто 
очень  т^сно;  мнЬ  его  не  любо. 

Умкипъ.  Онъ  меня  любить,  и  я  для  того  къ  нему  ласковъ. 

Варчковъ.  Поди,  Сережа,  нарядися  'Ьхать  къ  вевЪсЛ. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Еще  усп^ю,  батюшка,  не  долго  пере- 
од'Ьваться. 

Варчковъ.  Ба,  ба^  ба,  да  ты,  кажется,  шжинулъ  упрямство 
и  весь  иной  сталъ;  кто  тебя  передЪлалъ  такъ  скоро? 

Серг1}Й  Варчковъ.  Я  долженъ  признаться,  дядюшшны 
совг]^ты  меня  убедили. 

Варчковъ.  Екой  дядюшка;  онъ  еще  и  меня  перед^лаегь. 

Добро  в ъ.  Подъ  старость  трудно  переделать,  какъ  съ  молоду 
кто  привыкнетъ,  таковъ  онъ  подъ  старость  и  есть. 

Варчковъ  [къ  Доброву].  Перед^лай-ка  у  меня  дочь,  чтобы 
она  ие1г1е  про  людей  говорила,  да  съ  етого  молодца  сбивай  не- 
много спеси,  и  вс1^  мы  изрядные  будемъ;  объ  закладъ,  что  она 
идетъ  съ  вгкггьми  *). 


СЦЕНА  5. 

Госпожа   Умкина,   господипъ  Умкипъ,  Варчковъ,  Доб- 

ровъ,  Серг-ьй  Варчковъ. 

Госпожа  Умкина.  Я  пришла  вамъ  сказать,  что  я,  смотря 
въ  окошки,  увидала,  что  Мирохватъ  жестоко  бранится  съ  Соски- 


*)  На  пол1;  къ  этому  заметка:  «гчетвертая  сцена  коротка;  ее  продштьнад- 
лежигь:  Соскина  бить  не  ус1гЪютъ». 
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ныиъ;  въ  десяти  шагахъ  отсел^^,  на  ужвцк:  я  боюсь,  чтобъ  они 
не  подрались. 

Умкинъ.  Какъ  онъ  осм'Ьпися  близь  сего  дома,  въ  которомъ 
я  живу,  шуметь*),  и  то  еще  съ  моимъ  другомъ  Соскинымъ! 
Пойду  я  его  унимать.  [Уходить]. 

Варчковъ.  За  что,  за  что,  Серелмь,  твоего  будущаго  шурина 
безумной  бранить? 

ДоБРОвъ.  Чуть  не  д-Ьльно  ли  онъ  его  бранить. 

Варчковъ.  Какъ  дельно? 

ДоБРОВъ.  Онъ  кормилъ  и  поилъ  сколько  времени  его  сестру, 
которая  не  знала,  куда  даваться,  да  и  безъ  приданаго  на  ней 
жениться  хотЁлъ,  а  Соскинъ  его  выдавалъ  за  сумазброда  тогда, 
когда  онъ  ему  обязанъ  столько  былъ  благодарност1ю. 

Варчковъ.  Хемъ,  хемъ,  правда  ли  ето,  братецъ,  еще? 

Госпожа  Умкина.  Правда,  батюшка,  и  въ  торговой  бан^ 
о  томъ  говорить. 

Варчковъ.  Да  ты  почему  ето  знаешь? 

Госпожа  Умкина.  Почему,  отъ  своихъ  людей  слышала. 

Варчковъ.  Вотъ  еще,  есть  кому  верить;  будто  не  лгутъ 
иногда. 


СЦЕНА  6. 

Мавра,  прежныя. 

Мавра.  Таиса,  сударыня,  прх-бхала  къ  вамъ  сквозь  задн1я 
вороты;  она  слышала,  что  вы  ее  въ  саду  искали  и  не  нашли; 
она  принуждена  была  оттудова  уЬхать  для  того,  что  дождь  пошелъ ; 
она  къ  вамъ  пр^хала  съ  д'Ёвицею  Соскиной. 

Варчковъ.  Зач^мъ  ее  черть  принесъ?  какъ  другую,  что  съ 
ней  пр1']&хала,  зовуть? 

Мавра.  Соскина,  сударь. 


♦)  Зачеркнуто:  «Нападать  на  Соскнна,  на  моего  друга;  ето  ему  даромъ 
не  проЁдетъ». 
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Варчковъ.  Да  мвого  л  ихъ  на  свтЬт^? 

Мавра.  Не  знаю,  сударь.  [Кь  Умкиной].  Только  м^ кажется, 
что  ета  девица  выросла  изъ  своей  юпки,  столь  юпка  ея  спереди 
коротка,  а  танцовать  она,  конечно,  не  учндася  же,  она  ногн  дер- 
жить,  какъ  гуси,  и  ходить  сдакъ.  [Мавра  столько  сваю  юпку  поды- 
маетъ^  чтобъ  видны  были  башмаки^  и  нп/сколысо  шаговь  пойдетъ, 
какъ  гуси  ходятъ^  потомъ  съ  Умкиной  уходить]. 


СЦЕНА  7. 

Сергей  Варчковъ,  Добровъ,  Варчковъ. 

Серг-ьй  Варчковъ  [къ  Доброву].  Я  ни  живъ,  ни  мертвъ. 

[Ханеть  уходить]. 

Варчковъ.  Куда  ты  идешь? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Переодеваться  по  вашему  приказанш. 

Варчковъ.  Н^тъ,  дружокъ,  мы  знаемъ  ваше  ремесло:  тамо 
Таиса,  ты  къ  ней  б1^ишь. 

Серг-ёй  Варчковъ.  Да  вить  и  Соскина  съ  ней  же. 

Варчковъ.  Да  твоя  невеста  у  Мирохвата;  вы  же  сказывали, 
ето  не  она. 


СЦЕНА  8. 

Антипъ,  Серг-ьй  Варчковъ,  Добровъ,  Варчковъ.  [Антипъ 

мишетъ  Сергпю  Варнкаву]. 

Варчковъ.  Мошенникъ,  до  кого  те&к  зл^ъ  дЬю? 

Антипъ.  Ни  до  кого. 

Варчковъ.  Какъ  ты  меня  обманываепи»?  вить  я  видЬлъ,  что 
ты  сьшу  киваешь! 

Антипъ.  Я,  сударь,  шелъ  чрезъ  комнату,  не  знавъ,  что  вы 
зд-Ьсь. 
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Варчковъ.  Шутъ,  выучу  я  тебя  солгать,  будто  бы  я  не 
знадъ  в(гЬ  твои  происки. 

Антипъ.  Для  честнаго  слуги  на  свгЬгЬ  нЬтъ  болЬе  безчаст1я, 
какъ  вид'Ьть  подозр^ше  на  него  господина  тогда,  когда  онъ  гово- 
рить правду,  а  не  хотятъ  ему  в^Ьрить. 

Варчковъ.  Я  живъ  не  буду,  естьли  ету  палку  сегодни  надъ 
его  спиною  не  переломлю;  вить  я  вид'1лъ,  что  онъ  кивалъ;  знаю, 
для  чего  и  кому. 

ДоБРОвъ.  Ихъ,  братецъ,  малейшая  вещь  какъ  тебя  раздра- 
жать иожеть. 

Варчковъ.  Такъ,  ты  всЬмъ  потакальщикъ,  для  того  тебя 
ВС*  и  любятъ  *). 

Антипъ  /с»  Сергтмо  Варчкову].  НевгЬста  ваша  у  сестры  ва- 
шей, съ  Таисою. 

ДоБРОвъ.  Я  истинну  люблю  и  вижу,  что  часто  она  горячно- 
СТ1Ю  угнетаема. 

Варчковъ.  Леденымъ,  что  ли,  мнЬ  быть? 

Добро въ.  Умеренность  во  всемъ  часто  добро  д^лаетъ. 

Серг*й  Варчковъ  [къ  Доброву].  Невеста  у  ЗеФирины. 

Варчковъ.  Что  ты  ему  шепчешь? 

Серг-ьй  Варчковъ.  Такъ,  батюшка. 

Варчковъ.  Не  такъ,  сынокъ;  я  не  такъ  глухъ,  какъ  ду- 
маешь: я  слышу,  что  невеста  у  сестры,  пойдемъ  ее  посмотрЬть. 

Серг-ьй  Варчковъ.  Дядюшка,  что  мн-Ь  делать? 

ДоБРОвъ.  Пойдемъ  всЬ  вшЬстк. 

Варчковъ.  Добро,  дружокъ,  я  тебя  съ  глазъ  не  спущу;  я 
знаю,  какой  тамъ  волкъ  сидитъ. 

Добро  въ.  Полно,  братецъ,  горячиться,  пойдемъ  нев1Ьсту  по- 
смотреть. 


♦)  Дальше  зачеркнуто : 

ДоБРОвъ.  Пойдемъ  лутче  нев^Ьсту  смотрЬть,  она  ед^а  не  у  ЗеФнрины  си- 
дитъ и  съ  Таисою. 

Варчковъ.  Ой  такъ,  да  она  ли  заподлинно? 
Добр  о  в  ъ.  Думать  надобно. 
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СЦЕНА  9. 

Антипъ  один». 

Антипъ.  Нашла  же  и  Таиса  м^сто,  куда  завести  свою  су- 
перпицу;  правду  сказать,  и  она  не  знала,  что  брать  ее  прочить 
за  моего  барина,  а  то,  чаю,  не  такъ  бы  она  усердно  ей  помогала 
уйти  изъ  дома  Мирохвата.  Что  же  всего  смЁпш1е,  ето  то,  что 
сей  послЁдн1й  теперь  ни  вись  какъ  наступаетъ  на  Соскина,  ду- 
маетъ,  что  тотъ  ее  увезъ;  они  бранились  на  улицй  громко,  и  на- 
б-ЁжалИ;  какъ  около  медведя,  которой  пляшетъ,  ихъ  смотр&гь 
людей  многое  множество ;  въ  томъ  числ'Ь  быль  и  я :  не  утерпишь, 
знаешь  часто,  что  смотр]^ть  нечего,  но,  какъ  ни  усталъ,  туда  же 
б&жишь,  какъ  дуракъ,  поз^^вакать.  Мило  1ш1&  бьио  смотреть 
етотъ  разъ  на  господина  Умкина.  Онъ  съ  крыльца  сошолъ  съ 
гордост1ю  *),  и  какъ  люди  увид'Ьли  его  степенную  выступку,  всЬ 
раздались,  и  онъ  борющихся  двухъ  п^туховъ  увелъ  въ  свой  по- 
кой. Что-то  будетъ  еще  дал^,  не  знаю,  но  пойду  прилежно  при- 
мечать. 


*)  Коис1^ъ  слова  зак.1сснъ;  а^^Ьс:...  «шагами». 


.А^КТГЬ  б. 


СЦЕНА  1. 

Варчковъ  одинъ. 

Варчковъ.  Какъ  бы  че^ов^&къ  въ  жизни  своей  ни  располо- 
жился, все  еще  ему  остается  чего  ни  на  есть  такого,  чего  онъ 
не  знаетъ.  Л'Ьты,  д*ла,  опыты  *)  ему  открываютъ  так1я  безпе- 
рестанно  новые  случаи,  о  коихъ  онъ  не  думалъ  и  не  гадалъ 
прежде.  Я  С1е  испыталъ  самъ  сегодня.  Я  не  могу  довольно  на- 
дивиться: брать  мой  ото  всЬхъ  любимъ,  ему  всЬ  ввгЬряются;  отъ 
чего?  отъ  того,  что  онъ  ко  всЬмъ  снисходителенъ,  терп^Ьливъ, 
тихъ,  скроменъ,  ласковъ.  Отъ  меня  кроются,  меня  боятся,  меня 
обманываютъ ;  я  на  в&ккъ  кричу  и,  правду  сказать,  кром']^  своего 
хот1н1я  ничего  не  уважаю.  Онъ  всегда  веселъ;  меня  скука  и  пе- 
чаль окружають;  мой  вгбкъ  почти  весь  прошелъ  и  не  сколько  уже 
л^тъ  жить  осталось;  не  знаю,  какъ  бы  мнй  до  того  довести,  чтобъ 
тЬ  малые  мои  дни,  кои  мн^&  осталось  быть  на  семъ  свгётё,  спо- 
койнее прошли.  Я  не  вия;у  иного  способа,  какъ  разв^  перени- 
мать поступокъ  у  брата  моего.  Отведаю  я,  стану  соглашаться 
на  все  то**),  чего  я  прежде  оспаривалъ  чаще  по  горячности 
моего  нрава,  признаться  должно,  нежели  по  здравому  разсудку. 
Я  съ  братомъ  теперь  буду  спорить  не  въ  томъ,  хто  упрямее,  но 
въ  томъ,  хто  изъ  насъ  будетъ  снисходительнее  и  бол^е  блнжному 


♦)  Зачеркнуто:  «всегда  новую  науку». 
**)  Въ  рукописи :  «  на  всего  того  ». 


138  К011ЕД1Н. 

зд^даетъ  добра  и  всякой  справедлшостн.  Я  знаю,  что  тому  всЬ 
дивиться  стантть,  ио  быть  такъ.  Пусть  дмвятся. 


СЦЕН.V  2- 

МИРОХВАТЪ,  Соскннъ,  Умкжнъ,  Влрчковъ. 

Мнрохвлтъ  [говоритъ,  обратись  къ  кулиаь].  Воть  мое  по- 
ехиднее слово,  инако  я  буду  поступать  военпою  рукою.  Полчаса 
даю  вамъ  на  размышленхе. 

Влрчковъ.  Противу  кого,  сударь,  вооружаетеся? 

МирохвАТъ.  Противу  злонравныхъ  и  неблагодарныхъ. 

Влрчковъ.  Хто  он*  таковы? 

Мирохвлтъ.  Соскинъ  съ  товарищи. 

Влрчковъ.  Ето  у  васъ  что  за  бумага  въ  рукахъ? 

Мирохвлтъ.  Ето  договорные  пункты,  кои  я  теперь  соста- 
вилъ,  и  никогда  ни  какая  капитуляц1я  крг]&пости  умн'Ье  и  поря- 
дочнее составлена  не  была.  Я  на  васъ  шлюсь;  естьли  хотите,  я 
вамъ  прочту? 

Влрчковъ.  Изволь,  я  слушать  готовъ. 

Мирохвлтъ.  Увидите,  сумазбродъ  ли  я  давича,  вы... 

Влрчковъ.  Пожалуй,  позабудьте  ето. 

Мирохвлтъ.  Слушай  же.  [Онъ  читаетъ].  Договорные  пун- 
кты, на  которыхъ  капитанъ  Илар10нъ  Мирохватъ  здается  душою 
и  тЬломъ  д'Ьвиц'Ь  Феврон1и  Соскиной,  и  па  противу  того  требу- 
етъ,  чтобъ  она  ему  возвращена  была,  какова  есть...  [СлшИ/ющгя 
слова  онъ  говорить^  не  читая]:  ибо  она  изъ  дома  моего  скрылась. 

1)  Я  обещаю  ей  дать  четвертую  часть  моего  дохода,  но  съ 
т1мъ,  чтобъ  она  возл*  меня  была  весь  в^къ  и  круглой  годъ  без- 
отходна во  всякое  время,  а  пе  съ  инымъ  к]&мъ. 

Влрчковъ.  Етотъ  пунктъ  весьма  ясенъ. 

Мирохвлтъ.  2)  Какъ  обязуюсь  я  совокупиться  съ  ней  за- 
коннымъ  бракомъ  и  об]^щаю  ее  содержать  честно,  то  я  требую, 
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чтобъ  она  не  называла  никого  окром^  меня  другомъ,  покрови- 
телемъ,  знакомцомъ  или  инымъ  какимъ  нибудь  подобнымъ 
именемъ. 

Варчковъ.  Для  чего  вы  ето  написали? 

МирохвАтъ.  Изъ  осторожности,  сударь,  изъ  осторожности. 
Изволь  слушать  дал^е. 

3)  Женщинъ  дозволен1с  она  им'1етъ  принимать  въ  нашемъ 
дом'Ё;  но  чтобъ  съ  ними  мужеского  пола  никого  не  было  подъ 
именемъ  родни,  друзей,  знакомыхъ  имъ  или  не  знакомыхъ. 

Варчковъ.  Порядокъ! 

МирохвАтъ.  4)  Чтобъ  дворнику  одиножды  на  всегда  было 
дано  приказанхе  отъ  о&Ьахъ  насъ  сказать,  что  насъ  дома  1г1ту, 
естьли  мужескъ  полъ  у  воротъ  въ  карсгЁ  или  п'1шкомъ  оказаться 
будетъ  для  иос^щен1я  кого  ни  на  есть  изъ  насъ  въ  дом*!,  въ  ка- 
комъ  бы  то  часу  ни  было,  днемъ  или  ночью. 

Варчковъ.  Не  слишкомъ  ли  ето  строго?  ну,  какъ  кто  зане- 
можетъ  въ  дом*!? 

Мирохватъ.  Тогда  я  пошлю  по  нужныхъ  людей,  и  по  моему 
приказан1ю  ихъ  пропустятъ. 

5)  Печатныя  книги  она  можетъ  читать,  но  писемъ  никакихъ, 
кои  самъ  я  ей  не  вручу. 

6)  Какъ  я  самъ  ей  покупать  *)  буду  всякую  нужную  для  нее 
одежду,  то  я  требую,  чтобъ  она  удержалась  надеть  чего  ни  на 
есть  такого,  чего  не  я  ей  купилъ,  подъ  видомъ,  будто  бы  она 
обменяла,  попосить  у  кого  взяла,  или  иной  подобной  отговорки, 
или  выдумки. 

Варчковъ.  Къ  чему  сей  пунктъ? 

Мирохватъ.  Къ  тому,  чтобъ  она  не  могла  получить  подарки 
подозрительные  отъ  какого  ни  на  есть  врага  чести  моей. 

Варчковъ.  Хемъ,  хемъ,  понимаю. 

Мирохватъ.  Пунктъ,  котораго  я  теперь  читать  буду,  весьма 
важенъ. 


♦)  Въ  рукописи:  «купить». 
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8)  Когда  я  кого  поэовт  гостей,  побь  ова  т  скв  блкхе  гь 
ншгь,  пить  вгь  тапмгь  ршстоож,  ^ггобь  а  рупй,  а  »)гок  до  шсгь 
лоепгть  нельзя  быю.  [СллдующЦ  сама  м»  ттршши].  Напря- 
у|ргъ,  какь  во  жремя  учежЁЯ  роты  ставонпся  соддаш  /ою  ^Iу*У 

Варчковъ.  Весьма  остороасво. 

МарохвАтъ.  9)  Чтобъ  ова  ва  себя  ввкаквть  обЬцавш  не 
положиа  въ  то  вл  въ  другое  зг1сто  вттв  вЬвынгъ.  [Сллдующее 
М1  говсрипа].  Ибо  я  вогамв  ^фяx^^ь,  а  одвой  ее  пуспгть 
не  ставу, 

10)  Чтобъ  ова  вж  съ  ккмъ  обевяваш  прв  нвЬ  ве  гово1«1а 
в  ввкакнзгь  языковгь,  котораго  я  ве  ржзрЛю. 

1 1)  Чтобъ  ова  здЬииа  предо  мною  отрвцав1е  въ  такой  ФормЬ, 
какъ  я  заблагорос<7Я7  ото  всего  того,  что  вывЬ  св1ть  назы- 
ваеть:  гдазг&н1е,  махаше,  в  чтобъ  ова,  бывъ  едввожды  со  мвою 
обвенчана,  в  С1в  слова  в  нмъ  подобвыя  бо11е  ве  употребнда, 
вн  же  въ  шутку,  в  повыхъ  ве  выдумывала,  вбо  оЛ  мвЬ  каа|дп€я 
А1я  ушей  мужнвныхъ  колш  в  похояш  ва  угрозы. 

Варчковъ.  Вы,  суда^,  съ  вашей  сторовы  будете  л  вс- 
оолвять  всего  того,  чего  вы  отъ  своей  жевы  требуете? 

МврохвАтъ.  Всековечно,  душ(Ж)  в  тккшъ. 

Варчковъ.  То-то,  су^рь,  а  тобы  раввовг1с1я  ве  бьио. 

Мирохвдтъ.  П1«знаваете  л  вы,  что  мов  пувшы  ясно  на- 
писаны в  вразум]ггедьны? 

Варчковъ.  Кажется,  такъ. 

Мирохватъ.  Можно  бьио  вхъ  написать  нвако,  да  такъ  мнЬ 
рассудилось;  я  писать  скоро,  а  то,  я  знаю,  какъ  нынче  мнопе 
пишутъ. 

Варчковъ.  А  какъ? 

МирохвАтъ.  Б[адлежитъ  избрать  много  мудреныхъ  в  не- 
обычайныхъ  словъ  и  ими  набрать  страницы  три,  безъ  точкв 
в  палочекъ,  в  тогда  уже  всякой  знаетъ  в  ищетъ  падежа  на 
посл'Ьдпемъ  лст!^.  Но  на  ето  надо  время,  а  я  писалъ  свои  мысл 
такъ,  какъ  он1^  пришл  на  умъ  безъ  коверканья. 
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СЦЕНА  3. 

ДоБРОвъ,  Варчковъ,  Мирохватъ. 

ДоБРОвъ.  Что,  братецъ,  вы  отъ  насъ  ушхи?  разв^^  невг]^та 
ванъ  не  понравилась? 

Варчковъ.  Н'1тъ,  братецъ,  я  ни  то,  ни  другое  сказать  не 
могу. 

Мирохватъ.  Разв^  вы  женитеся  же? 

Варчковъ.  Шту,  сударь,  я  сына  думалъ  быдо  женить. 

ДоБРОвъ  [особливо].  Что  за  диковинка?  братъ  мой  не  столь 
рбплггеленъ,  какъ  былъ. 

Мирохватъ.  Прощайте,  сударь;  я  пойду  развг]&дать,  гд1&  наши 
кроются. 

Варчковъ.  Про  ново  вы  говорите? 

Мирохватъ.  Про  кого,  про  мою  невгЬсту  Февронхю  Соскину. 
Слуга  покорной! 

Варчковъ.  Постойте  на  часъ! 

Мирохватъ.  Недосугъ. 

Варчковъ.  Ваша  невг]&ста  зд^^сь. 

Мирохватъ.  Зд'1сь,  гд*!  она?  коли  пришла?  зач1мъ?  и  къ 
кому? 

Варчковъ.  Вы  все  ето  сведаете  очень  скоро;  им^^йте  малое 
терп^н1е.  Пронька,  Пронька! 

ДоБРовъ.  Что-то  будетъ?  хто,  братецъ,  вамъ  надобенъ? 

Мирохватъ.  Надолго  ли  мн'Б  терп^^н^е  взять? 

Варчковъ.  Тотчасъ.  Пронька,  Пронька,  позови  сына  моего. 

Мирохватъ.  Ни  уже  что  нев&^та  моя  у  вашего  сына? 

Варчковъ.  Шту,  она  у  Таксы. 

Мирохватъ.  Ну,  такъ  я  спокоенъ.  Такса  женпщна  честная. 

ДоБРОвъ.  Не  заведите  драку. 

Варчковъ.  Не  бось,  братецъ. 
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СЦЕНА  4. 

Соскинъ,  Умкинъ,  МирохвАТЪ,  ДоБРОвъ,  Варчковъ. 

Уикинъ.  Батюшка,  нев:1ста  зд^сь;  вы  мн^&  о&кщвит.., 
Варчковъ.  Я  обЬищмъ  тебЬ  не  невозможное;  тгЬй  терп^^н^е. 
Соскинъ  [къ  Умкину].  Потише,  Мнрохватъ  здйсь. 


СЦЕНА  5. 

Сергей  Варчковъ,  прежныя. 

Варчковъ.  Сережа,  поди  сюда,  поди  къ  сестр!  и  скажи  ей, 
чтобъ  она  попросила  Таису,  чтобъ  она  сюда  пришда  съ  ней,  я 
нужду  и1гЬю  съ  ней  говорить. 

Сергей  Варчковъ.  Слышу,  батюшка...  Таису  вы  прика- 
зываете... 

Варчковъ.  Да,  да,  Таису.* 

Серг-ьй  Варчковъ.  Что  за  чудо,  дядюшка? 

ДоБРОвъ.  Поди  скорбя. 


СЦЕНА  6. 

Окром1&  Сергия  Варчкова  прежныя. 

Варчковъ.  Господинъ  Мирохватъ,  я  хотеть  девицу  ту,  коя 
вамъ  на  сердц-Ь  дожить,  взять  за  моего  сына;  но,  вид']&въ  съ 
одной  стороны,  колко  она  вамъ  обязана,  а  съ  другой  несклон- 
ность сына  моего  къ  ней,  я  отъ  нее  отступаюся.  Вы  съ  ней  и 
съ  братомъ  съ  ее,  какъ  хотите,  такъ  рЬшитеся,  а  мне  и  моимъ 
домашнимъ  до  васъ  д'Ьла  ггкту. 

Мирохватъ.  Не  думалъ  и  не  гадалъ,  съ  которой  стороны  я 
ждать  им&гь  непр1ятельскаго  нападенЫ. 
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Варчковъ.  Господинъ  Мирохватъ,  господинъ  Соскинъ, 
оставьте  насъ,  пожа:1уй;  мы  тЛемъ  д'бло  свое  окончать. 

Умкинъ.  Вы  развг]^  иозабыхи? 

Варчковъ.  Штъ,  я  не  позабыхь,  но  когда  чедовг]&къ  узнаетъ, 
что  онъ  опгабся,  тогда  его  первая  мысль  быть  должна,  какъ  бы 
поправить  свою  ошибку.  И  такъ  еще  разъ  прошу  етихъ  господъ 
оставить  мой  домъ. 

МирохвАТъ.  [Ухватя  Соскина  подъ  руки^  бпонмтъ  стрем- 
глаеъ  съ  иимъ  съ  театра^  юворя].  Ступай,  ступай. 

Варчковъ.  А  ты,  зятюшка,  естьли  на  меня  угодить  хочешь, 
то  перестанешь  знаться  съ  ласкателями,  кои  обыкновенно  бы- 
вають  такъ  мало  благодарны,  какъ  Соскинъ.  Слышишь  ли? 

Умкинъ.  Что  за  перем^^па  странная!  Объ  етомъ  мн*!  надобно 
подумать  наедин'1,  чтобъ  ъ&Ь  тонкости  матерш  сей  разобрать  и 
всю  связь  отгадать.  [Уходить]. 


СЦЕНА  7. 

Варчковъ,  Добровъ,  Таиса,  Умкинъ. 

Варчковъ.  Не  прогнЬвайтеся,  сударыня,  что  я  васъ  утру- 
дилъ  своей  просьбою.  Вы  однимъ  словомъ  можете  решить  мое 

Таиса.  Съ  радостхю;  но  въ  чемъ  она  состоить? 

Варчковъ.  Иногда  молодые  люди  слишкомъ  ласкаются;  ма- 
лейшей взглядъ  подаетъ  имъ  надежду,  кою  они  бъ  им^ть  не 
должны  были.  Я  знаю,  что  сьшъ  мой  страстенъ,  что  его  щаст1е 
въ  вашихъ  рукахъ;  но  не  знаю,  какъ  вы  объ  немъ  думаете. 

Таиса.  Сьшъ  вашъ,  бывъ  почтеннаго  отца  сынъ,  своими  до- 
стоинствами себя  отличаеть;  я  его  такимъ  призиаю. 

Добровъ.  Можетъ  статься,  что  учтивость,  въ  св1ЬгЬ  обычай- 
ная,  васъ  заставляетъ  такъ  говорить  о  моемъ  племянник!,  но 
естьли  я  брата  моего  мысли  понимаю,  то  не  о  томъ  зд^сь  Д'бло 
идетъ. 


144  К0НЕД1Я. 

Варчковъ.  Не  011шба1ся,  братец?»,  я  жехаю  щастья  моего 
сына,  я  желаю,  что&ь  овъ  жену  пгЬгь  достойную,  коя  бъ  его 
любила  и  онъ  ее,  я  шщ  спокойство  моего  дома  при  старосгж  моей. 

Таиса.  Слыша  С1е,  могу  ли  я  не  открывать  чистосердечно 
вамъ  мои  мысли?  Я  васъ  обоихъ  отменно  почитаю,  сына  вашего 
люблю  и  волЬ  вашей  не  противлюсь. 


СЦЕНА  ПОСЛЕДНЯЯ. 

Сергей  Варчковъ,  прежныя. 

Барчковъ.  Поди  сюда,  будь  в^чно  щастливъ  и  съ  Таисою, 
любите  дру1ть  друга,  любите  и  меня. 

Сергей  Варчковъ.  О,  батюшка...  Такса...  дядюшка...  се- 
стрица... Что  я  слышу...  откуда  слова  взять,  чтобъ  изъяснить 
мою  радость,  благодарность...  послушан1е...  умру  съ  радости... 

ДоБРОвъ.  Живите  и  будьте  благополучны,  будьте  призна- 
тельны къ  гЬмъ,  кои  вамъ  оное  доставляютъ. 

Умкинъ.  Ахъ,  братсцъ,  весь  городъ  обрадуется,  какъ  услы- 
шитъ  о  твоей  свадьбе,  я  еще  человг]&камъ  тридцати  раскажу  се- 
годня же,  чтобъ  скорЁя  всЬмъ  зд'Ьлать  С1е  удовольствге. 

Варчковъ.  Вотъ  съ  ^мъ  мысли  прхятньш  разбиваешь,  пе- 
рестань. Перенимай  у  меня:  я  сегодня,  братецъ,  надъ  собою 
испыталъ,  колико  сильно  д'Ьйствуютъ  надъ  челов^комъ  доброд^&- 
тельные  и  добронравные  прим^^ры.  Ты  причина  перем]^ны  той, 
кою  во  мн1^  видишь.  Я  же  сегодня  еще  и  заплаченъ  тймъ,  что 
домъ  мой  вижу  въ  радости:  заплата  весьма  чувствкгельная  и  ни 
съ  'гЬмъ  несравненная  для  добросердечнаго  человека. 


Конет. 


ПРИМ^ЧАШЯ. 

Въ  Госуд.  Архив'Ь  X.  333.  На  архивной  обюжк^^'  «Нев^^а-не- 
видимка,  комед1я  сочинен1я  Екатерины  II,  въ  двухъ  экзема1ярахъ; 
одинъ  писанъ  имиератрицею,  другой  Иваномъ  ПерФИ1ьевичемъ  Е1аги- 

НЫМЪ»). 

Выше  (т.  I)  указано,  какъ  назваше  этой  пьесы  страннымъ  обра- 
зомъ  перенесено  на  другую  пьесу,  которой  настоящее  названхе  по 
архивному  списку  быю:  «Вопроситель».  Этотъ  «Вопроситель»  полу- 
чилъ  цазван1е  «Нев^^сты  невидимки»  въ  самомъ  первомъ  издан1и  и 
сохранидъ  его  до  издан]й  нов'ёйшихъ,— невозбудивъ  ничьего  недо- 
ум']&н1я  о  несоотв^^тств^и  заглав]я  содержан1Ю.  Въ  настоящей  «Не- 
тЛстЬ  невидимк^^»  заглав]е  именно  соотв^Бтствуетъ  содержан1ю. 

Пьеса  издается  зд-Ьсь  по  автографу,  и  опять  для  образца 
исправлешй,  сдйланныхъ  Елагинымъ,  приводятся  изъ  его  коп1и 
сцены  перваго  д'Ьйствхя. 


I. 


ЯВЛЕШЕ  ПЕРВОЕ. 

Сергей  Варчковъ,  Антипъ. 

Сергей  Варчковъ.  Чтомн*  д'Ьлать?...  Не  знаю....  Ититыикъ 
ней,  естыи  она  позоветъ  меня?...  Н'Ьтъ....  я  не  пойду! 

Антипъ.  Ежелибъ,  сударь,  вы  могли  отъ  нее  отстать,  то  право 
бы,  для  покоя  своего,  зд'Ьлали  доброе  д'Ьло. 

Сергей  Варчковъ.  Не  хочу,  и  не  буду  больше  сносить  отъ 
Таисы  толь  несносныхъ  обидъ. 

Антипъ.  Но  когда  вы  ее  одинъ  разъ  покипите,  то  уже  будте 
тверды  В1>  своемъ  нам^^рен^и,  н  не  перем^Ьняйте  его. 

Соч.  вмп.  ЁКАТ.  II.  т.  П1.  10 
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Сергей  Варчковъ.  Какой  непостоянной  нравъ!  То  ласкается 
ко  мн^^,  тобезъ  ВСЯК1Я  притчины  сердится,  бранится...  01  я  не  знаю, 
какъ  1игЬ  поступать  съ  нею? 

Антипъ.  Таво  и  я  не  знаю:  только  то  нЬдаю,  что  естьли  вы, 
показавъ  свою  нетерп^^^ивость,  да  опять  къ  ней  пойдете,  прежде 
нежели  она  позоветъ  васъ,  и  будете  искать  съ  нею  помириться,  то 
тЫъ  покажете  вы,  что  безъ  нее  жить  не  можете;  и  она  еще  больше 
возгордится. 

Сергей  Варчковъ.  Хотя  бъ  она  сама  пришла;  хотя  бъ  она 
ни  вись  какъ  сама  меня  просила;  я  ни  знаться  съ  нею,  ни  къ 
ней  ходить  бол^^  не  хочу. 

Антипъ.  Ето  разумно  сказано;  въ  любви  веема  хлопотъ  много. 
Севодни  вздохи,  завтра  ссоры;  потомъ  перемир1е;  а  затЬаъ  то  подо- 
зрЪшгщ  то  ревность,  то  война,  то  миръ,  поперемЬнно.  Правду  гово- 
рятъ,  сударь,  что  въ  таковыхъ  вепцисъ,  гд^&  ни  мЬры,  ни  разсужде- 
Н1Я  кЬть^  никогда  порядка  не  бываетъ. 

Сергей  Варчковъ.  Ты  увидишь,  какъ  я  поступать  съ  нею 
буду.  Я  твердое  нам'Ьреше  принялъ....  Но  колико  я  несчастливъ! 
Коль  жестоко  мое  отчаяше!  Люблю  ее  безъ  м^^ры  и  чувствую,  и 
вижу,  и  знаю,  что  умру  безъ  Таисы.  Знаю,  что  жизнь  моя  безъ  нее 
ничто;  но  чемъ  пособить  себ'б,  не  знаю. 

Антипъ.  Чемъ  пособить,  сударь?  Я  вамъ  скажу;  когда  вы  такъ 
сокрушаетесь,  и  быть  безъ  нее  не  можете,  то  н&гь  инова  способа, 
или  я  по  крайней  жкрЬ  другова  не  знаю,  какъ  ближайшею  дорогою 
къ  еШ  ити. 

Сергей  Варчковъ.  Да  сов^^туешь  ли  ты  мн^^  съ  нею  поми- 
риться? 

Антипъ.  Когда  толь  скорбь  ваша  люта,  и  вы  одол^^ть  ее  не 
можете,  то  я  советую  мириться:  а  потомъ  приготовтесь  храбро 
сносить  все,  что  отъ  того  случиться  моя;етъ.  Но  вотъ  грядеть 
туча  съ  громомъ,  которая  нашу  твердость  разрушаетъ! 


ЯВЛЕН1ЕП. 

Сергей  Варчковъ,  Антипъ,  Танса. 

Таиса  (входя,  въ  сторону).  О,  какъ  [я]  безчастна!  Онъ  конечно 
на  меня  сердить  за  то,  что  вчера  въ  саду  запретила  ему  подходить 
къ  себ'Ь;  да  и  дома  потомъ  не  сказалась. 

Сергей  Варчковъ.  Я  почти  вълихорадН^;  я  трепещу,  Антипъ. 
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Антипъ.  Ободритесь  и  подойдите  поближе  къ  огню.  Она  со- 
трЬеть  васъ. 

(Они  уйти  хотять). 

Сергей  Варчковъ.  Н'Ьтъ,  не  могу. 

Таиса.  Куда  вы  б^^жите,  сударь? 

Антипъ.  Намъ  д^^^о  есть. 

Таиса  (С.  Варчкову).  Да  что  вы  такъ  безмолвны?  и  не  ска- 
завъ  ни  слова,  меня  оставляете? 

Сергей  Варчковъ.  Вы,  вы  меня  объ  етомъ  спрашиваете?  Не 
сами  ли  вы  вчера  запретили  мн^^  подходить  къ  себ^^? 

Таиса.  Полно,  сударь,  перестанте  напоминать  ето. 

Сергей  Варчковъ.  Какъ1  чтобъ  я  слова  ваши  не  помнилъ!... 
Видно,  видно,  сударыня,  что  мысли  наши  не  сходны!...  да  я  только 
одново  теперь  желаю:  или  чтобъ  чувство  ваше  соотв^^тствовало  мо- 
ему, или  чтобъ  я  не  больше  и  вами  былъ  занятъ,  сколько,  повиди- 
мому,  и  у  васъ  я  время  занимаю. 

Таиса.  Поясалуй,  не  сердись.  Я  принуждена  была  вчера  про- 
тивъ  воли  своей  такъ  поступать.  Сл'Ьдуя  обстоятельствамъ  и  раз- 
суясден]ю,  такъ  должна  я  была  д'Ьлать. 

Антипъ.  Ето  вероятно,  и  ничего  чрезвычайного  въ  етомъ 
н^^тъ;  она,  сударь,  любя  васъ  вид'бть  не  хотела. 

Таиса  (къ  Антипу).  Перестань  такъ  криво  толковать.  (Кь  С. 
Варчкоеу).  Поясалуй,  выслушай  ети  притчины,  который  вчера  мн^^ 
съ  вами  вид^^ться  запретили. 

Сергей  Варчковъ.  Изрядно,  сударыня;  я  готовъ  слушать. 

Таиса.  Да  прежде  скаяси  мн^,  моясноль  на  скромность  етова 
челов^^ка  полагаться? 

Антипъ.  На  мою!  Я  чрезъ  м']^ру  скроменъ,  когда  то,  что  гово- 
рить, на  истинну  походитъ,  авыдумокъ  никакихъ  не  терплю;  ираз- 
казываю  ихъ  вс^мъ,  какъ  скоро  услышу;  въ  этомъ  случа'6  я  подо- 
бенъ  решету,  водою  налитому. 

Таиса  (къС.  Варчкоеу).  Вы  слыхали,  что  мать  моя  зимою  только 
была  въ  Москв^^,  а  л^^томъ  всегда  живала  въ  Арзамаекой  своей 
деревни? 

Антипъ.  Объ  етомъ.  я  смолчу. 

Таиса.  Будучи  па  Москв^Б,  взяла  она  къ  себ^  пр1емушка: 
д'Ьвушку  малол^Бтную.... 

Антипъ.  Дворянскую  дочь  или  Н']&ТЪ? 

Сергей  Варчкопт.  Что  до  етова?...  Продолясайте,  сударыня. 

Таиса.  Дворянскую.... 

10* 


148  К011ЕД1Й. 

Антипъ.  И  объ  етомъ  сио1чу. 

Таиса.  Мать  моя  ее  воспитала  со  мною  вм^Бст^^  и  я  дюбша  ее 
какъ  родную  свою  сестру,  хоть  она  д^Бтами  и  гораздо  меня  молоясе. 

Антипъ.  И  объ  етомъ  нечево  говорить.... 

Сергей  Варчковъ.  Перестанешь  жи  ты?... 

Таиса.  Матушка,  выдавъ  меня  замуясъ  и  отпуставъ  въ  Петер- 
бургъ  съ  мужемъ,  которой  зд^кь  и  скончался,  сама  по^Ьхаш  на 
всегдашнее  житье  въ  деревню,  и  тамо  преставилась.  Нын^^  прь 
^халъ  оттуда  отставной  капитанъ,  которой  жихь  въ  еос^^дств^&  съ 
матушкою;  я  вчерашней  день  хотела  съ  нимъ  вид'Ьться,  чтобъ  про- 
ведать отъ  него  о  той  д^^вуппсЬ,  о  которой  я  вамъ  сказывала,  гд^& 
и  какъ  она  живетъ. 

Антипъ.  Не  вытерп^^ть!  объ  етомъ  разкажу  всЬмъ,  молчать 
нельзя;  ето  на  сказку  походить. 

Таиса.  Ето  правда,  однако  дайте  мн^^  досказать  все.  Капитанъ 
етотъ  былъ  всегда  другъ  нашему  дому;  и  такова  онъ  ревнивова  и 
подозрительнаго  нраву,  что  естьли  увидитъ  двухъ  человЪкъ  разго- 
варивающихъ  вмйстЬ,  то  родятся  въ  немъ  тотъ  часъ  странный 
заключен1и.  Избегая  его  подозр]Бн1й,  вчера  я  ни  вид'Ьться,  ни  гово- 
рить съ  вами  не  могла;  и  вотъ  истинная  тому  притчина. 

Сергей  Варчковъ  (глумно).  Сумнительно,  чтобъ  Антипъ  по 
своимъ  правиламъ  могъ  сохранить  ету  тайну. 

Таиса.  Послушайте  дал^^.  Етой  д'Ьвушки  сыскался  здЬсь 
братъ;  брать  нашолъ  ей  жениха  и  просить  меня,  чтобъ  она  ему 
отдана  была;  а  капитанъ,  у  которого  она  живетъ  теперь  въ  дом^^ 
вздумалъ  самъ  на  ней  жениться.  Я  стараюсь  единственно  о  ее 
пользе,  еще  ни  тому,  ни  другому  решительно  ничего  не  объявила,  а 
предпр1яла  уговорить  капитана,  чтобъ  онъ  отпустилъ  ее  ко  мн^& 
жить;  и  над']&юсь  въ  томъ  успеть,  естьли  онъ  ничего  досадного  и 
противного  нраву  его  у  меня  не  увидитъ.  Для  тово  я  вчера  отъ 
васъ  удалялась,  для  того  прошу  и  еще  дни  два  не  говорить  и  не 
видаться  со  мною. 

Сергей  Варчковъ.  Неверная!  Могу  ли  я  таковымъ  хитро- 
стямъ  пов^^рить? 

Антипъ  (кг  Сергею  Варчкову).  Поступайте  съ  твердостш, 
приличною  нашему  роду. 

Сергей  Варчковъ.  Я  выслушалъ  всЬ  твои  съ  терп^Шемъ 
разказы,  и  вижу,  вижу  ясно  теперь,  что  они  на  такой  конецъ 
составлены,  чтобъ  прервать  со  мной  свиданья....  изрядно....  Я  легко 
изъ  етова  заключить  могу,  что  есть  кто-нибудь  счаетлив^^  меня.... 
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Та  НС  А.  Не  довольно,  что  вы  попусту  сердитесь;  да  еще  и  сюва 
обидныя  мшЬ  произносите;  однако  я  не  хочу  подраясать  вамъ  въ 
тоиъ  и,  чтобъ  доказать,  сколько  вы  ошибаетесь,  то  выдайте,  что 
когда  вамъ  угодно,  я  оставлю  все  начатое  мною  д1^о,  и  тЬмъ  васъ 
успокою. 

Сергей  Варчковъ.  О,  естьлибъ  я  въ  чистосердечш  твоемъ 
ув^ренъ  быхь,  я  бъ  все  съ  охотою  для  тебя  снесъ! 

Антипъ.  Гд^&  твердость!  Одно  ласковое  слово  васъ  смягчаетъ. 

Тан  с  А.  Не    сумн^^вайтесь,  и  вЪрте  ив%   что  все   сказанное 

мною  —  есть  сущая  правда.  Только  отсели   намъ  уйти  надобно, 

чтобъ  никто  насъ  вм']&стЪ  не  видалъ.  Я  украдкою  сюда  пр1^хала,  и 

подъ  видомъ  посЁщен1я  сестры  вашей  хотЬла  увидаться  съ  вами  и 

расказать  вамъ.  Пойдемъ  къ  ней. 

[Отходять  оба]. 


ЯВЛЕШЕ  П1. 

Антипъ,  господинъ  Варчковъ. 

Антипъ  (не видя  старика  Варчхова).  Помирились!...  Только  ни- 
что мн^&  такъ  неудивительно,  какъ  то,  что  старичокъ  нашъ,  го* 
сподинъ  Варчковъ,  зная  привязанность  сына  ево  къ  Таис]^,  которая 
б'Ьднау  какъ  крыса,  ни  слова  объ  етомъ  не  говорить. 

Г-нъ  Ворчковъ  (всторону).  Промолвить,  промолвить  словечько; 
и  ты  ево,  дружокъ  мой,  почувствуешь! 

Антипъ.  А  онъ  такова  и  самъ  нраву,  что  хочетъ,  чтобъ  всЬ 
люди  по  его  гудку  плясали.  И  сстьлибъ  мы  инова  ничево  не  Д'&лали, 
какъ  только  то,  что  ему  угодно,  тобъ  дни  наши  въ  великой  прохо- 
дили скук^,  и  отъ  зеванья  бъ  одного  прежде  времяни  морпцгнами 
обезобразили  наши  лица. 

Г-нъ  Варчковъ.  Е^акой  мошснникъ,  какъ  онъ  болтаеть. 

Антипъ.  Э!...  Ну!...  Онъ  зд']&сь,  а  я  и  не  видалъ  ево. 

Г-нъ  Варчковъ.  Подь  сюда,  Антипъ. 

Антипъ.  Чево  изволите,  сударь? 

Г-нъ  Варчковъ.  Чево  изволю  я?...  Слушай,  весь  городъ  гово- 
рить, что  сынъ  мой  влюбленъ. 

Антипъ.  А  что  всему  городу  нужды? 

Г-нъ  Варчковъ.  Слушай,  что  я  говорю.... 

Антипъ.  Слушаю,  сударь,  слушаю.... 

Г-нъ  Варчковъ.  Я  по  о^кхъ  поръ  молчалъ  и  на  сумазбродство 
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ЯВЛЕШЕУ. 

Антипъ,  Мавра. 

Мавра.  У!  пропасть  какая!  Замучида  меня  барыня.  Можно  ль 
ето  снести?  Чтобъ  черезъ  день  б1^гать  въ  торговую  баню? 

Антипъ.  А!  Здравствуй,  Мавру шка.  Что  ты  одна  разговари- 
ваешь? См^^ть  ли  подойти  къ  теб'Ь? 

Мавра.  Я  и  не  догадалась,  что  ты  зд^^ь. 

Антипъ.  Да  можно  ль  знать,  что  ты  бормотать  изволишь? 

Мавра.  О!  отвяжись  отъ  меня! 

Антипъ.  Вотъ  ужь!  тотъчасъ  и  отвяжись!  За  что  такая  стро- 
гость?... Не  прилично  пригожимъ  д'Ьвушкамъ  такъ  брюзгливымъ 
быть. 

Мавра.  Пригож1Я  д'Ьвушки  впадаютъ  въ  худую  славу,  когда 
не  отгоняютъ  вашей  братьи  отъ  себя. 

Антипъ.  Да  вить  не  станешь  ясе  ты  дратся,  когда  я  не  пойду 
отъ  тебя! 

Мавра.  И  то  статочное  д1^о.  Я  севодни  такъ  сердита,  что  ни 
за  что  ручатся  не  могу;  къ  тому  же  я  воспитана  такой  барской 
барыней,  которая  повсечасно  мн^&  твердила,  что  д^^вушка  должна 
уподобляться  крисьберсенъ,  естьли  она  хочетъ  прюбрЬсть  доброе  у 
многихъ  людей  се&^  имя. 

Антипъ.  Уподобляться  крысьберсенъ!  вотъ  еще  новыя  девять 
денегъ!  какъ  можно  на  крысьберсень  д'Ьвушк^^  походить? 

Мавра.  А  вотъ  какъ!  Кустъ  крысьберсеня  зац^^пляетъ,  колетъ 
и  царапаетъ  вс]^хъ,  кто  съ  нимъ  ни  потрется.... 

Антипъ.  Вотъ  какое  чертовское  еще  правило! 

Мавра.  Для  васъ,  а  не  для  насъ. 

Антипъ.  Вздоръ!  Оставимъ  ето.  Скаяси  ша'Ъ  только,  красавица 
моя,  за  что  ты  такъ  сердита  севодни? 

Мавра.  Какъ  не  сердится!  И  ты  скоро  перестанешь  называть 
меня  красавицею! 

Антипъ.  Для  чево? 

Мавра.  Барыня  моя,  ета  госпожа  Умкина,  изволить  посылать 
меня  всякой  день  въ  торговую  баню;  такъ  я  чаю,  что,  не  доживъ 
в^^у,  состарЬюсь  и  скоро  сморщусь  такъ,  какъ  сушоной  грибъ. 

Антипъ.  Да  давно  ли  она  такъ  чистоплотна  стала? 

Мавра.  Она  и  отъ  роду  чистоплотна  не  бывала,  не  есть  и  не 
будетъ  никогда,  да  и  не  дюбитъ  ни  вкругъ  себя,  ни  на  людяхъ,  ни 
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въ  дом^^  своемъ  чистоты.  Лицо  она  б^^^итъ,  а  не  моетъ,  руки  по  ло- 
коть въ  грязи,  и  вода  по  нед1Ш&  на  нихъ  не  бываетъ;  манжеты 
всегда  измяты  или  въ  дырахъ;  юпки  неоторочены,  и  шодкъ  вкругъ 
ихъ  виситъ,  какъ  зимою  ледяныя  съ  кровель  висюльки. 

Антипъ.  Постой,  постой,  сударушка;  ты  еще  скоряе  гово- 
ришь, нежели  вертится  колесо  у  извощичьей  одноколки,  когда  онъ 
пьяной  по  улиц^^  скачетъ.  Потише;  скажи-жъ  мн^&,  вы,  горнишныя 
девушки,  для  чево  юпокъ-то  ее  не  оторочите? 

МлвРА.  Для  чево?  Вотъ  какой  вопросъ!  для  тово,  что  каковъ 
попъ,  таковъ  и  приходъ.  Она  намъ  не  приказываетъ,  а  намъ  п 
нужды  и^ть.  По  насъ  хоть  трава  не  рости.  Къ  томужь  она  такая  не- 
ряха, что,  над^въ  въ  нервой  разъ  новое  платье,  безъ  того  дня  въ 
немъ  не  проходить,  чтобъ  оно  не  было  или  вымарано,  или  измято 
въ  в']^тошку,  или  изодрано;  да  полно,  мояшо  ли  все  тебЪ  расказать, 
что  у  насъ  д^^лается.  Подумай,  каково  на  ето  смотреть,  когда  и 
разказывать  гадко? 

Антипъ.  Такъ  почтожь  она  отъ  тебя  такой  чистоты  требу етъ 
п  мыться  въ  баню  такъ  часто  посылаетъ? 

Мавра.  Будто  ето  для  мытья!  Отнюдь  н^тъ.  Она  посылаетъ  меня 
въ  торговую  баню  для  того  только,  чтобъ  я  тамо  новыя  собирала 
в'Ьсти  п  ей  пересказавала.  А  она,  къ  нимъ  прибавя,  ихъ  прикрася, 
забавляетъ  ими  своихъ  знакомыхъ,  къ  инымъ  чрезъ  то  прюбр'Ьтаетъ 
себ'Ь  доступъ,  другихъ  страсть  тЬмъ  ут^шаетъ,  третьимъ  ими  под- 
служивается. 

Антипъ.  Умолкни,  умолкни,  господинъ  твой  идетъ....  да  и  про- 
щай, мп'Ь  также  недосугъ.... 


ЯВЛЕН1Е  VI. 

Мавра,  Умкинъ,  Соскинъ. 

Умкинъ  (веема  е^ньсиво).  Дома  ли  жена  моя? 

Мавга.  Не  знаю,  сударь. 

Умкинъ.  Такъ  посмотри. 

Мавра.  Прикажете  ее  позвать? 

Умкинъ  (сь  пренебреженгемъ).  Неучь;  разв^^  ты  еще  не  знаешь, 
что  ваше!!  братьи  надобно  д^^лать  только  что  имъ  приказывается: 
разв'Ё  ты  не  знаешь,  что  я  вопросовъ  отъ  людей  своихъ  не  терплю? 

(Мавра  сь  усмтикою  комичеекаю  уходить). 


НЕВЪСТА  НЕВВДИМКА. ПРИМ'ЬЧАНШ.  153 

Соскинъ.  О!  какъ  ето  умно  сказано!  вы  самое  махЬйшее  рече- 
В1е  произносите  съ  такимъ  отм']&ннымъ  дарован1емъ.... 

Умкинъ.  Признаваюсь,  что  я  и  самъ  чувствую,  какими  великими 
свойствами  я  отъ  природы  одаренъ. 

Соскинъ.  Ето  правда,  и  я  съ  удивленхемъ  давно  то  прим'Ьчаю. 

Умкинъ.  От1ич1С  моихъ  качествъ  столь  въ  глаза  кидается,  что 
я  и  самъ  какъ  будто  въ  зеркало  ихъ  вижу.  Но  то  только  дурно 
въ  св^^т^,  что  т^,  коимъ  прим']^чать  ето  надлежитъ,  худо  ум^^ютъ 
людей  выбирать,  и  еще  хуже  д']&лать  изъ  нихъ  употребленхе. 

Соскинъ.  Они,  конечно,  ни  зр^^н^я,  ни  проницан1я  не  им^ютъ. 

Умкинъ.  Н'Ётъ,  мой  другъ,  зависть  закрываетъ  имъ  глаза,  и 
потому-то  всегда  меня  обходятъ.  Обходятъ  меня!  да  еще  и  как1я 
люди. 

Соскинъ.  А  как1я  жь  бы  ето  люди,  сударь? 

Умкинъ.  Люди,  который,  презирая  благородство,  вс^  маленьк1я 
прошли  чины  и,  таскавшись  по  походамъ,  тамо  произошли  да  и  б'Ь- 
гутъ  мимо  меня. 

Соскинъ.  Да  вы  какъ  же  остались? 

Умкинъ.  Мой  отм']Бнный  духъ  никогда  къ  толь  мелкимъ  хру- 
дамъ  унизиться  не  хот^лъ.  Я  рожденъ  къ  Д'Ьламъ  великимъ;  ро- 
жденъ  такъ,  что  надлежало  съ  псрваго  дня  вступлен1я  моего  въ 
службу  дать  мн']^  знатное  м'Ьсто. 

Соскинъ.  О!  Вы  всему  достойны...  только...  только  я  слыхалъ, 
что...  не  къ  вамъ  ето  сказано...  что  должно  приготовляться  послу- 
шан1смъ  къ  т^мъ  м'Ёстамъ,  отъ  которыхъ  истекаютъ  повел^нш; 
что  не  ум'Ьющ1й  повиноваться  порядочно  повел']&вать  не  можетъ. 
Но,  конечно,  так1Я  правила  не  для  васъ,  а  для  другихъ  людей  зд'Ь- 
ланы. 

Умкинъ.  Правила,  мой  дружокъ,  кои  хороши  для  другихъ  людей, 
не  годятся  для  меня.  Я  отм]&иенъ  отъ  другихъ  и  рожденъ  съ  сво- 
ими собственными  правилами. 

Соскинъ.  Какая  ето  высокая,  новая  и  хорошая  мысль!  Я  съ 
своими  рожденъ  правилами!  Подобной  мысли  я  не  слыхивалъ,  да  не 
всякому  свойственно  выдавать  правила.  Протч1я  и  не  глупыя  люди 
радуются  и  тому,  когда  могутъ  съ  точностш  слЬдовать  въ  жизни 
своей  постановленнымъ  отъ  другихъ  правиламъ;  а  вы  сами  вымы- 
шлять и  постановлять  пхъ  въ  состоян1и...  О!  какъ  ето  разумно, 
драгоценно...  Вы,  сударь....  Вы-то  прямой  мудрецъ.... 

Умкинъ.  Таковъ-та  я!  А  какъ  я  вижу  притомъ,  что  ты  на- 
чалъ  понимать  всю  важность  моихъ  умоначертанШ,  то  над'Ьйся,  мой 
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другъ,  что  я  не  только  тестя  моего  Варчкова  уговорю  взять  сестру 
твою  за  шурина  моего  СергЬя  Варчкова,  что  ужь  я  и  обЬщвиъ 
теб^^,  но  и  къ  м'Ьсту  тебя  самого  пристрою  тогда,  когда  мой  обшир- 
ной разумъ,  (глумно)  естьли  такъ  сказать  см^^ю,  доставить  жкк 
тотъ  важной  чинъ,  которой  отъ  нево  жкк  об^^щанъ. 

Со  скин  ъ.  Ниясайше,  милостивый  государь,  вамъ  благодарствую. 
Счастливь  я  и  паче  преблагополучень,  что  такова  умного  н  силь- 
наго  сыскаль  себЬ  покровителя,  каковь  вы:  вы  столько  отм^^нны, 
что  я  надивиться  не  могу:  вы  говорите  о  своихь  собственныхь 
качествахь,  какь  обыкновенный  люди  о  чуясихь  только  говорить. 

Ум  кинь.  Я  чистосердечень;  и  привыкь  говорить  все,  что 
я  думаю^  стараясь,  чтобь  слова  мои  соотв^^тствовали  тому,  что  я 
чувствую.  Удивительно,  что  Мавра  такь  долго  сь  отв^^томь  ко 
мн^^  нейдеть?...  Надобно  итти  мн']^  самому  кь  жен^^  чтобь  слабый  ее 
умь  приготовить  кь  женидьб^^  брата  ее  на  сестрЬ  твоей.  До  свиданья! 


ЯВЛЕШЕ  VII. 

Соскинь  одинь. 

01  какую  скуку  должень  я  сносить  для  б^^ной  сестры!  дол- 
жень  сд'&1аться  ласкателемь  етому  гордому  и  несносному  дураку, 
которой  себя  первою  умницею  вь  св^^т^  почитаеть,  которой  ни  о 
чемь  кром']^  себя  не  говорить  и  которого  самолюбхе  простирается 
даже  до  всбхь  ему  принадлеясащихь  вещей.  Ево  водовозь  лутче 
всЬхь  вь  подсолнечной  лошадей,  ево  собака  первая  на  земномь 
шару,  ево  деревня  прелестн^^йшее,  по  ево  мн^^шю,  во  всемь  государ- 
ств1&  м^^о,  хотя  вь  ней  ни  л'Ьсу,  ни  пашень,  ни  луговь,  ниже  воды, 
кром'Ь  дурнова  сь  мутною  водою  пруда,  н'Ьть;  да  она  ево:  такь  для 
тово  и  прекрасна.  По  такимь  о  006*6  мыслямь,  казалось  бы,  что  онь 
всЪхь  счастливая,  да  тово-та  и  н^ть.  Зависть,  равняясь  сь  самолюб1емь, 
мнимое  счаспе  оть  него  отгоняеть.  Все,  что  благополучное  другому 
зд'Ьлается,  онь  вь  обиду  себ1^  поставляеть.  О!  естьлибь  можно  поско- 
ряй  пристроить  мн1&  сестру,  на  в^ки  бы  сь  етимь  челов^^комь  я 
разстался. 


КОМЕД1Я: 


ЧТО   ЗА  1Х1ТУКИ? 
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Сергей  Варчковъ.  Какой  непостоянной  нравъ!  То  даскается 
ко  мн]&,  тобезъ  ВСЯК1Я  притчины  сердится,  бранится...  01  я  не  знаю, 
какъ  мн^^  поступать  съ  нею? 

Антипъ.  Таво  и  я  не  знаю:  тодько  то  в^^даю,  что  естьди  вы, 
показавъ  свою  нетерп^^дивость,  да  опять  къ  ней  пойдете,  прежде 
нежеди  она  позоветъ  васъ,  и  будете  искать  съ  нею  помириться,  то 
тЫъ  покажете  вы,  что  безъ  нее  жить  не  можете;  и  она  еще  бодьше 
возгордится. 

Сергей  Варчковъ.  Хотя  бъ  она  сама  пришла;  хотя  бъ  она 
ни  вись  какъ  сама  меня  просила;  я  ни  знаться  съ  нею,  ни  къ 
ней  ходить  бо1^&  не  хочу. 

Антипъ.  Бто  разумно  сказано;  въ  любви  веема  хлопотъ  много. 
Севодни  вздохи,  завтра  ссоры;  потомъ  перемир1е;  а  затЬмъ  то  подо- 
зр^^1и,  то  ревность,  то  война,  то  миръ,  попеременно.  Правду  гово- 
рить, сударь,  что  въ  таковыхъ  вещахъ,  гд^^  ни  м^ры,  ни  разсужде- 
Н1Я  н^тъ,  никогда  порядка  не  бываетъ. 

Сергей  Варчковъ.  Ты  увидишь,  какъ  я  поступать  съ  нею 
буду.  Я  твердое  нам]&рен1е  принялъ....  Но  колико  я  несчастливъ! 
Коль  жестоко  мое  отчаяше!  Люблю  ее  безъ  м^ры  и  чувствую,  и 
вижу,  и  знаю,  что  умру  безъ  Таисы.  Знаю,  что  жизнь  моя  безъ  нее 
ничто;  но  чемъ  пособить  себ-б,  не  знаю. 

Антипъ.  Чемъ  пособить,  сударь?  Я  вамъ  скажу;  когда  вы  такъ 
сокрушаетесь,  и  быть  безъ  нее  не  можете,  то  н1^тъ  инова  способа, 
или  я  по  крайней  м^р^  другова  не  знаю,  какъ  блиясайшею  дорогою 
къ  н^^й  ити. 

Сергей  Варчковъ.  Да  советуешь  ли  ты  мн*Ь  съ  нею  поми- 
риться? 

Антипъ.  Когда  толь  скорбь  ваша  люта,  и  вы  одолеть  ее  не 
можете,  то  я  советую  мириться:  а  потомъ  приготовтееь  храбро 
сносить  все,  что  отъ  того  случиться  моя^етъ.  Но  вотъ  грядетъ 
туча  съ  громомъ,  которая  нашу  твердость  разрушаетъ! 


ЯВЛЕНШП. 

Сергей  Варчковъ,  Антипъ,  Таиса. 

Таиса  (еходя^  &ъ  сторону).  О,  какъ  [я]  безчастна!  Онъ  конечно 
на  меня  сердить  за  то,  что  вчера  въ  саду  запретила  ему  подходить 
къ  себ^^;  да  и  дома  потомъ  не  сказалась. 

Сергей  Варчковъ.  Я  почти  вълихорадк^^;  я  трепещу,  Антипъ. 
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Антипъ.  Ободритесь  и  подойдите  побдиже  къ  огню.  Она  со- 
гр^^етъ  васъ. 

(Они  уйти  хотятъ). 

Сергей  Варчковъ.  Шть,  не  могу. 

Таиса.  Куда  вы  б'Ьжите,  сударь? 

Антипъ.  Намъ  д'Ьло  есть. 

Таиса  (С.  Варчкову).  Да  что  вы  такъ  безмодвны?  и  не  ска- 
завъ  ни  слова,  меня  оставляете? 

Сергей  Варчковъ.  Вы,  вы  меня  объ  етомъ  спрашиваете?  Не 
сами  1И  вы  вчера  запретили  мн^^  подходить  къ  себ'6? 

Таиса.  Полно,  сударь,  перестанте  напоминать  ето. 

Сергей  Варчковъ.  Какъ!  чтобъ  я  слова  ваши  не  помнилъ!... 
Видно,  видно,  сударыня,  что  мысли  наши  не  сходны!...  да  я  только 
одново  теперь  желаю:  или  чтобъ  чувство  ваше  соотв'Ьтствовало  мо- 
ему, или  чтобъ  я  не  больше  и  вами  былъ  занятъ,  сколько,  повиди- 
мому,  и  у  васъ  я  время  занимаю. 

Таиса.  Поясалуй,  не  сердись.  Я  принуждена  была  вчера  про- 
тивъ  воли  своей  такъ  поступать.  Сл'Ьдуя  обстоятельствамъ  и  раз- 
суясден1Ю,  такъ  должна  я  была  д'&лать. 

Антипъ.  Ето  в^^роятно,  и  ничего  чрезвычайного  въ  етомъ 
кЪть;  она,  сударь,  любя  васъ  вид'Ьть  не  хот^^ла. 

Таиса  (къ  Антшгу).  Перестань  такъ  криво  толковать.  (Кь  С. 
Варчкову).  Пожалуй,  выслушай  ети  притчины,  которьш  вчера  мн^^ 
съ  вами  вид^^ться  запретили. 

Сергей  Варчковъ.  Изрядно,  сударыня;  я  готовъ  слушать. 

Таиса.  Да  преясде  скажи  мн'Ь,  мояшоль  на  скровшость  етова 
челов^^ка  полагаться? 

Антипъ.  На  мою1  Я  чрезъ  м^^ру  скроменъ,  когда  то,  что  гово- 
рить, на  истинну  походить,  авыдумокъ  никакихъ  не  терплю;  ираз- 
казываю  ихъ  всЬмъ,  какъ  скоро  услышу;  въ  этомъ  случа'Ь  я  подо- 
бенъ  р^^шету,  водою  налитому. 

Таиса  (къС.  Варчкоеу).  Вы  слыхали,  что  мать  моя  зимою  только 
была  въ  Москв^^,  а  л^^томъ  всегда  живала  въ  Арзамаской  своей 
деревни? 

Антипъ.  Объ  етомъ. я  смолчу. 

Таи  (ГА.  Будучи  на  Москв^^,  взяла  она  къ  себ^^  пр1емушка: 
Д'Ьвушку  малол^^тную.... 

Антипъ.  Дворянскую  дочь  или  н'Ьтъ? 

Сергей  Варчковъ.  Что  до  етова?...  Продолжайте,  сударыня. 

Таиса.  Дворянскую.... 

10* 
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Антипъ.  И  объ  етомъ  сколчу. 

Таиса.  Мать  моя  ее  воспитала  со  мною  вм'ЬстЪ,  и  я  лобила  ее 
какъ  родную  свою  сестру,  хоть  она  хбтами  и  гораздо  меня  моложе. 

Антипъ.  И  объ  етомъ  нечево  говорить.... 

Сергей  Варчковъ.  Перестанепи»  ли  ты?... 

Таиса.  Матушка,  выдавъ  меня  замужъ  и  отпустивъ  въ  Петер- 
бургъ  съ  мужемъ,  которой  зд'Ьсь  и  скончался,  сама  поехала  на 
всегдашнее  житье  въ  деревню,  и  тамо  преставилась.  Нын'Ь  прь 
"З^халъ  оттуда  отставной  капитанъ,  которой  жилъ  въ  соеЬдств^&  съ 
матушкою;  я  вчерашней  день  хогЬла  съ  нимъ  вид^^ться,  чтобъпро- 
вгЬдать  отъ  него  о  той  д^^вуппсЬ,  о  которой  я  вамъ  сказывала,  гд'Ь 
и  какъ  она  живетъ. 

Антипъ.  Не  вытерп^^тьI  объ  етомъ  разкажу  всбмъ,  молчать 
нельзя;  ето  на  сказку  походить. 

Таиса.  Ето  правда,  однако  дайте  мн'Ь  досказать  все.  Капитанъ 
етотъ  былъ  всегда  другъ  нашему  дому;  и  такова  онъ  ревнивова  и 
подозрительнаго  нраву,  что  естьли  увидитъ  двухъ  челов^^къ  разго- 
варивающихъ  виЛстк^  то  родятся  въ  немъ  тотъ  часъ  странный 
заключенш.  Избегая  его  подозр]&н1й,  вчера  я  ни  вид']^ться,  ни  гово- 
рить съ  вами  не  могла;  и  вотъ  истинная  тому  притчина. 

Сергей  Варчковъ  (глумно).  Су  мнительно,  чтобъ  Антипъ  по 
своимъ  правиламъ  могъ  сохранить  ету  тайну. 

Таиса.  Послушайте  дал^^е.  Етой  д'Ьвушки  сыскался  зд'Ьсь 
братъ;  братъ  нашолъ  ей  жениха  и  просить  меня,  чтобъ  она  ему 
отдана  была;  а  капитанъ,  у  которого  она  живетъ  теперь  въ  дом^ 
вздумалъ  самъ  на  ней  жениться.  Я  стараюсь  единственно  о  ее 
польз^^  еще  ни  тому,  ни  другому  решительно  ничего  не  объявила,  а 
предпр1яла  уговорить  капитана,  чтобъ  онъ  отпустилъ  ее  ко  мн^^ 
жить;  и  над'Ьюсь  въ  томъ  успеть,  естьли  онъ  ничего  досадного  и 
противного  нраву  его  у  меня  не  увидитъ.  Для  тово  я  вчера  отъ 
васъ  удалялась,  для  того  прошу  и  еще  дни  два  не  говорить  и  не 
видаться  со  мною. 

Сергей  Варчковъ.  Нев^^рная!  Могу  ли  я  таковымъ  хитро- 
стямъ  пов^^рить? 

Антипъ  (кг  Супею  Варчкову).  Поступайте  съ  твердостш, 
приличною  нашему  роду. 

Сергей  Варчковъ.  Я  выслушалъ  всЪ  твои  съ  терп^1еиъ 
разказы,  и  вижу,  вижу  ясно  теперь,  что  они  на  такой  конецъ 
составлены,  чтобъ  прервать  со  мной  свиданьи....  изрядно....  Я  легко 
мзъ  етова  заключить  могу,  что  есть  кто-нибудь  счаетлив^^  меня.... 
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Таиса.  Не  довольно,  что  вы  попусту  сердитесь;  да  еще  и  слова 
обидныя  штЬ  произносите;  однако  я  не  хочу  подраясать  вамъ  въ 
томъ  и,  чтобъ  доказать,  сколько  вы  ошибаетесь,  то  в^^дайте,  что 
когда  вамъ  угодно,  я  оставлю  все  начатое  мною  д^^ло,  и  тёмъ  васъ 
ушокою. 

Сергей  Варчковъ.  О,  естьлибъ  я  въ  чистосердечш  твоемъ 
ув^^ренъ  былъ,  я  бъ  все  съ  охотою  для  тебя  снесъ! 

Антипъ.  Гд^к  твердость!  Одно  ласковое  слово  васъ  смягчаетъ. 

Таиса.  Не    сумн^^вайтесь,  и  в^^рте  ме%   что  все   сказанное 

мною  —  есть  сущая  правда.  Только  отсел^^  намъ  уйти  надобно, 

чтобъ  никто  насъ  вм'ЬсгЬ  не  видалъ.  Я  украдкою  сюда  прх^^хала,  и 

подъ  видомъ  посЬщенхя  сестры  вашей  хот&1а  увид']^ться  съ  вами  и 

расказать  вамъ.  Пойдемъ  къ  ней. 

[Отходять  оба]. 


ЯВЛЕШЕШ. 

Антипъ,  господинъ  Варчковъ. 

Антипъ  (не видя  старика  Варчкова).  Помирились!...  Только  ни- 
что мн'Ь  такъ  неудивительно,  какъ  то,  что  старичокъ  нашъ,  го- 
сподинъ Варчковъ,  зная  привязанность  сына  ево  къ  Таис^^,  которая 
б'Ьднау  какъ  крыса,  ни  слова  объ  етомъ  не  говорить. 

Г-нъ  Ъо^чкоъъ (всторсну).  Промолвить, промолвитъ словечько; 
и  ты  ево,  дружокъ  мой,  почувствуешь! 

Антипъ.  А  онъ  такова  и  самъ  нраву,  что  хочеть,  чтобъ  веб 
люди  по  его  гудку  плясали.  И  естьлибъ  мы  инова  ничево  не  д'ЬлалИу 
какъ  только  то,  что  ему  угодно,  тобъ  дни  наши  въ  великой  прохо- 
дили скукЬ,  и  отъ  з^^ванья  бъ  одного  преясде  времяни  морщинами 
обезобразили  наши  лица. 

Г-нъ  Варчковъ.  Едакой  мошенникъ,  какъ  онъ  болтаеть. 

Антипъ.  Э1...  Ну!...  Онъ  зд'Ёсь,  а  я  и  не  видалъ  ево. 

Г-нъ  Варчковъ.  Подь  сюда,  Антипъ. 

Антипъ.  Чево  изволите,  сударь? 

Г-нъ  Варчковъ.  Чево  изволю  я?...  Слушай,  весь  городъ  гово- 
рить, что  сынъ  мой  влюбленъ. 

Антипъ.  А  что  всему  городу  нужды? 

Г-нъ  Варчковъ.  Слушай,  что  я  говорю.... 

Антипъ.  Слушаю,  сударь,  слушаю.... 

Г-нъ  Варчковъ.  Я  по  с^^хъ  поръ  молчалъ  и  на  сумазбродство 
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еш>  смотрк1ъ,  какъ  на  д'Ью  совсЬмъ  постороннее,  а  теперь  вижу, 
что  пора  мн'Ь  въ  нево  вм'киаться  и  пресбчь  ево;  ты  д'Ьтина  провор- 
ной; онъ  тебя  дюбитъ;  я  прошу  и  приказываю  теб^^  унять  отъ  етова 
дурачества  моего  сына. 

Антипъ.  Что  это  и  прошен1е  и  приказаше  значить,  сударь? 

Г-нъ  Варчковъ.  То,  что  молодые  люди,  которые  страсть  свою 
отъ  родителей  таять,  неохотно  по  вохЬ  ихь  женются. 

Антипь.  Ето  на  правду  похоже. 

Г-нь  Варчковь.  Особливо  когда  они  сл^^дують дерзкимь совЬ- 
тамь  какова  нибудь  плута,  которой,  пользуясь  зараженнымъ  умомъ, 
бол*]^  и  бол1^  кь  безпутству  его  направляеть. 

Антипь.  Воля  ваша,  сударь,  я  словь  вашихъ  не  разум^^. 

Г-нь  Варчковъ.  Не  разум^^пIь  ты?  О!  о! 

Антипъ.  Штъ,  сударь.  Я  р]&дко  отгадываю  загадки. 

Г-нь  Варчковъ.  Такъ  ты  хочепш  ясняе  знать,  что  я  думаю? 

Антипь.  Безь  сумн^^^я,  сударь. 

Г-нъ  Варчковъ.  Такъ  знай  же,  что  естьли  впередь  увижу  я, 
что  ты  стараешься  отводить  сына  моего  отъ  той  женитьбы,  которую  я 
хочу,  и  станешь  помогать  ему  въ  ево  неистовствахъ,  то  я  [тебя]  не 
только  выс]^чь  велю,  но  еще  сверхь  того  сошлю  въ  деревню  и  въ 
самую  черную  опред^^ю  работу.  Теперь  понимаепш  ли,  что  я  думаю? 

Антипъ.  Понимаю,  сударь:  очень  ясно,  очень  вразумительно 
вы  сказать  изволили. 

Г-нъ  Варчковъ.  Не  забудь  же,  дв^^  вещи  лежать  у  меня  на 
сердц'Ь:  первое  —  сына  женить  хочу  по  своей  вол4;  второе  —  обма- 
нуть быть  не  хочу.  Сльппешь  ли? 

Антипь.  Слышу,  сударь! 


ЯВЛЕШЕ  Г^. 

Антипь  одинь. 

Ну,  Антипь,  проворь  теперь:  не  время  ни  спать,  ни  л^^нится: 
дорожка,  по  которой  ты  идешь,  склизка.  Кому-нибудь  изъ  нась 
трехь  да  спотыкнуться:  либо  старому  барину,  либо  мн'Ь,  либо  сыну 
ево,  а  припесеть  великую  досаду  ста  женидьба.  Такъ-то  мн^^  изъ 
словь  старичковыхъ  здается,  ково  мн^&  теперь  слушать  и  кому  слу- 
жить? Обонмь  угодить  нельзя:  а  боюсь,  чтобь  отъ  обоихъ  не  быть 
биту;  однако  постараемся  вытти  изъ  етова  съ  честш,  а  паче  сь  здоро- 
вою спиною:  поищемь  въ  нашей  головк...  а,  да  вотъ  Мавра.... 
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ЯВЛЕНШУ. 

Антипъ,  Мавра. 

Мавра.  У!  пропасть  какая!  Заиучида  меня  барыня.  Можно  ль 
ето  снести?  Чтобъ  черезъ  день  б^^ть  въ  торговую  баню? 

Антипъ.  А!  Здравствуй,  Мавру шка.  Что  ты  одна  разговари- 
ваешь? См^^ть  1и  подойти  къ  тебЬ? 

Мавра.  Я  и  не  догадалась,  что  ты  зд'&сь. 

Антипъ.  Да  можно  ль  знать,  что  ты  бормотать  изволишь? 

Мавра.  О!  отвяжись  отъ  меня! 

Антипъ.  Вотъ  ужь!  тотъчасъ  и  отвяжись!  За  что  такая  стро- 
гость?... Не  прилично  пригожимъ  д'Ьвушкамъ  такъ  брюзгливымъ 
быть. 

Мавра.  Пригож1я  д,^вутка  впадаютъ  въ  худую  славу,  когда 
не  отгоняютъ  вашей  братьи  отъ  себя. 

Антипъ.  Да  вить  не  станешь  же  ты  дратся,  когда  я  не  пойду 
отъ  тебя! 

Мавра.  И  то  статочное  Д'Ьло.  Я  севодни  такъ  сердита,  что  ни 
за  что  ручатся  не  могу;  къ  тому  же  я  воспитана  такой  барской 
барыней,  которая  повсечасно  шеЛ  твердила,  что  д^Ьвушка  должна 
уподобляться  крисьберсенъ,  естьли  она  хочетъ  пр1обр1Ьсть  доброе  у 
многихъ  людей  себЬ  имя. 

Антипъ.  Уподобляться  крысьберсенъ!  вотъ  еще  новыя  девять 
денегъ!  какъ  можно  на  крысьберсень  д'ЬвушкЬ  походить? 

Мавра.  А  вотъ  какъ!  Кустъ  крысьберсеня  зац'Ьпляетъ,  колетъ 
и  царапаетъ  всЬхъ,  кто  съ  нимъ  ни  потрется.... 

Антипъ.  Вотъ  какое  чертовское  еще  правило! 

Мавра.  Для  васъ,  а  не  для  насъ. 

Антипъ.  Вздоръ!  Оставимъ  ето.  Скаяш  шеЛ  только,  красавица 
моя,  за  что  ты  такъ  сердита  севодни? 

Мавра.  Какъ  не  сердится!  И  ты  скоро  перестанешь  называть 
меня  красавицею! 

Антипъ.  Для  чево? 

Мавра.  Барыня  моя,  ета  госпожа  Умкина,  изволить  посылать 
меня  всякой  день  въ  торговую  баню;  такъ  я  чаю,  что,  не  доживъ 
в^^куу  состар^Бюсь  и  скоро  сморщусь  такъ,  какъ  сушеной  грибъ. 

Антипъ.  Да  давно  ли  она  такъ  чистоплотна  стала? 

Мавра.  Она  и  отъ  роду  чистоплотна  не  бывала,  не  есть  и  не 
будетъ  никогда,  да  и  не  любить  ни  вкругъ  себя,  ни  на  людяхъ,  ни 
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въ  дом*]^  своемъ  чистоты.  Лицо  она  б^^тъ,  а  не  моетъ,  руки  по  ло- 
коть въ  грязи,  и  вода  по  нед'Ь!^^  на  нихъ  не  бываетъ;  манжеты 
всегда  измяты  пли  въ  дырахъ;  юпки  неоторочены,  и  шолкъ  вкругъ 
ихъ  виситъ,  какъ  зимою  ледяныя  еъ  кровель  висюльки. 

Антипъ.  Постой,  постой,  сударушка;  ты  еще  скоряе  гово- 
ришь, нежели  вертится  колесо  у  извопцсчьей  одноколки,  когда  онъ 
пьяной  по  улнц'Ь  скачетъ.  Потише;  скажи-жъ  мн^&,  вы,  горнишныя 
д,Ъвушка,  для  чево  юпокъ-то  ее  не  оторочите? 

Мавра.  Для  чево?  Вотъ  какой  вопросъ!  для  тово,  что  каковъ 
попъ,  тавовъ  п  приходъ.  Она  намъ  не  приказываетъ,  а  намъ  п 
нужды  Е^ть,  По  насъ  хоть  трава  не  рости.  Къ  томужь  она  такая  не- 
ряха, что,  над'Ьвъ  въ  первой  разъ  новое  платье,  безъ  того  дня  въ 
немъ  не  проходить,  чтобъ  оно  не  было  или  вымарано,  или  измято 
въ  в^^тошку,  или  изодрано;  да  полно,  можно  ли  все  теб']^  расказать, 
что  у  насъ  д'Ьлается.  Подумай,  каково  на  ето  смотр^Бть,  когда  и 
разказывать  гадко? 

Антипъ.  Такъ  почтожь  она  отъ  тебя  такой  чистоты  требуетъ 
п  мыться  въ  баню  такъ  часто  посылаетъ? 

Мавра.  Будто  ето  для  мытья!  Отнюдь  кЪть,  Она  посылаетъ  меня 
въ  торговую  баню  для  того  только,  чтобъ  я  тамо  новыя  собирала 
в^^п  п  ей  пересказавала.  А  она,  къ  нимъ  прибавя,  ихъ  прикрася, 
забавляетъ  ими  своихъ  знакомыхъ,  къинымъчрезътопрхобр'Ьтаетъ 
себ^Ь  доступъ,  другихъ  страсть  тЬмъ  угЬшаетъ,  третьимъ  ими  под- 
служивается. 

Антипъ.  Умолкни,  умолкни,  господинъ  твой  идетъ....  да  и  про- 
щай, мн*]^  также  недосугъ.... 


ЯВЛЕН1Е  VI 

Мавра,  Умкпнъ,  Соскинъ. 

Умкпнъ  (веема  стьсиео).  Дома  ли  жена  моя? 

Мавга.  Не  знаю,  сударь. 

Умкпнъ.  Такъ  посмотри. 

Мавра.  Прикажете  ее  позвать? 

Умкпнъ  (сь  пренббрежетемь) .  Неучь;  разв^^  ты  еще  не  знаешь, 
что  вашей  братьи  надобно  Д'&1ать  только  что  пмъ  приказывается: 
1)азвЪ  ты  не  знаешь,  что  я  вопросовъ  отъ  людей  своихъ  не  терплю? 

(Мавра  съ  уеммикою  комическою  уходить). 
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Соскинъ.  01  какъ  ето  умно  сказано!  вы  самое  махбйшее  рече- 
Н1е  произносите  съ  такимъ  отм']^ннымъ  дарован1емъ.... 

Умкинъ.  Признаваюсь,  что  я  и  самъ  чувствую,  какими  ведикими 
свойствами  я  отъ  природы  одаренъ. 

Соскинъ.  Ето  правда,  и  я  съ  удивлен1емъ  давно  то  прим^^чаю. 

Умкинъ.  Отличхе  моихъ  качествъ  столь  въ  глаза  кидается,  что 
я  и  самъ  какъ  будто  въ  зеркадо  ихъ  вижу.  Но  то  только  дурно 
въ  свЪгб,  что  г6,  коимъ  прим']&чать  ето  надлежитъ,  худо  ум^^ютъ 
людей  выбирать,  и  еще  хуже  д']&лать  изъ  нихъ  употреблен1е. 

Соскинъ.  Они,  конечно,  ни  зр'Ьн1я,  ни  проницашя  не  им'Ьютъ. 

Умкинъ.  Н']&тъ,  мой  другъ,  зависть  закрываетъ  имъ  глаза,  и 
потому-то  всегда  меня  обходятъ.  Обходятъ  меня!  да  еще  и  как1я 
люди. 

Соскинъ.  А  как1Я  жь  бы  ето  люди,  сударь? 

Умкинъ.  Люди,  которыя,  презирая  благородство,  вс^  малепьк1Я 
прошли  чины  и,  таскавшись  по  походамъ,  тамо  произошли  да  и  б'Ё- 
гутъ  мимо  меня. 

Соскинъ.  Да  вы  какъ  же  остались? 

Умкинъ.  Мой  отм']^нный  духъ  никогда  къ  толь  мелкимъ  тру- 
дамъ  унизиться  не  хогЁлъ.  Я  рожденъ  къ  д'Ёламъ  великимъ;  ро- 
жденъ  такъ,  что  надлежало  съ  перваго  дня  вступленхя  моего  въ 
службу  дать  мн'Ь  знатное  м'Ьсто. 

Соскинъ.  О!  Вы  всему  достойны...  только...  только  я  слыхалъ, 
что...  не  къ  вамъ  ето  сказано...  что  должно  приготовляться  послу- 
шан1емъ  къ  гбмъ  м']&стамъ,  отъ  которыхъ  истекаютъ  повел']&н1и; 
что  не  ум'Ьющ1й  повиноваться  порядочно  повел']&вать  не  можетъ. 
Но,  конечно,  ташя  правила  не  для  васъ,  а  для  другихъ  людей  зд^^- 
ланы. 

Умкинъ.  Правила,  мой  дружокъ,  кои  хороши  для  другихъ  людей, 
не  годятся  для  меня.  Я  отм'Ёненъ  отъ  другихъ  и  рожденъ  съ  сво- 
ими собственными  правилами. 

Соскинъ.  Какая  ето  высокая,  новая  и  хорошая  мысль!  Я  съ 
своими  рожденъ  правилами!  Подобной  мысли  я  не  слыхивалъ,  да  не 
всякому  свойственно  выдавать  правила.  Протч1я  и  не  глупыя  люди 
радуются  и  тому,  когда  могутъ  съ  точност1Ю  сл'Ёдовать  въ  жизни 
своей  постановленнымъ  отъ  другихъ  правиламъ;  а  вы  сами  вымы- 
шлять и  постановлять  ихъ  въ  состоян1и...  О!  какъ  ето  разумно, 
драгоценно...  Вы,  сударь....  Вы-то  прямой  мудредъ.... 

Умкинъ.  Таковъ-та  я!  А  какъ  я  вижу  притомъ,  что  ты  на- 
чалъ  понимать  всю  важность  моихъ  умоначертанШ,  то  над'Ьйся,  мой 
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другъ,  что  я  не  только  тестя  моего  Варчкова  уговорю  взять  сестру 
твою  за  шурина  моего  СерН^  Варчкова,  что  ужь  я  и  обйщагь 
тебЪ,  но  и  къ  шЪсгу  тебя  самого  пристрою  тогда,  когда  мой  обшир- 
ной разумъ,  (глумио)  естыи  такъ  сказать  см^ю,  доставить  мне 
тотъ  ваяшой  чинъ,  которой  отъ  нево  мн^&  об&цанъ. 

Соскннъ.  Ниясайше,  МИ10СТИВЫЙ  государь,  вамъ  благодарствую. 
Счастливь  я  и  паче  преблагополучень,  что  такова  умного  и  силь- 
наго  сыскалъ  себЬ  покровителя,  каковь  вы:  вы  столько  отм^^нны, 
что  я  надивиться  не  могу:  вы  говорите  о  своихь  собственныхь 
качествахъ,  какъ  обьпшовенныя  люди  о  чужихъ  только  говорить. 

Ум  кинь.  Я  чистосердечень;  и  привыкь  говорить  все,  что 
я  думаю^  стараясь,  чтобъ  слова  мои  соотв^^тствовали  тому,  что  я 
чувствую.  Удивительно,  что  Мавра  такь  долго  сь  отнЬтомь  ко 
мн']^  нейдеть?...  Надобно  итти  мн'Ь  самому  кь  жен^^  чтобь  слабый  ее 
умь  приготовить  кь  женидьб^^  брата  ее  на  сестре  твоей.  До  свиданья! 


ЯВЛЕН1Е  VII. 

Соскинь  одиил. 

О!  какую  скуку  должень  я  сносить  для  б^Ьдной  сестры!  дол- 
жень  сд']&латься  ласкателемь  етому  гордому  и  несносному  дураку, 
которой  себя  первою  умницею  въ  свИтЬ  почитаеть,  которой  ни  о 
чемъ  кром'Ь  себя  не  говорить  и  которого  самолюбхе  простирается 
даже  до  всЁхъ  ему  принадлежащихь  вещей.  Бво  водовозь  лутче 
вс^хь  вь  подсолнечной  лошадей,  ево  собака  первая  на  земномь 
шару,  ево  деревня  прелестн^^йшее,  по  ево  мн^^нш,  во  всемъ  государ- 
ств^^  м^кто,  хотя  вь  ней  ни  хЪсу^  ни  пашень,  ни  луговь,  ниже  воды, 
кром']^  дурнова  сь  мутною  водою  пруда,  н']^ть;  да  она  ево:  такь  для 
тово  и  прекрасна.  По  такимь  о  себ'Ь  мыслямь,  казалось  бы,  что  онь 
всЬхь  счастлив^^я,  да  тово-та  и  н^^тъ.  Зависть,  равняясь  сь  самолюб1емь, 
мнимое  счасйе  оть  него  отгоняеть.  Все,  что  благополучное  другому 
зд^^лается,  онь  въ  обиду  себ'6  поставляеть.  О!  естьлибь  можно  поско- 
ряй  пристроить  мн'Ь  сестру,  на  в^Бки  бы  сь  етимь  челов^комь  я 
разстался. 


КОМЕДШ: 


ЧТО   ЗА  1Х1ТУК:И? 


ДВЙСТВ7ЮЩ1Я  ЛИЦЫ. 


барск1я  барыни. 


ТВЕРДИНА,  вдова  богатая. 

АН11А 

МЕРЕМ1ЯНА 

МАРЬЯ,  двушка  госпожи  Твердиной. 

ГОСПОДИНЪ  НИГОДРШЪ. 

ГОСПОЖА  НИГОДИНА,  его  жена  и  родственница  Твердиной. 

С0Ф1Я,  племянница  Твердиной. 

Пять  ДЪУШЕКЪ  госпожи  Твердиной. 

ИВИНЪ,  живетъ  въ  дом^^  Твердиной. 

ВОКИТОВЪ,  потаенной  женихъ  С1оф1и. 

ПИХТИНЪ,  женихъ  Мароы  Гохгиной. 

СКАЗАТИНА,  тетка  Голтина. 

Г0ЛТИН7з,  племянникъ  Сказатиной. 

МАРбА  ГОЛТИНА,  сестра  Голтина,  невг1ста  Пихтина. 


Изъ  ратыхъ  страстей  и  хотпнгй  выходить  иногда  ладно. 


Д^ЙСТВШ  I. 


беатръ  представляешь  комнату  въ  домгь  Твердиной. 


СЦЕНА  1. 

Тверд ин А  [леоюитъ  на  канапе^  окруокена  (женщинами  и  дгь- 
ушкамиу  кои  сидятъ  на  землгь^  одна  ей  гладить  ноги^  другая  ми- 
таеть  нгьсколько  строкь  изъ  Вовы  королевича  или  иной  сказки; 

возлть  нихь  стоить  столь  сь  закусками]. 

ТвБРДинА  [просыпаясь/.  Анна,  которой  часъ? 

Анна.  Пятой  за  полдень. 

ТвЕРдинА.  Ахъ,  какъ  рано,  полежу  я  еще  несколько. 

Мереи1ана.  и  вг1домо  рано  еще;  полежи,  матушка,  попо- 
койся. 

ТвЕРДинА.  Пошлите  по  Нигодину,  чтобъ  въ  верхъ  пришла 
[дпушка  одна^  вставь^  выходить].  Принесла  ли  отъ  портнаго 
новые  платьи?  [дпушка  другая^  вставь^  выходить].  Что,  дочи- 
тала ли  ты  сказку? 

Марья.  Штъ,  сударыня,  полторы  страницы  лишь  читала. 

ТвЕРДИНА.  Полно,  положи  книгу)  отдохни.  [Кь  дпушкамь]. 
Что  вы  ни  слова  не  говорите?  сидите,  какъ  нймьш. 

Анна  [къ  Меремгангь].  Слышишь  ли,  говори,  барыня  при- 
казываетъ. 

МкРЕиинА.  Ихъ,  мать  моя,  дай-ка  голов^^  оправиться,  такъ 
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скоро  иа  тмъ  не  взбредеть  чего  говорпъ:  въ  св^:^ю  еще  па- 
мять имйю,  какъ,  бывало,  итхъ  ттзггь  за  то,  ежел  не  одумав- 
шись слово  иромодшппь,  а  теперь  до  цЬюй  р^чм  д1ю  ндеть,  н 
то  еще  иредъ  юЬмъ?  предъ  барыней  знатной! 

ТвЕРДин А.  Скаяш:  знатнейшей  по  древносп  рода н богатству. 

Анна.  По  ее  миостн  н  мы  оцнмъ  на  коврахъ  бархатныхъ 
и  покоимся  на  подушкахъ  зодототканыхъ. 


СЦЕНА  2. 

[Дгьушка^  которая  ходила  по  Наюдыну,  входить]. 

ТвЕРдинА  [увидя  ее,  спрашиваетя] .  Пришла  ли  Нигодина? 

ДВУШКА.  Въ  передней. 

ТвЕРДинА.  Позови  ее  сюда  [дп>ушка  выходитя].  [Еъ  женщи- 
иамъ,  ее  окружающимъ]  подите  въ  другую  горницу  [женщины  и 
дпушки  выходятъ  потола]. 


СЦЕНА  3. 

НиГОДИНА,  ТвЕРДИНА. 

НигодинА  [входя,  кланяется  низко]. 

ТвЕРДинА  [къ  Нигодиной].  Здорова  ли,  св1тъ-сестрица? 

НигодинА.  По  милости  вашей,  изрядно. 

ТвЕРдинА.  Каково  у  васъ? 

НигодинА.  Скука  насъ  окруя^аетъ. 

ТвЕРДинА.  А  что? 

НигодинА.  Мужъ  мой  и  я,  мы  скучаемъ  ежечасно,  когда 
васъ  не  видимъ. 

ТвЕРДинА  [важнымъ  видомъ  и  голосомъ].  Вотъ,  слава  Богу. 
СоФ1я  что  дйлаеть? 

Нигодина.  Все  такова  же. 
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ТвЕРДинА.  Ч^ыъ  изводить  заниматься  нын^^,  не  красотою 
хи  своей? 

НигодинА.  Не  безъ  тово. 

ТвЕРдинА.  Худа,  какъ  падка,  и  бородечка  часъ  отъ  часу 
острЬе! 

НигодинА.  Часто  жалуется  грудш. 

ТвЕРДинА.  Не  веаг&1а  бы  ты  ей  шнуроваться  такъ  крепко, 
и  безъ  того  тонка,  какъ  гдистъ. 

НигодинА.  Я  ей  говорила,  что  ваиъ  то  неугодно,  да  Богъ 
ее  знаетъ,  не  понимаетъ  ли  она,  или  понимать  не  хочетъ... 

ТвЕРДинА  [умножая  горячности  часъ  отъ  часуу  однако  съ 
благопристойностт  и  важно].  Не  хочетъ!  ей  ли  не  хотеть! 
вспомнила  бы  она,  что  я  ее  взяла  почти  съ  одною  рубахою;  что 
она  все  им^^етъ  по  милости  моей;  даромъ  что  она  мн^  своя,  я  по 
нужд']^  ее  отъ  себя  и  отошлю.  Скажи  ей,  чтобъ  перестала  умни- 
чать и  упрявшться;  она  много  объ  себЬ  думаетъ;  тыбъ  ей  воли 
не  давала  ни  въ  чемъ. 

НигодинА.  Статочное  ли  д'&ю,  какъ  ей  давать  волю!  Вы 
сами  изволите  знать  меня  и  мужа  моего  искони  6*6:  выступимъ 
ли  мы  нзъ  вашей  воли! 

ТвЕРДИНА.  То-то,  св^тъ;  [глядитъ  на  аакуски]  не  хочешь  ли 
моченьпъ  яблокъ,  овЬ  очень  хороши. 

НнгодинА.  Покорно  благодарствую,  я  еще  не  обедала. 

ТвЕРДинА.  И  я  также,  лишь  маленько  позавтракала  давиче. 
Что  СоФ1Я  д'^Еаетъ  въ  своей  горнице? 

НигодинА.  Теперь  я  ее  оставила,  стоить  предъ  открытымъ 
окошкомъ,  смотрить  на  улицу. 

ТвЕРДинА.  Предъ  открытьшъ  окошкомъ!  Какъ  она  см^еть 
окошко  открыть  тогда,  когда  у  меня  у  самой  окошки  еще  не  отко- 
нопачены! А  ты  чего  смотришь,  похоже  ли  это  на  д&ю,  окошко 
открыть,  не  спросись  у  меня! 

Нигодин  А.  Виновата,  сударыня,  не  устерегла  С1е,  намъ  душно 
показалось  въ  комнатЬ;  признаюсь,  Соф1я  уббдила  меня  просьбою, 
но  впредь  не  буду  такова  падатлива,  знавъ,  что  вамъ  не  угодно. 
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СЦЕНА  4. 

[Дгьушка^  что  ходила  за  платьемв^  входить]. 

Д-ьушкА.  Шатьи  новые  принесли  оть  портного. 
ТвЕРДинл.  Гд*  они? 
Д-ьушкА.  Несуть. 


СЦЕНА  5. 

[Четыре  челоепла  портныхъ  еходять  и  несутъ  ппска.гько  парь 
п.штьЯу   оные  разкладываютъ  по  сшульяхъ^   потомъ  портные 

и  длушка  уходятъ]. 

Твердима  [къ  Нигодиной].  Что  ты  смо1ришь? 

НигодинА.  Кашя  п^штьи  прекрасные,  одно  другое  лутче! 

ТвЕРДинА.  Мн]^  хотЬюсь  гулшое,  но  нигдЬ  сыскать  не  могли ; 
пустились  нынЬ  въ  такихъ  цвг1тагь,  коигь  имянъ  выговорить 
стыдно,  глазазгь  же  онЬ  непр1ятны,  а  хормпихъ  коренныхъ 
11в]^въ  р^дко  сыскать  уже  можно. 

НигодинА.  Прикажите,  мужъ  мой  выпишетъ. 

ТвЕРДинА.  Ты  такъ  слипа  въ  своемъ  суЩ>У^  ^^  '^^^ 
кажется,  окром!  его  нигто  ничего  не  сыщетъ  и  лзпче  его 
не  здЬлаетъ,  а  онъ  тебя  кругомъ  обманываегь. 

НигодинА.  Напрюгйръ,  какъ  сказать:  кто  вамъ  это  сказы- 
ваеть,  тотъ  развЬ  насъ  не  любить,  а  нелюбимы  мы,  и  не  нравимся 
многимъ  для  того,  что  вамъ  вгкрны.  Мужъ  мой,  управляя  домомъ 
и  частью  н)гЬн1ехъ  вашимъ,  нажилъ  себЬ  много  завистниковъ, 
кои  его  предъ  вами  ищггь  оклеветать  и  обносить,  звають,  что  вы 
меня  жалуете,  и  тго  я  югЬо  честь  быть  сестрою  вашей  внучатной. 

ТвЕРдинА.  Полно  горячиться:  сама  со  временемъ  згвцдишь; 
любовь,  короста  и  кашель  такъ,  какъ  шило  въ  мЬпкЬ,  не  утаятся. 
Пора  мнЬ  вставать:  дЬушка! 
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НигодипА.  [Идетъ  поспгыино  кг  доерямг  и  повторяетъ^  какъ 
эхо].  Двушки,  д'Ьушки! 


СЦЕНА  6. 

[Дтьушки^  кои  въ  первой  сценгь  Твердину  окружали^  входяшъ. 

N3.  Что  ихь  чь1Саомъ  бол1ье^  то  лутче], 

ТвЕРДинА.  Я  хочу  встать. 

[Дгьушки  окружаютъ  Твердину^  и  она  посреди  гисъ 
и  помощгю  ихъ  встаетъ  съ  канапе  на  тги]. 

ТвЕРдинА.  Подайте  зеркало. 

[Дгьушки  поднесутъ  ей  зеркало  съ  уборнаго  стола]. 

ТвЕРдинА.  Я  не  выспалась;  м1гё  кажется,  я  желта  и  глаза 

въ  ЯКЁ. 

МЕРЕМ1ЯНА.  Ужъ  чего  теб1Ь,  матушка,  пе  кажется.  Будь 
уверена,  н4тъ  тебя  лутче ! 

Анна  [кь  Твердиной].  Шлъ  тебя  краше! 

Мар1Я  [къ  Твердимой].  НЬтъ  тебя  умн'Ье! 

Одна  д-ьушка.  Н^тъ  тебя  пригожее! 

Другая  д*ушка.  Н'Ьтъ  тебя  видн-Ье. 

Третья  д*ушка.  Н^тъ  тебя  прхятпЬе. 

Четвертая  д*ушка.  Штъ  тебя  и  знатпЬе. 

Пятая  д-ьушка.  Н'Ьтъ  тебя  1фитомъ  и  богатЬе. 

ТвЕРДИНА  [улыбаючись].  Слышу,  слышу!  хочу  одеваться, 
пойдемъ  въ  уборную. 

НигодинА.  Не  изволите  чего  приказать? 

ТвЕРДинА.  Видишь,  теперь  недосугъ;  иду  убираться  къ  об'Ьду, 
прощай. 

[Твердина  уходить  со  всп^ми  дгьушкамщ  Мере- 
мгана  идетъ  позади]. 
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СЦЕНА  7. 

НиГОДИНАу  МеРЕМ1АНА. 

НигодинА  [останавливая  Меремгану].  Постой  крошечку. 

МЕРЕМ1АНА.  А  что? 

НигодинА.  Говорила  ли  ты  барыне? 

Мерем1ана.  Говорила,  мой  свйтъ,  говорила  вскользь.  Видишь, 
рбдко  я  бываю  съ  ней  наедин']^,  а  при  другихъ  говорить  опаса- 
юсь, чтобъ  окаянные  не  перебили  у  ней  мысли.  Наипаче  же  опа- 
саюсь молодца:  онъ  самъ  добивается. 

НигодинА.  Кто  ето? 

Марем1Яна.  Ивинъ,  мать  моя,  Ивинъ. 

НигодинА.  Вотъ  те^  перстенокъ,  котораго  ты  хвалила 
третьегодни;  пожалуй,  говори  ей  почаще,  какъ  знаешь,  чтобъ 
она  мужу  моему  вв^&рила  какъ  домъ,  такъ  и  им^&н^е  свое.  Мы, 
право,  тебя  не  позабудемъ. 

МЕРЕМ1АПА.  Хорошо,  какъ  послушаегь.  Она  вить  упряма 
иногда,  а  своенравна  ужъ  завсегда  и  паче  еще  лукава.  Ты 
скажешь  такъ,  она  понимаетъ  инако,  уцепится  за  невинное  слово 
и  сотворить  теб*  бйду  тогда,  когда  теб*  мен^е  всего  въ  догадъ. 
Боюсь  ее,  ой  боюсь,  з^ло  страшна. 

НигодинА.  Ты,  Мерем1ана,  изстари  трусиха,  да  отшучиваться 
ум1&ешь,  а  захочешь,  къ  стаг!^  слово  молвишь  посм^Ы^. 

Мерем1ана.  Сама,  мать  моя,  говори.  Пропадешь  и  съ  вами. 
Естьли  постараться,  то  разв*!  со  всякой  осторожноспю.  Прощай, 
прощай,  боюсь,  застанутъ  насъ,  чтобъ  не  вышли  толки;  скажутъ 
ей,  что  шепчемъ  съ  тобою,  и  такъ  анам^сь  м?Б  досталось, 
сказали  ей,  что  я  со  многими  въ  потаенныхъ  переговорахъ;  она 
подозрительна,  мать  наша,  до  крайности,  между  собою  не  см1^мъ 
молвить  слова  полуголоскомъ,  тотчасъ  спросить,  и  велитъ  молвить 
громко. 
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СЦЕНА  8. 

НигодинА,  Мерешана,  Нигодинъ  [N3.  Нигодинъ  говорить 

сквозь  носу]. 

Нигодинъ.  Здравствуй,  Мерем1ана. 

Мерем1ана.  Здравствуйте;  прощайте,  прощайте  [уходить]. 

Нигодинъ.  Что  она  такъ  скоро  ушла,  будто  боится  съ  нами 
остаться? 

НигодинА.  Трусиха. 

Нигодинъ.  Подарила  ли  ты  ей  перстень? 

НигодинА.  Отдала. 

Нигодинъ.  Что  ты  сама  нахмурилась? 

НигодинА.  Мн^^  всегда  за  другихъ  достается. 

Нигодинъ.  Разв^^  на  двор^  пасмурно  бьио? 

НигодинА.  Не  вовсе  св1&тло. 

Нигодинъ.  Что  же  такое? 

НигодинА.  Ужо  св1^даешь;  ты  зач^мъ  сюда*)  пришелъ? 

Нигодинъ.  Посмотреть,  что  делается,  и  спросить,  когда  ве- 
лить  Голину  пр1Йти« 

НигодинА.  Теперь  не  увидишь  ее:  она  одевается.  Тебб  ка- 
кая нужда  вступаться  въ  дЬла  Голтина? 

Нигодинъ.  Госпожа  Твердина  приказала  мн'ё  съ  нимъ  гово- 
рить по  письму  вотчима  его  о  женцдбб. 

НигодинА  [улыбакчись] .  Подлинно  нашла  она  жениха  для 

С10Ф1И. 

Нигодинъ.  Не  нравится  теб'Ё,  что  ли? 

НигодинА  [съ  горячностгю] .  Очень  хорошъ,  сльгается  лгу- 
номъ  и  пьяницею. 

Нигодинъ.  За^мъ  ты  харахоришься?  какая  тебЬ  нужда; 
за  ково  же  ты  ее  прочишь? 


*)  Въ  рукописи,  какъ  прежде,  обыкновенно:  «суда». 

11* 
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НигодинА.  В-брно  не  за  тебя. 

Нигодинъ.  Это  что  за  ответь? 

НигодинА.  Теб*  въ  угодность  я  не  умру. 

Нигодинъ.  Нашла  м^сто  и  случай  браниться;  опомнись. 

НигодинА.  Я  что  говорю,  я  то  везд'&  сказать  могу.  Сама 
госпожа  Твердина  говорить,  что  ты  меня  кругомъ  обманываешь. 

Нигодинъ.  Въ  чемъ? 

НигодинА.  Тыбъ  стыдился  подумать  подобное. 

Нигодинъ.  Перестань,  голубушка,  я  ссориться  здйсь  съ 
тобою  не  хочу;  поди  домой... 

НигодинА.  Не  хочу  и  не  пойду,  на  меня  и  безъ  того  окрикъ 
былъ  за  то,  будто  я  сл']^по  теб^  во  всемъ  повинуюсь. 

Нигодинъ.  Да  ты  жена  моя. 

НигодинА.  Это  правда,  я  вышла  за  тебя  по  одной  страсти... 

Нигодинъ.  Ковоже  бы  ты  нашла  лутче? 

НигодинА.  Ковобы  я  хог^1а. 

Нигодинъ.  Наб'Ёгъ  жениховъ,  что  ли,  около  тебя  былъ? 

НигодинА.  Подобныхъ  теб-Ь  много  найти  можно  бьио. 

Нигодинъ.  Подобныхъ  мн^!  Что  ты  говоришь,  до  какого 
бреда  доходишь?  Осмотрись,  ково  со  мною  сравнить  можешь? 

НигодинА.  Ты  много  объ  себ^  думаешь  и  чванишься  без- 
м^&рно,  но  едва  есть  ли  чЬяъ? 

Нигодинъ.  Не  прогневайся,  все  не  хуже,  нежели  у  другнхъ. 

НигодинА.  А  имянно  что  бы  такое? 

Нигодинъ.  Наприм']^ръ,  домъ  мой... 

НигодинА.  Ха,  ха,  ха,  есть  ч^мъ  спесивиться!  Домъ  твой 
хорошъ  весьма,  онъ  деревянной,  старой  и  гнилой. 

Нигодинъ.  Садъ  мой... 

НигодинА.  Похвалы  достоинъ,  въ  немъ  пять  кустовъ  чер- 
ной смородины,  да  вдвое  противу  того  березы  въ  болото  безъ 
корен1я  втыканы. 

Нигодинъ.  Услуженъ  я  людьми... 

НигодинА.  Кто  же  служители  твои  таковы?  одинъ  чухонецъ, 
два  калмьша,  да  косолапой  татаринъ. 
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Нигодинъ.  Лошади  мои  самые  лутчхе. 

НигодинА.  Лошадьми  щеголяешь  разнЬ  съ  тЬхъ  поръ,  что 
те^  подарили  вороного  кургузого  клипера. 

Нигодинъ.  Ну,  хотя  собакамъ  моимъ  борзымъ  отдай  спра- 
ведливость. 

НигодинА.  И  отЛ  похожи  на  прочее,  разкормлены,  какъ  ба- 
раны, насилу  ходять,  а  тебЬ  кажется,  что  он!^  обскакиваютъ 
иныхъ  собакъ.  Въ  те&к  одно  самолюб1е  блистательно. 

Нигодинъ.  По  крайней  м']&рЁ  дивись  моему  терп^нио,  что 
бешеному  твоему  нраву... 


СЦЕНА  9. 

Анна,  Нигодинъ,  Нигодина. 

Анна  /кг  Ниюдиной].  Барыня  приказала  вамъ  сказать,  какъ 
она  отоб-Ьдаетъ,  чтобъ  вы  пришли  къ  ней  съ  СоФ1ею.  Она  будетъ 
кушать  у  себя  одна. 

Нигодина.  Хорошо,  теперь  пойду  къ  Софш... 

Анна  [къ  Нигодину].  А  вамъ  велела  сказать,  чтобъ  вы  ей 
дали  знать,  есть  ли  Голтинъ  пр1'Ёдетъ. 

Нигодинъ.  Слышу;  пришлю  тотчасъ,  когда  св1^даю. 

[Всгь  трое  уходятъ]. 


СЦЕНА  10. 

Анна,  Ивинъ. 

Ивинъ.  Можно  ли  войти? 

Анна.  Теперь  не  время,  с^ла  за  уборньи1ъ  столомъ. 

Ивинъ.  А  мн]&  бы  нужда  была. 

Анна.  Естьли  прикажете,  я  доложу. 

Ивйнъ.  Какъ  не  ко  времени,  то  опасаюсь...  не  изберешь 
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часы:  дяемъ  сапе,  ввечеру  ом^юетеся...  Ночь  проговорпе. 
Право,  его  не  здорово...  выбъ  ей  пюориж,  оберегая  ее  здоровье. 

Анна.  Что  же  намъ  додать...  Какъ  вшжь  указывал»!  А  вы 
что  х^дал? 

Ивинъ.  Что  вамъ  д'&шть:  въ  карты  нграл  цЬкж  день. 

Анна.  Не  пронгралсь  л  вы? 

Ивннъ.  Признаться  те&к,  пронграхь  до  крайноеп  н  ыа- 
тить  не  чезгь...  Безъ  того  я  бы  не  првшехь. 

Анна.  ^>го  я  зваш. 

Ивннъ.  Одни  только  часы  осталсь,  н  т1  я  эберегь,  чгобъ 
те&Ъ  подарить. 

Анна  [принимаетъ  часы].  Благодарствую,  къ  статн  прнпшг, 
мои  испортились. 

Ивннъ.  Пожалуй,  когда  изберешь  часъ,  доложи  ей,  въ  ка- 
кой я  крайности. 

Анна.  Добро,  доложу. 

Ивннъ.  Дай  мн^  знать,  когда  пр1йти  можно. 

Анна.  Хорошо,  пропи1йте  [уходятъ  еьротие  стороны]. 


Еонещ  первого  дпЛствгя. 


Д^ЙСТВШ  II. 


СЦЕНА  1. 

[Средняя  занавпсь  поднимается,  веатръ  представляешь 
комнату^  гдгь  находится  Софгя^  на  ст^лл  нп»сколько  книп  ле- 
жать; возлп»  нихъ  тамбуръ  поставленъу  пяльцы  стоять  покрыты. 
Софья  сидить  на  стулгь  и  читаеть;  она  убрана  еъ  волосахъ^ 
одтьта  чисто  и  просто  по  домашнему ^  беаъ  излигиестеа] . 


СЦЕНА  2. 

НИГОДИНА,  С0Ф1Я. 

СоФ1я  [увидя  Ниюдину,  закрываетъ  книгу  и  полооюитъ  ее 
на  столь]. 

НигодинА.  Долю  ли  теб1&  читать?  г^и^за  испортишь. 

СоФ1я.  Я  теперь  лишь  книгу  раскрьиа. 

НигодинА.  Пожалуй,  разсказывай,  что  ты  читаешь. 

СоФ1я.  У  меня  память  худа;  что  я  читаю,  я  тотчасъ  позабы- 
ваю. 

Нигодин  А.  Тетупша  приказала  тебЬ  въ  верхъ  пр1йти  со  мною. 

СоФ1я  [услыша  сгСу  встаетг].  Не  знаете  ли  вы,  зач^^ъ? 

НигодинА.  Ужо  св1&даешь. 

СоФ1я.  Что  прикажете  над']&ть? 

НигодинА.  Усп^^ешь  од'бться,  она  еще  не  садилась  обедать, 
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да  и  я  не  |УН;дала.  жлмп,  какъ  просеется.  Мвого  есть  о  чеяъ 

ПОГОВОрТТЬ  111Г&  <ГЬ  ТОбОЮ. 

СоФ1я.  Со  мною? 

НигодннА.  Да.  съ  тобою;  надо  тебЬ  рЬштъся. 

СоФ1я.  Въ  чемъ? 

Ннгодиш.  Посхй  скажу,  теперь  спЬпно. 

СоФ1я.  Что  такое?  Куда  вы  спЬшкте? 

НигодинА.  Твое  пож^хете  нужно  я  надобно  перекЬппъ. 

СоФ1я.  Какъ  пере]гЬтгть? 

Н  иго  ДИНА.  Пр1Ятно  л  тебЬ  жить,  вакъ  жявешь? 

Софе  я.  Я  не  знаю,  сударьгая,  тго  вы  говоржте. 

НигодинА.  ТебЬ  надлежнть  избрать  изъ  трехъ  одпгь. 

СоФ1я.  Изъ  трехъ  одинъ! 

НигодинА.  Выбирай,  ново  хочешь. 

СоФХя.  Чего  хотеть,  чего  выбирать,  не  вг^даю. 

НигодинА.  Давно  хе  ты,  не  прогневайся,  такъ  безтолюва? 
Теперь  не  время  говорить.  посл-Ь  скажу.  Знай  толжо,  что  тетка 
твоя,  госпожа  Тшфдина,  съ  Голтинымъ  вступида  въ  переговоры, 
и  думаю,  что  она  тебя  зоветъ  къ  себЬ  для  того,  что  Гохпгаъ  къ 
ней  будетъ.  Вотчимъ  его  къ  ней  писалъ;  тетушка  твоя  гораздо 
склонна  тебя  збыть  съ  рукъ;  мужъ  мой  о  томъ  же  старается. 
Д^ло  въ  томъ,  хочешь  ли  ты  за  Голтина  выйти  замужъ? 

СоФ1я.  Шутите,  что  ли? 

Н ЯГОДИНА.  Штъ,  правду  говорю. 

СоФ1я.  Избавьте  меня  отъ  подобной  61^. 

НигодипА.  Откройся  чистосердечно  предо  мною.  Чувствуешь 
ли  къ  кому  иному  склонность? 

СоФ1я.  Ихъ,  сударыня,  какая  склонность,  какъ  это  подумать 
можно? 

ИигодинА.  Естьли  такъ,  и  ты  предо  мною  лукавишь,  изволь 
готовиться  итти  за  Голтина. 

СоФ1я.  Помилуйте,  какъ  мп-Ь  итти,  я  его  терпеть  не  могу. 

П  иго  дни  А.  Нельзя  статься;  неправду  говоришь. 

СоФ1я.  Совершенное  отвращенхе  отъ  пего  им'Ью. 
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НигодинА.  Что  бы  тому  причиною  быть  могло? 

СоФ1я.  Онъ  завид1ивъ  очень. 

НигодинА  [драанитъ  ее] .  Отвращен1е  имеешь,  онъзавиддивъ 
очень.  Можетъ  быть,  завидуетъ  другому,  по  нашему  это  назы- 
вается ревность. 

СоФ1я.  Не  толкуйте  столь  строго  мои  слова...  онъ  глупъ  до 
крайности. 

НигодинА.  Ты  разборчива  не  но  хЬтвмъ.  Я  давно  вижу,  да 
молчу. 

СоФ1я  [съ*горячпостгю].  Чего  вы  видите? 

НигодинА.  Прямо  сказать,  изъ  двухъ  одинъ  намъ  не  проти- 
вень. 

СоФ1я.  Что  вы  говорите?  какъ  этому  статься!  кто?  кому? 

НигодинА.  Ты  думаешь,  что  я  не  знаю:  можетъ  бьпъ,  что 
ошибаюсь.  Я  прим'бтила,  что  ирх-Ьдуть  ко  Ы1[Ь  гости,  а  моя  Соф1Я, 
откуда  взялась,  тутъ  же  приб]&житъ. 

СоФ1я.  Я...  я  люблю  у  васъ  быть! 

НигодинА.  Спасибо,  душепька...  А  это  что  значить?  Когда 
знаешь,  что  будутъ,  тогда  душно  въ  горниц*  зд'Ьлается,  должно 
окошко  открыть,  какая  погода  бы  ни  была :  окошки  наши  высоки, 
на  улицу  сквозь  окончинъ  не  видно. 

СоФ1я.  Какой  вы  даете  оборотъ  невиннымъ  моимъ  поступкамъ! 

НигодинА.  Я  еп^е  бол^е  знаю... 

СоФ1я.  Что  же  еще  такое? 

НигодинА.  Безъ  нихъ  Соф1я  задумчива,  при  нихъ  и  цв]^ть 
въ  лиц:]^  зд^лается  ни  что  пожив1&е,  а  по  вечерамъ  просидеть  рада 
за  полночь,  хотя  у  ней  и  зубы  болятъ;  безъ  нихъ  з^^ваетъ  и 
спать  захочетъ  до  ужина,  что  бы  это  значило? 

СоФ1Я.  Умилосердитесь,  на  ково  вы  думаете? 

НигодинА.  На  ково  думать,  ни  уже  что  Пихтинъ... 

СоФ1я.  Онъ!  н*тъ,  тетушка,  н1Ьтъ,  н1Ьтъ. 

НигодинА.  Не  бойся,  душенька,  я  на  него  не  думаю,  знаю, 
что  у  него  невеста,  которая  съ  тобою  весьма  дружна;  неошибочно 
скажу,  что  некому  быть,  окром*  Вокитову. 
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СоФ1я.  Похожо  л  это  на  д^^о? 

НигодинА.  Похожо,  мой  св1&тъ,  похожо.  я  тебЬ  говориа, 
чтобъ  ты  {гЁшшась;  понинаю,  что  оно  уже  збьиось,  Вокитовъ 
изрядной  чеюнЁкъ.  Я  ему  помогать  рада. 

СоФ1я.  Заподлинно  ли  вы  говорите? 

НигодинА.  Весьма  заподлшно. 

СоФ1я.  Пожалуй,  не  говорите  о  томъ  никому,  и  ему  не  сказы- 
вайте. 

НигодинА.  Что  же  изъ  того  выйдеть? 

СоФ1я.  Ничего. 

НигодинА.  1Сакъ  ничего? 

СоФ1я.  Я  своимъ  состоян1емъ  довольна. 

Нигодин  А.  Ребячишься ;  состояше  твое  незавидное,  тебя  тетка 
твоя  не  любить  и  бранить  оть  утра  до  вечера;  во  весь  день 
сидишь  одна  въ  горнш^б  сь  книгою.  Изь  комнаты  почти  выходить 
не  сжг]&ешь.  Нын^  и  окоа  открыть  запретила  безь  доклада. 

СоФ1я  [утирая  глаза  платномъ] .  ТерпЬшемь  и  послушашемь 
авось  либо  преодол^&ю  гнЬва  ея. 

НигодинА.  Оть  подобной  жизни  засохнуть  можно! 

С!оФ1я.  Что  дЬлать! 

НигодинА  [тихит  юлосола].  Сыскать  способь...  [еозвышая 
голоса,  какъ  обыкновенно].  Прощай,  пойду  об1§дать;  а  ты  не  очень 
нарядись  по  б&совскому,  какь  у  нась  говорить.  Тетушка  твоя  не 
любить  молоденькихь;  цв]^ткомь  или  ленточкой  над'Ьлаешь  ей 
досады  бол^е,  нежели  инымь  ч1&мь. 

СоФ1я.  Слышу. 


СЦЕНА  3. 


С0Ф1Я. 


СоФ1я.  Сидела  бы  я  лутче  дома  сь  книгою скажусь  я 

больна....  лгать  дурно...  естьли  останусь  дома...  не  увижу....  ни- 
кого.... Варвара,  Варвара! 
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СЦЕНА  4. 

СоФ1я,  Варвара. 

Варвара.  Что  тамо  опять? 

СоФ1я.  Одеваться  хочу. 

Варвара.  На  что? 

СоФ1я.  Тетушка  приказала  прхйти  къ  се&к. 

Варвара.  То  д^ло  иное. 

СоФ1я.  И  ворчать  причину  не  И1кг&ешь. 

Варвара.  Те&к  бы  хот&юсь  потачки  во  всемъ,  а  тетушка 
потакать  не  велтъ.  Ты  знаешь,  что  Прасковью  сослал  въ 
деревню  за  то  "*").... 

СоФ1я.  Я  потачки  отъ  тебя  никогда  не  требовала,  да  и  за 
Прасковхею  иной  вины  я  не  знаю,  какъ  только  та  разв1^,  что  съ 
ней  мы  по  вечерамъ  игрывали  въ  жмурки. 

Варвара.  То  такъ,  знаемъ...  ты  скрытна  до  крайности.... 

СоФ1я.  Ошибаетеся 

Варвара.  Сама  знаешь  про  себя. 

СоФ1я.  Нечего  скрыть,  разв1&  то,  что  у  тебя  юпка  съ  троимя 
полотнищами,  когда  у  другихъ  изъ  пяти  и  бол^е  сшито. 

Варвара.  Того  не  потаишь,  а  здравствуй  рада  говорить  не 
вслухъ. 

СоФ1я.  Скучно,  какъ  начнешь;  кончить  не  можешь. 

Варвара.  На  то  зд'бланъ  язьшъ,  чтобъ  говорить;  ты  бъ  одна 
все  говорила,  что  ли? 

СоФ1я.  Ты  не  знаешь,  что  говоришь;  то  я  скрытна,  то 
болтлива.  ^ 

Варвара.  Н'1тъ,  я  знаю,  что  говорю.  Ты  должна  слушаться 
тетушки;  я  тебб  не  мила,  потому  тго  волю  ее  исполняю;  она  тебЬ 
болтать  много  не  приказываетъ. 


*)  Зачеркнуто:  «что  потакала  те&к». 
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СоФ1я.  До  тетушки  хи  тутъ  рбчь  была? 

Варвара.  Ты  это  слышать  не  любишь. 

СоФ1я.  Какой  вздорь  говоришь! 

Варвара.  Вздорь  я  говорю!  хорошо  очень,  я  тетушкЬ  скажу, 
что  ты  называешь  вздоромь,  когда  я  тебЬ  твержу,  что  ты  ее 
слушаться  должна. 

СоФ1я.  Я  это  не  говорила  никогда. 

Варвара.  Да  воть  Мерем1аиа  Власьевна  цдетъ,  что  то  она 
скажеть ! 


СЦЕНА  5. 

Меремтяна,  Соф1я,  Варвара. 

Мерем1ана  [къ  Софт].  Тетушка  приказала  те&к  обьявить 
слово  милостивое,  велела  нарядиться  полутче,  только  не  над']&вай 
темнаго  или  синяго,  на  волосахь  не  приколи  хщктси,  также 
лентъ  и  бантовь  никакихь  чтобь  ни  гд'Ь  не  пришпилила.  [Дере- 
мгьняя  голосъ].  Что,  мой  св1Бть,  худа  такова  и  не  весела? 

Варвара.  А  намь  кажется,  все  такова  же. 

МЕРЕМ1АНА  [къ  Оофш].  Молодсхонька  еще,  да  что  голоска 
твоего  сегодня  не  слышно,  что  мн^  тетушке  молвить  велишь? 

СоФ1я.  Я  волю  тетушкину  исполнять  буду. 

Мерем1ана.  Такъ  то,  мой  свЪтъ^  и  надобно.  Тетушка  знаеть, 
что  приказать;  ей  какь  угодно,  такь  и  хорошо  по  нашему.  Что 
вы  все  сидите  одн^?  Скучнехонько  смотр^^ть  на  вась;  ваши  л^^1 
таковы,  вамъ  бы  забавиться.  Мы  смолоду  веселехонько  живали; 
спроси,  мой  св^ть,  у  Варвары :  она  знаеть. 

СоФ1я.  Она  не  скажеть,  ей  бы  ворчать. 

МЕРЕМ1АНА.  Давно  ЛИ  ворчалива  стала?  Какь  таки  про  ста- 
рину не  расказьшать,  когда  кь  слову  пр1йдеть,  и  есть  чего.  Я 
скажу  всегда:  наше  веселье  бывало,  пойдемъ  на  канюшенной 
дворь,  да  забьемся  вь  сарай  на  чердакь,  гд']^  с^но  лежить,  и 
тугь  у  пасъ  нойдетъ  валка  и  перевалка  такая,  что  не  узнаешь. 
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гд*  хто  очутится;  а  оттудова  изъ  окна,  знаешь,  гд*!  сЬно  сну- 
скаютъ,  сидя  на  дощечк]^  спустимся  внизъ  по  доскамъ,  какъ  будто 
съ  катальной  горы. 

СоФ1я.  И  платье  не  изомнете? 

Мерем1ана.  До  платья  ли  тогда!  отряхнешься  какъ  ни  въ 
чемъ  не  бывали;  [указываешь  на  Варвару]  она  знаетъ. 

Варвара.  Ты  съ  трусости  ни  вись  как1я  басни  наскажешь. 

СоФ1я.  И  тетушка  съ  вами  тоже  делывала? 

Мерем1ана.  Да  какъ  же,  и  она  съ  нами,  и  мы  съ  ней,  она  и 
затЁйница  всему ;  съ  покойной  твоей  матерью,  он'ё  двое  и  съ  ними 
арапъ  трет1Й,  поб^гутъ  въ  садъ,  да  яблони  опщплютъ,  карманы 
набьютъ,  и  узлы  принесуть  съ  яблоками,  и  намъ  разделять,  чтобъ 
мы  веселье  ихъ  не  вынесли  и  родителямъ  не  высказали.  Он^  на 
это  щедры  были.  Тогда-то  и  житье  было;  еще  у  насъ  изъ  глав- 
ныхъ  забавъ  было  спрятаться  за  обоями  и  зав^^ми... 

СоФ1я.  Какъ  за  обоями? 

Мерем1ана.  Да,  за  обоями.  Тогда  обои  были  какъ  занав1Бсы 
до  земли,  а  прибиты  лишь  съ  верху;  и  ц'&юй  день  то  и  д'&ю,  что 
та  или  другая  уйдетъ  за  обои,  а  иногда  и  целыми  парт1ями 
спрячемся,  наипаче  въ  передней,  кто  пршдетъ,  насъ  и  ищи;  иной 
не  знаетъ,  гд-Ь  мы,  тутъ  всего  наслышимся,  а  кто  намъ  надобенъ, 
тотъ  знаетъ,  гд^  сыскать.  Помнишь,  Варвара,  какъ  покойной 
мужъ  мой  теб]^  руки  прияшмалъ,  а  я  приревновала? 

Варвара.  По  пустому  ты  и  тогда  бредила,  какъ  нын'&. 

Мерем1яна.  Виновата,  вить  ты  хороша  была  и  не  такъ  брюзг- 
лива, какъ  нынЁ.  Пуще  всего  единодуш1е  было  у  насъ  у  всбхъ 
великое;  нын^  подобное  не  сыщешь:  одна  про  другую  ниже  въ 
ссорб  никакъ  не  промолвится;  опасались,  скажутъ  и  про  тебя. 
Проклятая  Карлушка  однова  сотворила-было  намъ  вс^мъ  б'Ёду. 
Осердясь  за  безд'&1И11у,  сказала  на  насъ;  [къ  Софт]  бабушка 
ваша,  ухватя  арапника,  изъ-за  занав^^сы  разогнала  насъ,  такъ 
что  мы  не  знали,  куда  отъ  нее  д'бваться,  и  тетушка  со  страха 
подлезла  подъ  мою  кровать  и  тамъ  просидела  до  вечера;  я  по- 
дошла къ  постел^Б,  думала,  кошка  мышь  туда  затащила  и  возитСя 
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съ  ней,  посмотрг|1а:  она  сидитъ,  озябла,  ни  вись  какъ  дрожить, 
изъ  подъ-оола  несло.  Заболталась,  свЪгь  мой,  съ  вами;  я  бъ  и 
чап^е  васъ  пос^ощла  и  рада  съ  вами  хотя  въ  гулючки  играть, 
да  не  сиЬю.  Пора  ыеЬ  къ  барын1&  возвращаться  съ  отв1ггомъ. 
Пожалуй,  Варвара,  не  сказывай,  что  я  говорила,  никому;  я 
сестр]^  твоей  помогать  готова:  она  подъ  гнЬвомъ. 

Варвара.  Эка  болтунья,  а  ты  за^Ьиъ  уши  развЬсила,  пошла 
бы  од'1ваться  скорЬя. 

СоФ1я.  Вить  и  уши  на  то  даны,  чтобъ  слышать. 

Варвард.  Попиа  скорбя,  теп*  скажу,  что  упрямишься. 

СоФ1я  [около  Варвары  1^руюла  бпаюитъ^  рпавясь]. 

Варвара.  Перестань  развиться  [оба  уходяпи]. 


Еонецрь  второю  дпЛствгя. 


д^йствж  ш. 

[беатрь  представляешь  покой  Нигодииыхъ]. 

СЦЕНА  1. 

Вокитовъ,  Нигодинъ.  [Приосодятъ, разговаривая  между  собою]. 

Вокитовъ.  Сказывал  вшЬ,  что  сЬроп'1гая  ваша  сука  всбхъ 
прочихъ  собакъ  оскакивада. 

Нигодинъ.  Ужасно,  какъ  р'Ьзва. 

Вокитовъ.  ГIо^&дете  л  вы  сегодня  на  поле? 

Нигодинъ.  Гд'б  сегоднн  '1хать,  не  отпустятъ  ни  подъ  какимъ 
видомъ.  Я  додженъ  проводить  Голггина  къ  госпож:]^  Твердиной. 

Вокитовъ.  Заподлинно  л  онъ  сватается? 

Нигодинъ.  Заподлнно. 

Вокитовъ.  Ни  уже  что  лупе  его  жениха  найти  не  могл 

для  С0Ф1Н? 

Нигодинъ.  А  что?  Онъ  богатъ. 

Вокитовъ.  Сущей  шалунъ,  и  съ  богатствомъ.  Нравится  л 

онъ  С0Ф1И? 

Нигодинъ.  Я  не  думаю.  Да  что  намъ  до  того  д'&ло,  нра- 
вится—  хорошо,  [тихимь  голосомъ  сквозь  зубы]  не  нравится  — 
разойдутся,  и  СоФ1я  будетъ  паки  у  насъ. 

Вокитовъ.  Что  вы  говорите? 

Нигодинъ.  Те&к  какая  нужда!  ты  ыеЬ  другъ,  сов^Бтую  те&к 
въ  то  д'Ёло  не  вступаться,  и  такъ  довольно  хлопотъ  и  препятствш. 
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Вокитовъ.  Отъ  ново? 

Нигодинъ.  Отъ  жены  моей;  она  Гохпша  терпеть  не  мо- 
жетъ. 

Вокитовъ.  Не  она  одна;  онъ  вкЛмъ  несносенъ. 

Нигодинъ.  Не  той  причины  ради. 

Вокитовъ.  Какой   же  иной? 

Нигодинъ.  Я  съ  тобою  откровенно  говорю:  между  нами 
сказать,  жена  моя  Софш  дюбитъ,  но  къ  ней  ревнуетъ,  тодько 
не  говори  ни  ей  и  никому. 


СЦЕНА  2. 

Нигодинъ,   Вокитовъ,   Пихтинъ.   [У  Пихтина  въ  рукахъ 

бумага]. 

Нигодинъ  [къ  Пихтииу].  Что  у  тебя  за  бумага  въ  ру- 
кахъ? 

Пихтинъ.  П^сня,  что  вы  вчера  по  приказашю  Софш  зд-Б- 
лали. 

Нигодинъ.  Положидъ  1и  ты  ею  на  годосъ? 

Пихтинъ.  ЗатЬмъ  и  опоздахь,  весь  день  па  то  употребдялъ. 

Вокитовъ.  Покажи,  покажи. 

Нигодинъ.  Вить  хороша  п^'.сня? 

Пихтинъ.  Очень  хороша. 

Нигодинъ.  Пропой,  пожалуй. 

Пихтинъ  [поешь  протяжно].  «Прекрасные  блгаы...  пре- 
лестные блины»...  безъ  скрьшки  неловко  п'бть,  воть  и  ноты  ужо 
вамъ  проиграю. 

Нигодинъ.  Пожалуста,  ужо  ввечеру,  какъ  Соф1я  къ  намъ 
пршдетъ,  пропой  съ  скрыпицею. 

Вокитовъ/*^  Ниюдииу].  Прикажите  для  меня  списать. 

Нигодинъ.  Хорошо,  опосл^^;  [кв  Пихтину]  нев^Бста  ваша 
будетъ  ли  къ  намъ  сего  вечера? 

Пихтинъ.  ХотЬла  быть. 
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СЦЕНА  3. 

Трофимъ,  Нигодинъ,  Вокитовъ,  Пихтинъ. 

Трофимъ.  Госпожа  Сказатина  пр№хада  съ  племянницею  и 
съ  племянннкомъ. 

Нигодинъ  [кб  Трофиму].  Скажи  женЁ,  что  онЬ  пр^хали. 

[Трофимъ  уходить]. 


СЦЕНА  4. 

Сказатина,  Голтинъ,  Мароа  Голтина,  Вокитовъ,  Пихтинъ. 

Сказатина  [запыхавшись].  Штъ,  ужъ  л^^тница,  на  силу 
взошла;  [нъ  племяннику]  естьлибъ  не  для  тебя,  увидя  лишь  вы- 
сокова  крыльца,  я  бы  возвратилась  домой! 

Голтинъ.  Полно,  тетушка,  ворчать, 

Сказатина.  Ахъ,  батька  мой,  слова  молвить  нельзя,  чтобъ 
ты  не  сгрубилъ;  постыдись  хотя  людей, 

Голтинъ.  Великая  мн'ё  нужда  до  нихъ:  Вокитовъ  и  Пихтинъ 
так1е  же  шалопаи,  какъ  и  я,  а  съ  Нигодинымъ  [треплешь  ею 
по  плечу]  мы  дружны,  порскаемъ  во  весь  день  вм1&ст]&:  три  дни 
назадъ  я  ему  пару  щенятъ  подарилъ,  да  еще  об^щалъ  дать,  какъ 
муругая  сука  ощенится. 

Сказатина.  Гд'ё  же  хозяйка? 

Нигодинъ.  Тотчасъ  будетъ. 


СЦЕНА  5. 

Трофимъ,   Нигодинъ,   Сказатина,  Голтинъ,  Мароа  Гол- 
тина,  Вокитовъ,  Пихтинъ. 

Трофимъ  [кь  Нигодину].  Барыня  приказала  сказать,  что  ей 
не  досугъ. 
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Нигодинъ.  Недосугъ!  что  же  она  д-блаеть? 

Трофимъ  [къНигодину  полуюлосомъ].  Розгами  д&тей  с1четъ. 

Нигодинъ  [полуюлосомъ].  УмЬлд^  время  избрать!  да  скоро  л 
она  отд'&Еается? 

Трофимъ.  Троихъ  высБкла  уже,  а  теперь  очередь  дошда  до 
двухъ  посх1&днихъ. 

СкАЗАТИНА  [къ  Марвгь  Голтиной].  Только  что  съ  слугою 
шепчетъ,  а  съ  нами  ни  слова;  лутче  бы  я  дома  осталась  и  поси- 
ккла.  бы  съ  барынями,  кои  ко  мн']^>  пр№хали. 

Мароа  Голтина.  Какъ  вы  съ  ними  не  скучаете:  он1^  все- 
дневно у  васъ,  на  весь  день  сидятъ  безъ  выезду! 

СкАЗАТинА.  Тото-то  И  хорошо,  ото61&даемъ  да  ляжемъ  спать, 
а  проснувшись,  понесемъ  биться  въ  карты,  и  погодя  по'&димъ 
то  то,  то  другое,  то-то  и  житью  и  веселье,  а  зд&сь  ни  сухого,  ни 
мокраго  не  поднесутъ,  да  и  не  говорить,  прильпнетъ  языкъ, 
право,  къ  гортани  отъ  молчан1я. 

Нигодинъ  [къ  Трофиму].  Поди,  я  тотчасъ  самъ  приду. 
[Трофимъ  уходить]. 

Нигодинъ  [къ  Оказатиной].  Я  пойду  доложить  госпож'Ь 
Твердиной  о  вашемъ  пр1^зд']&.  [Нигодинъ  уходить]. 

СкАЗАТинА.  Похожо  ЛИ  СТО  на  д^ло,  оставили  насъ  одн^хъ! 
гд'к  же  жена  его?  [Къ  Голтину].  Спасибо  тебб,  что  заманилъ 
меня  въ  такой  домъ,  гд*]^  людей  и  принять  не  ум^ютъ,  в'&къ  не 
по']^ду  бол'1^е  къ  нимъ,  хотя  бы  стулъ  поставили! 

Пихтинъ  [несешь  Оказатиной  стулъ;  она  сг1дшту  Мароа 
Голтина  и  Пихтинъ  становятся  аа  ней]. 

Голтинъ.  Вотъ  великое  д'Ьло,  что  стулъ  не  поставили;  я 
люблю,  когда  обходятся  за  просто. 

Вокитовъ.  Вы,  господинъ  Голтинъ,  излишнее  въ  обхождеши 
и  въ  р']^чахъ  не  употребляете  никогда. 

Голтинъ.  Я  военной  челов1къ,  меня  изкони  бЬ  отецъ  мой 
повадилъ  къ  храбрымъ  д^ламъ ;  три  года,  да,  три  года  до  смерти 
его,  онъ  меня  послалъ  для  искорененЕЯ  разбойниковъ;  я  побхалъ 
въ  дого1!окъ  за  ними  по  утру  съ  людьми  по  шатской  дорогЬ;  мы 
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скакали  цйюй  день,  слякоть,  сн^^гъ  и  стужа  насъ  застала  на 
дорог]^,  мы  къ  вечеру  расположились  лагеремъ  въ  Лсу  около 
огня,  но  со  всБмъ  тЫъ  руки  и  ноги  было  отморозили. 

СкАЗАТинА.  Ахъ,  батька,  какъ  етому  статься:  ты  десяти 
л^^тъ  остался  посл1^  отца,  какъ  ему  семил'&тиого  птенца  можно 
было  послать  для  искоренен1я  воровъ! 

Голтинъ.  Чортъ  меня  возьми,  естьли  не  правда. 

СкАЗАТинА.  Вить  отоцъ  ТВОЙ  НО  сумашедш1Й  былъ. 

Вокитовъ  [улыбаючись] .  Посл^^  такой  божбы  какъ  ему  не 
вЬрить? 

Голтинъ.  Тогда  такое  обьжновенхе  было,  съ  ребячества 
поваживали  къ  храбрости,  мы  вс!^  съ  природы  храбры;  я  одинъ 
тогда  разбойниковъ  перевязалъ  челов^къ  съ  двадцать. 

СкАЗАТинА  [машется  опахаломъ].  Лжешь,  батька,  не  в'&рю. 

Вокитовъ  [улыбаючись].  Въ  благородной  душ'Ь  храбрость 
и  сила  предупреждаетъ  возрастъ  и  л^ты. 

СкАЗАТИНА.  Ничего  не  бывало. 

Вокитовъ.  СоФш  поздравить  должно  съ  такимъ  женихомъ. 

Голтинъ  [къ  Вокитову].  Скаяя  правду,  добрая  Д']^вка? 

Вокитовъ.  Про  ково  вы  говорите? 

Голтинъ.  Про  мою  невесту. 

Вокитовъ.  Разв^  уже  невгк^та  ваша  объявлена? 

Голтинъ.  Сегодня  или  завтра  будетъ. 

Вокитовъ.  Виноватъ,  и  в]^домо  все  равно,  есть,  или  будетъ, 
или  тЪгъ! 

Голтинъ.  Ты  всегда  шутишь  надо  мною. 

Вокитовъ.  Какъ  см^ть,  статочное  ли  д'&ю? 

Голтинъ.  Перебилъ  я  уже  братьи  вашей  десятковъ  съ  пять. 

Вокитовъ  [спесиво].  Гд*  и  когда? 

Голтинъ.  Везд'Ё,  гд*  встр'Ьчалъ. 

СкАЗАТинА.  Охъ  ты,  турухтанъ  мой  дорогой,  не  в^рю;  что 
молвишь,  то  лжешь. 

Мароа  Голтина  [къ  Пихтииу].  Уймите  друга  вашего. 

Пихтинъ  [къ  Вокитову].  Перестань,  пожалуй. 
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Вокитовъ  /|сг  Пихтину].  Признаюсь,  хочется  тА  его  побить. 

Годтинъ.  Мои  д'&1а  везд1^  изеёстны.  Я  на  сихъ  дняхъ  отъ 
Генуеской  репубдики  жду  и  генеральской  патентъ  въ  награду; 
нарочной  корабдь  для  того  сюда  присыдаютъ. 

СкАЗАТинА.  о,  ты  неизчерпаемой  колодезь  выдумокъ;  не 
теряй  лишь  зд^сь,  чего  получить  бы  могъ,  а  изъ  за  моря  ждать 
тебЬ  нечего. 


СЦЕНА  6. 

СоФ1я,  СкАЗАТинА,  Голтинъ,  Мароа  Голтина,  Вокитовъ, 

Пихтинъ. 

СоФ1я  [увидя  Мареу  Голтинуу  къ  ней  подходитъу  и  у  пат- 
ловаеъ  другъ  друга  дружески^  та^  ее  за  руку  взявъ^  приведешь 
кь  Сказатинойу  съ  которой  также  цалуется;  съ  Вокитовымъ 
и  Пиоотинымъ  Софгя  кланяется^  а  на  Голтина  и  не  смотритъ]. 

СоФ1я  /кг  Марегь  Голтиной].  Я  не  ожидала  васъ  зд-бсь  найти. 

Мароа  Голтина.  А  я  несказанно  рада,  что  васъ  увидала. 

СоФ1я.  Я  шла  къ  госпож)^  Нигодиной... 

СкАЗАТинА.  Да  дона  ли  она  заподлинно? 

СоФ1я.  Думаю,  что  она  дома,  но  можетъ  статься,  что  она 
не  в^^даетъ,  что  вы  зд'ёсь;  я  пойду... 

В  о  КИТО  въ  [кг  Софги].  Останьтеся  съ  нами. 

СкАЗАТипА.  В^даетъ,  в^Бдаетъ,  мой  свг1тъ. 

Мароа  Голтина  [беретъ  Софью  за  руку].  Не  уходи,  пожалуй. 

СоФгя  [къ  Вокитову].  Опасаюсь  остаться. 

Мароа  Голтина  [къ  Софги].  Скажи,  что  мы  тебя  не  пустили. 

Вокитовъ  [къ  Софги].  Вить  быть  же  браненой,  такъ  пусть 
за  то,  что  съ  нами  осталась. 

Голтипъ  [къ  Софги].  Что  вы,  сударьгая,  такъ  робки?  я 
етово  не  люблю,  бывъ  самъ  чрезм']^рно  см^лъ;  я  и  зимою  у  ка- 
мина становлюсь  какъ  возможно  къ  огню  ближе,  чтобъ  въ  при- 
вычк!^  оставаться  отъ  огня  не  отдалиться. 
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Вокитов1>  [къ  Софт].  Вотъ,  сударыня,  какова  жениха  вамъ 
судьба  приготовила! 

СоФ1Я  [кь  Вокитову].  Ни  видЬть,  ни  слышать  не  могу  и 
не  хочу. 

Мароа  Годтина  [къ  Пихтину].  Ябъ  желала,  чтобъ  брать 
ной  нен^Бе  говорилъ,  я  за  него  красною. 

Пихтинъ  [къ  Мареть  Голтиной].  Что  Д'Ьлать,  переродить  его 
нельзя. 

СкАЗАТинА.  Долго  ЛИ  мн*  зд'Ьсь  сид'Ьть  по  пустому,  будетъ 
ли  етому  конецъ? 

Голтинъ.  Выучишься,  тетушка,  терп'Ьтю. 

СкАЗАТинА.  Ужъ  ииЬ  учиться  въ  свкЛ  нечего;  всего  знаю, 
всего  видела,  всего  отведала. 


СЦЕНА  7. 

Нигодинъ,   СкАЗАТинА,   Голтинъ,  Мароа  Голтина,  Пих- 
тинъ, ВОКИТОВЪ,  С0Ф1Я. 

Нигодинъ  [къ  Оказатинть].  Госпожа  Твердина  просить  васъ 
съ  господиномъ  Голтинымъ  къ  себЁ.  [Кь  Софги].  А  вы,  сударыня, 
подите  къ  моей  жен^^. 

СоФ1я  [къ  Еигодину].  Хорошо,  тотчасъ  пойду. 

Мароа  Голтина  [къ  Оказатиной].  Я,  тетушка,  останусь  у 

С0Ф1И. 

СкАЗАТинА  [къ  Мареть  Голтиной].  Какъ  хочешь,  и  в1^домо 
съ  женихомъ  весел^^е.  [Ниюдинъ^  Сказатина^  Голтинъ  уходятъ]. 


СЦЕНА  8. 

Вокитовъ,  СоФ1я,  Пихтинъ,  Мароа  Голтина. 

Вокитовъ  [къ  Пихтину].  Пожалуй,  другъ  мой,  говори  съ 
своей  невгбстой,  чтобъ  мп'Ь  можно  бьио  единую  минуту  говорить 
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свободво  сь  СоФ1ею;  ты  самъ  знаепш  н  нцшпь,  сколько  ны  окру- 
жены препятсптаямк. 

Пихтинъ  [п  Вакитсву].  Добро,  мы  вмъ  по1ГЁху  не  зд!- 
лаешъ.  [Вйкитовъ  подходить  и  гоеорнпп  съ  Оофгею]. 

Мароа  Голтина  [кь  Пихпшну].  Я  нарочно  остиась,  шаН^ 
крайняя  нужда  съ  тобою  говорить. 

Пихтинъ  [къ  Марть  Голтиной].  Что  такое,  моя  дорогая? 

Мароа  Голтина  [къ  Диатину].  Я  знаю,  что  ты  друженъ 
съ  Вокитовыиъ.  Остереги  его;  брать  мой  къ  не10г  смертельно 
ревнуетъ,  да  и  я  начинаю  подозревать,  что  онъ  Софш  лобитъ  и 
она  къ  нему  отлично  ласкова. 

Пихтинъ  [къ  Мароть  Голтиной].  По  совг1сти  сказать,  какъ 
брата  твоего,  за  котораго  ежечасно  сама  краснеешь,  сравнять 
съ  Вокитовымъ,  и  мудрено  ли  Софш  къ  сему  им1ть  склонности, 
которую  она  конечно  къ  другому  чувствовать  не  можетъ. 

Мароа  Голтина  [къ  Шхтину].  Я  сама,  сколько  бы  я  ни 
желала,  чтобъ  Соф1я  вьипла  за  брата  моего,  схе  вижу,  и  для  того 
съ  тобою  говорить  хотела. 

Пихтинъ  [къМарегь  Голтиной].  Любя  тебя  чрезмерно,  я 
отъ  тебя  не  скрою,  что  я  другу  моему  Вокитову  помогать  радъ, 
а  на  д^ло  несноснаго  твоего  брата  взираю,  какъ  на  незбы- 
точное. 

СоФ1я  [къ  Дихтину  и  Мароть  Голтиной].  Долго  ли  вамъ 
говорить  паедин-Ь? 

Пихтинъ.  Мы  тоже  д'&Еаемъ,  что  и  вы,  только,  чаю,  роз- 
ница та,  что  мы  говоримъ  про  васъ,  а  вы  про  кого  говорите, 
намъ  не  очень  известно. 

Вокитовъ.  Правду  сказать,  до  васъ  рг1чь  не  дошла. 

СоФ1я.  Что  же  вы  говорили  про  насъ? 

Пихтинъ.  Я  скажу,  но  вамъ  каково  покажется? 

СоФ1я.  Что  же  такое? 

Пихтинъ.  Мы  говоримъ,  что  желаемъ  васъ  обоихъ  вид&ть 
между  собою  въ  такомъ  положен1и,  какъ  мы  теперь. 

ОоФ1я.  Ахъ,  что  вы  говорите! 
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Вокитовъ  [нъ  Софт].  Желать  не  запрещено  добра;  пона- 
деяться [на]  верхъ  бдагополучхя — вг1ры  не  ИАг&ется. 

СоФ1я  [услыша  сгву  бпатитъ  къ  дверямъ;  двери  открыва- 
ютсЯу  и  ей  на  встрпму  идетъ  Ниюдина].  Ахъ ! 


СЦЕНА  9. 

НигодинА,  СоФ1я,  Вокитовъ,  Пихтинъ,  Мароа  Годтина. 

НигодинА/кг  Софт].  Чему  ты  такъ  испугалась? 

СоФ1я.  Такъ,  тетушка,  такъ... 

НигодинА.  Штъ,  не  такъ;  испугалась,  что  меня  увид1^а. 

СоФ1я.  Не  ожидала  васъ  за  дверьми. 

НигодинА.  Ты  думала,  я  чаю,  что  я  не  знала,  что  ты  зд^сь 
съ  Вокитовьшъ. 

СоФ1я.  Насъ  четверо  было. 

НигодинА.  Ето  правда,  да  вс^^  четверо  за  одно. 

СоФ1я.  Вы  сами  говорили  недавно,  буде  вспомните... 

НигодинА.  Добро,  я  на  сей  часъ  не  осудлива;  только  тово 
не  люблю,  что  со  мною  лукавишь  и  отъ  меня  скрываешься. 

СоФ1я.  Въ  чемъ? 

НигодинА.  Поди  съ  Пихтинымъ  и  съ  его  нев1стою  въ  мою 
комнату. 

СоФ1я  [беретъ  Мареу  Голшину  за  руну  и  уходить^  Пих- 
тинъ  идетъ  за  ними]. 


СЦЕНА  10. 

НигодинА,  Вокитовъ. 

НигодинА.  я  съ  тобою  браниться  намерена. 
Вокитовъ.  За  что? 

НигодинА.  Ты  поступаешь,  сударь...  па  прим^ръ...  какъ 
сказать...  глупо. 


ВокитоБъ.  Не  знаю...  пеь? 

Нкгодин!.  Ты  ясоодеогъ  жзряхаой,  вщщшь  пс^п  всякой 
1е№  д^ишт,  какъ  лупе  1еОЬ  хехать  вельзя«  нечего  для  тебя 
быть  не  хожегь  сходн1еу  какъ  ее  дюйпь;  тожыео  ты  рижня,  что 

не  чувствуешь  еъ  ней  скдонностж! 

ВоЕитовъ.  Что  вы  меня  испытываете?  для  чего  и  на  что? 

НнгодинА.  Вотъ  еще  каше  вопросы!  его  разткЬется  само 
собою;  есть  дн  думаешь,  что  теа&  препятствовать  буду,  то  оши- 
баешься, я  вамъ  помогать  рада,  а  болЬг  еще  Софш,  которую  я 
любло:  лишь  не  СЕрьшайся  огь  меня. 

Ьокитовъ.  С|г&гь  ли  я  и  см1ю  ли  я  думать! 

НигодинА.  СмМ,  смЬй,  я  тебЬ  говорю. 

Вокитовъ.  Положимъ  такьу  то  еще  соглас1е  мое  одно  не 
ДОВОЛЬНО;  можете  ли  вы  отвг&тствовать  за  Софёю,  что  мое  искаше 
ей  не  противно  поважется? 

НигодинА.  Буде  судить  по  наружностИ|  мн^  кажется,  что 
она  окупЛе  съ  тобою  время  провождаегь,  нежели  съ  дру- 
гими. 

Вокитовъ.  Ето  еще  не  довольно  для  меня. 

НигодинА.  Вы  говорили  наединй  оба  передъ  т^мъ,  что  я 
вошла. 

Вокитовъ.  Почему  вы  знаете? 

НигодинА.  Я  за  дверью  стояла  и  смотрела,  и  мнЬ  казалось, 
что  у  васъ  очень  ладно  было. 

Вокитовъ.  .1адно,  да  не  вовсе  такъ,  какъ  вы  намекаете. 

НигодинА.  Такъ  и  ты,  что  Соф1я,  вздумалъ  меня  обманывать 
же !  ШтЬу  сударь,  ладно  у  васъ ;  естьли  такъ,  сей  часъ  пойду  и 
госпож*  Твердиной  доложу,  пусть  С!оф1ю  выдаетъ  за  Голтина. 

Вокитовъ.  Полно,  сударыня,  не  гн^вайтеся,  помогите  намъ. 

НигодинА.  Хорошо,  только  мужу  моему  не  говори;  я  теперь 
Соф1ю  поведу  къ  госпожЬ  Твердиной,  а  ты  останься  съ  Пихти- 
пымъ  и  его  иевЬсюЕ  у  меня.  Сонюшка,  Сонюшка! 


что  ЗА  ШТУКИ?  185 


ОЦКНА  11. 

С0Ф1Я,  НигодипА,  Вокитовъ. 

НигодинА  [къ  Оофги].  Пойдемъ  къ  тетушк!». 
Вокитовъ.  Погодите  хотя  минуту  одну,  дайте  нагляд'Ьться ! 
НигодинА.    Усц-Ьешь   наглядеться,   теперь   не   то   время, 
пойдемъ, 

Вокитовъ.  Чреззйрную  радость  скрыть  трудно. 
СоФ1Я  [къ  Нигодиной].  Что  такое,  чему  онъ  такъ  радъ? 
НигодипА.  Пос^^]^  сведаешь;  пойдемъ. 

[Ниюдгша  и  Софгя  уходятъ]. 


СЦЕНА  12. 

Вокитовъ  одинъ. 

]1;ухъ  мой,  бывъ  стЬспеиъ  толикое  время,  нечаянно  получилъ 
некоторую  отраду...  Безчисленныя  еще  предвижу  ирепятств1я... 
Съ  Нигодинымъ  я  свелъ  знакомство,  чтобъ  вид'ёть  свободнее 
СоФ1Ю...  Онъ  меня  любить  и  ко  мн*  чувствуетъ  дружбу  и  дов1Ь- 
ренность...  Я  ув-Ьренъ,  что  онъ  потаенно  суперникъ  мой...  для 
того  горячо  зашелъ  въ  дЬло  Голтипа...  котораго  Соф1я  любить 
не  можетъ...  Пойду  советовать  съ  Пихтинымъ.  [Уходить]. 


Конецъ  шретьяю  дтьйствгя. 


Д^ЙСТВШ  IV. 


[Эеатръ  представляеть  комнату^  гостинную  госпооки  Тверди- 
ной]. 

СЦЕНА  1. 

Нигодинъ,  СкАЗАТИНА,  Годтинъ. 

СкАЗАТИНА  [къ  Ниюдину].  Куда,  батька,  у  васъ  палаты 
высоки,  насилу  взбредешь. 

Нигодинъ  [къ  Сказатиной].  Наиъ  не  кажутся  высоки, 
Н'кколько  разъ  въ  день  взойдемъ. 


СЦЕНА  2. 

Анна,  Нигодинъ,  Сказатина,  Голтинъ. 

Нигодинъ  [къ  Аиигь].  Доложи,  пожалуй,  что  припии. 

Анна  [къ  Ниюдину].  Кто  же  он'Ь  таковы? 

Нигодинъ  /кг  Аннть].  Сказатина  и  племянникъ  ее,  Голтинъ, 
которой  сватается. 

Анна  [къ  Нигодину].  Добро,  доложу,  только  женихъ  на  взглядъ 
ничто  не  казистъ.  [Уходить]. 
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СЦЕНА  3. 

Нигодинъ,  СкАЗАтинА,  Годтинъ. 

СкАЗАТИИА  [къ  Нигодину].  Церемонистоиважцооченьу  васъ. 
РазвгЬ  вы  къ  госпоя^  Твердиыой,  не  додожась,  войти  не  см'&ете? 

Нигодинъ  [къ  Оказатиной].  Иногда  хожу  безъ  докдаду. 

Сказ Атин  А  [къ  Нигодину]. Что  же  теперь  не  идешь?  Кажется, 
мы  уже  ждали  довольно! 


СЦЕНА  4. 

[Обгь  дв^т  раскрываются  у  Твердина  идепщ  одтьта  на  превеликую 
фышбейну  и  весьма  нарядна;  за  ней  барскихъ  барынь  не  малое 

число]. 

Нигодинъ  [поклонясь  низко-  подходить  къ  Твердиной  и  весьма 
почтительно  ей  говоритъ].  Госножа  Сказатина  съ  нюмянникомъ 
своимъ  пр^хали  по  вашему  дозволен1ю. 

Сказатина  [подходитъ  къ  Твердиной  цаловаться]. 

Твердина  [съ  весьма  важнымъ^  а  къ  Оказатиной  пренебрега- 
тельнымъ  видомъ].  Я,  мой  св^тъ,  не  цалуюсь  ни  съ  кЁмъ. 

Сказатина  [къ  Голтину].  Какая  сн^сь!  она  неприступна. 

Твердина  [садится;  къ  Нигодину].  Скажи  имъ,  чтобъ  сЬли. 

Нигодинъ  [къ  Оказатиной].  Госпожа  Твердина  приказали 
вамъ  стулъ  поставить. 

Сказатина  [съ  нгькотхурой  досадою].  Спасибо  ей. 

[Голтинъ  и  Нигодинъ  стоятъ]. 

Твердина  [къ  Оказатиной].  Какъ  мн*  ничто  не  случалось 
васъ  вид'Ёть  когда? 

Сказатина.  Я  р']&дко  вьг]^жжаю,  а  бол'&е  сижу  дома. 

Голтинъ  [къ  Твердиной].  Ей  дома  веселее  нежели  въ  гостяхъ, 
гд'Ь  ее  сухо  и  гордо  принимаютъ. 

Твердина  [къ  Нигодину].  Жепишекъ  мн'Ь кажется глуповатъ. 


Т  г  Л  ?  Л  ^  I  'с»  Ск'1,ахт^млЛ  \ «. льлахк.  в>  это  <яс«  яе  ^Б•^»л1ь»>. 

Г'.1Г1:Ъ.   Ч-гг:  г«  'Х-гйг.-  :1  З-гЬ^ь.  акжутрве  ва  меня. 

1^  *\ък[  г  ь  г  г .  усЛ  'Ть:  хг^хгь-м  Сй:?'^^-  1  «гго  асевксь.  г|ду  за 
»  :•>:  Кгг.'.л  -.''ЯЕ^л  =1г..т  :ь;я  1-70зы2&:э1:йтть*  1:ьс№йп»С1тжбт: 

Я    7    и*     7    : На-    Э:2«=:Ж-т    ТГ&ГГН^Зг^    ^:ЛМЪ^    'ЕГО    2    К  №Х1е1ГЪ  СЪ 

Скх'итжл!  [х1  Голтыи^],  Завцроеашся.  нос  свить;  позбж- 

1ъг?хг^к  /кз  Н^жюоын^].  Всеги  л  «жъ  тасую  хпь  несеть? 

Нкго1кгъ  //а  Твер(^нош.  лрсгшлжжио].  Не  зшио,  что  ему 
:и1лал«.<ь.  Л  V)са^о.  таЕЪ  для  шеплБства  ааппшое  выговориъ. 


СЦЕНА  5. 
ТьЕРдянл.    СклЗАТянА.    Годтинъ,    Нигодянъ,   Нигодянл, 

С0Ф1Я. 

ТвЕРдинА  [къ  Ннюдиной].  Подн  сюда  поблже,  что  вы  такъ 
долго  не  шли? 

НигодинА.  )1ы  мешкали  нарочно;  опасались  пр1йти  не  ко 
времяни. 

Тверди II А  [будто  поправляетъ  на  Ниходиной  платье ^  ю- 
воритъ  ей  полуюмсомъ] .  Я  гостямъ  не  рада. 


*)  Въ  рукописи:  «зауты».  Такъ  н  раньше. 
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НигодинА  [кб  Твердиной  полуголосомъ] .Жттъ  понравидся 
га  вамъ? 

ТвЕРДИНА  [къ  Ншодипой  полуголосомъ] .  Не  говори, 
пожалуй. 

СкАЗАТИН'Ё  [т  Ниюдину].  Не  излишны  же  мы  зд^сь,  не 
пора  ли  ']^хать? 

Нигодинъ.  Не  зпаю. 

Голтинъ.  Кому  же  знать? 

СкАЗАТИНА  [къ  Твердиной].  Опасаюсь  быть  вамъ  въ  тягость. 
Угодно  вамъ,  дадите  знать,  не  угодно — какъ  изволите. 

ТвЕРДинА  [кб  Оказатиной].  Которой  годъ  племяннику  ва- 
шему? 

СкАЗАТИНА.  Право,  не  знаю.  [Къ  Голтину].  Слышишь,  ко- 
торой теб-Ь  годъ? 

Голтинъ.  Что  до  того  д-Ьла,  у  меня  зубы  всЬ,  и  посл^дпхе 
вышли  тому  два  года. 

Аннк[т  Меремгянть].  То-то  ответь!  будто  къ  женидб-Ь  зубы 
очень  нужны. 

ТвЕРДинА.  Учился  ли  гд*? 

Голтинъ.  Я  грамоты  не  люблю;  хот^^  было  меня  мучить, 
посылали  п^шкомъ  въ  школу,  только  я  до  оной  никогда  не  доха- 
живалъ,  а  идучи  по  ухщ^  камошками  швырялъ  чрезъ  кровли,  и 
теперь  мастеръ  такой,  что  ну,  да  на,  ха,  ха,  ха!  Учась  швырять, 
правду  сказать,  много  я  бивалъ  по  домамъ  окончинъ.  Я  люблю  и 
нын^Ь,  какъ  стекла  битые  звонятъ  —  кли,  кли,  кли,  —  кли-кли- 
кли.  Ето  д'Ьло  мое ;  составь  ихъ  опять  кто,  буде  можетъ. 

Мербм1ана  [къ  Лингь].  По  нашему,  ето  шаль. 

НигодинА.  Хорошо  очень!  А  естьлибъ  ты  мой  сьшъ  былъ, 
ябъ  тебя  выс']^кла  за  д'1^0,  и  за  расказъ. 

Голтинъ.  А  я  бъ  не  давался. 

Жк?\я  [къ  Аиигь].  Возможно  ли  ето! 

НигодинА.  Матери  ты  бы  не  давался? 

Голтинъ.  Разв*  только  д'Ьла  матерямъ,  чтобъ  сЬчь? 

НигодинА.  Почтительной  сьшокъ. 
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Голтинъ.  я  бъ  отучыъ  матушку:  не  сЬки. 

СкАЗАТипл/'/сг  Голшину].  Повеса,  уйиися. 

СоФ1Я  [смгьется]. 

Голтииъ  [кг  Оофги].  Я  великой  забавникъ,  не  правда  л? 

СоФ1я.  Я  о  томъ  судить  не  могу. 

СкАЗАТинА.  Ответь  разумной. 

ТвЕРДИПА  [къ  Ниюдиной].  Мочи  нЬту. 

НигодипА  [кг  Твердиной].  Я  мужу  скажу,  чтобъ  опъ  ихъ 
выслалъ. 

Тверди  ПА  [кв  Ниюдиной].  Не  худо...  Погодя  маленько.  [Кг 
Сказатиной].  Племянпикъ  вашъ  служилъ  ли  гд^? 

СкАЗАтипА.  Я  ничто  бсзпамятпа  стала.  Онъ  много  раска- 
зываетъ,  по  я  худо  помпю  и  понимаю;  онъ  самъ  скажетъ,  буде 
спросить  угодно.  [Къ  Голтину].  Что  не  говоришь? 

Голтипъ  [къ  Твердиной],  Вы  не  изволите  знать  военную 
службу;  вы  жепщина,  сколько  вамъ  говоршъ  пи  буду,  не 
поймете. 

АпнА  [къ  Марги].  Возможно  ли  ето,  умница  наша  чтобъ  не 
поняла? 

Голтипъ.  На  прим^ръ:  я  одинъ  вы^жжалъ  часто  противъ 
ц'кюй  батареи,  ето  тЛ  ничего  не  стоить;  я  каковъ  на  Д'ЬгЬ,  та- 
ковъ  и  на  сов1^тъ;  я  единожды  предлагалъ,  чтобъ  веревку  заки- 
нуть за  башню  и  ее  сронить,  но  меня  не  послушали,  а  то  бы  не- 
прхятельской  замокъ  взяли  первой,  другой,  разомъ  [&ъ  лицахъ 
представляешь],  какъ  дерево  валять,  разумеется  силою  всей 
арм1ею  потянули.  Воть  таковъ-то  я ! 

НигодипА  [къ  Ниюдину].  Госпожа  Твердина  скучаетъ  при- 
веденными тобою  гостьми. 

Нигодинъ.  Добро  [посмотришь  на  часы]. 

СкАЗАТинА  [къ  Нигодину].  Чаю,  поздо  уже? 

Нигодинъ.  Да,  не  рано. 

СкАЗАтинА  [встаешь].  Опасаюсь  дол^е  остаться,  чтобъ  вамъ 
не  нанести  скуку.  [Къ  Голтину].  Пойдемъ. 

[Поклонясь,  уходятъ  оба,  Нигодинъ  ихъ  провождаешъ] . 


что  ЗА  ШТУКИ?  191 


СЦЕНА  6. 

ТВЕРДИНА,  НИГОДИНА,  С0Ф1Я,  БАРСК1Я  БАРЫНИ. 

ТвЕРДинА  [кб  барскимъ  барынямъ].  Каковъ  вамъ  показался 
молодчикъ! 

АнпА.  Мы  дивились  вашему  терп']^н1ю. 

Мар1Я  [кь  Твердиной].  Вы,  матушка,  со  всякимъ  сладите. 

МЕРЕМ1АНА.  То  правда. 

ТвЕРДинА  [кб  Софт].  Не  шея  ли  у  тебя  болитъ? 

СоФ1я.  Никакъ  н*тъ,  сударыня. 

ТвЕРДинА.  А  я  думала,  право,  видя,  какъ,  вошедъ,  давиче 
ты  мн^  гордо  поклонилась;  въ  твои  л^ты  я  гибч^е  была  предъ 
т1ми,  кто  стар^^е  да  и  честнее. 

Анна.  Ково,  матушка  наша,  съ  вами  сравнять  можно,  какъ 
вы  были  и  есть  и  всегда  будете,  умница  наша  безприм^^рная ! 

Н  иго  дин  А.  СоФ1я  обробй1а  давича,  что  ли,  досадно  мн^&,  что 
я  никакъ  не  приметила. 

Марья.  Не  каблучки  ли  тониньк1е  тому  причиною? 

ТвЕРдинА  [кб  Ниюдиной].  Не  вел'бла  бы  ты  ей  носить  вы- 
соте и  тонкхе  каблуки:  она,  чаю,  отъ  того  согнуться  не  можетъ, 
да  и  ходить,  какъ  журавль. 

НигодинА.  Кажется,  и  такъ  не  очень  высоки;  да  какъ  намъ 
велите  быть  съ  гостьми? 

ТвЕРДинА.  А  что? 

НигодинА.  Понравился  ли  вамъ  Голтинъ? 

ТвЕРдинА  [улибаючись  и  спгьсиво].  Ахъ,  матка  мая,  не  мн^^ 
выйти  за  него.  Спросила  бы  ты  у  Соф1и;  онъ,  сказываютъ,  бо- 
гатъ. 

НигодинА.  Она  безъ  воли  вашей  и  подумать  не  см^етъ; 
только  онъ  глупъ  и  пьянъ. 

ТвЕРДинА.  То  д-Ьло  иное;  она  какъ  хочетъ,  я  ее  принудить 
не  намерена;  какъ  теб^^  кажется? 
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НигодипА.  На  прим^ръ...  Какъ  сказать...  естюн  вы  изво- 
дите у  меня  спросить,  то  я  доджяа  вамъ  донести  сущую  правду: 
она  объ  пемъ  и  слышать  не  можетъ. 

ТвЕРДину.  За  ч^мъ  же  стадо?  скажи  мужу,  чтобъ  онъ  Год- 
тину  отказадъ. 

Аеп к  [къ  Твердиной].  Д^дьно,  матушка,  д'1дьно. 

Меремтана/)^  Твердиной].  Хорошо,  матушка;  что  скор^^я, 
то  дутче. 

Жк?1я  [кб  Твердиной].  Какъ  кстати  придумьшать  изводите 
завсегда. 

НигодинА  [къ  Софт].  Поблагодари  тетушку,  что  изводила 
тебя  избавить  отъ  б'Ьды. 

СоФ1я  [услыгиа  сге^  становится  на  колгьни  предъ  Твердиной 
и  цалуетъ  у  ней  руки]. 

Тверд ип А  [улибаючись  и  важно  къ  Софт].  А  я  было  ду- 
мала, что  Годтипъ  у  насъ  сердчишко  украдъ. 

НигодинА.  Статочное  ли  д^до!  *)  мы  не  такъ  дурнаго  вкуса! 

ТвЕРДИн  А  /У^г  Ниюдиной].  Пошли  ее  домой,  да  останься  зд^сь; 
я  хочу  съ  тобою  говорить. 

ПигодипА  [кг  Софт].  Поди  втазъ,  я  тотчасъ  буду. 

ТвЕРдипА  [къ  Меремгянгь].  Проводи  ее. 

[Мерсмгяна  и  Оофгя  уходятг]. 


СЦЕНА  7. 

ТвЕРДИПА,  НиГОДИПА,  БАРСК1Я  БАРЫНИ. 

ТвЕРДИНА  [къ  барскимъ  барынямъ].  Подите  въ  уборную.  Я 
раздЬпусь  скоро.  [Еъ  Нигодиной].  Я  хочу  у  тебя  спросить,  что 
ты  давиче  молвила  при  Соф1и  о  ее  вкус!;,  я  не  очень  поняла. 

НигодинА.  Я...  такъ! 

ТвЕРДИнА.  Разв^Ь  ты  приметила  чего? 


♦)  Зачеркнуто:  «не  по  ноздрямъ  Аухъ». 
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НигодинА.  Прим-бтила,  не  прим']^тила...  Наприм'Ьръ...  какъ 
сказать...  поклепать  гр^^шна...  потаить  опасаюсь. 

ТвЕРДинА.  Скажи,  что  такое? 

НигодинА.  Естьли  правду  сказать...  то  думаю...  какъ  на- 
вг6рен1е  ваше  есть...  Софш  выдать,  и  л4ты  ее  уже  таковы...  что 
въ  скоромъ  времени  явится  случай...  сходп1Ье  съ  ее  склонностью... 

ТвЕРДинА  [съ  юрячностгю].  Съ  ее  склонностхю!  Похоже  ли 
его  на  д-кю,  какъ  ей  им^ть  склонности,  не  знавъ  мою  волю! 

НигодинА.  Я  не  говорю,  чтобъ  она  им^ла  склонности,  я 
ра.зказываю  мои  мысли  только...  а  вы  какъ  изволите...  только 
молодецъ  изрядной. 

ТвЕРДИНА.  Кто  же  таковъ? 

НигодинА.  Какъ  вамъ  покажется...  наприм^ръ,  какъ  ска- 
зать... Бокитовъ. 

ТвЕРдинА.  Бокитовъ!  вертопрашекъ,  да  и  мать  его  была 
колотовка. 

НигодинА.  Я  его  почти  всякой  день  вижу.  Онъ  у  насъ  часто 
бываетъ;  я  не  вижу  за  нимъ  излишнего  ничего. 

ТвЕРДинА.  Я  знаю,  что  мужъ  твой  его  безъ  ума  любить,  а 
ты  въ  шутЬ  м1&ры  не  знаешь,  онъ  же  тебя  ежечасно  проводить. 

НигодинА.  Штъ,  мужъ  мой  не  знаеть,  не  вг1даетъ,  а  мысли 
мои  собственные,  кои  я  и  отъ  мужа  потаила,  да  вамъ  открываю. 
Угодно  —  хорошо,  не  угодно  —  какъ  изволите,  а  мнЬ  казалось 
весьма  сходно,  по  крайней  м^р'Ё  Бокитовъ  лутче  Голтина! 

ТвЕрдинА,  Говорилъ  ли  теб-Ь  Бокитовъ? 

НигодинА.  Прямо  не  говорилъ,  и  говорить  не  см^еть. 

ТвЕРДинА.  Почему  же  знаешь? 

НигодинА.  Почему!  По  многому,  лишь  бы  вамъ  угодно  было, 
то  до  разговору  довести  не  долго. 

ТвЕРДИНА.  Естьли  говорить  будетъ,  то  пришли  мн*  сказать, 
подумаю;  а  теперь  пойду  разд']^ваться.  Прощай;  я  устала. 


Со1.  шмп.  Ввдт.  п.  т.  Ш.  18 


Д^ЙСТЫЕ  IV. 


[беатръ  представляешь  комнату^  юстинную  госпожи  Тверди- 

ной]. 

СЦЕНА  1. 

Нигодинъ,  СкАЗАтинА,  Годтинъ. 

СкАЗАТИПА  [кг  Нтодыну].  Куда,  батька,  у  васъ  палаты 
высоки,  насилу  взбредешь. 

Нигодинъ  [къ  Сказатиной].  Намъ  не  кажутся  высоки, 
несколько  разъ  въ  день  взойдемъ. 


СЦЕНА  2. 

Анна,  Нигодинъ,  Сказатина,  Голтинъ. 

Нигодинъ  [къ  Аннгь].  Доложи,  пожалуй,  что  пришли. 

Анна  [къ  Нигодину].  Кто  же  он'Ь  таковы? 

Нигодинъ  [къ  Аншь].  Сказатина  и  племянникъ  ее,  Голтинъ, 
которой  сватается. 

Анна  [къ  Нигодину].  Добро,  доложу,  только  женихъ  на  взглядъ 
1гачто  не  казистъ.  [Уходить]. 
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СЦЕНА  3. 

Нигодинъ,  СкАЗАТинА,  Голтинъ. 

СкАЗАтииА  [къ  Нигодину].  Церемонисто  и  важно  очень  у  васъ. 
Разв^^  вы  къ  Г0СП0Ж1&  Твердиной,  не  доюжась,  войти  не  смеете? 

Нигодинъ  [къ  Оказашитй] .  Иногда  хожу  безъ  докладу. 

СкАЗАТипА  [къ  Нигодину]. Что  же  теперь  не  идешь?  Кажется, 
мы  уже  ждали  довольно ! 


СЦЕНА  4. 

[Обгь  двери  раскрываются^  Твердына  идепщ  одтьта  на  превеликую 
фишбейну  и  весьма  нарядна ;  за  ней  барскихъ  барынь  не  малое 

число]. 

Нигодинъ  [поклонясь  низкОу  подходить  къ  Твердиной  и  весьма 
почтительно  ей  говорить].  Госпожа  Сказатина  съ  племянникомъ 
своимъ  пр№хали  по  вашему  дозволенхю. 

Сказатина  [подходить  къ  Твердиной  цаловаться]. 

ТвЕРДинА  [съ  весьма  важнымь^  а  къ  Сказатиной  пренебрегав 
тельнымь  видомъ].  Я,  мой  свЬгъ,  не  цалуюсь  ни  съ  кЁмъ. 

Сказатина  [къ  Голтину].  Какая  сп1&сь!  она  неприступна. 

Тверди  НА  [садится;  къ  Нигодину].  Скажи  имъ,  чтобъ  сЬли. 

Нигодинъ  [къ  Сказатиной].  Госпожа  Твердина  приказали 
вамъ  стулъ  поставить. 

Сказатина  [сь  нпкоторой  досадою].  Спасибо  ей. 

[Голтинь  и  Нигодинъ  стоять]. 

Твердина  [къ  Сказатиной].  Какъ  мн*  ничто  не  случалось 
васъ  ътфтъ  когда? 

Сказатина.  Я  р^дко  вы']^жжаю,  а  бол^е  сижу  дома. 

Голтинъ  [къ  Твердиной].  Ей  дома  весел'Ье  нежели  въ  гостяхъ, 
гд-Ь  ее  сухо  и  гордо  принимаютъ. 

Твердина  [къ  Нигодину].  Жепишекъ мн4 кажется глуповатъ. 


188  К011ЕД1И. 

Нигодинъ.  Онъ... 

ТвЕРДипА  [къ  Оказатиной],  Родной  онъ  вамъ  племянникъ? 

СкАЗАТипА  [къ  Твердиной].  Родного  брата  сынъ;  я  чаю,  вамъ 
уже  известны  его  иам'Ьрен1Я. 

Твкрдин  А  [къ  Оказатиной].  Слышала,  но  ето  еще  не  довольно, 
надлежитъ  подумать,.. 

Голтипъ.  Чего  же  бол^е?  я  зд'Ьсь,  посмотрите  па  меня. 
Я  таковъ,  какъ  прочхе  люди,  а  можетъ  быть,  и  лутче  многихъ, 
да  све1)хъ  того  мн-Ь  бы  жениться  скорее,  и  что  женюсь,  уЬду  за 
море:  меня  чуж1я  и^Ькоторын державы  зовутъ*)  къ себ'Ь въ службу; 
я  тому  и  радъ,  1юпсже  чувствую  самъ,  что  я  пе  рожденъ  съ 
гЬмъ,  чтобъ  жить  зд'Ьсь,  гд1Ь  не  знаютъ  прямой  ц'Ьны  моихъ 
качествъ. 

СкАЗАТИнА  [къ  Голтину].  Завираешься,  мой  сеётъ;  пожа- 
луй, помолчи. 

ТвЕРДипА  [къ  Нигодину].  Всегда  ли  онъ  такую  дичь  несетъ? 
онъ  какъ  сумашедшш. 

Нигодинъ  [къ  Твердинощ  протяоюно].  Не  знаю,  что  ему 
зд']^лалось.  Думаю,  такъ  для  щегольства  излишное  выговорилъ, 
не  одумавшись. 


СЦЕНА  5. 

ТВЕРДИНА,     СКАЗАТИПА,     ГОЛТИНЪ,     НиГОДИНЪ,     НИГОДИНА, 

С0Ф1Я. 

ТвЕРдипА  [къ  Нигодиной].  Поди  сюда  поближе,  что  вы  такъ 
долго  не  шли? 

НигодинА.  Мы  м1&шкали  нарочно;  опасались  ир1Йти  не  ко 
времяни. 

Тверди  и  А  [будто  поправлнешъ  на  Нигодиной  платье  ^  го- 
ворить ей  полуголосомъ] .  Я  гостямъ  не  рада. 


*)  Въ  рукоиисн:  азауты).  Такъ  и  раньше. 
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НигодипА  [къ  Твердиной  полугоАОСОмъ] ^Жттс^ъ  ^[0Щ2^ЪV^1СЯ 
1и  вамъ? 

ТвЕРДИНА  [къ  Ншодгшой  полуголосомъ] .  Не  говори, 
пожалуй. 

СкАЗАТИнъ  [кг  Нигодину].  Не  излишны  ли  мы  зд1&сь,  пе 
пора  ли  ^хать? 

Нигодипъ.  Не  знаю. 

Голтинъ.  Кому  же  знать? 

СкАЗАТинА  [кб  Твердиной].  Опасаюсь  быть  вамъ  въ  тягость. 
Угодно  вамъ,  дадите  знать,  не  угодно — какъ  изволите. 

ТвЕРДИНА  [къ  Сказатгтой].  Которой  годъ  племяннику  ва- 
шему? 

СкАЗАТинА.  Право,  не  знаю.  [Къ  Голтину].  Слышишь,  ко- 
торой теб*  годъ? 

Голтинъ.  Что  до  того  д-Ьла,  у  меня  зубы  всЬ,  и  посл*дн1е 
вышли  тому  два  года. 

Анна  /кг  Меремгянть].  То-то  отв'Ьтъ!  будто  къ  женидбЬ  зубы 
очень  нужны. 

ТвЕРДИНА.  Учился  ли  ГД'Ь? 

Голтинъ.  Я  грамоты  пе  люблю;  хот]^  было  меня  мучить, 
посылали  п'Ёшкомъ  въ  школу,  только  я  до  оной  никогда  не  доха- 
живалъ,  а  идучи  по  улиц'Ь  камешками  швырялъ  чрезъ  кровли,  и 
теперь  мастеръ  такой,  что  ну,  да  на,  ха,  ха,  ха !  Учась  швырять, 
правду  сказать,  много  я  бивалъ  по  домамъ  окончинъ.  Я  люблю  и 
нын^^,  какъ  стекла  битые  звонятъ  —  кли,  кли,  кли,  —  кли-кли- 
кли.  Ето  д'Ьло  мое;  составь  ихъ  опять  кто,  буде  можетъ. 

Мерем1апа  [къ  Анить].  По  нашему,  ето  шаль. 

НигодинА.  Хорошо  очень!  А  естьлибъ  ты  мой  сьшъ  былъ, 
ябъ  тебя  высекла  за  д-Ьло,  и  за  расказъ. 

Голтинъ.  А  я  бъ  не  давался. 

Мар1я  [къ  Аннгь].  Возможно  ли  ето! 

НигодинА.  Матери  ты  бы  пе  давался? 

Голтинъ.  Разв^^  только  д-Ьла  матерямъ,  чтобъ  сЬчь? 

НигодинА.  Почтительной  сьшокъ. 
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Годтипъ,  я  бъ  отучиъ  маттшкт:  не  сЬя. 

С'кАЗАТИНА  /]!»  Голтину].  Повг1са,  тймся. 

СоФ1Я  [смпется]. 

Голтяиъ  [кг  Оофги].  Я  великой  забавникъ,  не  правда  ли? 

(уОфик  я  о  томъ  суд1ггь  не  могу. 

СкАЗАТИНА.  ОтЕгЬ-п,  разумной. 

ТвЕРДИНА  /кг  Нигодиной].  Мочи  н*ту. 

И  и  го  дин  А  /кг  Тверд  иной].  Я  мужу  скажу,  чтобъ  онъ  ихъ 
выслалъ. 

ТвкрдинА  [кб  Нигодиной].  Не  худо...  Погодя  маленько.  [Кг 
Сна:штиной].  Племяпиикъ  вашъ  служилъ  ли  гд^? 

СКАЗАТИИА.  я  ничто  бозпамятна  стала.  Онъ  много  раска- 
зынаегь,  по  я  худо  помпю  и  понимаю;  онъ  самъ  скажетъ,  буде 
спросить  угодно.  [Къ  Голтину].  Что  не  говоришь? 

Голтинъ  [къ  Твердиной].  Вы  не  изволите  знать  военную 
службу;  вы  жеищдна,  сколько  вамъ  говоршъ  ни  буду,  не 
поймете. 

А  п  и  А  [къ  Марги].  Возможно  ли  ето,  умница  наша  чтобъ  не 
поняла? 

Голтинъ.  Па  прим^ръ:  я  одинъ  вы^жжалъ  часто  противъ 
ц'[;лой  батареи,  ото  м\Л  ничего  не  стоить;  я  каковъ  на  Д'Ьл^,  та- 
ковъ  и  на  совГ>гь;  я  единожды  предлагалъ,  чтобъ  веревку  заки- 
]|уть  ш  башню  и  ее  сронить,  но  меня  не  послушали,  а  то  бы  не- 
пр1Я'1ельской  замокъ  взяли  первой,  другой,  разомъ  [еъ  лицахъ 
представляетг] ^  какъ  дерево  валять,  разум^^тся  силою  всей 
арм1()ю  потянули.  Воть  таковъ-то  я! 

ПигодинА  /кг  Нигодину].  Госпол«1  Твердина  скучаеть  при- 
веденными тобою  гостьми. 

Пигодинъ.  Добро  [посмотришь  на  часы]. 

('КАЗАТИНА  [къ  Нигодину].  Чаю,  поздо  уже? 

Пигодинъ.  Да,  не  рано. 

СкАЗАТинА  [встаетъ].  Опасаюсь  дох&е  остаться,  чтобъ  вамъ 
но  нанести  скуку.  [Къ  Голтину].  Пойдемъ. 

[Поклонясь^  уходятъ  оба^  Нигодинъ  ихъ  провооюдаетъ]. 
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СЦЕНА  6. 

ТВЕРДИНА,  НИГОДИНА,  С0Ф1Я,  БАРСК1Я  БАРЫНИ. 

ТвЕРДинА  [кб  барскимъ  барынямъ].  Каковъ  вамъ  показался 
моюдчикъ! 

Анна.  Мы  дивились  вашему  терп']^н1ю. 

Мар1я  [кь  Твердиной].  Вы,  матушка,  со  всякимъ  сладите. 

Мерем1ана.  То  правда. 

ТвЕРДИНА  [кб  Софт].  Не  шея  ли  у  тебя  болитъ? 

СоФ1я.  Нпкакъ  н*тъ,  сударыня. 

ТвЕРДИНА.  А  я  думала,  право,  видя,  какъ,  вошедъ,  давиче 
ты  мн']^  гордо  поклонилась;  въ  твои  л1&ты  я  гибч^е  была  предъ 
тЬми,  кто  старее  да  и  честнее. 

Анна.  Ково,  матушка  наша,  съ  вами  сравнять  можно,  какъ 
вы  были  и  есть  и  всегда  будете,  умница  наша  безприм^^рная ! 

НигодннА.  СоФ1я  обробй1а  давича,  что  ли,  досадно  мн^&,  что 
я  никакъ  не  прим{;тила. 

Марья.  Не  каблучки  ли  тониньк1е  тому  причиною? 

Твердив  А  [къ  Ниюдгтой].  Не  вел1^а  бы  ты  ей  носить  вы- 
соте и  тонше  каблуки :  она,  чаю,  отъ  того  согнуться  не  можетъ, 
да  и  ходить,  какъ  журавль. 

НигодинА.  Кажется,  и  такъ  не  очень  высоки;  да  какъ  намъ 
велите  быть  съ  гостьми? 

Твердина.  а  что? 

НигодинА.  Понравился  ли  вамъ  Голтинъ? 

Твердина  [улыбаючись  и  спгьсто].  Ахъ,  матка  мая,  не  мн* 
выйти  за  него.  Спросила  бы  ты  у  Соф1И;  онъ,  сказываютъ,  бо- 
гатъ. 

НигодинА.  Она  безъ  воли  вашей  и  подумать  не  см^етъ; 
только  онъ  глупъ  и  пьянъ. 

Твердина.  То  д-Ьло  иное;  она  какъ  хочетъ,  я  ее  принудить 
не  намерена;  какъ  т^&к  кажется? 
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НигодипА.  На  11рнм']^ръ...  Какъ  сказать...  естьди  вы  изво- 
дите у  меня  спросить,  то  я  должна  вамъ  донести  сущую  правду: 
она  объ  пемъ  и  слышать  не  можетъ. 

ТвЕРДину.  За  ч1Ьмъ  же  стало?  скажи  мужу,  чтобъ  онъ  Гол- 
тину  отказалъ. 

Апп к  [къ  Тоердиной].  Дельно,  матушка,  д-бльно. 

Мерем1ана  [къ  Твердиной].  Хорошо,  матушка;  что  скор']^я, 
то  лутче. 

ЖкТ1я  [кб  Твердиной].  Какъ  кстати  придумывать  изволите 
завсегда. 

НигодипА  [къ  Софт].  Поблагодари  тетушку,  что  изволила 
тебя  избавить  отъ  б-Ьды. 

СоФ1я  [услыша  сгв,  становится  на  колгьни  предъ  Твердиной 
и  цалуетъ  у  ней  руки]. 

ТвЕРДинА  [улибаючись  и  важно  къ  Софт].  А  я  было  ду- 
мала, что  Голтинъ  у  насъ  сердчишко  укралъ. 

НигодипА.  Статочное  ли  д^ло!  *)  мы  не  такъ  дурнаго  вкуса! 

ТВЁРДИНА  /"кг  Ниюдиной].  Пошли  ее  домой,  да  останься  зд^сь; 
я  хочу  съ  тобою  говорить. 

НигодипА  [кг  Софт].  Поди  внизъ,  я  тотчасъ  буду. 

ТвЕРДинА  [къ  Меремгянгь].  Проводи  ее. 

[Мерсмгяна  и  Софгя  уходятг]. 


СЦЕНА  7. 

ТвЕРДИНА,  НиГОДИПА,  БАРСК1Я  БАРЫНИ. 

ТвЕРДИНА  [къ  барскимъ  барынямъ].  Подите  въ  уборную.  Я 
разд1Ьпусь  скоро.  [Къ  Нигодиной].  Я  хочу  у  тебя  спросить,  что 
ты  давиче  молвила  при  Соф1и  о  ее  вкус1^,  я  не  очень  поняла. 

ПигодипА.  Я...  такъ! 

ТвЕРДИнА.  Разв^Ь  ты  приметила  чего? 


*)  Зачеркнуто:  «г не  по  ноздрямъ  ^хъ». 
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НигодинА.  При»г1тида,  не  приметила...  Наприм^ръ...  какъ 
сказать...  поклепать  гр^^шна...  потаить  опасаюсь. 

ТвЕРДИНА.  Скажи,  что  такое? 

НигодипА.  Естьли  правду  сказать...  то  думаю...  какъ  на- 
вг6рен1е  ваше  есть...  Соф1ю  выдать,  и  л*ты  ее  уже  таковы...  что 
въ  скоромъ  времени  явится  случай...  сходп1&е  съ  ее  склонностью... 

ТвЕРДинА  [съ  юрячностгю].  Съ  ее  склонностхю!  Похожо  ли 
ето  на  дйло,  какъ  ей  им^ть  склонности,  не  зпавъ  мою  волю! 

НигодинА.  Я  не  говорю,  чтобъ  она  имйла  склонности,  я 
разказываю  мои  мысли  только...  а  вы  какъ  изволите...  только 
молодецъ  изрядной. 

ТвЕРДинА.  Кто  же  таковъ? 

НигодинА.  Какъ  вамъ  покажется...  нанрим^ръ,  какъ  ска- 
зать... Бокитовъ. 

ТвЕРДинА.  Бокитовъ!  вертопрашекъ,  да  и  мать  его  была 
колотовка. 

НигодинА.  Я  его  почти  всякой  день  вижу.  Онъ  у  насъ  часто 
бываетъ;  я  не  вижу  за  нимъ  излишнего  ничего. 

ТвЕРДинА.  Я  знаю,  что  мужъ  твой  его  безъ  ума  любитъ,  а 
ты  въ  муж'Ь  м'1&ры  не  знаешь,  онъ  же  тебя  ежечасно  проводить. 

НигодинА.  Н^тъ,  мужъ  мой  не  знаетъ,  не  вг1даетъ,  а  мысли 
мои  собственные,  кои  я  и  отъ  мужа  потаила,  да  вамъ  открываю. 
Угодно  —  хорошо,  не  угодно  —  какъ  изволите,  а  мн1Ь  казалось 
весьма  сходно,  по  крайней  м'1р'&  Бокитовъ  лутче  Голтина! 

ТвЕРДинА.  Говорилъ  ли  теб-Ь  Бокитовъ? 

НигодинА.  Прямо  не  говорилъ,  и  говорить  не  см1Ьетъ. 

ТвЕРДинА.  Почему  же  знаешь? 

НигодинА.  Почему!  По  многому,  лишь  бы  вамъ  угодно  было, 
то  до  разговору  довести  не  долго. 

ТвЕРдинА.  Естьли  говорить  будетъ,  то  пришли  мн*  сказать, 
подумаю;  а  теперь  пойду  разд'Ьваться.  Прощай;  я  устала. 
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Мтхеяипг  ■^«ат  ве6с<сь  ве  тмггся  С<*о>\к*  кинь  по  его 

•  •  •  • 

1,<гт1ё'ш)^  Ж  ве  жотчжть  шмъ  жеммешл.  Не  ирсжъ.  нн1  Бжхетгя, 
онъ  ее  сзсатагь  зж  лури^и  Ш11аось  псстиятъ  В1  ■мжъ:  1к«лу 


СЦЕНА  9. 

Мершяна.  НяГ01ЯНА. 

НжголнА  /»  М!ер^л1янл].  Ктдж  ты  Со4*1Ю  (1твеш? 

М1РЕМ1АНД.  Отвела,  яатъ  ноя.  отвел  яъ  ее  побоя^  я  япр1;- 
тял  яы.  И1ТЧЯ.  я^а^ааа  так^'ГУ*  х^*рг111игс».  налудренвжго.  прячесаа- 
влго.  пеиенвягс»:  не  П1и:*гн1;ваяся,  яатъ  яоя.  ве  тшоя  дурасъ. 
Еа1БОьо  ьы  ддвяча  лршвел.  П'^^ионялся  ншерехъ  Сс^1я,  вотояъ 
сотьиржл.  я  ян1  хкжлонъ  нязьч'Я:  встъ  ти<«^ьго  хееяхя  вы  бъ 
ськхлл  Д4Я  (х»Ф1я.  Я  быж»  6ы  ва  ПОРТ»  сяотрЪть  я  ея,  я  овъ. 
ираьо.  ва  нее  1К1СЯ(>Т1|{лъ  съ  тл»|Ги>чбою.  тяядло  пряхямяя 
глажш.  я  шллъштъ  ей  чт(»-тс*  ио  Фрянцуяскя^  я  ова  слова  хва-тря 
'лв1тств^.*вала  еят  я  п^шла  }гь  себЬ  чянвеховьво. 

НяголянА.  Кто  же  (*еъ  та1;овъ? 

М}.р>.м1двА.  Я  спросяла,  я  С<м|ая  вазвала  его...  какъ  бяшц 

НягодянА.  В'лагговъ. 

Мьр} ШАВА.  Такъ,  такъ  бяшь.  В<:»кяговъ.  Меацу  ваяя  ска- 
зать, мать  моя.  дртгон  ня  кому  ве  в<жазался. 

НяголявА.  Ето  я  вапередъ  звала. 

Мкрьм1АВА.  Зач(агь  же  вы  его  прявеля? 

ИяюлннА.  Не  я,  муженекъ  моя  дорогой  сблажялъ,  мв^ 
всех  да  за  него  достается. 

Мерьм1ава.  Да  вотъ  онъ  я  самъ  ядеть. 
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СЦЕНА  10. 

НИГОДИПЪ,  НИГОДИНА,  МЕРЕМ1АНА. 

Нигодинъ  [къ  Ниюдиной].  Н^тъ  ли  приказав1я? 

НигодинА.  Есть:  госпожа  Твердина  велела  тебЬ  сказать, 
чтобъ  ты  Голтиву  на  чисто  отказалъ. 

Нигодинъ.  Разв-Ь  онъ  ей  не  нравился?  ^ 

НигодипА.  Есть  чему  дивиться! 

Нигодинъ.  Онъ  богатъ,  подобнаго  жениха  не  скоро  сыщешь. 

НигодинА.  Что  въ  немъ  и  съ  богатствомъ! 

Нигодинъ.  За  кого  же  Софш  прочатъ? 

НигодинА.  Госпожа  Твердина  ее  принудить  не  нам^Брена, 
а  Ск)Ф1я  слышать  о  твоемъ  дураке  не  хочетъ. 

Нигодинъ.  Что  ты,  мой  св^тъ,  непрестанно  бранишься? 

НигодинА.  Бить  скучно;  меня  все  бранятъ  за  твои  проказы. 

Нигодинъ.  За  как1я  мои  проказы?  Скажи,  пожалуй. 

Мерем1ана.  Прошдйте,  прощайте. 

НигодинА.  Штъ,  останься,  я  при  теб-Ь  ему  хочу  выговорить 
па  чисто  все,  что  на  сердце;  им'^ю. 

МЕРЕМ1АНА.  Н'Ьгь,  н*тъ,  когда  мужъ  съ  женою  между  со- 
бою полюбовно  объясняются,  то  тугь  третш  излишенъ. 

НигодинА.  Пожалуй,  не  уходи. 

Мербм1ана.  Будто  ето  весело  слышать,  какъ  вы  бранитеся. 

Нигодинъ.  И  впрямь  такъ;  пойдемъ  домой. 

[Уаюдить]. 

Меремхана  [кг  Ниюдиной].  Поди,  мать  моя,  съ  нимъ,  поди 
[Нигодина  и  Меремгяна  уходятъ  въ  разные  стороны], 
Конещ  четвертого  дгьйствгя. 
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Д^ИСТВЖ  V. 


СЦЕНА  1. 

[Веатръ  представляетъ  приемную  комнату  Ниюдиной], 

НигодинА,  СоФ1Я,  Трофимъ. 

НигодипА  [кь  Трофиму].  Куда  же  они  всЬ  д]&ва1ись? 

Трофимъ.  Госпожа  Сказатина  уехала,  господинъ  Пихтинъ 
съ  невестою  сидятъ  у  д'Ьтей  вашихъ,  господинъ  Нигодинъ  съ 
Голтинымъ  и  Вокитовымъ  пошл  къ  Ивину  въ  покой,  гд']^  с^т 
играть  въ  макао. 

НигодинА.  По  угламъ  разбрелись,  такъ  что  не  скоро  опять 
ихъ  соберешь. 

СоФ1я.  р]стьли  прикажете,  Пихтина  съ  невЬстою  я  скоро 
приведу. 

Ни  го  дин  А.  Не  до  нихъ  мп-Ь,  мой  св&тъ;  нуженъ  мн^^  Воки- 
товъ;  но  не  знаю,  какъ  бы  его  достать. 

Трофимъ.  Прикажите,  я  схожу. 

НигодинА.  Штъ,  н'Ьтъ,  позови  Пихтина  на  часъ  ко  мн^&. 

[Трофимъ  уходить]. 

СоФ1я.  Мн']^  кажется,  вы  будто  находитесь  въ  н1&которой 
заботЬ? 

ПигодинА.  А  теб-Ь,  сударыня,  какая  до  того  нужда? 

СоФ1я.  Я...  я  яиигЬю,  что  васъ  вижу  въ  безпокойств]^. 

НигодинА.  Всему  ты,  сударыня,  причиною,  не  прогневайся. 
Наприм'1&ръ,  какъ  сказать...  мн^;  хотелось  поговорить  съ  Воки- 
товымь,  но  опасаюсь,  мужъ  мой  придетъ  съ  нимъ  и  не  дастъ 
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мн'Ь  слова  молвить  ему  наедии'Ь.  Ты  знаешь,  гд§  сядетъ  единожды, 
тугь  К1И&ПК0  сидитъ  н'1Ьсколько  часовъ,  а  Вокитова  посадить  возл']^ 
себя... 

СоФ1я.  Не  опасайтеся,  тетушка,  я  доставлю  вамъ  случай  съ 
Вокитовымъ  говорить.  Я  знаю  способъ,  какъ  мужа  вашего  упраж- 
нять на  долго. 

НигодинА.  А  какъ? 

СоФ1я.  Увидите. 

СЦЕНА  2. 

Пихтинъ,  Мароа  Голтина,  Нигодина,  СоФ1Я. 

Н  иго  ДИНА  [кб  Пихтину].  Зд^лайте  милость,  подите  къ  Ивину 
въ  комнаты,  тутъ  вы  найдете  Вокитова,  пришлите  его  ко  мн^^  не 
прим'Ьтнымъ  образомъ  и  старайтеся,  чтобъ  мужъ  мой  не  дога- 
дался, что  вы  его  зовете,  а  то  или  самъ  съ  нимъ  пр1йдетъ,  или 
же  вопросы  всякхе  будутъ. 

Пихтинъ.  Хорошо,  стараться  буду,  но  удастся  ли,  не  знаю, 
ибо  сожитель  вашъ  его  р^Ьдко  отъ  себя  отпускаетъ. 

НигодинА.  Знаю...  только,  пожалуй,  постарайся. 

Пихтинъ.  Тотчасъ. 

[Пихтинъ  уходить]. 

НигодинА  [кь  Марегь  Голтииой].  Гд'Ь  вы  были? 

Мароа  Голтина.  У  вашихъ  д'Ьтей,  смотрели,  какъ  учатся 

танцевать. 

СЦЕНА  3. 

Нигодинъ,  Голтинъ  [на  переди  ееатра]^  Мароа  Голтина, 
НигодинА,  СоФ1я  [въ  глубинть  ееатра  разювартаютъ  меоюду 

собою,  но  ихъ  разюворъ  не  слышенъ]. 

Голтинъ  [кь  Нигодину].  Право,  мы  останемся  оба  дураками; 
поверь  мн'Ь,  Вокитовъ  и  СоФ1я  тебя  кругомъ  обманываютъ,  у 
нихъ  потаенно  очень  ладно,  и  для  того  мн*  отказываютъ. 
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Нигодииъ  [въ  задумчивости].  Быть  можетъ.  [Щ  оборатясь^ 
увидишь  оюенщинъ  и  идетъ  къ  нгшъ  сь  Голтиньшъ]. 


СЦЕНА  4. 

Прежные,  Ивинъ,  Вокитовъ,  Пихтинъ  [на  переди  ееатра]. 

Ивинъ  [къ  Вокитову].  Ьа  Ъоипе  Баше  мало  И1г6  денегъ 
даетъ,  хотя  впрочеиъ  я  очень  ей  бдагодаренъ,  1па18,  та  М,  атес 
(ои1;е8  §е8  соттёге§  иногда  скучно  сид'Ёть;  не  все  такъ,  какъ  вамъ 
кажется. 

Пихтинъ  [прыгаешь  и  поетъ].  А  мы  видимъ,  да  не  скажеиъ, 
а  мы  видииъ,  да  не  скажемъ. 

Вокитовъ.  Ха,  ха,  ха. 

Ивинъ.  А  что...  что...  видите,  а  не  скажете?  право,  только 
такъ  роиг  раввег  1е  (етз. 

Пихтинъ  [кь  Ивину].  Которая  сегодня  у  васъ  муФта  въ 
рукахъ,  б-Ьдая  иди  черная? 

Ивинъ.  Никакой  и'ЬтЬу  какъ  видишь,  ^а8^и'^с^... 

Пихтинъ.  И  то  знаемъ,  что  значить. 

Вокитовъ.  Ха,  ха,  ха. 

Ивинъ.  А  что  же  такое?  Уоуопв. 

Пихтинъ.  Ето  значить,  что  недосугъ  ни  для  которой. 

Ивинъ.  А  иуфты,  по  вашему,  что  значатъ?  зе  пе  Ба18  се  дие 
уоиз  уохйег  Шге. 

Пихтинъ.  В^дая  муФта  даетъ  знать,  что  для  Маришки  бе- 
локурой досугъ,  а  черная  муФта  для  Аннушки  черноволосой  ко 
свидашю  время. 

Вокитовъ.  Ха,  ха,  ха. 

Ивинъ  [къ  Пихпгииу].  Какой  ты  человг1къ  забавной,  чего 
не  выдумываешь  отъ  себя!  Н^тъ,  право,  не  по  муФгб,  но  по 
перстпямъ  узнаютъ,  съ  кемъ  изъ  нихъ  вид'Ьться  удобно. 

Пихтинъ.  И  ето  мы  знаемъ. 

Ивинъ  [къ  Вокитову].  Пожалуй,  уймите  его,  чтобъ  не  го- 
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ворыъ  никому,  наипаче  при  Нигодиныхъ:  сек  те  Гега  (ог!  сЬег 
1а  Ьоппе  Бате. 

Вокитовъ/Угг  Пихшину].  Перестань,  позади  насъ  компанья 
не  малая. 

С ОФШ  [кь  Ыиюдину].  Что  вы,  дядюшка,  такъ  не  веселъ? 

Нигодинъ  [раздуть].  Такъ... 

СоФ1Я.  Гд'Ё  же  вчерашная  п'Ёсия,  которую  вы  для  меня  за^- 
дали? 

Нигодинъ.  Не  знаю. 

СоФ1я.  Что  ето,  дядюшка,  за  отв^тъ  [передративал  его]: 
не  знаю...  такъ...  не  знаю...  Похоже  ли  ето  на  д^до,  ети  ответы 
не  ко  времени.  Я  думала  им'ёть  п']&сню  новую  и  хотела  васъ  про- 
сить, чтобъ  зд'Ьлали  еще  другую,  а  вы  раздуты  до  крайности. 

Нигодинъ.  Пора  шЬ  за  умъ  взяться. 

СоФ1я.  Ну,  такъ  берись  же  за  умъ;  слышишь  ли,  зд'1^аи 
для  меня  п^сню. 

Нигодинъ.  Я...  тотчасъ  [Нигодинъ  идешь  кь  печщ  гдгь  сто- 
ить малой  столь  сь  чернилиыею  и  сь  бумагою^  и  сядешь  писать^ 
думаешь^  потгьеть^  пигиеть^  чернить,  и  ему  уже  до  другихь 
нужды  нтьть]. 

СоФ1я  /1^  Нигодиной].  Я  вамъ  сказывала,  что  знаю  способъ, 
какъ  мужа  вашего  упражнять.  Вы  спрашивали,  какъ;  теперь 
видите :  онъ  стихи  писать  будетъ  часа  два. 

НигодинА  [кь  Софьи].  Бижу,  что  ты  проказница,  да  Гол- 
тина  какъ  збудемъ? 

СоФхп  [кь  Нигодиной].  Это  мое  д'Ьло.  [Кь  Мароть  Голтиной]. 
Ёстьли  женихъ  вашъ  взялъ  бы  скрипицу,  мы  бы  пошли  двое  да 
брать  вашъ  и  господинъ  Ивинъ  танцевать  менуетъ  анъ  катръ. 

Мароа  Голтина  [кь  Пихтину].  Возьми,  пожалуй,  скрипицу; 
намъ  хочется  танцевать. 

Пихтинъ.  Изволь.  [Береть  скрипку  и  шраеть  тихо  такЪу 
чтобъ  слышно  было,  что  между  тгьмь  говорить  будуть;  а  ОофгЯу 
Мароа  Голтина,  Голтинъ  и  Ивинъ  начинають  танцовать;  Ни- 
година  же  съ  Вокитовымь  садятся  ближе  кг  слугиателямь] . 
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ИигодинА  [пъ  Вокитову].  Теперь  могу  съ  тобою  говорить, 
НС  опасаясь  пом'1&и1атедьства. 

Вокитовъ.  Что  же  такое? 

ИигодипА  [кь  Вокитову].  Госпожа  Твердила  велела  тебЬ 
говорить,  хочетъ  знать  твое  навгЬренхе  решительное:  хочешь  ли 

ЖСПИТ1>СЯ  на  С0Ф1И? 

1<окитовъ  [къ  Нигодиной].  УвгЬрьте  ее,  что  н*тъ  для  меня 
ищстья  выше  сего,  лишь  бы  мн'Ь  получить  ее  соизволен1е. 

ПигодинА  [къ  Вокитову].  Пу,  естьли  такъ,  то  сейчасъ 
пошлю  ей  доложить. 

Вокитовъ.  Что  скорЬе,  то  лутче. 

ИигодинА.  Гос1юдинъ  Ивинъ,  госнодинъ  Ивинъ,  пожалуй, 
на  часъ  оставьте  пляску,  1юдите  къ  намъ. 

Ивинъ  [покинувъ  пляску^  идетъ  къ  ней]. 

ИигодпнА  [сндя^  къ  Ивину].  Зд^лайте  милость,  подите  къ 
гос1ЮЖ'Ь  Твердиной  и  скажите  ей,  что  все  делается  по  ее  жела- 
Н1К),  и  въ  ее  вол'^>  состоитъ  кончить  хотя  сегодня  или  и  сего 
часа,  буде  ей  у1Х)дно. 

Ивинъ.  Что  же  такое? 

НигодинА  [къ  Ивину].  До  того  вамъ  д-Ьла  н-Ьту,  не  прогне- 
вайся, а  д ГьЮ  1Ч)спожи  Твердиной.  Только,  пожал^И,  нодите  скорая 
н  скажиго  ей,  что  я  1Х)ворю. 

Ивинъ.  Такъ  и  сказать? 

НпгодинА.  Такъ. 

Ивинъ.  Тотчасъ  пой.\у.  [Пвинъ  уходнтъ]. 

Голтинъ  [къ  СофЫ  и  Ма}»ть  Гомнимой].  Полно,  вы  меня 
д}'рачпте,  я  не  хочу  ганцовать;  естми  Ивинъ  ушслъ  изъ  танцевъ, 
и  я  унгить  могу.  [Го.шшнъ  уходытъ]. 

[СЬфм  и  Л1арв{1  ^о^мына  иерестаютъ  таш^овать^  а  Них- 
тинъ  ицнгть^  и  ааь  трое  сяоутъ  вм9ьст9ь  и  говоряпи  мелсду 
собою,  но  ^ниюво^нл  ихъ  не  слышно]. 

Ннгодинъ  [встаетъу  покинув  нисыма]. 

СоФ1я  [кг  Итодину].  Что.  н1чч1я  готова  ли? 

Ннгодпаъ.  ИЬгь,  1ЧЧчинн  мысли  не  изгЬю. 
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Вокитовъ  [къ  Нигодину].  Что  бы  тому  причиною  было? 

Нигодинъ.  Самъ  не  знаю. 

Вокитовъ  [кь  Нигодину].  Не  больны  л  вы? 

Нигодинъ.  Штъ. 

Вокитовъ  [кь  Нигодину].  Сядьте  съ  нами;  что  вы  невеселы? 

Нигодинъ.  Веселиться  нечему. 

Н ЯГОДИНА.  Печалится,  чаю,  что  любимцу  его,  Голтину  ду- 
раку, не  удалося. 

Нигодинъ /кг  Ниюдиной].  ТебЬ  бы  хотелось  со  мною  какъ- 
нибудь  да  браниться.  Пожалуй,  оставь  меня  въ  поко^^• 

НигодинА  /^гг  Нигодину].  Ты  пеприступенъ  сегодни,  всякое 
слово  за  брань  принимаешь.  Пожалуй,  я  тебя  съ  радост1ю  оставлю; 
бранися,  буде  хочешь,  съ  Вокитовымъ.  [Нигодина  встаешь  и 
идешь  кь  Софги^  гдгь  съ  нейу  съ  Мареой  Голтиной  и  съ  Пихтинымь 
разговариваешь,  но  ихь  разговоры  не  слышны]. 

Нигодинъ  [кь  Вокишову].  Съ  тобою,  можетъ  быть,  я  и  при- 
чину им^ю  браниться. 

Вокитовъ.  Со  мною!  За  что? 

Нигодинъ.  Сказывали  мне,  что  ты  влюбленъ  въ  Софш,  и 
что  твоими  происками  отказали  Голтину. 

Вокитовъ.  Моими  происками!  Это  требуетъ  объяснен1Я.  Лю- 
т{>йш1Й  врагъ  Голтина  есть  онъ  самъ,  а  я  до  днесь  не  зналъ,  что 
у  васъ  произходитъ.  Да  вотъ  госпожа  Твердина  сама  идетъ; 
посл1^  поговоримъ;  я  предъ  вами  не  виноватъ,  хотя  вамъ  и  ка- 
заться можетъ;  только  узнаете,  что  ошиблись. 

Нигодинъ.  Это  я  и  теперь  вижу. 


СЦЕНА  5. 

Прежныя,  Т ВЕРАли к  раздтьша^  Анна,  Мерем1ана. 

Нигодина  /«г  Твердиной].  Ахъ,  матушка,  могла  ли  я  думать, 
что  вы  сегодня  меня  удостоите  вашимъ  дорогимъ  посЬщенхемъ? 

*)  т.  е.  въ  доиашнеиъ  плать!;. 
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ТвЕРДЯЯА  [т  Нигооин^Л].  МеЬ  Нвшъ  СБазиъ,  тго  ты  до 
меня  пмЬешь  д1до,  времен!  не  терпящее  ж  которое  сегодня  ж  тот- 
часть  кончить  наддежжгь;  ж  какъ  я  нзъ  его  ргЬчей  ничего  понять 
не  могла,  то  сопиа  къ  теОк,  чю&ъ  узнать,  что  такое? 

НигодянА.  Я  сожах1ю,  что  онъ  вап»  жнаш>  сказать  не  могъ. 

Анна.  И  мы  тоже  говорил:  умницы  напш  сколько  надйлалг 
безпокойства.  Ни  уже  что  не  могли  отложить  до  завтри! 

ИигодинА  [къ  Твердиной].  Я  не  знаю,  что  Ивинъ  говорилъ, 
а  то  знаю,  что  я  его  просила  вамъ  доложить,  по  все  делается 
по  вашему  желан1ю,  и  кончить  можете,  когда  угодно,  хотя  сего- 
дня, хотя  сейчасъ. 

ТвЕРДИЯА  [къ  Ниюдиной].  Что  же  такое? 

НигодинА  [къ  Твердиной].  Изволили  запамятовать,  что  при- 
казали мн^  говорить  Вокигову? 

ТвЕРДинА.  Да,  да,  помню. 

МкРЕМ1янА.  Мать  наша  позабудетъ  ли  чего! 

II ЯГОДИНА.  Опъ  согласенъ,  буде  вамъ  угодно. 

ТвЕРдинА.  А  СоФ1я  знаетъ  ли? 

ИигодипА.  Знаетъ,  и  все  совершенно  въ  вашей  ъохк. 

ТвЕРдинА.  За  чЫъ  же  д&ло  стало?  Позови  ихъ  сюда. 

НигодинА.  Господинъ  Вокитовъ,  госпожа  Твердина  васъ 
спрашиваетъ.  Сонюшка,  поди  къ  тетушьс]^. 

[Вокитовъ  и  СофгЯу  кои  по  сю  пору  съ  Нигодинымъ^ 
съ  Лихшинымг  и  Нарвой  Голтиной  стояли  издалиу 
подходить  съ  великимъ  почтетемъ  къ  Твердиной]. 

ТвкрдииА  [ваоито].  Слышала  я,  что  вы  оба  желаете  им'ёть 
мое  с()глас1е.  Соф1я,  я  теб!;  дозволяю  итти  за  господина  Вокитова. 
[Вокитовъ  и  Софгя  становятся  на  колтьни  и  цалуютъ 
руку  у  Твердиной]. 

В()1;итовъ  [къ  Твердиной].  Гадость  отымаетъ  у  меня  словъ 
из'ьясннть  вамъ  мою  благодарность. 

Т  в  ЕР  дин  А.  Прощайте;  пойду  домой. 

[Уходить  съ  Анною  и  Меремгяною]. 

Иигодипъ  [кь  Ниюдиной],  Это  что  за  штуки? 
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НигодинА  [къ  Нтодину].  Это  штука  моя  собственная. 
Нигодинъ.  Кажется,  баба  не  мудрецъ,  а  перемудрила. 
НигодинА.  Было  ково! 


Еонет. 


ПРИМ^ЧАНШ. 


Эта  пьеса,  въ  Государствснномъ  Архив^^  X.  338,  обозначена  на 
архивной  обдож1гЬ:  ««Что  за  штуки?  Комед1Я  сочинен1я  Екатерины 
II.  АвтограФъ».  Это,  видимо,  б-Ьдовой  списокъ;  ни  черновыхъ,  ни 
К0П1И  намъ  не  встр^^тиюсь. 


ДУМАЕТСЯ    ТАКЪ, 


а 


ДМАЕТСЯ  ИНАКО. 


Комедгя  сочинена  въ  1785  году  еъ  мартть. 


[лъиствуюпия  липл]. 


РЪХОВА.  вюы. 

БС»ДИНА.  тепа  ея. 

БРГЛПЛОВА.  с»:<±1И. 

ПКЖГкМЙ  БРЕДНЛОВЪ.  сынь  Бреш*:*. 

П<>.ШКАРПЪ  БРЕЛП.10ЕГЬ.  1емрь  Брел»»>1. 

Б*'.»Н<>ВЪ.  1р.т»  I  сг<^^п>  Ъ'^хшанш, 

ДОБРиНЪ,  ак-кянЕкъ  &«:•«. 

ДяляТЯВКПНЪ. 

Тети  ТЯВКИНА. 

Гар^асють  ТЯБКПНЪ  | 

Мг-ньпь'й  ТЯВКШГЬ  I 

дв<:»РЕцк«:»и  б-.л»:.!. 

ТК>ФГОГЬ.  слтга  Б>хш?«. 
ЯКОВЪ.  слтга  Лг<бр1на. 
МАРЬЯ.  С1тхан.ча  РЬх'>^>1. 


тья. 


[Л^Ст^\^  л  л^][€9Ч9^  Ббоынош]. 


Д^ЙСТВЖ  I. 


[веатръ  представляете  комнату  въ  домть  Бодиной]. 

СЦЕНА  1. 

Марья,  Трофимъ. 

Марья  [б)ьжитъ  чех^езъ  театръ]. 

Трофимъ.  Машкнька,  Машинька,  куда  б'Ькишь? 

Марья.  За  водою. 

Трофимъ.  Постой  маленько,  со  мною  поговори. 

Марья.  Не  досугъ;  видишь,  барыня  спрашиваегь  стаканъ 
съ  холодной  водою. 

Трофимъ.  Кто  холодную  воду  ньетъ  по  утру?  по  моему,  чарка 
вина  удобнее. 

Марья.  Она  холодной  водою  слезы  запиваетъ. 

Трофимъ.  Вить  слезы  не  сухари. 

Марья.  Зб'Ёгай  и  принеси  скор^^е,  я  и  такъ  замешкалась, 
болтая  съ  тобою.  [Трофимъ  уходить^  а  юспоо/са  Бодииа  при- 
ходить]. 

СЦЕНА  2. 

БодинА,  Марья. 

БодинА.  Маша,  что  барыня  твоя  д^лаеть? 
Марья.  Она,  ходя  по  длинной  горниц:^,  плачетъ. 


20^  сСОУЕЛИ. 

Во^дп  ъ.  У  пятку  л  .1  гсоягаъ  'иеяамъ  »^я!  Давво  лговавгпиа? 

Хл^г.я.  ^авяо:  мы  «гь  г^хь  ул^е  вакъ  всггаезгь  оа  рЕЗСяг&гб, 
л  иногда  я  ршг^. 

Водяял.  Тгг)  №(  тблаете.  когда  тавъ  рано  встаете? 

Мъръя.  Ходлгь  ло  горнип'б.  1а  аоходя  пличежъ. 

Боляя!.  Ждлсо  яа  ва1гь  с^иггркть. 

Мл?ья.  №гь.  сударыня,  яе  говорите  его.  Хьг  халл  казаться 
яя  какъ  яе  хотжжь  ш  яе  узг&езгь.  я  хга  того  ва!ЫБ1  еще  схрываеяъ 
слезы  яаллг. 

Р>олянА.  Трудно  1!огда1!Ять  то  я  другое!  Чего  же  вы  хотжге? 

М^рья.  Не  .1ваю  я  не  понимаю:  тодько  яег6  кажется;  <тго 
трудяге,  то  ооыкновенно  наагь  я  жшЛе, 

Бодяял.  Гдяхбть  яа  васъ  скучно.  Старвты!я  шидежжгь 
ВЫСАДИТЬ  яяъ  гакого  яесяоснаго  аодоасешя. 

Марья.  Мы  покойнаго  сожжгедя  никанъ  позабыть  не  яожемъ 
я  не  хотяягь. 

Ьодяял.  Она  себя  со1фушитъ,  а  его  не  воскреспъ. 

Марья.  Варыня  говорить*  что  она  ему  по  гробъ  иЬрна 
останется. 

ЬодяяА.  Пуская  говоригь;  однако  надобно  ее  вывести  иэъ 
сде.1гь  я  грустя,  и  ддя  того  я  уговорила  ее  пртЬхать  ко  ниЬ  въ 
деревню  пользоваться  весеннюгь  хотя  воздухоиъ. 

Марья.  Спасибо  вамъ,  сударьгая,  что  вы  нашу  добрую  барыню 
дюбяте  я  не  гкгтавдяете  въ  печал,  только...  да  воть  она  и  сама. 


СЦЕНА  3. 

Р'ьховл  [раскрывая  дверь,  говорить].  Машинька.... 

[Ргьхова  одпта  въ  черному  платьяь,  но  весьма  чисто  и 
опрятно,  безъ  щеюльства;  измятом  или  изодранною  на 
ней  ничею  нгьту;  въ  рукахь  она  на  тотъ  часъ  имлетъ 
бтьлой  пмтокъ;  увидя  тетку,  къ  ней  выходить^  цалуетъ 
руку  еЯу  тетка  ее  обнимаетъ  сь  крайней  лаской.  Рлхова, 
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бывъ  тронута  пргемомъ^  падая  ей  на  шеЮу  плачетъ^  не 
%оеоря  слова]. 

БодинА.  Долго  ли  ыЕк  видеть  тебя,  сударка  моя,  въ  такомъ 
состояеш? 

Рфхова.  Смерть  одна  кончить  грусть  мою! 

Б  о  дин  А.  Пора  тебЬ  перестать  рыдать,  себЬ  здйлаешь  вредъ, 
а  добро  никому. 

Р-ьховА.  Авослибо,  тетушка,  я  умру  скоро! 

БодинА.  Полно,  душа  моя.  Нужному  и  доброму  сердцу  твоему, 
конечно,  тяжело  снести  таковой  потери,  но  умереть  теб']^  не  дадимъ. 

Р-ьховА.  Мужа,  друга,  любовника  в^Брнаго  я  лишилась;  какъ 
мн^  жить  на  св^&т&! 

Б  один  А.  Ето  все  правда,  да  возвратить  нельзя.  Пойдемъ 
проходиться  по  рощ'б,  гд'б  соловьи  напупюны. 

Р-ьховА.  Позвольте,  тетушка,  остаться  дома;  шЛ  нигде 
дутче  не  бываеть,  какъ  въ  моей  горшщб. 

БодинА.  Пойдемъ;  воздухъ  весенн1Й  придастъ  теб'к  силы. 

Р-ьховА.  На  что  миЬ  силы:  я  уже  почти  мертва. 

БодинА.  Не  упражняйся  непрестанно  печальными  мыслями; 
послушай  меня,  пойдемъ  прогуляться,  авось  либо  встр&гимъ 
живыхъ  людей. 

Р'ЁХОВА.  Люди  МНЕ  несносны  въ  теперишномъ  моемъ  состоя- 
нш;  съ  ними  скучно  и  для  меня  свг1тъ  пусть. 

БодинА.  Изъ  онаго  состоян1я  я  тебя  выводить  хочу,  и  для 
того  должно  повадиться  паки  обходиться  съ  людьми. 

Р-ьховА.  Охъ,  тетушка,  что  вы  говорите! 

Б  один  А.  Я  говорю  то,  что,  любя  тебя,  долгь  меня  заставляетъ 
говорить. 

Р']&ховА.  Вы  умножаете  мое  нещаст1е  симъ  разговоромъ. 

БодинА.  Штъ,  мой  св^&тъ,  я  говорю  не  по  твоей  страсти  или 
слабости,  а  говорю  по  здравому  рассудку. 

Рфхова.  Можете  ли  вы  назвать  слабосттю  печаль  мою? 

БодинА.  Могу. 

Рфхова.  Какъ? 

Соч.  мна.  Ккат.  П.  Т.  ИГ.  14 


2 1  О  ЕО МЕДИ. 

БллЕяд.  Ра!11г&  его  яе слабпсть — икроиьш столь ве]пг6решо 
о  тлчгь,  тт  втврагпггь  не  яогап?  Туть  егЬгь  не  ТЕерщостж.  нн 

^1рОСТЕ  тухл, 

Р%хояА.  я  жявало  сю  пору:  ршаЛ  с1е  к  довольяо? 

ЕодЕЯА  [обтшая  ^].  Чувегнггелаость  твоя  чрез1^рва! 
Мжягту  тшмяу  еердпу  уяписа  уджргь  догго#.  рава  твоя  гдт- 
<!о|са^  яо  йг«:»яп№яной  тво#  дуть  Езвле%тея  вэгь  бездвы  сей,  буде 
шик  квг^ряшьм* 

р1^ховА.  Тетувпац  тто  вы  оть  кяя  требуете? 

ЬодяяА.  Нш^еПу  окрптЬ  прода1аЕея1Я  твоей  д^[уужбы. 

Р1^ховА.  Можете  л  вы  устявтгЬ(ея  о  яоеяъ  гь  втгь  по- 
тгвЯ11г,  лр^даяношг,  лобвя,  дружбе  Е  довг]Ц)еявосп1? 

Вод  ЕЯ  А.  Ну,  естъдЕ  такгь,  обйшайея  яяЬ,  чт  со  иною  ста- 
раться будешь  выводягь  себя  кгь  глубокой  той  печаля,  которая 
угяетаять  дуть  твгЛ. 

р1^ховА.  Не  яогу  ЫЯщвт,  то,  что  не  въ  ноей  волЬ  я  выше 

СЕЛЬ  МОЕХЪ. 


СЦЕНА  4. 

ТрОФЕМЪ,  БоДИНА,  Р'ЬХОВА. 

Трофемъ.  Господень  Боновъ  пр№халъ,  вдеть  на  крыльцо. 

ПодЕп л.  Добро  пожаловать!  Я  рада  вяд'Ьть  давнвшнаго  друга 
Е  сосЬда. 

р1^xовА  [уходить  хочешь]. 

1>()ДИ1га  [къ  1%ховой].  Куда  ты  вдешь?  останься  сь  нами; 
НЕТЬ  знакомой,  тм  всегда  любвла  сь  нимь  обходвться. 

Р'ПХова.  Позвольте,  тетушка,  мн'б  уйтв;  люди  мнй  въ  тя- 
гость, аиакомыс  но  участ1ю,  которое  беруть  вь  моей  печали,  не- 
знакомые потому,  что  не  знають  мое  состоян1е.  [Уходить]. 
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СЦЕНА  5. 

Боновъ,  БОДИНА. 

Б  один  д.  Съ  великииъ  нетер1г6шея1ъ  ожидала  я  вашего  пр1']^да. 

Боновъ.  Могу  ля  я  ч^^мъ  оказать  вамъ  мою  преданиость? 
прикажите,  я  готовь  исполнить  волю  вашу. 

БодинА.  Я  мнопе  уже  опыты  имбла  дружбы  вашей  и  не 
сумнЁваюсь  о  добромъ  вашемъ  ко  мн'ё  расположенш;  признаюсь 
вамъ  искренно,  я  въ  крайномъ  безпокойств1и  по  причин^&  состоян1я 
племянницы  моей. 

Боновъ.  А  что,  не  больна  ли  она? 

Б  один  А.  Вы  знаете,  что  сестра  моя,  умирая,  мн^&  ее  отдала; 
я  ее  воспитала  и  отъ  младенчества  люблю  какъ  бы  дочь  родную ; 
выдана  она  мною  по  ее  склонности,  бракъ  ее  былъ  совокупленъ 
съ  пятигодишнымъ  непрерывнымъ  щастьемъ;  близь  года  какъ 
оный  рушился  кончиною  мужа,  достойнаго  той  любви,  почтенья 
и  дружбы,  который  опа  поныне  къ  нему  имбетъ.  Я  вижу  въ  ней 
перем']&ну  непомерную :  она  съ  природы  нрава  веселаго,  а  теперь 
погружена  въ  скукб  и  пепресганныхъ  слезахъ.  Я  привезла  ее 
сюда;  думала,  что  будетъ  лутче,  но  не  могу  ее  уговорить  выхо- 
дить изъ  горницы.  Чтобъ  я  ни  говорила,  окром']^  слезъ  иного 
ответа  н'Ьту;  я  стараюсь  отдалить  отъ  нея  вс^  случаи,  возобно- 
вляюшдя  и  напоминаюпця  грусти  и  скуки,  но  она  возвращается 
къ  нимъ  ежечасно,  и  иного  утЁшен1я  не  находить  какъ  плакать, 
думать  и  говорить  про  мужа,  хотя  его  уже  н^тъ  на  свЬЛ. 

Боновъ.  Бываетъ  ли  она  съ  людьми? 

БодинА.  Ни  съ  к]&мъ,  даже  да  и  своихъ  людей  вифть  не 
можетъ  окромЬ  одной  Марьи. 

Боновъ.  Могу  ли  я  вид'къ  ее? 

Б  один  А.  ГдЬ  вамъ  вид']&ть  ее!  она  ушла,  услыша,  что  вы 
прх'Ьхали;  дайте  мне  совЪгь^  что  мн^&  делать? 

Боновъ.  Добро,  я  подумаю;  но  напередъ  позвольте  мн1  по- 
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подробн'{;е  узнать  разподожеше  племянницы  вашей,  и  для  того 
дайте  мн'Ё  несколько  время. 

БодинА.  Останьтеся  съ  нами,  сколько  вамъ  угодно,  а  я  ста- 
раться буду,  чтобъ  она  съ  вами  увидалась. 

Боновъ.  Н'Ётъ,  не  замайте  и  не  принуяЕдайте  ее;  съ  нуж- 
ными чувствами  поступать  должно,  употребляя  терп^ше. 


СЦЕНА  6. 

Трофимъ,  Бодина^  Боновъ. 

Трофимъ.  Госпожа  Бредилова  съ  сыномъ  и  деверомъ  '1Мутъ 
на  дворъ;  сказываютъ,  что  за  ней  'ёдзггь  еще  мнопе. 

БодинА.  Охъ,  ета  барыня  всегда  пр1'1&жжаетъ  не  ко  времени, 
да  еще  съ  обозомъ. 

Боновъ.  Я  догадываюсь,  что  съ  ней  Тявкины:  он^Б  у  ней 
въ  деревн^&  гостили  на  сихъ  дняхъ,  и  сынъ  ее  неперестанно  съ 
ними  боролся  и  ломался  *)...  кои  и  теперь  на  немъ  видны. 

БодинА.  Задушатъ;  воля  ихъ,  мнЬ  теперь  не  до  нихъ.  Не 
оставьте  меня  въ  семъ  случае:  одна  Бредилова  уже  довольно 
намъ  нанесетъ  заботы. 

Боновъ.  Добро:  разд^лаетеся  съ  ними,  я  васъ  знаю. 

БодинА.  Ябъ  душею  рада  была  угостить  ихъ,  естьлибъ  не 
племянница  моя  затамала  теперь  весь  мой  умъ. 


СЦЕНА  7. 

Марья,  Бодина,  Боновъ. 

Марья  [кг  Бодиной].  Госпожа  просить  васъ  зайти  къ  ней. 
Она,  услыи1а  о  пр1'Ёзд'Ь  гостей,  не  хочетъ  выходить.  [Бодина 
уходишь]. 


*)  Ср'1^ано  два -три  слова. 
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СЦЕНА  а 

Боновъ,  Марья. 

Боновъ.  Бывъ  ц'&юй  день  съ  госпожею,  ^мъ  вы  заба- 
вляетеся? 

Марья.  А  вотъ  ч^мъ:  подумаемъ,  поговоримъ  о  покойнике 
до  устали,  попдачемъ,  походимъ,  посидимъ,  иногда  шьевгь,  чи- 
таемъ,  но  весьма  р]&дко  и  не  долго  для  того,  что  мы  почти  всегда 
въ  движеши. 

Боновъ.  По  движешю  одномъ  довольно  судить  можно  о  ду- 
шевномъ  ее  неспокойствш.  Кдлхъ  ты  думаешь :  не  противно  ли  ей 
покажется,  есть  ли  я  зайду  къ  ней? 

Марья.  Ежели  вы  прШдете,  то  она  заплачетъ,  а  тамъ,  чаю, 
рада  будетъ :  она  не  можетъ  быть  съ  людьми,  а  какъ  привыкла 
быть  въ  людяхъ,  то,  по  совгЁсти  сказать^  ей  скучно  безъ  людей. 

Боновъ.  ЕСакъ  же  бы  преодолеть  претительность  ее? 

Марья.  А  вотъ  какъ.  Естьли  позволяете  говорить,  я  бъ  ска- 
зала ей,  что  вы  къ  ней  не  идете  для  того,  что  не  хотите  ее  обез- 
покоить  въ  теперишномъ  состоянш... 

Боновъ.  Такимъ  образомъ  я  не  увижу  ее. 

Марья.  Подите  мимо  ее  окошекъ,  комнаты  поземные,  двери 
въ  садъ;  я  подойду  къ  окну,  а  вы,  увидя  меня,  заговорите  со 
мною;  тутъ  она  васъ  сперва  привыкнетъ  вщктъ  издали,  и  по 
малу,  можетъ  быть,  сама  начнетъ  разговоръ  съ  вами;  буде  же 
о  мужЁ  заговорить,  не  перебивайте,  не  перем']&няйте  р^чь,  но 
продолжите  о  немъ  говорить,  какъ  долго  сама  захочетъ.  Посмо- 
трите,  какъ  вы  ей  нужны  и  пртятны  будете.  Ее  не  разум4н)ть 
И  не  понимаютъ;  тетка  не  хочетъ  слышать  о  ее  печали,  а  барыня 
только  терп']&ть  можетъ  т1хъ,  кои  съ  ней  плачутъ.  Со  мною  она 
отраду  И1г1етъ  для  того,  что  говорить  при  мн^^  про  что  хочетъ, 
а  не  про  то,  чего  не  хочетъ. 

Боновъ.  Добро,  добро,  надеюсь  угодить! 
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СЦЕНА  9. 

БодинА,  Бредилова,  ПоликарпъБрбдидовъ,11рокоф1йБре- 

дидовъ,  Боновъ,  Марья. 

Бредидова  [къ  Бодиной].  Ахъ,  та  сЬёге,  есгьлибъ  вызнади, 
какую  пакостную  дорогу  я  про1Бхала,  то  бы  дивыись,  какъ  карета 
не  изломалась,  и  мы  живы  остались.  Естьлибъ  ВоНеап  акивъ 
быль,  я  бъ  ему  задачу  дала  делать  сатиру  на  дурныя  дороги; 
однакожъ  какъ  дорога  ни  дурна,  я  нарочно  прх'&хала  осв]^омиться 
о  дражайшей  племяннип:^  вашей.  Великую  участь  мы  вс1к  трое 
брали  въ  ее  состоянш;  я  была  вн^&  себя;  сьшъ  мой  столь  о  томъ 
заботился,  что  не  о  иномъ  говорилъ,  и  какъ  малыя  доказательствы 
иногда  сильнее  р'&чей,  то  могу  васъ  уверить,  что  ПрокофШ  не- 
сколько дней  оставилъ  всяк1я  упражненхя  и  не  занимался  нич'Ьмъ, 
окром^^  той  печальной  в^стш. 

Боновъ  [къ  Пракофгю  Ередилоеуполуюлосот].Ачтоп9^тоть 
случай  было  любимое  ваше  упражненхе? 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ  [к6  Бонооу  полуюлосомъ] .  Хи-хи-хи, 
легавую  собаку  училъ  поноску  носить. 

Бредилова  [къ  Прокофгю  Бредилову].  О  чемъ  у  васъ  рЬчь 
идетъ? 

11Р0К0Ф1Й  Бредиловъ.  Такъ,  матушка. 

Бредилова  [передразниваеть  ею].  Такъ,  матушка;  не  со- 
вестно ли  теб'Ё  говорить  такъ  въ  подобномъ  случае,  да  и  кому; 
тутъ  такъ  не  ум'Ёстно :  я  —  мать  твоя,  ето  всё  знаютъ,  я  теб1&  жизнь 
дала,  я  тебя  воспитала;  ты  —  мой  сынъ;  никто  тебя  у  меня  не 
оспорить,  не  отыметъ,  да  только  того  не  люблю,  что  ты  стоишь, 
глаза  вытараща,  да  говоришь  такъ. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ.  Полно,  пев^^стушка,  горячиться. 

Бредилова.  Ахъ,  батька,  я  еще  не  начинала  говорить,  а  ты 
уже  говоришь:  полно. 
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Боновъ  [улыбаючися  кь  Прокофгю  Бредилову].  Да  выучшъ 
ли  ты  ее? 

11рокоф1й  Бредидовъ  [кь  Боноеу].  Въ  мигъ  и  безъ  смычка, 
да  не  въ  томъ  дйю. 

Бреди  лов  А  [къ  Боноеу].  Спасибо  вамъ;  вы  всегда  веселы; 
скажите  правду:  сынъ  мой  для  васъ  столько  же  забавеыъ, 
какъ  я? 

Боновъ.  Съ  умными  людьми  не  скучно. 

Бредилова.  Олричь  того,  когда  вздумаютъ  умничать,  да  я 
у  васъ  въ  какомъ  нын1^  щегЬ? 

Боновъ.  Въ  такомъ  же,  въ  какомъ  изъ  стари  были. 

Бредилова  [къ  Бодиной].  Не  увидимъ  ли  мы  любезную  вашу 
племянницу? 

Бодинл.  Она  не  очень  здорова. 

Бредилова.  Позвольте  намъ  итти  къ  ней? 

Марья.  Барыня  опочиваетъ  теперь. 

Прокоф1й  Бредиловъ.  Хи-хи-хи,  а  я  думалъ  сегодня  плясать 
съ  ней  отъ  утра  до  вечера. 

Боновъ  /кг  Прокофгю  Бре&илову].  Отложи  пляску  хотя  до 
завтри. 

Бредилова.  Весьма  мн'б  жаль,  что  она  столь  обезпокоена. 

БодипА.  Надеюсь,  пройдетъ. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ  [къ  Боноеу  полуюлосомъ] .  Хи-хи-хи, 
разумеешь,  мясо^дъ  коротокъ. 

Боновъ  [къ  Прокофгю  Бредилоеу].  Какъ  не  разуметь,  до 
сватанья  д1^о,  знатно,  идетъ? 

Прокофхй  Бредиловъ  [къ  Боноеу  полуголосомъ] .  Колдунъ 
ты,  хи-хи-хи,  не  очень  бы  хот&юсь,  да  велятъ. 

Бредилова.  Что  у  васъ  за  перешепты? 

Боновъ.  Такъ,  сударыня. 

Бредилова.  Ужъ  мн'ё  ваши  тики;  я  бъ  хот1ла,  чтобъ  онб 
выкинуты  были  изъ  русскаго  словаря. 
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СЦЕНА  10. 

ДВОРЕЦКОЙ  госпожи  БОДИНОЙ  и  ПРБЖНЫЕ. 

ДвоРЕцкой.  Кушанье  поставдено. 

[Вел  уосодятъ] 


Еонещ  перваю  дтьйствгя. 


Д^ЙСТВШ  II. 


СЦЕНА  1. 

беатръ  предстаеляетъ  часть  сада  аиинскаю,   предъ  домомъ 
лугъ,  домъ  юспооюи  Еодиной  видет  и  окны  покоевъ  Рпаювой; 

Марья  стоить  у  окошки  внутри  дома. 

Марья  [къ  Рпховой].  ПосмотрЕге,  сударыня,  какая  странная 
птичка  придетЁла. 

Ръхов А  [внутри  комнаты^  подходить  кь окну].  Покажи,  гд'1&? 
Марья.  Вотъ  она  сидитъ. 
РъховА.  Кажется,  снигирь. 


СЦЕНА  2. 

Боновъ  идетъ  по  саду. 

РъховА  [увидя  Боновау  оть  окошка  отдаляется,  а  Марья 
остается]. 

Боновъ  [кь  Марьть].  Ты  тутъ  живешь? 

Марья.  Штъ,  сударь,  въ  антерсо». 

Боновъ.  1Сак1е  же  туть  покои? 

Марья.  Передняя  госпожи  моей. 

Боновъ.  Какова  она? 

Марья.  Жалуется  головою;  съ  людьми  быть  не  можетъ 
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Боновъ.  Поклонись  ей  и  скажи,  что  есть  люди,  которыиъ 
скучно  безъ  нее. 

Марья.  Добро,  скажу  ей  ужо. 

Боновъ.  М'1сто  ето  прекрасно,  и  воздухъ  такой  теплый,  са- 
мой весеншй. 

Марья.  И  птицъ  множество;  теперь  мы  вид&1и  одну  такъ 
близко,  что  рукою  почти  поймать  можно  было. 

Боновъ.  Хто  же  вы  таковы?  ты,  кажется,  одна? 

Марья  [оглядывается].  Я,  я  съ  товарищи. 

Боновъ.  Покажи,  пожалуй,  хороши  ли  оп^&? 

Марья  [смгьючись].  Изрядны. 

Боновъ.  Что  же  не  кажутся? 

Марья.  Стыдятся  казаться. 

Боновъ  [подходить  ближе  къ  окошку  и^  увидя  Рпаоову^  го- 
воритъ].  Ахъ,  какъ  я  радъ,  сударыня,  что  васъ  увид'блъ. 

Р'&ховА  [утираетъ  маза,  не  говоря  ни  слова]. 

Боновъ.  Прощайте,  сударыня,  я  пойду  дал^. 

Рфхова.  Постойте,  маленько. 

Марья.  Что  вы  такъ  рано  откушали? 

Боновъ.  А  мн^&  казался  об^^дъ  длиненъ,  хотя  Бредилова  насъ 
забавляла  р^чьми  многими  про  стихотворцовъ,  про  историковъ, 
ставя  на  щетъ  одного,  что  было  д'кю  другаго,  потомъ  хвалила 
силы  сына  своего,  сравнивала  его  со  Самсономъ  и  Геркулесомъ ; 
между  т&мъ  мы  съ  тетушкой  вашей  исподтишка  см^^лись  ма- 
ленько на  щетъ  Герасима  Тявкина:  сей,  сидя  возл^^  меня^  во 
весь  об'Ьдъ  не  могъ  р'Ёшиться,  —  какъ  сегодня  середа,  —  ку- 
шать ли  ему  рыбу  или  мясо,  и  всталъ  со  стола  голоденъ,  воздер- 
живаясь самымъ  д&ломъ  отъ  скоромнаго,  которое  однако  твЬ- 
дывалъ,  скрывая,  что  "Ьсгь  рыбу;  его  не  принуждалъ  никто  къ 
той  или  другой  пищ'Ё,  но  онъ  обыченъ  делать  иное,  нежели  у 
него  на  ум'Ё,  и  потомъ  разкаиваться,  что  не  д^лалъ  другое. 

Рфхова.  Не  яшгЁю  я,  что  съ  вами  не  обедала. 

Боновъ.  А  мы  жал1^и;  вить  пр1'&хали  съ  ткшъ^  чтобъ  васъ 
вид'Ёть;  изволь-ка  къ  намъ  выходить. 
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Р1^ховА.  Штъ,  н1^у  1гЬтъ,  нб  пойду,  МНОГО  тамъи  безъменя. 

Боновъ.  То  много,  да  безъ  васъ  намъ  не  ловко. 

Р'&ховА.  Хто  же  такъ  много? 

Боновъ.  Трое  Бредыовы,  да  четверо  Тявкиныхъ,  и  еще 
несколько  чедовЁкъ  постороннихъ,  которыхъ  я  по  сю  пору  не 
знаю  и,  по  СОВЕСТИ  сказать,  объ  нихъ  и  не  заботился. 

Р'&ховА.  А  вы  одинъ  зд'1&сь  или  съ  сожительницею?  * 

Боновъ.  По  сю  пору  одинъ,  только  за  го  не  отв^^тствую,  не 
наскачетъ  ли  и  изъ  моей  семьи  хто. 

РъховА.  Съ  вами  я  бы  рада  была  проводить  время,  но  про- 
чихъ  вид'Ьть  не  хочется.  Что  он*  теперь  д'Ьлаютъ? 

Боновъ.  Хто? 

Рфхова.  Прх'&жжхе  гости. 

Боновъ.  О&га  играть  въ  карты,  чаю,  надолго. 

Рфхова.  а  вы  что  будете  делать? 

Боновъ.  Я  пошелъ  было  проходиться. 

РъховА.  я  къ  вамъ  выйду;  сядемъ  у  дверей  на  лавк1&,  а 
Маша  намъ  скажетъ,  когда  играть  перестанутъ.  [Рпхоеа  выхо- 
дить изъ  поземныхъ  дверей  покоя  и  садится  съ  Боновымъ  на  лавку]. 

Боновъ.  Умнехонько  тетушка  ваша  зд^лала,  что  въ  ншпе 
соседство  съ  вами  переселилась. 

Рфхова.  и  мн*  съ  вами  ни  что  посвободн^^е. 

Боновъ.  Вотъ  таковъ-то  нашъ  край;  м^стоположеше  весьма 
пр1ятное. 

Рфхова.  Я  еще  нигд*  не  была;  меня  нын1^  ничто  не  веселить. 


СЦЕНА  3. 

/Довринъ  шдали  идетъ,  закутанъ  въ  красной  епанчть  и  въ 
распущенной  имяпп»  на  головп>^  чрезъ  ееатръ  несколько  гиаювъ 
и  паки  уходить  за  кулисы.  Рпхова  не  видитъ  его,  а  Боновъ,  хотя 

в1лдитъ,  но  момитъ]. 

Боновъ.  Ёто  свойство  великой  печали,  да  и  погода  была  па- 


«1И»шамФкяГ.   П»о5 '-♦еж  ГргхИ'^а'Ъ-  Га?а 

П>о2о-фг1  Е?212Д'|3'Ь    о  Пштешшв  Тмтшшш  ш  ёшшш  ею 


чток^  утапешвк  «.  утттаи  к  яумрно  «ямкяв;  ф>у|1> 
сттттеш.  Гшржшяа  Тл 
патамютитаи  «бо  т  тхмл  мрмпио/. 
Бововъ  /о  Пр'итфт  Ереашм^].  Къ  проворелпг  ыж  къ 
сж/6  сж^й  оршшсать  ек  прпахешь.  лбо  тебя  по  середыгь  ва 
Ег/р^/пг!  тип  вить? 

ПР0Е0Ф1Й  Брецдовъ.  Хя'ХЖ-хж,  пропгвужся  не  осторожно. 
Меньшой  Тявкжнъ.  Его  мжюстъ — удаюй  моюдшгь,  да 
00  вешастио  нередко  слтчжтся,  что  просунется  жди  бьется,  иди 
зашибется. 

Марья.  Сердечной,  убждся,  чаю,  больно? 


^)  Тажъ  въ  рукописи;  должна  быть:  7. 


ДУМАЕТСЯ  ТАКЪ,  А  ДМАЕТСЯ  ИНАКО.  223 

Боновъ.  Пройдетъ  до  свадьбы. 

Прокофхй  Бредидовъ  [кь  Ботву].  Хи-хи-хи,  какъ  ты  до- 
гадгавъ. 

Меньшой  Тявкинъ.  Ну,  какъ  и  тугь  прошибешься? 

Прокоф1й  Бредидовъ.  Хи-хи-хи,  сто  смешно  будетъ. 

Тетка  Тявкина.  Все  д^лаетъ  привычка:  иной  нарочно  упа- 
детъ,  чтобъ  показать,  что  встаетъ  лехко,  какъ  перушко,  а  иной 
падаетъ  не  нарочно,  ушибется  больно  и  скрьшаетъ,  хотя  съ  тру- 
доиъ  подымается. 

Бредидова.  Онъ  у  меня  не  н^жно  воспитанъ,  и  боль  ему  не 
чувствительна. 

Дядя  Тявкинъ.  Какъ  етому  статься? 

Бредилова.  Филозофы  утверждали,  что  боль  не  больна. 

Дядя  Тявкинъ.  Я  ихъ  не  тх^ъ  честь  знать;  въ  мое  время, 
помнится,  они  на  служб1^  не  были. 

Бр1^дилова.  Ни  уже  что  вы  о  Платоне  не  слыхали? 

Дядя  Тявкинъ.  О  Платоне?  да,  да,  слыхалъ  не  токмо,  но 
и  зналъ.  Платонъ  меньшой  былъ  капитаномъ  той  роты,  въ  кото- 
рой отецъ  ихъ  [указывая  на  племянниковъ  своихъ]^  а  мой  брать 
имЁлъ  честь  служить  поручикомъ  во  время  последней  войны. 

Бредилова.  Платонъ  —  мудреп:ь... 

Дядя  Тявкинъ.  Шть,  нЬтъ,  не  мудренъ  и  не  мудрецъ,  но 
нашъ  братъ  ОФИцеръ  исправной,  по  списку  удостоенъ  былъ  къ 
произвожден1ю,  отставленъ  потомъ  секундъ-машромъ,  посл'Ь  того 
выбранъ  исправникомъ,  въ  его  время  въ  округе  шишиморы  ни- 
как1е  казаться  не  см-^ли. 

Тетка  Тявкина.  Хорошо  ко  времени  и  память,  хотя  все  съ 
л']^тами  проходить,  и  знан1е  мииоходящая  вещь.  Наше  д'^ю  жен- 
ское обыкновенно  покорность  и  послушаше,  чтобъ  тумака  иногда 
избежать.  [Еь  племянникамб  Тявкинымъ].  Вы  люди  молодые, 
вамъ  надобно  паче  всего  осторожность,  чтобъ  не  растянуться 
вамъ  на  землю  предъ  палатами,  гд'!  живутъ  барьгаи.  Случится 
иногда  подъ  ногами  найти  и  камень  претыкашя. 

ПоликАРПъ  Бредиловъ  [къ  Прокофгю  Бредилову].  Слы- 
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шшпь  л,  какъ  об^няшшпають  ва  твой  щетъ;  всему  ты  при- 
чвною. 

11Р0К0Ф1Н  Бредидовъ.  Хн-хн-хж,  не  я,  но  матушка. 


СЦЕНА  7. 

БодинА  [подходитл  къ  окнамб  Рпаоеой  и  июоритъ].  Пока- 
жись намъ  хотя  въ  окошко  на  часъ. 

РъховА  [внутри  покоя  подходить  къ  окналЯу  поклонясь]. 

Бредилова  [къ  Рпаоеой].  Затворница  дорогая,  мы  отчаява- 
дись  уже  ВИДЕТЬ  лца  вашего.  Выходите,  пожалуй,  къ  намъ, 
здйсь  сынъ  мой  и  деверь;  они  нетерп1лво  васъ  ожцдаютъ. 

Р1&Х0ВА.  Я  не  очень  здорова. 

Тетка  Тявкина.  Не  видать,  мой  св1тъ,  по  лцу,  все  одина- 
ково, румянецъ  во  вс^  щоки,  каково-то  на  сердце?  по  нашему, 
оплакивала  довольно,  теперь  походила  бы  съ  нами,  увидала,  какъ 
молодцы  въ  запуски  стремглавъ  побежали. 

Бркдилова  [с6  Рпаоеой  гоеоритл  у  окошка]. 

БодинА  [къ  Боноеу].  Не  знаю  я  теперь,  какъ  мнЬ  ихъ  отве- 
сти паки  домой;  боюсь,  разтронутъ  племянницу. 

Боновъ  [къ  Бодиной].  Одна  оббняками  замечетъ,  а  другая 
ей  дасть  потовое,  мудроспю  составленное  *). 

БодинА  [къ  Боноеу].  Помогите. 

Боновъ  [къ  Бодиной].  Добро,  какъ-нибудь  отведемъ. 

Дядя  Тявкинъ  [зп>еаетъ].  Ау-а-а. 

Тетка  Тявкина.  Привыкъ  ты,  мой  батька,  отдохнуть  посл^^ 
об]^да;  сегодня  ниже  не  подремалъ,  привычка  д'кю  великое. 

Дядя  Тявкинъ.  Не  то,  Акулина,  пе  то,  съ  часъ  какъ  въ 
ходьб*]^;  нын]^  не  прежняя  пора;  бывало,  въ  поход'Ё  отъ  лагеря 
до  лагеря  идешь,  какъ  махнуть  рукою. 

Боновъ  /кг  дядп»  Тяекину].  Нихто  не  осудить,  подите  спать. 


*)  т.  е.:  потогонное,  составленное  изъ  мудрости. 
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Дядя  Тявкипъ.  и  впрямь  такъ;  слышишь  ли,  Акулна,  со- 
вгЬтуютъ  мн^Ь  итти  спать. 

Тетка  Тявкина.  И  в^Ьдомо,  пе  худо  теб*  поотдохнуть. 

Дядя  Тявкпнъ  [кь  женгьу  указывая  на  племянниковЪу  полу- 
голосомъ].  Да  съ  малыми  какъ  быть? 

Тетка  Тявкина  [полуюлосомъ  кь  мужу].  Положись  на  меня; 
НС  первой  разокъ,  что  свахою  слыться  могу. 

[Дядя  Тявкинъ  уходить]. 

Бредилова  [къ  Ргьховой].  Я  вамъ  сокЬтую  читать  Расина  и 
Корнеллья  да  изредка  и  Руссо ;  они  весьма  забавны. 

ПоликарпъБредиловъ.  Ихъ,  невестушка,  умножать  грусть 
развг]^. 

Б  один  А  [къ  Бредиловой].  Пойдемъ,  сударыня,  въ  палаты, 
тучи  находить. 

Бредилова  [къ  Бодиной].  Племянница  ваша  такъ  любезна^ 
что  съ  ней  ростаться  трудно;  я  бъ  не  скучила  жить  съ  ней  в*къ 
подъ  одной  кровлею. 

[Еодина  уводить  Бредилоеу;  тетка  Тявкина^  Поли- 
карт  Бредгглоеъ  и  Марья  за  ними  слтьдують]. 


СЦЕНА  8. 

Боновъ,  Гарасимъ  Тявкинъ,  меньшой  Тявкинъ,  Прокоф1й 

Брбдиловъ. 

Прокофхй*)  Бредиловъ  [кь  Тявкинымь].  Хи-хи-хи,  хотите 
со  мною  побороться:  кому  достанется  [киваеть  головою  на 
окна]? 

Меньшой  Тявкинъ.  Поди  прочь. 

[Прокофгй  Бредиловь  убгьжитъ]. 


*)  Здйсь  и  въ  заглавхи  сцены,  въ  рукописи:  «ПрокоФьяо. 

Соч.  жжи.  Вжат.  П.  Т.  ИГ.  15 
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СЦЕНА  9. 

Боновъ,  Гарасниъ  Тявкинъ,  меньшой  Тявкинъ. 

Боновъ  [указывая  на  Прокофья  Бредилова].  За  то  спасибо 
ему,  что  всегда  веселъ. 

Гарасимъ   Тявкинъ.    Иногда    слшкомъ....    говорю,    не 
осуждая.... 

Меньшой  Тявкинъ.  По  крайней м^р]^ онъ  рг]&шимъ ;  кажется, 
матушка  его  прх'Ёхала  сюда  не  безъ  нам^^рен^я. 

Боновъ.  Пословица  есть  русская:  рыбакъ  рыбака  далеко  въ 
плесу  видитъ. 

Гарасимъ  Тявкинъ.  Господинъ  Боновъ.... 

Боновъ.  Пойдемъ  отсели,  дожжикъ  пакрапливаетъ. 
[Тявкины  уходятъ^  Боновъ  съ  нимщ  потомъ  за  нгши  идешь]. 


СЦЕНА  10. 

Марья  [внутри  комнаты ,  стоя  у  окошка], 

Марья.  Стъ-стъ. 

Боновъ  [остановясь,  оглядывается]. 

Марья.  Постойте,  господинъ  Боновъ,  на  аганутку. 

Боновъ.  А  что? 

Марья.  Вотъ  и  синяя  епанча.  [Марья  паки  отходить  отъ 
окна]. 

Боновъ  [за  дерево  становится;  синяя  епанча  уравнивается 
съ  нимъ^  Боновъ^  за  руку  останавливая  ею,  мворить].  Куда, 
братъ,  идешь? 

Яковъ  [обробтьвъ  нтыжолько^  но  оправясь].  Прогуливаюсь, 
сударь.... 

Боновъ.  Кто  Яковъ,  слуга  моего  племянника  Добрина.  [Кб 
Якову].  Зач']^мъ  ты  зд'Ьсь  шатаешься? 
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Яковъ.  Я,  сударь...  Я  посланъ  къ  вамъ... 

Боновъ.  Ко  ин^!  отъ  кого? 

Яковъ.  Огь...  отъ  господина...  моего. 

Боновъ.  Гд*  онъ? 

Яковъ.  Я  думаю....  зд']^ь. 

Боновъ.  Что  онъ  здЬсь  д^лаеть? 

Яковъ.  Прогуливается.... 

Боновъ.  Естьли  ты  правду  не  скажешь,  то  посмотри,  что 
будетъ. 

Яковъ.  Пожалуй,  сударь,  не  гнЁвайтеся.  [На  ухо  Ботву 
полуюАОСомъ] .  Отъ  ст^нъ  иногда  звукъ  голоса  слышно. 

Боновъ.  Отбываешь,  говори. 

Яковъ.  Опасаюсь  сказать  лишнее. 

Боновъ.  Не  отбудешь  отъ  меня,  говори  скор^. 

Яковъ.  Ахъ,  сударь...  сущую  правду...  наше  д'1ло  прим^&рное... 
въ  ней...  иочтен1е...  несм'&юсть...  и  много  инаго  каю-чего... 
Случилось  ли  вамъ  вид'ёть,  какъ  кошка...  мьш1ей  ловить?  кошка 
бродить...  долго  издали...  потомъ  изподтишка  приближается, 
удерживая  за  собою  даже  до  дыханья....  и  кохтей...  Таковы  и 
мы...  разница  только,  что  мы  не  токмо  бродимъ,  но  и  н^^колько 
сотъ  верстъ  скакали. 

Боновъ.  Не  бредите  ли  вы?  отведи  меня  сейчасъ  къ  твоему 
господину.  Хочу  знать,  что  за  причина,  и  что  ему  зд^лалось. 

Яковъ.  Изволь,  сударь;  онъ  въ  рощ'Ь  сей,  только  на  меня  не 
скажите,  а  то  мне  худо  будетъ. 


Еонецб  втораю  д^ьйствгя. 


1б* 


д^йствш  ш. 


СЦЕНА  1. 

Оеатръ  представляешь  покой  въ  долпь  Еодинай. 

БодинАу  Брбдидова. 

Бреди  ЛОВА.  [Слтьдующгйсунб^/ръБредилова  говорить  сь  над- 
менностгю].  Открою  ваиъ  то,  что  у  меня  на  сердце  дежитъ.  Оно 
существа  важнаго  и  свойства  н1^жнаго;  въ  такомъ  сдуча'Ь  упо- 
требляли способы  разные  изстари,  какъ  и  нын^:  иногда  начинали 
съ  одного  края,  иногда  съ  другаго;  нерг]&дко  препятств1е  находили 
тутъ,  гд^  мен^^е  оныхъ  ожидать  можно  было,  и  удача  не  всегда 
соотв'1^тствовала  нам1^>рен1ю  участвующихъ.  На  моемъ  м^&ст]&  въ 
такомъ  обстоятельств1^  мнопя  выхваляли  бы  себя,  прославляли 
рода,  родства,  расказывали  обоюдные  выгоды,  качества,  настоящгя 
и  будупЦя.  Я  думаю,  что  гд*  оныя  суть,  тутъ  сами  по  себ*  ка- 
зисты  и  разумительны,  и  для  того  объ  нихъ  не  упомяну.  Такожде 
употребляютъ  прислужпиковъ  искусныхъ  или  же  не  искусныхъ, 
кои,  перенося  словъ  и  р^чей,  время  проволочиваютъ  по  напрасну. 
Излишно  все  С1е,  когда  съ  лица  на  лицо,  какъ  я  теперь  съ  вами, 
коротко  сказать  могу.  Но  чувствую,  что  предисловхемъ  отдаляюсь 
отъ  предлежап1,аго,  которое  слыша,  ежели  не  ошибаюсь,  вы  уже 
отчасти  и  понимаете. 

Б  один  А.  Слышу,  что  вы  говорите,  но  по  сю  пору  ни  слова  не 
понимаю. 
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Бредилова  [съ  нпкопюрой  горячностгю  протиеу  прежняю] . 
Не  понимаете?  То-есть.  ясн^е  сказать,  я  желаю  видеть  благо- 
склонность племянницы  вашей  къ  нам^^ренхямъ  сына  моего, 
которой  въ  помышлеши  им^етъ  совокупиться  съ  ней  законнымъ 
бракомъ. 

БодинА.  Теперь  разум]&ю;  и  съ  равною  искренност1ю  вамъ 
скажу,  что  поныне  ни  мал1^йшей  склонности  въ  ней  не  приметила 
вступить  во  второй  бракъ. 

Бредилова  [надменно].  Я  читала  въ  книгахъ,  что  мысли 
челов*ческ1я  суть  подвержены  перемЬнамъ  *) ;  услыша  о  моевгь 
лреддожеши... 


СЦЕНА  2. 

Бредилова,  Бодина,  тетка  Тявкина. 

Тетка  Тявкина.  Гд*  двое  говорить  наедине,  тутъ  трепй 
иногда  бываеть  излишней. 

Бредилова.  [Къ  теткть  1явкиной  надменно  и  съ  пренебре- 
женгемъ].  Не  опасаясь  суперниковъ,  при  васъ  договорю  начатую 
мною  рЬчь.  [Къ  Бодиной].  Над'1юсь,  что  госпожа  РЬхова  не  долго 
сына  моего  заставить  ожидать  ответа. 

Тетка  Тявкина.  Ответа?  [нъ  Бодиной]  и  ведомо,  не  томила 
бы  молодца.  [Къ  Вредиловой].  Ну,  какъ  сынъ  вашъ  не  одинъ  у 
пей  женихъ?  молодчиковъ  въ  св*тЬ  много,  захочеть  избирать  не 
токмо  лутчего,  но  еще  притомъ,  кто  покажется  мил^^е,  вить  не  по 
хорошу  милъ  —  по  милу  хорошъ,  не  узнаешь  такъ  скоро ;  мысли 
и  желан1я  барынь  молодыхъ  сокровенны ;  авосьлибо  и  сама  еще 
не  знаеть,  на  кого  жребш  надеть. 

Бодина.  За  С1е  я  ответствую,  что  она  зак]&рпо  о  семь  не 

помышляеть. 

Тетка  Тявкина  [къ  Бодиной  полуюлосомъ] .  То-та,  мойсв1Ьтъ, 
не  спешила  бы,  еще  дней  много  въ  переди. 


*)  Въ  рукописи:  «пере1г1^нны». 


^рV  14>*11*л. 


агхН-^ 


г.\1Жл»   :,тжл\хч^  717X1  ^21ггх1^  1Д1Д  Гжаххтъ. 


Ля^;г  Уяккшшх,  Я  /ааяо  1Iр^<8т^а.  кавехь  в  крылАх 
пилп^^ги  м  /)^^.  —  ^2а^м,  Лмж  амппт:  хпахъ.  Ахтдва  жм 
Чй1||^1{^/  1г?п^>  ||г;^411ыг  иа  г^лт^^этею.  сь  Гараснпжь  голтбей 
$тпжи\  б^мъ  ^го  п.  т^$[^9М  жграхь  съ  ро^$ланж,  а  Проводи 
Ь(|^лг4//1Г1,  т.  иизмититъ  б^;р^ася:  только  квапшшгь  сиьвгЬе 
^0  1г  ил^^ы^рниъ;  иу^гш^р^Л  ггфячъ,  ашъ  турузппп»:  пов&тъ 
|?го,,,  опять  ж^^:^^<п»  ю,  гд^^а. 

\\у9.1шл()Ьк.  Гд^,  же  деверь  мой? 

Дяди  Тннкппъ.  Мгь  передней  сндпЪу  как1я-то  шсьма  чн- 
'1шгги\  н  сир^усядг^  ие  вг1сп  л  кгь  Ппера;  оеъ  сказать:  н^тъ, 
иШп  денежные,  касаются  до  невестки,  теперь  только  полу- 
чяль. 

|||'КДяловА  /а  горячей  оюадностгю].  Денежные!  до  меня! 
пойду  ипн11Донат1»ся,  что  за  деньга.  [Уходить;  Бодина  ее  прово- 
жОштъ  (И)  Оае.р(Л\  потомг  аозвращается  къ  нимъ]. 

ТкткА  Т  явки  НА.  Спасибо  за  то,  что  бережлива;  лишь  упо- 
минай о  дены*ахъ  или  иной  корысти,  то  уши  острить. 

Днди  'Гянкинъ  [къ  женгь].  Наше  д'Ьло  какъ  идетъ?  го- 
|и)рила  ли  ты,  Лкулина? 

Ткткл  'ГннкинА.    Некогда  было;   видишь,   Бредилова  при 
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шЛ  ей  говорила  о  своевгь  сыеё,  да  я  не  очень  знаю,  ково  и  ты 
женить  хочешь,  Гарасима  л,  ил  брата  его? 

Дядя  Тявкинъ.  Что  до  того  д'Ьда,  мнЬ  все  равно,  за  кого 
изъ  нихъ  ни  отдадутъ. 

Тетка  Тявкина.  Ну,  мой  батька,  естьл  такъ,  то  говори 
самъ.  Вотъ  теб-Ь  удобной  случай. 

Дядя  Тявкинъ /кг  Бодинай].  Вы  знаете  племянника  моего 
Гарасима?  Онъ  ростомъ  два  аршина  столько  вершковъ,  неведенья 
добраго,  читать,  писать  и  ариеметики  выученъ  въ  моемъ  дом^^, 
въ  прогресахъ  не  бывалъ,  н']^сколько  нер^Бшимъ,  но  для  того  его 
не  обижать  стало.  Онъ  —  брать  старшей;  я  долженъ  предлагать 
вамъ,  во-первыхъ,  объ  немъ,  какъ  о  достойномъ  женихб  для  пле- 
мянницы вашей;  но  буде  ни  онъ  ей,  пи  она  ему  не  понравится, 
то  представляю  на  м^^сто  его  меньшаго  брата,  которой  ни  ч^мъ 
не  хуже  его.  Я  бъ  радъ  быль  того  ил  другого  женить  при 
себ*. 

БодинА.  За  ваше  доброе  нам^рен1е  вамъ  благодарю,  но  какъ 
не  вамъ,  но  племянникамъ  жениться,  то  сонЁтую  напередъ  у  нихъ 
отобрать  желаше,  именемъ  котораго  говорить  намъ. 

Тетка  Тявкина.  Ето  правда;  хто  слыхалъ  о  двухъ женихахъ 
вдругъ  говорить!  Ты,  мой  свктъ^  повелъ  д^ло... 

Дядя  Тявкинъ.  Я  повелъ  запросто,  безъ  звтЫ:  одинъ 
выйдетъ  изъ  шеренги,  другой  ступай  на  его  вгЬсто. 

Тетка  Тявкина.  У  насъ  не  такъ  водится.  Правда,  наше 
д^ло  женское,  [къ  Бодинай]  а  вамъ  есть  изъ  кого  выбирать. 
Слышал  о  трехъ  женихахъ  въ  одинъ  день;  надо  ркшггься 
когда-нибудь;  посонЁтуйте  съ  людьми,  поговорите  плевшнниц-]^, 
мы  вамъ  дадимъ  вревш. 

БодинА.  Хорошо,  увидимъ. 

Дядя  Тявкинъ.  Акулина,  слушай,  направо  кругомъ,  ступай; 
пойдемъ  глядеть  на  двор!  плску. 

[Оба  уходягт]. 
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1м; 


БОДИНА. 

БодинА.  Хотя  жевиховъ  чеслоыъ  иного  и  жештеАно  было, 
чтобъ  кто  ей  нравмся,  но  суинительно... 


СЦЕНА  5. 

БодинАу  Марья. 

Марья.  Скоро-ли,  сударыня,  гости  уЬдутъ? 

БодипА.  Не  знаю. 

Марья.  Намъ  безъ  васъ  еще  скучнее. 

Бодипа.  Вышла  бы  она  къ  намъ. 

Марья.  Прикажете,  я  ей  скажу. 

БодинА.  Я  сама  лутче  пойду  ее  уговаривать.  [Уходить]. 


СЦЕНА  6. 

Марья,  Трофимъ. 

Трофимъ.  Машинька,  протяни  лапку. 
Марья.  На  что? 

Трофимъ.  Ето  само  по  себ-)^  разум^^тся.  [Т^юфгшъ^  увидя 
Боновву  уходить]. 


СЦЕНА  7. 

Марья,  Боновъ,  Добринъ. 

Ноновъ  /Ус»  Марыь].  ГдЬ  госпожа  Бодина? 
Марья.  Она  теперь  только-что  пошла  къ  моей  бары^  и 
скоро,  чаю,  возвратится.  Не  ска1ать  ли  ей,  что  вы  зд^сь? 
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Боновъ.  Скажи  ей,  что  я  зд1>сь  ее  ожидать  буду,  или  лутче 
не  скажи  ей  ничего,  а  мы  зд^сь  подождемъ.  [Марья  уходить]. 


СЦЕНА  а 

Боновъ,  ДОБРИНЪ. 

ДоБРинъ.  Приведи  вы,  дядюшка,  меня  сюда;  ну,  какъ  я  ее 
зд-Ьсь  не  увижу? 

Боновъ.  Какъ  не  увидать!  скорее  и  ближе  увидишь,  нежели 
ходя  издали  мимо  оконъ  въ  епанч^&  закутапой. 

ДоБРИнъ.  Она  изъ  горницы  не  выходить! 

Боновъ.  Уговоримъ,  какъ  ни  будь,  или  же  пойдемъ  къ  ней. 

ДоБРинъ.  Къ  ней!  дядюшка,  не  обманываете  ли  вы  меня? 

Боновъ.  В'1ры  ему  не  имется. 

До'бринъ.  я  и  г^>мъ  былъ  доволенъ,  что  вид:&гь  ее  издали 
хотя  на  минуту. 

Боновъ.  Образцовая  любовь!  Я  тебя  унЁряю,  что  увидишь 
ее  вблизи. 

Добринъ.  Гд*? 

Боновъ.  ЗдЬсь. 

Добринъ.  Зд'Ьсь! 

Боновъ.  Да,  зд']&сь,  и,  можетъ  быть,  доставлю  теб^^  случай 
говорить  съ  ней. 

Добринъ.  Да  когда  ето  будетъ? 

Боновъ.  Какой  челов1&къ!  сегодня. 

Добринъ.  Сегодня!  я  опасаюсь,  что  не  буду  въ  состоянш 
говорить. 

Боновъ.  Бредить  ум^лъ,  а  говорить  не  можетъ!  По  по- 
ступкамъ  не  заст1нчливъ,  кажися. 

Добринъ.  Склонность  моя  основана  на  величайшемъ  почтенш. 

Боновъ.  Давно  ли  родилась  въ  теб-)^  склонность  такого  р^^д- 
каго  рода? 
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ДоБРИнъ.  Четвертой  годъ. 

Боновъ.  Какъ  четвертой  годъ!  Тогда  госпожа  РЬхова  была, 

Г10М1ЛГГСЯ  мн^&... 

ДоБРинъ.  Непреодолимую  мою  страсть  къ  пей  ни  хто  не  зналъ. 

Боновъ.  Пусть  такъ,  по  нын1  для  чего  ты  мн1  не  открьися? 

ДоБРИнъ.  Не  см^лъ. 

Боновъ.  Теперь  бы  и  см^ть. 

ДоБРинъ.  Иы\Л  я  всего  божЬе  безо  всякой  надежды. 

Боновъ.  Что  бы  тому  причиною? 

ДоБРИНъ.  Охъ,  сударь!  Она  никогда  не  удостоивала  меня 
единаго  взгляда;  напротивъ  того,  скрывалась  оть  глазъ  иоихъ. 

Боновъ.  Правду  ли  ты  говоришь? 

ДоБРИнъ.  Самую  истину. 

Боновъ.  Добро,  взглянетъ. 

ДоБРинъ.  Почему  вы  ето  знаете? 

Боновъ.  Потому,  что  я  теткЬ  ее  говорить  буду. 

ДоБРИнъ.  Дядюшка,  что  вы  говорить  хотите? 

Боновъ.  Трудно  очень  догадаться,  я  чаю. 

ДоБРИнъ.  Ошибиться  можно,  дядюшка. 

Боновъ.  Запросто  ей  скажу,  что  любишь  племянницу  и  же- 
ниться хочешь. 

ДоБРинъ.  Ахъ,  дядюшка,  не  говорите  ето  ради  Бога., 

Боновъ.  Чево  же  ты  хочешь? 

ДоБРинъ.  Подумать  могуть,  что  я  влекомъ  иными  видами, 
окром^  гЬхъ,  кои  В1)  купЛ  и  сердц'1  моемъ  обитаютъ. 

Боновъ.  Воля  твоя,  изъяснись  явственн^^е,  чтобъ  по  край- 
ной  АИ[^р1>  я  бъ  тебя  разум'кгь. 

ДоБРИнъ.  Въ  дупгб  моей  и  серд1^1&  любовь  и  склонность  впе- 
чатл1^нны. 

Боновъ.  Хорошо,  кЬрю,  что  ето  есть;  чего  же  н*ту? 

ДоБРИнъ.  Никакхе  подлые  и  корыстные  виды. 

Боновъ.  Таковой  образъ  мыслей  н^женъ,  похваленъ  и  вели- 
коду1пенъ,  но  онъ  тебя  не  долженъ  лишить  ткхъ  выгодъ,  кои 
по  справедливости  ожидать  можешь;  положись  на  меня. 
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ДоБРИнъ.  Что  ВЫ  Делать  навг)&репы? 

Боновъ.  Говорить  буду  тетк*. 

ДоБРИнъ.  О  чемъ? 

Боновъ.  О  женидьб^&! 

ДоБРИнъ.  Помилуйте,  дядюшка,  не  упоминайте  о  томъ,  пока... 

Боновъ.  Что  же  сказать?  что  жениться  не  хочешь? 

ДоБРинъ.  Вы  не  хотите  меня  разум^^ь  и  находите  удоволь- 
ств1е  терзать  душу  мою ! 

Боновъ.  Ск)гласись  самъ  собою:  что  меё  съ  тобою  д'блать, 
хочешь  ли  жениться,  или  не  хочешь? 

ДоБРИнъ.  Охъ,  дядюшка,  до  женидьбы  ли  д'бло,  когда  чело- 
в^^къ  безо  всякой  надежды ! 

Боновъ.  Что  же  у  васъ  такое  произходило,  что  тебя  при- 
водить въ  отчаян1е? 

ДоБРИнъ.  Ничего  не  произходило,  какъ  то,  что  вамъ известно. 

Боновъ.  Другъ  мой,  не  бредишь  ли  ты  маленько? 

ДоБРинъ.  Можете  ли  вы  назвать  бредомъ  неизвестность, 
въ  которой  я  нахожусь,  и  до  женидьбы  ли  д'бло,  когда  я  и  о  томъ 
не  свЁдомъ,  терпимъ  ли  я,  или  не  тернимъ  той... 

Боновъ.  Вотъ  въ  чемъ  и  чего  знать  хочется!  Похвально, 
похвально... 


СЦЕНА  9. 

БОДИНА,  Боновъ,  ДОБРИНЪ. 

Б  о  дин  А  /5^  видя  Добрина^  къ  Вонову].  Хочу  васъ  просить... 
[Увидя  Добрина^  перестаешь  говорить ^  кланяется  Добрину]. 

Боновъ.  Вы  видите  зд^сь  племянника  моего  Добрина,  ко- 
тораго  вы  жаловали  въ  д']&тскихъ  его  л^^тахъ ;  будьте  и  нын'Ь  къ 
нему  равно  милостива. 

БодинА.  Сей  гость  мн^  тЬыъ  наипаче  пр1ятенъ,  что  вами 
приведенъ;  племянникъ  друга  моего  для  меня  не  чужой. 

Боновъ.  Вамъ  изв^стенъ  образъ  моихъ  мыслей;  племянникъ 
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СЦЕНА  9. 

Боновъ,  Гарасимъ  Тявкинъ,  меньшой  Тявкинъ. 

Боновъ  [указывая  на  Прокофья  Бредилова].  За  то  спасибо 
ему,  что  всегда  веселъ. 

Гарасимъ    Тявкинъ.    Иногда    сдишкомъ....    говорю,    не 
осуждая.... 

Меньшой  Тявкинъ.  По  крайней  м'Ьр! онъ  рЬшимъ ;  кажется, 
матушка  его  пр1^хала  сюда  не  безъ  нам']^рен1Я. 

Боновъ.  Пословица  есть  русская:  рыбакъ  рыбака  далеко  въ 
плесу  видитъ. 

Гарасимъ  Тявкинъ.  Господинъ  Боновъ.... 

Боновъ.  Пойдемъ  отсел'Ь,  дожжикъ  иакрапливаетъ. 
[Тявкины  уходятъ^  Боновъ  съ  нимщ  потомъ  за  ними  идешь]. 


СЦЕНА  10. 

Марья  [внутри  комнаты^  стоя  у  окошка]. 

Марья.  Стъ-стъ. 

Боновъ  [остановясъ^  оглядывается]. 

Марья.  Постойте,  господинъ  Боновъ,  на  минутку. 

Боновъ.  А  что? 

Марья.  Вотъ  и  синяя  епанча.  [Марья  паки  отходить  отъ 
окна]. 

Боновъ  [за  дерево  становится;  синяя  епанча  (уравнивается 
съ  нимъ^  Боновъ^  за  руку  останавливая  ею,  говорить].  Куда, 
брать,  идешь? 

Яковъ  [обробтьвъ  нгьсколько^  но  оправясь].  Прогуливаюсь, 
сударь.... 

Боновъ.  Ето  Яковъ,  слуга  моего  племянника  Добрина.  [Еъ 
Якову].  Зач^мъ  ты  зд'Ёсь  шатаешься? 
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Яковъ.  я,  сударь...  Я  посдаиъ  къ  вамъ... 

Боновъ.  Ко  мвгЬ!  отъ  кого? 

Яковъ.  Отъ...  отъ  господина...  моего. 

Боновъ.  Гд-Ь  онъ? 

Яковъ.  Я  думаю....  зд^^сь. 

Боновъ.  Что  онъ  здЬсь  дЬлаетъ? 

Яковъ.  Прогуливается.... 

Боновъ.  Естыи  ты  правду  не  скажеп1ь,  то  посмотри,  что 
будетъ. 

Яковъ.  Пожалуй,  сударь,  не  гн^вайтеся.  [На  ухо  Еонову 
полуюлосомъ] .  Отъ  ст1нъ  иногда  звукъ  голоса  слышно. 

Боновъ.  Отбываешь,  говори. 

Яковъ.  Опасаюсь  сказать  лишное. 

Боновъ.  Не  отбудешь  отъ  меня,  говори  скорая. 

Яковъ.  Ахъ,  сударь...  сущую  правду...  наше  д']^о  примерное... 
въ  ней...  почтен1е...  яесмЬлосгь...  и  много  инаго  каю-чего... 
Случилось  ли  вамъ  вид'Ьть,  какъ  кошка...  мышей  ловить?  кошка 
бродить...  долго  издали...  потомъ  изподтипша  приближается, 
удерживая  за  собою  даже  до  дыханья....  и  кохтей...  Таковы  и 
мы...  разница  только,  что  мы  не  токмо  бродимъ,  но  и  несколько 
соть  версть  скакали. 

Боновъ.  Не  бредите  ли  вы?  отведи  меня  сейчасъ  къ  твоему 
господину.  Хочу  знать,  что  за  причина,  и  что  ему  зд'Ьлалось. 

Яковъ.  Изволь,  сударь;  онъ  въ  рощ'Ь  сей,  только  на  меня  не 
скажите,  а  то  мнЬ  худо  будетъ. 


Коиегаб  втораю  д^ьйствгя. 


гь* 
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Бредилова  [съ  нпкоторой  горячностгю  противу  прежняю]. 
Не  понимаете?  То-есть.  ясн^с  сказать,  я  желаю  вид'1ть  благо- 
склонность племянницы  вашей  къ  нам^^ренхямъ  сына  моего, 
которой  въ  помышлеши  ти'Ьетъ  совокупиться  съ  ней  законнымъ 
бракомъ. 

БодинА.  Теперь  разумею;  и  съ  равною  искренност1ю  вамъ 
скажу,  что  поныне  ни  мал1^йшей  склонности  въ  пей  не  приметила 
вступить  во  второй  бракъ. 

Брбдилова  [надменно].  Я  читала  въ  книгахъ,  что  мысли 
челов^ческ1я  суть  подвержены  перем^намъ  *) ;  услыша  о  моемъ 
преддожеши... 


СЦЕНА  2. 

Бредилова,  Бодина,  тетка  Тявкина. 

Тетка  Тявкина.  Гд*  двое  говорить  наедине,  тутъ  трет1Й 
иногда  бываетъ  излишной. 

Бредилова.  [Къ  теткть  1явкиной  надменно  и  съ  пренебрег 
женгемъ].  Не  опасаясь  суперниковъ,  при  васъ  договорю  начатую 
мною  рЬчь.  [Къ  Бодиной].  НадЬюсь,  что  госпожа  РЬхова  не  долго 
сьша  моего  заставить  ожидать  ответа. 

Тетка  Тявкина.  Ответа?  [къ  Бодиной]  и  ведомо,  не  томила 
бы  молодца.  [Къ  Вредиловой].  Ну,  какъ  сьгаъ  вашъ  не  одинъ  у 
ней  женихъ?  молодчиковъ  въ  св^ЬтЬ  много,  захочеть  избирать  не 
токмо  лутчего,  но  еще  притомъ,  кто  покажется  мил'1е,  вить  не  по 
хорошу  милъ  —  по  милу  хорошъ,  не  узнаешь  такъ  скоро;  мысли 
и  желан1я  барынь  молодыхъ  сокровенны ;  авосьлибо  и  сама  еще 
не  знаетъ,  на  кого  жреб1й  надеть. 

Бодина.  За  С1е  я  ответствую,  что  она  зав^рно  о  семъ  не 
помышляеть. 

Тетка  Тявкина  [къ  Бодиной  полуюлосомъ] .  То-та,  мой св1Ьтъ, 
не  сп^&шила  бы,  еще  дней  много  въ  переди. 


*)  Въ  рукописи:  «пере1г1^нны». 
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Бредялова  [надменно  о  БодтнЛ].  Когда  шешшшщд  вши 
тсдыппть  мое  предюхеше.  тогда  оахегся  ■  рйпшяость  ее. 

Тетка  Тявкина.  Касъ  же  шаво;  ньшЬ  подъ  ««тою  не  кЬ- 
чакзть. 


СЦЕНА  3. 

БодвнАу  Бредвдова,  тетка  Тявквна,  дядя  Тявквнъ. 

Дядя  Тявкинъ.  На  скдт,  Актлна,  я  тебя  отыскать:  про- 
пасть горницъ,  ходщъ  иэъ  одной  въ  другую,  нпщ  тебя,  какъ 
рекрута  бЁгдаго. 

Тетка  Тявкина.  Я,  ной  свЬтъ,  здЬсь;  додгонько  ты  пропо- 
чнвадъ. 

Дядя  Тявкннъ.  Я  давно  проснулся,  вышехь  на  крыдьцо, 
нашедъ  на  дворб — бабы,  д^вки  пляшуть;  думать,  Акухина  моя 
зав1рно  туть,  взошелъ  на  голубятню,  съ  Гараснмомъ  голубей 
гонялъ;  брать  его  въ  городки  игралъ  съ  ребятами,  а  ПрокоФ1Й 
Бредиловъ  съ  квашникомъ  боролся;  только  квашникъ  сильнее 
его  и  проворенъ;  ПрокоФ1Й  горячъ,  какъ  турухтанъ:  повалить 
его...  опять  л1зетъ  въ  глаза. 

Бредилова.  Гд1  же  деверь  мой? 

Дядя  Тявкинъ.  Въ  передней  сидигь,  капя-то  письма  чи- 
таеть;  я  спросиль,  не  в^сти  ли  изъ  Питера;  онъ  сказаль:  нбтъ, 
вгбсти  денежные,  касаются  до  невестки,  теперь  только  полу- 
чиль. 

Бредилова  [съ  горячей  окадностгю] .  Денежные!  до  меня! 
1ЮЙДУ  нав1^оваться,  что  за  деньга.  [Уходишь;  Водина  ее  прово- 
оюдаетъ  до  дверей]  потомг  возвращается  къ  нимъ]. 

Тетка  Тявкина.  Спасибо  за  то,  что  бережлива;  лишь  упо- 
минай о  деньгахъ  или  иной  корысти,  то  уши  острить. 

Дядя  Тявкинъ  [къ  женть].  Наше  дЬло  какъ  идеть?  го- 
ворила ли  ты,  Акулина? 

Тетка  Тявкина.    Некогда  было;   видишь,   Бредилова  при 
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шЛ  ей  говорыа  о  своемъ  сыеё,  да  я  не  очень  знаю,  ново  и  ты 
женить  хочешь,  Гарасима  л,  или  брата  его? 

Дядя  Тявкинъ.  Что  до  того  д'Ьда,  мнЬ  все  равно,  за  кого 
изъ  нихъ  ни  отдадутъ. 

Тетка  Тявкина.  Ну,  мой  батька,  естьл  такъ,  то  говори 
самъ.  Вотъ  теб-Ь  удобной  случай. 

Дядя  Тявкинъ  [къ  Бодинай].  Вы  знаете  племянника  моего 
Гарасима?  Онъ  ростомъ  два  аршина  столько  вершковъ,  поведенья 
добраго,  читать,  писать  и  ариеметнки  выученъ  въ  моемъ  дом-)^, 
въ  прогресахъ  не  бывалъ,  н']^сколько  нер^Бшимъ,  но  для  того  его 
не  обижать  стало.  Онъ  —  брать  старшей;  я  долженъ  предлагать 
вамъ,  во-первыхъ,  объ  немъ,  какъ  о  достойномъ  женихб  для  пле- 
мянницы вашей;  но  буде  ни  онъ  ей,  пи  она  ему  не  понравится, 
то  представляю  на  м^^сто  его  меньшаго  брата,  которой  ни  ч^мъ 
не  хуже  его.  Я  бъ  радъ  былъ  того  или  другого  женить  при 
себ*. 

БодинА.  За  ваше  доброе  нам^реше  вамъ  благодарю,  но  какъ 
не  вамъ,  но  племянникамъ  жениться,  то  совЁтую  напередъ  у  нихъ 
отобрать  желаше,  именемъ  котораго  говорить  намъ. 

Тетка  Тявкина.  Ето  правда;  хто  слыхалъ  о  двухъ женихахъ 
вдругъ  говорить!  Ты,  мой  свктЪу  повелъ  д'бло... 

Дядя  Тявкинъ.  Я  повелъ  запросто,  безъ  зат1й:  одинъ 
выйдетъ  изъ  шеренги,  другой  ступай  на  его  вгЬсто. 

Тетка  Тявкина.  У  насъ  не  такъ  водится.  Правда,  наше 
д^ло  женское,  [къ  Бодинай]  а  вамъ  есть  изъ  кого  выбирать. 
Слышали  о  трехъ  женихахъ  кь  одинъ  день;  ш1до  решиться 
когда-нибудь;  посоветуйте  съ  людьми,  поговорите  плевшнниц-]^, 
мы  вамъ  дадимъ  время . 

БодинА.  Хорошо,  увидимъ. 

Дядя  Тявкинъ.  Акулина,  слушай,  направо  кругомъ,  ступай; 
пойдемъ  тляк^тъ  на  двор1^  пляску. 

[Оба  уходятъ]. 
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СЦЕНА  4. 

БОДИНА. 

БодинА.  Хотя  жеоиховъ  числомъ  много  и  желательно  было, 
чтобъ  кто  ей  нравился,  но  сумнительно... 


СЦЕНА  5. 

БодинА,  Марья. 

Марья.  Скоро-ли,  сударыня,  гости  у^дутъ? 

БодинА.  Не  знаю. 

Марья.  Намъ  безъ  васъ  еще  скучнбе. 

Б  о  дин  А.  Вышла  бы  она  къ  намъ. 

Марья.  Прикажете,  я  ей  скажу. 

БодинА.  Я  сама  лутче  пойду  ее  уговаривать.  [Уходить]. 


СЦЕНА  6. 

Марья,  Трофимъ. 

Трофим ъ.  Машинька,  протяни  лапку. 
Марья.  На  что? 

Трофимъ.  Ето  само  по  себ^^  разумеется.  [!Цюфгшъу  увидя 
Боновву  уходить]. 


СЦЕНА  7. 

Марья,  Боновъ,  Добринъ. 

Боновъ  [къ  Марьть].  ГдЬ  госпожа  Бодина? 
Марья.  Она  теперь  только-что  пошла  къ  моей  барыне  и 
скоро,  чаю,  возвратится.  Не  сказать  ли  ей,  что  вы  зд^Ьсь? 
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Боновъ.  Скажи  ей,  что  я  зд1;сь  ее  ожидать  буду,  или  лутче 
НС  скажи  ей  ничего,  а  мы  зд^сь  подождемъ.  [Марья  уходить]. 


СЦЕНА  а 

Боновъ,  ДОБРИНЪ. 

ДоБРинъ.  Привели  вы,  дядюшка,  меня  сюда;  ну,  какъ  я  ее 
зд'Ьсь  не  увижу? 

Боновъ.  Какъ  не  увидать!  скорее  и  ближе  увидишь,  нежели 
ходя  издали  мимо  оконъ  въ  епанч^&  закутапой. 

ДоБРИнъ.  Она  изъ  горницы  не  выходить! 

Боновъ.  Уговоримъ,  какъ  ни  будь,  или  же  пойдемъ  къ  ней. 

ДоБРинъ.  Къ  ней!  дядюшка,  не  обманываете  ли  вы  меня? 

Боновъ,  В']^ры  ему  не  имется. 

До'бринъ.  я  и  т1мъ  былъ  доволенъ,  что  вид:&гь  ее  издали 
хотя  на  минуту. 

Боновъ.  Образцовая  любовь!  Я  тебя  ув1&ряю,  что  увидишь 
ее  вблизи. 

ДОБРИНЪ.  ГдЬ? 

Боновъ.  Зд'1сь. 

ДоБРИнъ.  Зд^сь! 

Боновъ.  Да,  зд'Бсь,  и,  можетъ  быть,  доставлю  теб^^  случай 
говорить  съ  ней. 

ДоБРИнъ.  Да  когда  ето  будетъ? 

Боновъ.  Какой  челов1Ькъ!  сегодня. 

ДоБРИнъ.  Сегодня!  я  опасаюсь,  что  не  буду  въ  состоянм 
говорить. 

Боновъ.  Бредить  ум*лъ,  а  говорить  не  можетъ!  По  по- 
ступкамъ  не  заст1нчливъ,  кажися. 

ДоБРинъ.  Склонность  моя  основана  на  величайшемъ  почтенш. 

Боновъ.  Давно  ли  родилась  въ  теб'Ь  склонность  такого  р*д- 
каго  рода? 
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ДоБРИНъ.  Четвертой  годъ. 

Боновъ.  Какъ  четвертой  годъ!  Тогда  госпожа  РЬкова  была, 
помнится  ыеЬ... 

ДоБРИнъ.  Непреодолимую  мою  страсть  къ  ней  ни  хто  не  зналъ. 

Боновъ.  Пусть  такъ,  но  нын'Ь  для  чего  ты  шЛ  не  открылся? 

ДоБРИнъ.  Не  см^лъ. 

Боновъ.  Теперь  бы  и  см^ть. 

ДоБРинъ.  ИъиЛ  я  всего  бол^е  безо  всякой  надежды. 

Боновъ.  Что  бы  тому  причиною? 

ДоБРИнъ.  Охъ,  сударь!  Опа  никогда  не  удостоивала  меня 
единаго  взгляда;  напротивъ  того,  скрывалась  отъ  глазъ  моихъ. 

Боновъ.  Правду  ли  ты  говоришь? 

ДоБРинъ.  Самую  истину. 

Боновъ.  Добро,  взглянетъ. 

ДоБРИнъ.  Почему  вы  ето  знаете? 

Боновъ.  Потому,  что  я  тетк1^  ее  говорить  буду. 

ДоБРИнъ.  Дядюшка,  что  вы  говорить  хотите? 

Боновъ.  Трудно  очень  догадаться,  я  чаю. 

ДоБРинъ.  Ошибиться  можно,  дядюшка. 

Боновъ.  Запросто  ей  скажу,  что  любишь  племянницу  и  же- 
ниться хочешь. 

ДоБРИнъ.  Ахъ,  дядюшка,  пе  говорите  ето  ради  Бога. 

Боновъ.  Чево  же  ты  хочешь? 

ДоБРИнъ.  Подумать  могуть,  что  я  влекомъ  иными  видами, 
окром^  гЬхъ,  кои  въ  душ-]^  и  сердц*!  моемъ  обитаютъ. 

Боновъ.  Воля  твоя,  изъяснись  явственн^^е,  чтобъ  по  край- 
ней м^р'Ё  я  бъ  тебя  разум'кгь. 

ДоБРИнъ.  Въ  душ-]^  моей  и  сердц-!^  любовь  и  склонность  впе- 
чатл^&нны. 

Боновъ.  Хорошо,  кЬрю,  что  ето  есть;  чего  же  н*ту? 

ДоБРИнъ.  Никак1е  подлые  и  корыстные  виды. 

Боновъ.  Таковой  образъ  мыслей  н^женъ,  похваленъ  и  вели- 
кодушенъ,  но  онъ  тебя  не  долженъ  лишить  ткхъ  выгодъ,  кои 
по  справедливости  ожидать  можешь;  положись  на  меня. 
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Добре нъ.  Что  вы  делать  навгбрены? 

Боновъ.  Говорить  буду  тетк*. 

ДоБРинъ.  О  чемъ? 

Боновъ.  О  женидьб!! 

ДоБРинъ.  Помилуйте,  дядюшка,  не  упоминайте  о томъ,  пока... 

Боновъ.  Что  же  сказать?  что  жениться  не  хочешь? 

ДоБРннъ.  Бы  не  хотите  меня  разум^^ь  и  находите  удоволь- 
ств1е  терзать  душу  мою ! 

Боновъ.  Согласись  самъ  собою:  что  мне  съ  тобою  делать, 
хочешь  ли  жениться,  или  не  хочешь? 

ДоБРинъ.  Охъ,  дядюшка,  до  женидьбы  ли  д'Ьло,  когда  чело- 
в^къ  безо  всякой  надежды! 

Боновъ.  Что  же  у  васъ  такое  произходило,  что  тебя  при- 
водить въ  отчаяше? 

ДоБРИнъ.  Ничего  не  произходило,  какъ  то,  что  вамъ известно. 

Боновъ.  Другъ  мой,  не  бредишь  ли  ты  маленько? 

ДоБРинъ.  Можете  ли  вы  назвать  бредомъ  неизвестность, 
въ  которой  я  нахожусь,  и  до  женидьбы  ли  д'Ьло,  когда  я  и  о  томъ 
не  свЁдомъ,  терпимъ  ли  я,  или  не  терпимъ  той... 

Боновъ.  Ботъ  въ  чемъ  и  чего  знать  хочется!  Похвально, 
похвально... 


СЦЕНА  9. 

БОДИНА,  Боновъ,  ДОБРИНЪ. 

БодинА  [не  видя  Добрина^  къ  Еонову].  Хочу  васъ  просить... 
[Увидя  Добрина^  перестаешь  говорить^  кланяется  Добрииу]. 

Боновъ.  Бы  видите  зд^сь  племянника  моего  Добрина,  ко- 
тораго  вы  жаловали  въ  д^тскихъ  его  л^^тахъ ;  будьте  и  нын'Ё  къ 
нему  равно  милостива. 

БодинА.  Сей  гость  мн'!  тЫъ  наипаче  прхятенъ,  что  вами 
приведенъ;  племянникъ  друга  моего  для  меня  не  чужой. 

Боновъ.  Вамъ  изв1стенъ  образъ  моихъ  мыслей;  племянникъ 
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мой  столько  же  долженствуетъ  быть  къ  вамъ  привязанъ,  какъ  и 
я,  буде  на  меня  угодить  хочетъ.  Вы,  вошедъ,  не  знаю  чего  мн]& 
приказать  хотели? 

Б  один  А.  Я  начала  было  вамъ  говорить,  что  мв^  удалось 
уговорить  племяннипу,  чтобъ  она  вышла  изъ  своей  горницы  и 
посид'&1а  н'1сколько  время  съ  нами;  но  дабы  ей  облехчить  тако- 
вой трудной  для  нее  шагъ,  отъ  котораго  однако  ожидаю  много 
добра,  то  вздумала  я  занимать  ее  игрою,  и  васъ  просить  хот&ла, 
чтобъ  вы  с'&1и  съ  ней  въ  дамки  играть.  Т'Ьмъ  способомъ  она  бу- 
детъ  посреди  людей  въ  нЬкоемъ  уединен1и,  перестанетъ  дичиться 
и  паки  привыкнетъ  къ  людямъ. 

Боновъ.  Я  радъ  душею  способствовать  вамъ  и  облехчить 
затруднительное  состоянхе  госпожи  РЬховой. 

БодинА.  Она  тотчасъ  будетъ. 

ДоБРинъ  [къ  Воиову].  Мн'Ь,  дядюшка,  какъ  прикажете? 

Боновъ.  Племянникъ  мой  не  будетъ  ли  лишней? 

БодинА.  Шть,  да  только  попрошу,  чтобъ  погодя  немного 
вошелъ. 

[Добрит  уходить]. 


СЦЕНА  10. 

БодинА,  Боновъ. 

Б  один  А.  я  привьшла  съ  вами  обходиться  откровенно,  и  для 
того  вамъ  все  скажу,  что  произходитъ;  только,  пожалуй,  непро- 
молвитесь  при  племяншшй  моей :  она  ни  про  что  не  знаетъ  и  ска- 
зать ей  не  должно,  а  буде  св^даетъ,  то  запрется  пуще  прежняго. 
Сватаются  *)  три  жениха;  ябъ  рада  была,  чтобъ  она  хотя  погля- 
д'&1а  на  одного,  но  сумнительно.  Бредилова  говорила  мн'ё  о  сво- 
емъ  сьш']^,  Тявкины  о  племянникахъ  своихъ.  Но  мнй  кажется, 
что  тутъ  сила  и  син1я  пятны  Геркулеса  Бредилова  не  бол^Ье  пре- 


*)  Въ  рукописи:  «сватуются». 
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дус1г6ютъ,  какъ  и  самал  нер'Ьшимость  и  разнодичные  виды  Тяв- 
киныхъ. 

Боновъ.  Слыша  схе,  я  бъ  не  додженъ  быхь  уже  говорить 
вамъ;  но  вы  знаете  ною  къ  вамъ  искренность,  и  такъ  не  умолчу 
предъ  вами,  что  я  знаю  еще  четвертаго :  сей  безмолвенъ,  самъ  го- 
ворить не  см^еть  и  другимъ  не  ведить,  страстенъ  до  крайности, 
жеданхе  его  есть  паче  всего  нравиться,  и  пока  о  семъ  не  подучить 
некоторой  дучь  надежды,  никакъ  не  нам^ренъ  открыться. 

Б  о  дин  А.  Таковой  н']&жной  образъ  мыслей  засдуживаетъ  по 
крайной  м^р^^  того,  чтобъ  нав^доваться  о  его  имяни. 

Боновъ.  Отъ  васъ  не  скрою,  но  прошу  равном'Ьрно  не  про- 
модвиться  никому  до  времени. 

БодинА.  Добро,  не  скажу;  хто  таковъ? 

Боновъ.  Пдемянникъ  мой  Добринъ. 

Б  один  А.  Чистосердечно  вамъ  скажу,  что  мнб  пргятн'Ье  ничего 
быть  не  могдо,  только  бы....  да  вотъ  она  идетъ. 


СЦЕНА  11. 

Рфхова,  Бодина,  Боновъ,  Марья. 

БодинА.  Садись  съ  господиномъ  Боновымъ,  а  мы  сядемъ  отъ 
васъ  подадЁе. 

РъховА  [садится  съ  Боновымъ  играть  въ  дамки]. 
БодинА.  Теперь  я  пойду  посмотреть,  что  гости  Д'Ьлають. 


СЦЕНА  12. 

Рфхова,  Боновъ*). 

РъховА.  Я  разучилась  играть  иди,  лутче  сказать,  не  очень 
люблю  играть. 


*)  Поставлена  еще:  «Марья»,  но  въ  сцен^^  ея  н^тъ. 


К1,   ВВП   Хе   ШГ/  (К   Ъ'^   к 


Р1.Х0Е1.  ОГЬ.  к 


им: 


13и 

Р-гхоЕ!,  Бонокъ.  Мар1я.  Бонн.  Бред»ова«  Полсарпъ 

Брендовъ,  тетка  Тявкна. 


Р-иовА  [фсшиимшл  птеша], 

БоджнА.  Останься:  бврынв  галмпъ^  что  ты  ие  очеяь  эдор|>ва. 

Бредждова  /шмхбМ  с»птиу.  «1»/\|ьПМ1  к  {оммг  траятп]. 
Хто  Бого  обыграегь? 

Боновъ.  Теаерь  тоасо  начал. 

Бредждова.  По  чему  вы  жграете? 

Р:ьховА.  О  сеп  оозабыдж  дс«х>ворпься. 

Боджна  /к»  Бр^дшловош].  Сяхежъ  играть. 
[Ео&ына,  Цредылова^  ш^ешим  1явкына^  Шлшжарм  ]^редылое1 
садятся  ыграял  п  шшнш^ереши  ^]. 

ПоднкАРпъ  Бредждовъ.  МнЬ  сдавать. 

Бредждова.  По  чему  карта? 

Тетка    Тявкжна.   Да,   мой  свйть,  не  звавгь  по  чему,  не 
узнаешь  нн  выжгрышъ,  нж  промгрыпгь. 


*)  Очень  проспя  мгра  жъ  карты,  которая  дерхиаск  кь  провянцш  еще  до 
сороковыхъ  гсдоогъ. 
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БодинА.  По  чему  угодно. 
Бредилова.  Выше  полушки  я  не  играю. 
ПоликАРнъ    Бредиловъ.    Мен'Ье   того    разщетъ    будетъ 
труденъ. 


СЦЕНА  14. 

БодинА,  Бредилова,  Поликарпъ  Бредиловъ,  тетка  Тявкина, 

Р-ьховА,  Боновъ,  Марья,  Добринъ. 

Марья  [кь  Воиову].  Племянникъ  вашъ  вошелъ. 

Р-ьховА  [игрсм^  прилеоюно  смотря  на  игру].  Хто? 

Марья.  Господинъ  Добринъ. 

Рфхова  [взглянетъиа  Добрина^  поклонясь] .  Яи^тю^жг1^9Л91.. 

Добринъ  [спустя  глаза,  Рпаоеой  кланяется  и  подходг^тг 
къ  столу ^  гдгь  Бодана  сидишь]. 

Р'ЬХОВА  [къ  Боноеу].  Вы  мн^  не  сказывали,  что  онъ  здйсь. 

Боновъ.  Игрою  занять  былъ,  не  уси^лъ. 

БодинА  [кг  Добрину].  Сядьте  возл1Б  меня;  сожал^^ю,  что  вы 
не  ран^е  пр1^хали. 

Добринъ.  Позвольте  мн^^  постоять. 

Тетка  Тявкина.  Увид'Ьлъ  бы,  какая  была  плоска,  какая 
ломка. 

Бредилова  [къ  Добрину].  Выбъ  заподлинно,  см^ю  сказать, 
дивились  сил^^  сына  моего. 

Тетка  Тявкина.  Чуть  голову  не  проломилъ  Гарасиму, 
швырнулъ  палкою  толщиною  въ  руку,  палка  полет]^а  мимо  виска 
на  палецъ,  да  ударила,  спасибо,  въ  сгЁну.  Я  беру  дв^  десятки, 
тройку  и  короля. 

Бредилова.  Одна  десятка  моя,  а  не  ваша. 

Тетка  Тявкина.  Заговорилась,  мой  св^&тъ. 

Бредилова.  Вы  видите,  что  я  не  заслушалась. 

Добринъ  [подходить  къ  столу  Ргьхоеой]. 

Боновъ.  Какъ  бы  намъ  теперь  провести  етой  дорогою. 
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мой  столько  же  должеиствуетъ  быть  къ  вамъ  привязанъ,  какъ  и 
я,  буде  на  меня  угодить  хочетъ.  Вы,  вошедъ,  не  знаю  чего  инЬ 
приказать  хотели? 

Б  один  А.  Я  начала  было  вамъ  говорить,  что  мн^  удалось 
уговорить  илемяннипу,  чтобъ  она  вышла  изъ  своей  горницы  и 
посид'&1а  н'1сколько  время  съ  нами;  но  дабы  ей  облехчить  тако- 
вой трудной  для  нее  шагъ,  отъ  котораго  однако  ожидаю  много 
добра,  то  вздумала  я  занимать  ее  игрою,  и  васъ  просить  хот&ла, 
чтобъ  вы  ек|и  съ  ней  въ  дамки  играть.  Т'Ьмъ  способомъ  она  бу- 
детъ  посреди  людей  въ  иЬкоемъ  уединен1и,  перестанетъ  дичиться 
и  паки  привыкнетъ  къ  людямъ. 

Боновъ.  Я  радъ  душею  способствовать  вамъ  и  облехчить 
затруднительное  состоянхе  госпожи  РЬховой. 

БодинА.  Она  тотчасъ  будетъ. 

ДоБРинъ  /кг  Ботву].  Мн'Ь,  дядюшка,  какъ  прикажете? 

Боновъ.  Племянникъ  мой  не  будетъ  ли  лишней? 

БодинА.  Шть,  да  только  попрошу,  чтобъ  погодя  немного 
вошелъ. 

[Добрит  уходить]. 


СЦЕНА  10. 

БодинА,  Боновъ. 

БодинА.  я  привьшла  съ  вами  обходиться  откровенно,  и  для 
того  вамъ  все  скажу,  что  произходитъ;  только,  пожалуй,  непро- 
молвитесь  при  племяннип^^  моей:  она  ни  про  что  не  знаетъ  и  ска- 
зать ей  не  должно,  а  буде  св^даетъ,  то  запрется  пуще  прежняго. 
Сватаются*)  три  жениха;  ябъ  рада  была,  чтобъ  она  хотя  погля- 
д'&1а  на  одного,  но  сумнительно.  Бредилова  говорила  мн^&  о  сво- 
емъ  сын']^,  Тявкины  о  племянникахъ  своихъ.  Но  мнй  кажется, 
что  тутъ  сила  и  син1я  пятпы  Геркулеса  Бредилова  не  бол*е  пре- 


*)  Въ  рукописи:  «сватуются». 
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дус1г1ютъ,  какъ  и  самал  нер-Ьшимость  и  разнодичные  виды  Тяв- 
киныхъ. 

Боновъ.  Слыша  ае,  я  бъ  не  до^икенъ  быхь  уже  говорить 
вамъ;  но  вы  знаете  мою  къ  вамъ  искренность,  и  такъ  не  умолчу 
предъ  вами,  что  я  знаю  еще  четвертаго :  сей  безмолвепъ,  самъ  го- 
ворить не  см1^еть  и  другимъ  не  велитъ,  страстепъ  до  крайности, 
желанхе  его  есть  паче  всего  нравиться,  и  пока  о  семъ  не  получить 
некоторой  лучь  надежды,  никакъ  не  нам^репъ  открыться. 

Б  о  дин  А.  Таковой  н'бжной  образъ  мыслей  заслуживаетъ  по 
крайней  м^р^^  того,  чтобъ  нав^доваться  о  его  имяни. 

Боновъ.  Отъ  васъ  не  скрою,  но  прошу  равном'Ьрно  не  про- 
молвиться  никому  до  времени. 

Б  один  А.  Добро,  не  скажу;  хто  таковъ? 

Боновъ.  Племянникъ  мой  Добринъ. 

Б  один  А.  Чистосердечно  вамъ  скажу,  что  мнб  пр^ятн^&е  ничего 
быть  не  могло,  только  бы....  да  воть  она  идетъ. 


СЦЕНА  11. 

Рфхова,  Бодина,  Боновъ,  Марья. 

Б  один  А.  Садись  съ  господиномъ  Боновымъ,  а  мы  сядемъ  отъ 
васъ  подал^^. 

РъховА  [садится  съ  Боновымъ  играть  въ  дамки]. 
БодинА.  Теперь  я  пойду  посмотреть,  что  гости  дЬлаютъ. 


СЦЕНА  12. 

Рфхова,  Боновъ*). 

РъховА.  Я  разучилась  играть  или,  лутче  сказать,  не  очень 
люблю  играть. 


*)  Постаыена  еще:  «Марья»,  но  въ  сден^^  ея  н^тъ. 
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Боновъ.  Я  самъ  давно  не  играл»;  пр1ятнЫ1  разговоръ  Д1я 
меня  дутче  всякой  игры. 

Р'бховА.  Дома  вы  не  нграете? 

Боновъ.  Не  съ  к^мъ  бьио,  пока  п1е11янннкъиойнеор1'Ьхахь; 
съ  шшъ  же  по  сю  пору  не  жграл»,  н  мало  его  вижу;  онъ  по 
большой  части  шатается  внй  дома  моего,  только  къ  ужину  при- 
ходить, тогда  болтаемъ,  но  не  такъ  какъ  прежде:  ничто  ные1^ 
ему  не  говорится,  мысли  его  много  заняты. 

Рфхова.  Привыкь  жить  въ  городе,  скзгчно  ему  въ  деревн1&. 

Боновъ.  Бто  не  видно;  онъ  никакъ  не  спешить  -Ьхать  отсел'Ь. 

Р'бховА.  Охъ,  не  такъ  я  ступила. 

Боновъ.  По  милости  вашей,  пройду  въ  дамки. 


СЦЕНА  1а 

Р'ЬховА,  Боновъ,  Мар1я,  Бодина,  Бредилова,  Поликарлъ 

Бредиловъ,  тетка  Тявкина. 

Р'ЬХОВА  [вставать  хочетг]. 

Бодина.  Останься;  барыни  знаютъ,  что  ты  не  очень  здорова. 

Бредилова  [подходя  къ  столу ^  хдт  Рпаова  и  Боновъ  играютъ]. 
Хто  кого  обыграетъ? 

Боновъ.  Теперь  только  начали. 

Бредилова.  По  чему  вы  играете? 

Р'ЬХОВА.  О  семъ  позабыли  договориться. 

Бодина  [къ  Бредиловой].  Сядемъ  играть. 
[Бодина^  Бредилова^  тетка  Тявкина^  Поликарпъ  Бредиловъ 
садятся  играть  въ  тиит^ретъ  *]. 

Поликарпъ  Бредиловъ.  Мн]^  здавать. 

Бредилова.  По  чему  карта? 

Тетка    Тявкина.   Да,   мой  свЬтЬу  не  знавъ  по  чему,  не 
узнаешь  ни  вьшгрышъ,  ни  проигрышъ. 


*)  Очень  простая  игра  въ  карты,  которая  держалась  въ  провинцш  еще  до 
сороковыхъ  годовъ. 
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БодинА.  По  чему  угодно. 
Бредидова.  Быше  полушки  я  не  играю. 
ПоликАРпъ    Бредиловъ.    Мен'Ье   того    разщетъ    будеть 
труденъ. 


СЦЕНА  14. 

БодинА,  Бредилова,  Поликарпъ  Бредиловъ, тетка Тявкина, 

РъховА,  Боновъ,  Марья,  Добринъ. 

Марья  /^гг  Бонов  у].  Племянникъ  вашъ  вошелъ. 

РъховА  [игрсМу  прилеоюно  смотря  на  игру].  Хто? 

Марья.  Господинъ  Добринъ. 

Рфхова  [взглянетгна  Добрина^  поклонясь].  Я  не такъ  играла. 

Добринъ  [спустя  %лаза,  Рпаоеой  кланяется  и  подходьтъ 
къ  столу ^  %дгь  Бодана  сидитъ]. 

Р'ЬховА  [кб  Бонову].  Вы  мн^^  не  сказывали,  что  онъ  здйсь. 

Боновъ.  Игрою  занять  былъ,  не  уси^лъ. 

БодинА  [къ  Добрину].  Сядьте  вогА  меня;  сожал^^ю,  что  вы 
не  ран'&е  пр1^хали. 

Добринъ.  Позвольте  мн^^  постоять. 

Тетка  Тявкина.  Увид'кЕЪ  бы,  какая  была  пл^^ска,  какая 
ломка. 

Бредилова  [къ  Добрину].  Выбъ  заподлинно,  смбю  сказать, 
дивились  сил^^  сына  моего. 

Тетка  Тявкина.  Чуть  голову  не  проломилъ  Гарасиму, 
швырнулъ  палкою  толщиною  въ  руку,  палка  полет]^а  мимо  виска 
на  палецъ,  да  ударила,  спасибо,  въ  сгЁну.  Я  беру  дв^  десятки, 
тройку  и  короля. 

Бредилова.  Одна  десятка  моя,  а  не  ваша. 

Тетка  Тявкина.  Заговорилась,  мой  св^&тъ. 

Бредилова.  Вы  видите,  что  я  не  заслушалась. 

Добринъ  [подходить  къ  столу  Ргьхоеой]. 

Боновъ.  Какъ  бы  намъ  теперь  провести  етой  дорогою. 
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Марья.  Не  безъ  затруднен1я. 

ДоБРинъ.  Проиграете^  дядюшка. 

V ъхов А  [нъ  Добрину].  А  какъ,  сударь? 

ДоБРинъ.  Буде,  сударыня,  продвинете  третью  на  право. 

РъховА  [къ  Бонову].  Вы  проиграли  заподлинно.  [Еъ  Добрину^ 
взглянувъ  на  нею].  Благодарствую  за  доброй  соеЬтъ. 

ДоБРИпъ  [глаза  опускаетъ  всякой  разъ^  когда  Ргьхова  на 
нею  взглянешь;  тгитмъ  и  ласковымъ  юлосомъ].  Щастливымъ 
себя  почитаю,  что  малейшую  угодность  оказать  могъ. 

Воновъ  [къ  Добрину].  Остался  бы  ты  инд**),  пришелъ 
сюда**)  исподтишка  совЬты  давать  противу  дяди!  пошелъ  бы 
ты  въ  другую  сторону. 

Р-ьховА.  А  я  думаю  другую  игру  вьгагрывать  его  помощш. 

Боновъ.  Посмотримъ /иг^юшг,  и  Добринъ иногда  указываешь 
Рпаювой  со  всякой  скромностгю] . 


СЦЕНА  15. 

Рфхова,  Боновъ  [въ  дамки  играюшъ];  возлгь  ниосъ  сшояшъ: 
Добринъ,  Марья.  За  друггшъ  столомъ  въ  шиншерешъ  играюшъ: 
Бодина,Бредилова,  Тетка  Тявкина,ПоликарпъБредиловъ; 
входяшъ:  дядя  Тявкинъ,  Прокоф1Й  Бредиловъ,  Гарасимъ 

Тявкинъ,  МЕНЬШОЙ  Тявкинъ. 

Дядя  Тявкинъ.  Акулина,  во  что  ты  играешь? 

Тетка  Тявкина.  Въ  тинтере;  согрешила,  лишную  карту 
брала,  не  нарочно  заговорилась,  и  съ  т1^хъ  поръ  великой  за  мною 
присмотръ. 

Бредилова.  Обыграла  насъ  вс^хъ. 

ПоликАРПъ  Бредиловъ.  Признавайтесь,  ошибаетеся,  да 
всегда  въ  свою  пользу. 


*)  Опять:  «ингдЪ». 
•*)  «Суды»;  въ  другихъ  случаяхъ:  «суда». 
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Дядя  Тявкинъ.  Въ  карты  не  верьте  ей;  она,  играя  со  мною 
въ  дураки,  и  тутъ  иногда  подбираетъ. 

Тетка  Тявкина.  Ихъ,  батька,  похоже  ди  ето  над'бю:  кому 
отъ  чужихъ,  а  мн*  отъ  тебя  поношеше... 

Гарасимъ  Тявкинъ  [во  время  сихъ  разюворовъ  переходить 
отъ  одною  стола  кь  друюму], 

ПР0К0Ф1Й  Бредидовъ  [ухватя  меттаю  Тявкина  за  руку]. 
Хи-хи-хи,  дай  руку  въ  знакъ  нашей  дружбы. 

Меньшой  Тявкинъ.  Ой,  ой,  ой,  переломишь  руку! 

Гарасимъ  Тявкинъ  [къ  Прокофгю  Ередилову].  Что  за 
шутки,  брату  руку  почти  вьгаихнухь;  не  въ  указъ  вамъ,  ето 
дурно. 

Дядя  Тявкинъ.  Не  шумите,  ребяты,  при  барьшяхъ  надле- 
житъ  быть  тихо,  какъ  въ  строю. 

Прокоф1й  Бредиловъ  [къ  Гарасиму  Тявкину].  Хи-хи-хи, 
не  хочется  т  и  теб'Ь  быть  косолапымъ? 

ПоликАРпъ  Бредиловъ  [къ  Бредиловой].  Невбстка,  уймите 
ПрокоФ1я;  онъ  шалить  до  крайности. 

Бредил ов А.  Онъ  у  меня  воленъ,  какъ  птицы  небесные;  я 
иного  отъ  него  не  требую,  окромб  дон1ренности. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ.  Балуете  его. 

Рфхова  [встаетъ  и  подходитъ  къ  Бодиной].  Тетушка,  здЪсь 
слишкомъ  жарко  и  шумно,  позвольте  миё  уйти. 

Б  один  А.  И  подлинно  зкксъ  душно,  поди  домой,  и  мы  пойдемъ 
въ  друпе  покои. 

[Встають  и  уходятъ] 


Еонещ  третьяю  дпйствгя. 


Соч.  ння.  Жёлт.  П.  Т.  Ш.  1в 


Д^ЙСТВШ  IV. 


СЦЕНА  1. 

БодинА,  Рфхова. 

Б  один  А.  Прекратить  скуку  твою  я  бъ  желиа;  разные  пре* 
ддежатъ  способы,  зависитъ  отъ  тебя  самой  избрать  прил1Ч1гЬйш1е. 

Р-ьховА.  Бидя,  колико  мое  состояше  причиняетъ  вамъ  не- 
спокойств1е,  и  часто  слыша  отъ  васъ  подобные  рассужденш, 
испытала  я  сама  себя,  дабы  спознать  кратчайш1Й  путь  къ  испол- 
неи1ю  желап1й  вашихъ  выводить  меня  изъ  нещастнаго  моего  со- 
стояи1я,  но,  по  истинн^&,  не  нахожу  въ  ум'Ь  моемъ  средствъ. 

БодинА.  Продолжи  обходиться  съ  людьми;  давича  ты  сидела 
съ  нами,  и  теперь  паки  пр1иди. 

РъховА.  Шумно  было,  да  и  скука  везд'Ь  по  пятамъ  за  мною 
сл-Ьдуеть. 

Б  один  А.  Болю  даешь  воображенш  своему. 

Р-ьховА.  Штъ,  тетушка,  ябъ  хогЬла  сов^Ьтамъ  вашимъ  по- 
виноваться, я  къ  нимъ  привыкла,  и  они  мн'б  всегда  полезны  были, 
но  не  могу  преодолеть  природную  чувствительность.  Я  думаю, 
в^^къ  не  выйду  изъ  пын^шнаго  положен1я. 

БодинА.  Подумай,  одна  ли  ты  на  св^^гЬ  въ  такихъ  обстоя- 
тельствахъ ! 

Рфхова.  Кончится  тЬмъ,  что  умру. 

БодинА.  Ета  дорога  неизбежная,  но  отдалить  ее  позволено. 

РъховА.  Что  МП*  делать? 
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Б  О  ДИН  А.  Обратить  мысли  инако  и  изыскать  къ  тому  путь. 

Рфхова.  Одно  не  ум'Ью,  а  другое  не  вижу. 

Б  о  дин  А.  Не  хочешь  разв^^.  Весь  твой  умъ  обращенъ  и  вер- 
тится нынй  около  одной  точки.  Оглянись,  ты  смысла  довольно 
им^^ешь. 

РъховА.  Смыслъ  мой  дружбою  вашей  только  и  удерживается. 

Б  о  дин  А.  Естьли  дружба  моя  подкрЬпляетъ  тебя,  то  послу- 
шай меня...  помоги  себ'6. 

Р'ЁХОВА.  Не  знаю,  не  в^^даю,  какъ.  Единое  чувство  во  мв^ 
осталось  только,  сверхъ  печальнаго. 

БодинА.  Какое? 

Рфхова.  Понимать  всю  ц:1ну  дружбы  вашей;  отъ  оной  по- 
лучаю утЬшен1е. 

Б  один  А.  Дружбу  мою  тщетну  оставишь,  естьли  со  мною  не 
приложишь  старанхе:  теб'6  необходимо  нужно  быть  съ  людьми. 

РъховА.  Мало  таковыхъ  весьма,  съ  которыми  им^ю  отраду. 

БодинА.  Давича  ты  играла  съ  Боновьшъ;  сносенъ  ли  онъ 
теб*? 

Рфхова.  Онъ  вамъ  другъ  искренней,  и  я  къ  нему  привьшла 
отъ  младенчества;  а  прочая  вся  толпа... 

Б  о  дин  А.  Я  бъ  теб^  сказать  могла  см1ха  достойное,  но  нын^ 
ты  не  такъ  разположена,  чтобъ  теб'Ё  всего  сказать  можно  было. 

РъховА.  Н-бть,  ничего;  скажите,  тетушка. 

Б  один  А.  Боюсь,  станешь  б]^гать  отъ  нихъ? 

Рфхова.  Что  такое? 

Б  один  А.  ОбЬщай,  что  дичиться  не  будешь. 

Рфхова.  Право,  не  буду. 

Б  о  дин  А.  Между  ими  находятся  трое,  которые  не  безъ  на- 
мЁрен1Й. 

РъховА.  А  состоять  въ  чемъ? 

Б  о  дин  А.  Не  знаю,  около  кого  щастхе  искать  желаютъ.  Бре- 
дилова  мн!  говорила  о  своемъ  сокровшц'б,  а  Тявкины  о  племян- 
нике. 

РъховА.  Какой  вздоръ,  тетушка!  слышать  не  моху  и  не  хочу, 

16* 
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БодинА.  Ёто  я  знала  напередъ  и  имъ  сказывала. 

Р*ховА.  Хто  же  трет1Й? 

БодинА.  Какъ  те&Ь  кажется? 

РъховА.  Не  знаю. 

БодинА.  Не  иримЬтмл  ли  кого? 

Рфхова.  Шть. 

БодинА.  Такъ  и  сказать  не  для  чего. 

Рфхова.  Воля  ваша;  кому  же  етому  быть? 

БодинА.  Зач^мъ  любопытствуешь? 

Рфхова.  Никакой  нужды  е1тъ. 

БодинА.  Я  уже  отклонила  дальнхя  попытки. 

Р-ьховА.  Хорошо,  тетушка,  а  трепй  хто? 

Б  один  А.  Не  опасайся,  жкло  кончено. 

РъховА.  Для  чего  же  вы  мв^  не  говорили? 

БодинА.  Какъ  ин'Ь  говорить?  Ты  неприступна  была. 

РъховА.  Хто  вамъ  говорить? 

БодинА.  Я  сказьшала:  Бредилова  да  Тявкины. 

Р'ЬховА.  А  о  третьемъ? 

БодинА.  Что  ты,  мату^пкАу  стала  безтолкова?  я  теб'Ь  двои- 
ждЁ  сказывала. 

Рфхова.  Бредиловъ  одинъ,  Тявкинъ — другой. 

БодинА.  Тявкины  оба  братья, 

Рфхова.  А-а,  оба  братья. 

Б  один  А,  А-а,  а  ты  о  комъ  думала? 

Рфхова.  Ни  о  комъ, 

БодинА.  Ей,  не  правду  говоришь. 

Рфхова.  я  думала...  не  Добринъ  ли? 

БодинА.  А  что  же,  естьлибъ  и  онъ  былъ  въ  томъ  числЬ,  я  бъ 
и  ему  отказала  же,  зная,  какъ  ты  думаешь. 

Рфхова.  То  такъ,  тетушка,  но  племянникъ  друга  вашего 
качествами  и  добронравхемъ  отличается  отъ  тЁхъ... 
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СЦЕНА  2. 

БодинА,  Рфхова,  Боновъ. 

Боновъ  [открывая  дв^^  проглядыеаетъ  въ  комнату  щ 
увидя  ихъу  тихо  притворяетъ  паки  дверь]. 

БодинА.  Пожалуй  къ  намъ,  господипъ  Боновъ,  вы  ко  вре- 
мени пришли. 

Боновъ  [услыша  юлось  Бодинощ  иЛетъ  къ  нимь].  Не  по- 
м^шалъ  ли  вамъ?  я  пришелъ  было  вамъ  говорить,  яко  уполномочен- 
ной повг]&реннон. 

БодинА.  Отъ  кого? 

Боновъ.  Отъ  Бредиловой  и  отъ  Тявкиныхъ  по  давишнымъ 
д'Ьламъ,  о  которыхъ  вамъ  говорено. 

БодинА.  Я  почитала  оныя  уже  окончаны,  а  мы  зд'Ьсь  упраж- 
няемся говорить  про  друзей  съ  похвалою. 

Боновъ.  Я  въ  томъ  ли  щету? 

БодинА.  Объ  васъ  шла  р]&чь.  Мы  приметили,  что  въ  вашемъ 
роду  некоторые  качествы  и  добронравхе. 

Боновъ.  Не  позабыли  ли  вы  усердхе  къ  вамъ? 

БодинА.  О  племяннике  вашемъ  говорили. 

Боновъ.  Не  бранили  ли  вы  его? 

БодинА.  Н'Ьгь,  напротиву  того. 

Боновъ.  Оба  ли  вы  одного  мн'&нхя? 

Рфхова.  С!овершенно. 

Боновъ.  Весьма  обрадую  я  его...  Позволите  ли  ему  сказать? 

БодинА.  Скажите,  что  мы  весьма  добраго  мн^шя  о  немъ. 

Боновъ  [къ  Ргьховой].  И  вы  тому  же  послЬдуете? 

Р'ЬховА.  Сумн^шя  н*ту. 

Б  один  А.  Еще  что  сказывала? 

РъховА.  Не  помню. 

БодинА.  Говорила,  что  разница  съ  находящимися  здесь  мо- 
лодчиками. 
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Р-вховА.  Мн-Ь  [кажется],  что  ето  похвала  пе  велика. 

Боновъ.  Для  пего  довольно  и  то,  что  пе  наряду  съ  ними. 

Р-вховА  [къ  Водгтой].  Ихъ,  тетушка,  на  что  вы  сказывали? 
не  вышли  бы  толки. 

БодинА  [кб  Ргьховой].  Как1я  толки!  Ты  нынче  самая  травка 
не-тронь-меня;  тутъ  лишнаго  ни'юго,  одна  правда. 

Боновъ  [про  себя].  Распрыгается  мой  Добринъ,  какъ  сш 
в^сти  услышитъ. 

БодинА.  Бъ  чемъ  состоитъ  дов1^ренность,  вамъ  данная  отъ 
Бредиловой?.. 

Боновъ  /кг  Бобиной  полуюлосомъ] .  Говорить  ли  при... 

Б  о  дин  А  [къ  Ботву].  Она  знаетъ,  я  ей  сказывала;  можете 
говорить  при  ней. 

Боновъ.  Приказали  васъ  уговаривать,  обещали  мп^:  дядя 
Тявкинъ  древную  бердышъ,  жена  его  кошелекъ  золотой,  Бре- 
дилова  бураго  коня ;  пожалуй,  не  лишите  меня  части  тк^ъ  барышей. 

Б  о  дин  А.  Не  отъ  меня  зависитъ. 

Р-ёхова  [кь  Ботву].  Что  вамъ  милйе  бердышъ,  кошелекъ 
или  конь? 

Боновъ.  Прельщаюсь  на  коня,  пожалую  его  бЁгуномъ  на 
будущей  годъ. 

Р-ЁХОВА.  Добро,  приложу  стараше  вамъ  доставить  онаго. 

Боновъ.  Что  вы  говорите,  пе  впрямь  ли? 

РъховА.  Бамъ  конь  надобенъ  только,  ето  мое  д'Ьло,  случай 
искать  буду  вамъ  его  доставить,  лишь  сами  не  пропустите  случай 
онаго  отвести  къ  себ*. 


СЦЕНА  3. 

Марья,  Бодина,  Рфхова,  Боновъ. 

Марья.  Барыни  сюда  идутъ,  хотятъ  пройти  [къ  Ргьховой] 
въ  ваши  покои. 

Рфхова.  я  зд'Ьсь.  [Марья  уходить]. 
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СЦЕНА  4. 

Бредилова,  тетка  Тявкина,  Бодина,  Р-ёхова,  Боновъ. 

Бредилова  [къ  Рпаювой].  Мы  шли  къ  вамъ,  желали  ва€ъ 
посетить:  ябъ  съ  вами  растаться  не  хотела,  такъ  вы  для  меня 
любезны  и  милы.  [Обнимаетъ  Рпаюву]. 

РъховА.  Много  чести  для  меня,  и  весьма  я  вамъ  обязана. 

Тетка  Тявкина.  Задушила,  мой  свётъ,  чрезмерной  лаской; 
иная  и  ласкаться  такъ  не  ум'1етъ  въ  оиасен1и,  каково-то  прШ- 
мется;  смыслъ  везд^  пригодится. 

БодинА.  Гд^  же  господа? 

Бредилова.  Шли  за  нами. 

Боновъ.  Идутъ. 


СЦЕНА  5. 

Бредилова,  тетка  Тявкипа,  Бодина,  Р-ёхова,  Боновъ,  дядя 
Тявкинъ,  ПоликАРпъ  Бредиловъ,  ГарасимъТявкинъ,  мень- 
шой Тявкинъ,  Прокоф1й  Бредиловъ. 

Дядя  Тявкинъ  [къ  Бредиловой  и  теткть  Тяокшюй].  Бе- 
жите, какъ  разбитый  непр1ятель :  насилу  догонишь  васъ  съ  пулею 
въ  ногЬ.  [Указываешь  на  свою  ногу]. 

Бредилова.  Къ  милымъ  людямъ  идешь  со  сп^^хою. 

Дядя  Тявкинъ.  Со  сп^^ою  идешь  и  за  непр1ятелемъ,  а  чтобъ 
милъ  былъ,  ха-ха-ха,  того  сказать  никакъ  нельзя. 

Тетка  Тявкина.  Ють,  ужъ,  мой  батюшка,  разхахатался ; 
какъ  то  покажется  другимъ? 

Бредилова  [къ  Бодиной].  Чувства  мои  въ  см^&xъ  обращаютъ! 

Бодина  [къ  Бредиловой].  Не  то  думаетъ. 

Бредилова  [къ  дядть  Тявкину  съ  горячностгю].  Читала  я  въ 
книзкк^,  что  былъ  человЁкъ  съ  одной  только  мыслею  въ  голове; 
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мысль  сш)  тамо  названо  дошадаою,  на  которой  одной  онъ  всегда 
^жжв^мЪу  такъ-то  и  вы. 

Дядя  Тявкинъ.  Штъ,  сударыня,  въ  деревне  запросто 
']Бжжу  я  на  одной,  а  въ  город:]^,  по  милости  Бож1ей,  съ  Акулиною 
по  своему  чину  на  четырехъ. 

Тетка  Тявкина.  И  тутъ  привязаты^  не  къ  чему,  сколысо 

бы  ни  ХОТЕЛОСЬ. 

Р«ховА  [вынимаешь  шг  кармана  бумаоюку  съ  окженнымъ 
сахаромъ^  оную  развертываеть^  и  сахаръ  кладетъ  въ  ратъ]. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ  [къ  Рпаовой].  Ничто  такъ  не  пор- 
тить желудокъ  и  зубы,  какъ  сахаръ. 

Р«ховА.  Я,  л^^чась  отъ  кашля,  къ  оному  привыкла. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ.  Хи-хи-хи,  я  и  самъ  сахарецъ  люблю. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ  [къ  Прокофхю  Бредгмову].  Тебя 
баловали  отъ  младенчества. 

Р«ховА  [къ  Прокофхю  Бредилову].  Изволишь  ли?  Я  вамъ 
дамъ  бумажку  съ  сахарцомъ.  [Рпаюва  даетъ  Прокофгю  Бреди- 
лову сахаръ;  сама  глядишь  на  Банова  съ  усмгьшкою]. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ  [беретъ  сахаръ^  поклонясь^  и  въротъ 
кладешь]. 

Меньшой  Тявкинъ  [къ  Гарасиму  Тявкину].  Она  ему  са- 
харъ дала;  ето  не  спроста. 

Бредилова  [къ  Бодиной].  Сей  сахаръ  долженъ  ему  казаться 
вкуснЁе  всякого  инаго.  [Бредилова  и  Бодина  продолжаюшь  гово- 
рить^ но  голосъ  не  слышенъ]. 

Гарасимъ  Тявкинъ  [къ  меньшому  Тявкину].  Кажется, 
не  безъ  мысли;  а,  можетъ  быть,  и  такъ. 

Дядя  Тявкинъ  [шепчеть  съ  оюеною]. 

Р:ьховА  [во  время  сихь  разговоровь  подходить  сзади  къ  Бо- 
нову  и  говоришь  полуюлосомъ] .  На  сей  часъ  бурой  конь,  кажется, 
вашъ,  сп^^шите  только  увести  его. 

Боновъ  /кг  Ргьховой].  Оъ  сахарцомъ  вы  вс^ъ  съ  ума  свели. 

Бодина  [къ  Бонову].  Что  я  не  вижу  племянника  вашего,  не 
уйхалъ  ли  онъ? 
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Боновъ.  Не  знаю;  не  думаю. 

Б  од  ни  А.  Пошлю  спросить.  ТроФимъ,  нак]^айся,  неу^хадъ  ли 
господинъ  Добринъ? 

Трофимъ.  Прогуливается  по  саду. 

Брбдилова  [къ  Бонову  полуюлосомб] .  Что  она  вамъ  гово- 
рила на  У1С0? 

Боновъ.  Спросила,  не  четвергъ  ли  завтра,  чему,  дивясь,  я 
отв^чалъ,  что,  кажется,  ньигЬ  такъ. 

Бодина  [кб  Бредиловой  и  теткгь  Тявкгшой].  Бы  припхли 
посетить  племянницу;  вы  ее  внд'бли:  она  не  долго  можетъ  быть 
съ  людьми,  пойдемъ  сидеть  на  переходы.  Бъ  пруд*  неводъ  заки- 
нули; оттуда  видно,  какъ  рыбу  ловить  будутъ.  [Къ  Ргьховой].  А 
ты  останься  на  сей  разъ  зд-Ьсь,  для  тебя  роса  не  здорова.  Госпо- 
динъ Боновъ,  пожалуй,  будьте  съ  ней.  [Есть  уходятъ]. 


СЦЕНА  6. 

Р-вховА,  Боновъ. 

Р-вховА.  Не  будетъ  ли  вамъ  скучно  со  мною? 
Боновъ.  Не  думаю. 
Р:ьховА.  я  ньшче  неразговорчива. 
Боновъ.  Ну,  инъ  помолчимъ. 


СЦЕНА  7. 

Р«ховА,  Боновъ,  Добринъ. 

Боновъ.  А  ты  за  ч^^мъ  пришелъ? 

Добринъ.  Мн'1  сказали,  что  госпожа  Бодина  меня  спраши- 
ваетъ. 

Боновъ.  Ето  правда;  гд^  изволилъ  быть? 
Добринъ.  Прошелъ  по  саду. 
Р-вховА.  Хорошъ  ли  садъ? 
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Докрйгяг.  (яень  хо^тъ,  иатаче  часть  ^^га  прогпву  шшпъ. 

Ьояовъ.  Самое  дурное  «кто  въ1бра1ь;  кроя!  палть  впего 
яв  вядяо. 

VгxовА.  Что  яы  все  на  него  наоадаеге? 

Ьонояъ  [сероясь  пригморио].  Я  на  него  сердпъ. 

р1;хояА.  За  что? 

Пояовъ.  Опастж  ж  за  то,  тто  его  сов1та1п  вы  меня  давяче 
гУ>ыгра1я. 

ДоБРЯиъ.  Вяиовать,  дядюшка;  мое  дЪдо  невольное. 

Поноьъ.  1{акое  невольное... 

ДоБРИнъ.  Къ  тому  влекомъ... 

Поновг.  Молчалъ  бы  ты. 

Р 11X0  в  А.  Полно  сердиться;  я  просила  его,  не  згчтиво  было 
бы  (гтказать. 

Поновъ.  Такъ,  застуиитеся  занего!  жалокъ,  что  ли,  онъвамъ 
кажотся? 

1ЧХ0ВА.  Н^окъ  ни  по  чему,  а  сердиться  на  него  не  за  что. 

Поиовъ.  Негодной... 

1ЧхонА.  Р/го  брань. 

Поиовъ.  р]го  бранить  есть  за  что,  да  и  надобно... 

1ЧХ0ВА.  За  давишное  не  за  что. 

Ьоиовъ.  Я  знаю,  за  что  браню. 

ДоБРИиъ.  Изволите  на  меня  гп'1ватьсЯ|  не  выслушивая  и 
не  внимая  онравданШ! 

1ЧХ0ВА.  Не  справедливо. 

Ъомоъъ  [кь  Рлховой].  Вы  потакаете  ему? 

[Марья  входитъ]. 

ДоБРипъ.  Не  лишите  мепя,  дядюшка,  заступлетя... 

Г'1кХ0ВА.  Ни  уже  что  вы  для  меня  не  простите  его? 

Г)Оновъ.  Что  вы...  что  вы...  Оба  согласились  развгЬ...  не 
впрямь  ли?...  я...  я  вс1>мъ  скажу.  Марьюшка,  скажи  госпоже 
Бодиной,  что  ея  племянница  и  племянникъ  мой  согласились;  чтобъ 
она  скорая  пришла  сюда  освободить  меня,  что  мнЬ  оть  нихъ 

житья  1ГЬТ}\ 
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Р-ЁХовА  [смгьется].  Пусть  придетъ;  она  будетъ  съ  нашей 
же  стороны. 

Марья.  Такъ  и  сказать? 

Боновъ.  Скажи,  скажи,  б^гн  скорая.  [Марья  уходить], 
Посмотримъ,  какъ-то  разд-Ьлаетеся. 

Рфхова.  Угрозили,  что  и? 

Боновъ.  Проучу  васъ  обоихъ  ко  мн'Ь  приступать....  такъ 
см'Ёло...  м']^шаться  въ  чуж1я  д^ла,  которыхъ  не  знаете. 

Р-ёхова.  Какъ  вы  по  сю  нору  р^звы,  какъ  рсбенокъ.... 

Боновъ.  Да,  да....  р^зовъ  я...  перестали  вы  предстатель- 
ствовать.... струсили.,  хорошо  очень... 

Рфхова.  Ничего  не  бывало,  и  ни  отъ  чего,  я  бы  и  теперь 
васъ  о  томъ  же  просила,  естьлибъ  не  понимала,  что  вы  шутку 
ведете,  какъ  съ  нимъ,  такъ  и  со  мною.  [Еъ  Добрину].  Не  правда  ли  ? 

Боновъ  [передразнивая  Р^ьхову].  Съ  нимъ,  со  мною,  не 
правда  ли?  [Надменно].  Надлежитъ  васъ  развести...  о  семъ  уЬ- 
шительно  я  трудиться  буду,  какъ  тетушка  ваша  пр1йдетъ. 

Р-вховА  [смгьется].  Посмотримъ. 

ДоБРинъ.  Я,  сударыня,  на  васъ  над']&юсь,  не  лишите  меня 
вашего  покровительства. 

Р«ховА.  Яи  тетушку  уговорю. 


СЦЕНА  8. 

Марья,  Рфхова,  Боновъ,  Добринъ. 

Марья  [къ  Бонову].  Госпожа  Бодина  приказала  сказать: 
хорошо,  и  что  она  очень  етому  рада,  и  сама  тотчасъ  будетъ. 

Р:ьховА.  Слышите  ли  вы? 

Боновъ.  Слышу;  скажу  ей  все,  что  прим^тилъ. 

Рфхова.  Что  же  вы  приметили? 

Боновъ.  Когда  вы  взглянете,  онъ  глаза  спускаетъ,  и  много 
иного. 
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Рфхова.  Чего  же  еще? 
Боновъ.  Еще.... 


СЦЕНА  9. 

БодинА,  Рфхова,  Боновъ,  Добринъ,  Марья. 

БодинА.  Я  вн^  себя  оть  радости  тож,  съ  которой  Марья  ко 
ит!  прибежала. 

Рфхова.  Чему  вы  такъ  обрадованы? 

Б  один  А.  Давно  я  его  желала,  ничего  лутче  ты  дйлать  не 
могла.  Да  скажите  скорЬя,  какъ  ты  слово  дала  господину  Добрину 
и  какъ  ты  свгЬдала  о  на1г§рен1и,  которое  иы  столь  тайно  держали? 

Рфхова.  Ихъ,  тетушка,  ничего  надобнаго  не  бывало... 
господинъ  Боновъ...  какая  ето  П1утка....  и  почему  я  знала,  что 
теперь... 

Б  один  А.  Для  чего  скрываешь  оть  меня  радости  таковой?... 
съ  Д1^тими,  какъ  хочешь... 

Рфхова.  Послушайте  меня,  тетушка,  господинъ  Добринъ 
самъ  вамъ  скажеть,  что  дядя  его,  по  обыкновешю  своему,  велъ 
шутку,  бранилъ  племянника,  я  засиупилась  за  сего;  изъ  того 
господинъ  Боновъ  вывелъ,  что  мы  противу  него  согласились,  и 
вамъ  жаловаться  хот)^. 

Б  один  А.  Не  похоже  на  д'1ло....  [т  Добрину].  Скажите,  какъ 
было. 

Добринъ.  Сущая  правда,  хотя  для  меня  непр1ятная. 

БодинА.  Пусть  такъ.  [Еъ  Рпаовой].  Нам^ренхя  мои  и  сихъ 
господъ  тебЬ  теперь  известны  ;  осталось  тебЬ  избрать  лутчее. 

Боновъ  [кь  Въховай].  Я  вамъ  сказьшалъ,  что  я  племяннику 
никакъ  простить  не  могу. 

Добринъ  [къ  Рпаовой].  Имйя  покровительство  тетушки 
вашей,  лишусь  ли  я  предсгателы^ва,  мн^&  об1^щаннаго  вами? 

Рфхова.  Усльппанное  мною  столь  неожидаемо  и  такого 
существа;  мысли  мои  до  сего  дня  и  часа  столь  отдалены  оть 
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всего  подобнаго,  что,  по  истинн^&,  ничего  говорить  не  могу.  [Еъ 
Бобиной].  Позвольте,  тетушка,  мн^  уйти.  [Ргьхова  вынимаешб 
платокъ  и  со  слезами  уходить]. 

Б  о  дин  А.  Пойдемъ  за  ней  и  постараемся,  чтобъ  С1и  слезы  ее 
был  посхЬдные. 


Конет  чешвертаго  дгьйствгя. 


Д^ИСТВШ  V. 


СЦЕНА  1. 

Марья,  Гарасимъ  Тявкинъ. 

Марья.  Что  вы  ко  М1г]^  привязались,  ходите  за  мною? 

Гарасимъ  Тявкинъ.  За  к*мъ  же  итти,  естьли  не  за  хоро- 
шими двушками? 

Марья.  Не  понимаю,  что  вы  отъ  меня  хотите. 

Гарасимъ.  Ты  им-Ьешь  въ  себ^  притягательную  силу. 

Марья.  А  что  ето  такое? 

Гарасимъ.  Ты  аки  магнить,  а  я  какъ  бы  жел^Ы. 

Марья.  Что  же  изъ  того  выйдетъ? 

Гарасимъ  Тявкинъ.  Могло  бы  иногда  выйти  па  подоб1е 
пр1язненного  для  обоихъ  [чешешь  щоку]^  ты  такая  двушка  при- 
гожая; ябъ  те&Ё  сов1&товалъ  дал1&е  держаться  отъ  нашей  братьи 
муш.инъ  вообще;  я  же  радъ  буду,  аще  удостоишь  меня  взгляду. 
Ты  бы  читала  книги  хорош1я ;  хочешь,  я  къ  теб^  пришлю  нраво- 
учительную, узнаешь,  какъ  себя  вести  въ  свгЬтй?  За^гЬмъ  ты 
ходишь  одна?  ты  бы  повсюду  ходила  съ  присмотромъ  или  другой 
двушкою:  въ  ох^тк  искушешй  много.  Я,  право,  тебя  люблю,  и 
еще  бы  любилъ  больше,  естьли  бъ  ты  пришла  ко  мн^  завтракать, 
да  таво-то  н'Ьту,  и  я  самъ  буду  таковъ  же. 

Марья.  Согласись,  сударь,  самъ  съ  собою,  что  ты  мн1Б 
говоришь?  На  что  мн^&  книга,  я  книгъ  не  смышлю  и  грамаг!^  не 
учена;  любишь  —  не  любишь,  право  самъ  не  знаешь,  лишь  сунбуръ 
несешь.  [Марья  уходить]. 
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СЦЕНА  2. 


Гарасимъ  Тявкинъ. 


Гарасимъ  Тявкинъ.  СжЪеп^п  надо  мною....  я  самъ  чув- 
ствую... мнЬ  жениться  надобно...  н^тъ,  не  женюсь;  брату  по- 
советую ВМЕСТО  меня...  и  ему  едва  сов&говать  ли....  пойду.... 
н]&тъ,  не  пойду...  останусь....  зд{;сь...  что  ЫЕк  д'Ьлать  здесь?... 


СЦЕНА  3. 

Гарасимъ  Тявкинъ,  меньшой  Тявкинъ. 

Меньшой  Тявкинъ.  Что  ты,  братецъ,  одинъздкь  делаешь? 
Гарасимъ  Тявкинъ.  Размышляю. 

Меньшой  Тявкинъ.  Мн]&  изъ  мысли  не  выходить  давишной 
кусокъ  сахару.  Сумн-Ьшя  нЬту,  Бредилову  удастся. 
Гарасимъ  Тявкинъ.  Быть  можетъ,  ежели  не.... 
Меньшой  Тявкинъ.  Онъ  идеть;  узнаемъ  какъ-нибудь. 
Гарасимъ  Тявкинъ.  Самъ  знаетъ  ли 


СЦЕНА  4. 

Гарасимъ  Тявкинъ,  Меньшой  Тявкинъ,  Прокоф1й  Бреди- 

ловъ. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ  [мпряетъ  илахи].  Одинъ,  два,  три, 
четыре,  пять,  шесть,  семь  шаговъ,  хи-хи-хи,  вотъ  такъ  я  прыгалъ 
далеко  теперь  чрезъ  перилы  на  переходахъ,  и  дал]^  бы  хватилъ, 
но  гнилая  доска  помешала  и  перилы  тряслись;  упираясь,  я  гн^^до 
ц^лое  выломалъ.  Хи-хи-хи,  я  сегодни  легокъ,  какъ  перушко. 

Меньшой  Тявкинъ.  Сахару  кусокъ  придалъ  проворство. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловъ.  Хи-хи-хи,  вы  не  все  знаете  еще. 
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Меньшой  Тявкинъ.  Что  же  такое  еще? 

ПР0К0Ф1Й  Бреджловъ.  Хя-хж-хн.  поздравлия. 

Меньшой  Тявкжнъ.  Хто? 

Прокоф1й  Бредиловъ.  Хи-хн-хн,  начинаю  думать,  «гго  не 
спроста,  не  промолетеся  только. 

Меньшой  Тявкинъ.  Не  бось,  екааои 

Прокоф1й  Бредиловъ.  Хи-хи-хи,  Тихонъ  Квашвикъ.  [Кб 
Гарасиму  Тявкину].  Хи-хи-хи,  какъ  те^  кажется? 

Гарасимъ  Тявкинъ.  Я  думаю... 


СЦЕНА  5. 

ПоликАРПъ  Бредидовъ,   Прокоф1й  Бредидовъ,  Гарасимъ 

Тявкинъ,  меньшой  Тявкинъ. 

ПоликАРпъ  Бредидовъ  [про  себя  въ  другомъ  углу  аеатра]. 
Тутъ  что-нибудь  такое  кроется.  Р]^ова  дада  кусокъ  сахара  Про- 
К0Ф1Ю,  потомъ  шептада  съ  Боновьшъ.  Тетка  спрашивала  Добрина, 
и  вскорб  пошла  съ  нами  смотреть  рыбной  ловли,  оставила  Бонова 
съ  племянницею ;  погодя,  прибежала  служанка  съ  веселымъ  ви- 
домъ,  говорила  теть-^^  на  ухо,  Бодина  зд^лалась  гораздо  жив^е; 
встала,  пошла  въ  палаты^  что-нибудь...  есть  такое,  чего  разв^- 
довать  не  худо.  [Кд  молодчикамъ] .  Бы  здесь  что  д]^лаете? 

Меньшой  Тявкинъ.  Разговариваемъ  съ  племянникомъ  ва- 
пгамъ. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ.  о  чемъ  у  васъ  р^чь  идетъ? 

Меньшой  Тявкинъ.  Признаться  надобно,  мы  говоримъ, 
коль  лестны  суть  обстоятельства  для  племянника  вашего. 

ПоликАРпъ  Бредиловъ.  На  чемъ  вы  оснуете  такое  рас- 
сужден1е? 

Меньшой  Тявкинъ.  Мы  всё  видели,  что  происходило  да- 
виче:  кусокъ  сахару  довольно  намъ  глаза  открылъ. 

ПоликАРПъ  Бредиловъ  [съ  доеолшимь  еидомь  и  яшжолько 
надменно].  Я  бъ  желалъ,  чтобъ  о  томъ  мен^е  бьио  рбчей,  а  Про- 
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К0Ф1Ю  самому  соЕЁтую  быть  какъ  возможно  скромнее.  Надеяться 
на  то  еще  нельзя ;  кусокъ  сахару  не  значить  ничего,  безъ  мысл 
можеть  быть  данъ;  онъ  любить  сахарь,  охотника  т]^шила  либо 
мать. 

Гарасимъ  Тявкинъ.  Правда,  сь  позволешемь  сказать...  и 
собачкамъ  дають  сахаръ. 

Меньшой  Тявкинь.  Твой  прим']&рь,  братецъ,  не  важенъ  и 
туть  не  ум^стенъ ;  онь  же  болйе  служить  доказательствомь  для, 
какь  противу. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловь.  Хи-хи-хи,  собачки  милы  бывають. 

ПоликАРпъ  Бредиловь.  Скажите,  пожалуй,  не  видали  ли 
вы  Добрина? 

Меньшой  Тявкинъ.  Помнится,  сказали,  что  укклгь. 

Гарасимь  Тявкинь.  Послышалось  ме6,  слуга  говориль,  что 
прогуливается. 

ПР0К0Ф1Й  Бредиловь.  Хи-хи-хи,  мн^  не  до  него. 


СЦЕНА  6. 

БрЕДИЛОВА,  тетка  ТяВКИНА,  дядя  Тявкинь  и  ПРЕЖНЫЕ. 

Бредилова.  Холодно  стало  на  переходахь;  пора  намь  'Ьхать. 
Хозяйки  не  видать;  покинула  нась. 

Дядя  Тявкинь.  Вечерней  зори  дождались,  Акулина;  не  си- 
деть намь  зд1Бсь  до  утреной. 

Тетка  Тявкина.  Видишь,  мой  св^ть,  хозяйки  н^ть;  заботы, 
знатно,  задерживають. 

СЦЕНА  7. 

БОНОВЬ,  ДОБРИНЬ,  ПРЕЖНЫЕ. 

/ДоБРИНь  не  веселъ  и  задумчиеъ]. 

ПоликАРпь  Бредиловь  [кь  Тявкинымь].  Посмотрите,  До- 
бринъ  какь  черная  земля. 

Соч.  шжш.  Ежат.  П.  Т.  П1.  17 
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Бредидова  [къ  Бонову].  Приложили  ли  вы  хотя  иалаго  труда 
по  моей  прозбЬ? 

Боновъ.  Говорилъ  теткЬ  и  плеиянних^. 

Бредидова.  Что  сказали? 

Боновъ.  Госпожа  Бодина*)  говорить,  что  д&ло  не  отъ  нее 
зависитъ,  а  госпожа  Р^хова,  сколько  ей  ни  твердили,  ни  о  чемъ 
подобномъ  слышать  не  хочетъ. 

Тетка  Тявкина  [къ  Бонову].  Что,  мой  батька,  есть  ли  тодкъ 
по  нашему  д*ду? 

Боновъ.  Отказъ  чистой. 

СЦЕНА  8. 

БодинА,  Рфхова  и  прежные. 

Бредидова /^сг  Бодгшой  весьма  надменно].  Я  бод^е  васъ  уже 
безпокоить  не  буду;  я  *ду  домой. 
БодинА.  Прощайте,  сударыня. 
Ръхова.  Желаю  вамъ  ш.астливой  путь. 

[Бредилова^  Поликарпъ  Бредиловъ^  Прокофьй 
Бредг^ловъ  уходятг]. 

СЦЕНА  9. 

Дядя  Тявкинъ.  И  мы,  замыкая  взводъ,  за  ними  сд1&дуемъ. 
[Беретъ  окену  подъ  руку^  уходить;  за  нгшг  племянники^  покло- 
нясь^ уходятъ  оюе]. 

СЦЕНА  10. 

Боновъ,  БодинА,  РъховА,  Добринъ. 

Боновъ.  и  я  по^ду,  прощайте,  и  племянника  ]гвезу. 
Б  один  А.  Зач1Ыъ? 


*)  Въ  рукописи,  по  ошибкЪ:  «Бредилова». 
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Боновъ.  Чтобъ  вы  остались  одегё. 

Б  один  А.  Меня  за  что  наказываете?  [Указывая  на  племян- 
ницу]. Пускай  она  сидитъ  одна;  я  не  хочу  остаться  безъ  людей; 
я  хочу,  чтобъ  вы  оба  со  мною  сид^^,  пока  мт!  угодно. 

Боновъ,  Быть  сид-Ьть. 

Р«ховА.  Бы,  тетушка,  гн^ваетеся  на  меня? 

БодинА.  Какъ  теб^  кажется,  пр1ятно  ли  мн^  глядеть  на 
неперестанную  скуку;  сидеть  М1г]&  съ  тобою  одной,  что  ли?  Пре- 
лестно теб^,  чаю,  вид']&ть  около  себя  скучныхъ  лицъ. 

Рфхова.  Что  же  мн^  д'1лать,  естьли  развеселить  никого  не 
могу? 

Боновъ  [къ  Добрину].  Ты  что  стоишь,  какъ  столнъ  сланъ, 
глаза  угупя  въ  землю? 

ДоБРинъ.  Мнб,  дядюшка,  есть  о  чемъ  задумываться. 

Боновъ.  Не  унывай:  думаешь  такъ,  зх&лается  инако;  св^^тъ 
ни  что  иное,  какъ  сущее  позориш.е. 

Б  о  дина  /кг  Добрину].  Я  сердечно  объ  васъ  жал^ю;  у  меня 
сердце  не  окаменяло  отъ  упрямства. 

Рфхова.  Естьли  про  меня  говорите,  то  не  знаю,  почему  за- 
служила имя  окаменялой  и  упрямой.  Впервые  слышу  попреки 
таковые. 

Боновъ.  Вы  совершенно  жалки;  я  объ  васъ  жал^ю  иобЬщаю 
вамъ  мое  покровительство. 

РъховА.  Вы  шутите;  только  м^  не  до  шутки. 

БодинА.  Что  ты,  мой  свгЬть,  бранишься  со  вс1ми  людьми? 
Никому  на  тебя  угодить  нельзя;  ^мъ  ето  кончится?  Я  начинаю 
думать  и  размьпплять,  отъ  чего  такое  сердце  родиться  можетъ. 

Боновъ.  Я  думаю,  что  не  госпожа Р]&хова виновата,  но  другхе. 

БодинА.  Какъ? 

Р:ьхов  А.  Напрасно  вините  кого;  ни  кто  надо  мною  не  властенъ. 

Боновъ.  ТЪ1Ъ  и  виноваты,  что  не  ум'Ёли  нравиться,  сколько 
ни  прилагали  старанье. 

Р:ьховА.  Что  за  старанье,  скажите,  пожалуй:  иной  влекомъ 
послушашемъ  сл^Бпымъ  къ  родственникамъ,  родственники  упра- 

17* 
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ыяемы  видами  корыстолюбивыми;  другой  самъ  не  знаетъ  сказать, 
каюя  нам^ренхя  им1^тъ  или  не  им^етъ;  трет1й  завист]ю  напол- 
нвнъ»«« 

Б  один  А.  Гораздо  очень  ц^&нитъ  блжняго.  Напиши  себ^  кар- 
тину и  сиди  съ  ней. 

Боновъ.  ХотЬлъ  бы  я  вид1&ть  ил  слышать  описанхе  картины 
таковой. 

РъховА.  Я  была  щастлива  безмерно;  по  моему  смыслу  не 
можетъ  быть  ш.аст1е  въ  св1&т1  семъ  безъ  дружбы.  Дружба  осно- 
вана на  обоюдной  дов^^ренности ;  чтобъ  дов^^ренность  установилась, 
на  то  надобно  время  и  качествы  приличные  съ  обЬихъ  сторонъ; 
страсть  и  склонность,  когда  подкрепляема  бываетъ  добросердеч!- 
емъ,  честност1ю,  скромност1ю,  снисхождешемъ,  тогда  только 
составляютъ  совершенное  благополуч1е  человгЬческое... 

БодинА.  Говоришь,  какъ  книга,  только  догадки  у  тебя  мало 
[смотришь  на  Добрина];  оглянись,  авось  либо  найдешь  паки  по 
своимъ  мыслямъ. 

Рфхова.  Естьлибъ  ето  было,  то  скоро  таковое  р^&шится. 

ДоБРИнъ  [предъ  Рпаовой  становясь  на  колпни].  Ограстио, 
склонностью,  усердгемъ  четвертой  годъ  влекомъ,  на  сей  часъ  не 
нахожу  словъ  изъяснить  чувства  сердца  и  души  моей.  Но  что  я 
говорю,  моей?  и  то  и  другое  вамъ  предано  и  принадлежитъ  до 
безконечности;  однимъ  словомъ,  можете  оживотворить  меня  или 
ввергнуть  въ  бездну  нещастхя.  [Хватаешь  руку  ее]. 

Рфхова  [подымая  ею].  Господинъ  Боновъ,  прикажите  ему 
встать...  Тетушка...  что  мнЬ  д-Ьлать? 

Боновъ.  Сжальтеся  надъ  нимъ. 

Б  о  дин  А.  Дай  волю  приличнымъ  чувствамъ:  онъ  любитъ  тебя 
искренно,  ето  я  знаю. 

Р«ховА  [подымая  его].  Бы  разстроиваете  мои  нам^^решя... 
Не  знаю  сама  чувства  свои...  не  могу  теперь  ничего  сказать... 
дайте  мнЬ  время. 

Б  один  А.  На  что  отложить  до  завтрб,  что  сегодня  кончить 
можно?  Сердца  ваши  согласнее,  нежели  думаете. 
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Р«ховА.  Тетушка,  что  вы  говорите! 

БодинА.  Мои  советы  тебЪ  всегда  бьцга  полезны;  послушай 
меня,  кончи  сегодня :  мы  в&к  того  желаемъ. 

Боновъ.  Все  дйло  состоигь  въ  двухъ  коротенькихъ  словахъ: 
да  или  в^Ъгь.  По  моему  смыслу,  да — гласн^^е. 

ДоБРИнъ.  Ущастливьте  меня  выговоромъ  сего  безц'Ённаго 
слова. 

РъховА.  Дайте  мн1&  время  разбирать  чувства  мои:  находя 
оныя  согласны  съ  общимъ  желанхемъ,  не  отрекусь  тогда  сказать 
и  да. 

ДоБРИнъ.  Лучь  надежды  таковой  оживотворить  можетъ  духъ 
мой. 

Боновъ.  Почэтать  ли  д'Ьло  конченымъ? 

РъховА.  Естьлибъ  и  было  такъ,  я  бъ  желала,  чтобъ  оно 
осталось  между  нами  несколько  время  сокровенно,  дабы  привык- 
нуть могли  мысли... 

Б  один  А.  На  С1е  охотно  соглашаюсь. 

Боновъ.  Кому  до  насъ  д'Ьло! 

ДоБРИнъ  [къ  Рпаовой].  Угодить  на  васъ  весь  мой  в1къ 
есть  мое  единое  намбреше. 

БодинА  [къ  Рпаовой].  Угоди  же  и  ты  теперь  мн^^:  скаяш, 
что  слышать  я  желаю. 

РъховА.  Быть  такъ,  только... 

БодинА.  Только...  мы  не  приыимаемъ;  господинъ  Добринъ, 
дайте  руку  моей  племяннице.  [Бовина  руку  Рпаовой  отдаешь 
Добрину]. 

Добринъ  [цалуеть  руку  Рпаовой].  Штъ  меня  щастлив^е 
на  свЬт]^. 

Боновъ.  Пятеро  насъ  сядетъ  за  у жиномъ :  мы  четверо,  да 
щастье  пятое,  и  вс^мъ  тоже  желаемъ  на  сего  вечера  и  на  всегда. 


Еонет  пятаю  длйствгя  и  комедги. 
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ЯВЛЕНШ  1. 

ДрАновъ.  Зинька,  Терент1Й,  Дороеей,  Югимъ! 


ЯВЛБ1НТЕ  2. 

Слуги  Дранова  прибплають. 

ДрАновъ.  Зинька,  оседлай  п'Ьгую  долгогривую,  (Л^ло^Ъу 
помнишь...  добыли... 

ЗинькА.  На  большой  дороге... 

ДрАНОвъ.  Да,  да,  что  нашли.  Сядь,  да  по^жжай  чрезъ  поля 
къ  сосЬду,  господину  Роптикову,  поклонись  отъ  меня  объ  ручки  и 
попроси  его  ко  мн-Ь  на  праздникъ.  Клемъ^  жди  у  воротъ  и  смотри, 
какъ  пр№детъ,  скажи  ыи^.  Терент1Й,  посмотри,  возвратился  ли 
староста?  Дороеей,  останься  со  мною. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

ДРАНОВЪ,  ДОРООЕЙ. 

ДрАновъ.  Приласкай  людей  Роптикова,  угости  ихъ  всячески, 
наипаче  же,  буде  привезетъ  прикашдка  своего  Жевакина.  Я 
Роптикова  боюся,  какъ  чорта. 

ДорооЕЙ.  Пусть  такъ,  сударь,  вы  Роптикова  боитеся  для 
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ТОГО,  7Г0  онъ  щемянншсъ  воеводы;  да  лодямъ  Д1я  чего  такое 
угощен1е?  нег&  кажется,  Жевакинъ  есть  Жевакинъ  и  бод^е  ничего. 

ДрАновъ.  Слуги  все  знаютъ,  что  у  господь  на  у1г1,  авось- 
хибо  выскажуть,  не  посыланъ  ^га  кто  изъ  нихъ  на  сигь  дняхъ  въ 
городъ  отъ  Роптикова  и  зачбиъ? 

ДоровЕЙ.  О!  естыи  только...  знаю,  кого къ нимъ приставить. 

ДрАНОвъ.  Кого? 

ДорооЕЙ.  Есть  у  моего  племянника  двоюроднаго  жена  добрая, 
которая  всегда  первая  все  св^даетъ,  что  въ  нашей  и  въ  сос1дствен- 
ной  деревни  ни  д'1лается.  Повсюду  сваха  она.  Женихи  и  невесты 
наперечетъ  у  ней.  За  к^&мъ  корова,  за  кЬмъ  быкъ,  знаегь.  Мужей 
съ  женами  въ  случае  ссоръ  мирить,  въ  случае  соглас1я  ссбрттъ; 
больныхъ  л^&читъ,  мертвыхъ  хоронить,  младенцовъ  принимаетъ. 
Шить,  мыть,  пороть,  кроить,  косить,  стряпать,  ткать,  овцы  стричь 
умнеть.  Щенятъ,  поросятъ,  цыплятъ,  телятъ,  утятъ,  котятъ  и 
гусятъ  выкормить  горазда,  и  подобной  женпщны  на  все  то  во  всемъ 
округе  н^тъ.  Она  даже  до  того  знающа,  что  на  прошедшей  не- 
д'кг!,  въ  город']^,  Суетиной  секретарше  продала  за  три  денежки 
на  шапки  перья  хвоста  превеликой  индийской  курицы.  Вс]&  ее 
любятъ,  а  мужъ  и  д-Ьти  ни  вись  какъ  ея  боятся.... 

ДрАновъ.  Кой  причины  ради? 

ДоровЕЙ.  Такъ,  сударь,  они  некоторую  причину  им1ютъ. 

ДрАновъ.  А  именно? 

ДорооЕЙ.  По  недосугамъ  она  тузить  попере1г]Бнно  то  того, 
то  другаго,  кто  ей  попадется  не  ко  времени  на  встречу. 

ДрАновъ.  Мужъ  дуракъ,  что  ли? 

ЯВЛЕШЕ  4. 

ДрАНОвъ,  ДорооЕЙ,  Староста. 

ДрАновъ  [къ  старостп].  Вели  дЬвокъ  собрать  изо  всей 
деревни  посл^  обЬда  для  пляски.  Ко  мв^  будуть  мой  сос1дъ  Роп- 
тиковъ,  да  Абтенова  съ  сьшомъ;  сами  назвались. 

Староста.  Тотчасъ.  [Уходить]. 
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ЯВЛЕШЕ  5. 

ДрАНОвъ,  Дороевй. 

ДорооЕЙ.  Куда  какъ  у  насъ  сегодни  весело  будетъ  съ  сими 
гостыга! 

ДрАновъ.  Авось  обо. 

ДорооЕЙ.  СуиЕ^ваюсь  я. 

ДрАновъ.  А  для  чего? 

ДорооЕй.  Не  С1г1ть  сказать. 

ДрАновъ.  Говори. 

ДорооЕЙ.  Роитикова  вы  опасаетеся;  Абтенова  же  вашему 
имуществу  завидуетъ  и  себя  щитаетъ  быть  нас^^]&дницею,  и 
потому  уже  довольно  для  васъ  не  забавно.  Сынъ  ея  той  же  на- 
деждою питается. 

ДрАНОвъ.  Уподчиваю  ихъ  какъ-нибудь;  у  меня  вино  доброе. 

ДорооЕЙ.  Кром']^  гор1^ки  я  не  вг&даю. 

ДрАновъ.  Я  подслащивать  велйгь  разными  соками.  Роптикову 
покажу  свой  конской  заводъ  для  провожден1я  времени. 

ДоровЕЙ.  Это  будетъ  не  на  долго;  мною  знаемо  не  бол^е 
пяти  клячекъ. 

ДрАНОвъ.  Вотъ  такъ,  я  уже  приказалъ  къ  тому  прибавить 
попову  бурую,  да  кое-какихъ  на  сос^днихъ  лугахъ  поймаютъ. 

ДорооЕЙ.  Охъ,  это  хлопотно! 

ДрАновъ.  Не  бойсь,  введутъ  ихъ  въ  одни  вороты,  и  въ 
друпе  выведутъ,  да  около  забору  паки  обведутъ,  и  забава  про- 
длится, пока  скажу:  полно. 

ДорооЕЙ.  Ну,  какъ  узнаютъ,  что  тЬже,  да  и  чуж1Я  еще? 

ДрАновъ.  Такъ  скажутъ  люди,  что  цуговыя,  одинак1я,  да 
отпустить  опять  на  лугй. 

ДорооЕЙ.  и  то  правда. 

ДрАНОвъ.  Потомъ  покажу  ему  собакъ. 

ДорооЕЙ.  Такимъ  же  порядкомъ? 

ДрАновъ.  Псари  будутъ  всякой  при  рогатине. 
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ДорооЕЙ.  Рогатжны  на  ^то? 

ДрАНОвъ.  О!  Рогапна  дЬю  велкое. 

ДорооЕй.  Да,  суддрь,  оть  нея  ■  медЕ1дь  1зъ  мерлугя'*')  по- 
неволе выскочкгь. 

ДрАНОВъ.  Пусть  вндпъ. 

ДорооЕЙ.  Понимаю.  Маленько  попугать. 

ДрАновъ.  Есть  у  меня  въ  запасЬ  еще  прщдумано  не  пюхо. 
Уподчиваю  его  накъ-нибудь;  л^шкя**)  ное-как1я  заоутанныя 
шг1ю,  да  раздкшося  полюбовно.  Все  беэд^лца  посхЬ  добраго 
обЁда. 

ДоровЕЙ.  ПосхЬ  об§да? 

Дрдновъ.  Увнднмъ. 

ДорооЕЙ.  ЛосжЪ  об1да  шумно  бываеть  съ  гостьми,  [осаблиео] 
и  безъ  гостей  почте  вседневно. 

ДрАновъ.  Что  ты  бормочешь? 

ДорооЕЙ.  Такъ,  сударь,  такъ  про  себя  иногда  молвится,  въ 
доброй  часъ  милосердие  вашему  къ  успеху. 

ДрАНОвъ.  Будетъ  усп*хъ, 

ДорооЕЙ.  Да  не  позабыли  ли  вы,  сударь,  госпожу  Воротни- 
кову? при  ней  друпе  снисходительнее  бываютъ. 

ДрАНОвъ.  Ну,  чортъ  съ  ней;  баба  гордая,  всегда  и  везде 
хочеть  повелевать;  баловали  ея  съ  молоду,  тогда  бьиа  пригожа 
и  богата,  всякъ  для  сего,  для  того  ея  трусилъ;  теперь  леты  про- 
шли, богатство  изчезло,  осталась  лишь  по  повадке  горлата  и 
спесью  надута,  и  все  тутъ. 


ЯВЛЕН1Е  6. 

ДрАновъ,  ДорооЕЙ,  Жевакинъ. 

ДорооЕЙ.  Жевакинъ  идетъ,  Жевакинъ.  р^  Жевакину].  А! 
НикиФоръ  Панкратьичъ,  все  ли  вы  въ  добромъ  здоровьи? 


♦)  Такъ  въ  рукописи,  —  берлоги. 
♦♦)  Такъ. 
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Жевакинъ.  и  такъ  и  сякъ,  часто  по  погод'1^  [покашливаетг] . 

ДрАновъ.  Добро  пожаловать,  я  посдахь  просить  господина 
Роптикова  ко  меё  отоб]&дать,  изводить  ^га  быть? 

Жевакинъ.  Заподлинно  сказать  не  могу;  кажется,  изволить 
куда-то  збираться. 

Д  РА  новь.  Не  можно  л  ^мь  услужить? 

Жевакинь.  Благодарствую,  сударь  [покаш^гиваетг]. 

ДорооЕЙ.  Никакь  грудью  жалуетесь? 

Жевакинь.  Тбсноту  чувствую  отчасти. 

ДрАНОвь.  Желаль  бы  я  сь  вами  на  цосугЬ  поговорить. 

Жевакинь  [кашляешь]. 

ДрАновь.  Изьясню  вамъ  разное...  о  многомь... 

Жевакинь.  Все,  сударь,  смотря  по  времени  и  обстоятель- 
ствамь  вь  свг|^т]&  д'Ьлаемо  бываеть. 

ДорооЕЙ.  Охь!  какь  это  разумно  сказано,  лишь  бы  вспом- 
нить, м^^омь  на  стбн^^  запишу  большими  словами  вь  своей  гор- 

НИЦ'1. 


ЯВЛЕШЕ  7. 

ДрАНОвь,  ДорооЕЙ,  Жевакинь,  Климь. 

Климь.  Ъдуть,  сударь. 

[Драновъ  и  Климь  уходишь]. 


ЯВЛЕШЕ  8. 

Жевакинь,  Дорооей. 

Жевакинь.  Слушай,  мой  другь  [кашляешь],  хочу  я  теб']^ 
говорить  [кашляешь]  сь  обыкновеннымь  [кашляешь]  своимь  чи- 
стосердеч1емь  [кашляешь]. 

Дорооей.  Не  изволишь  ли  напередь  чего  выкушать?  вы 
чрезм'брно  кашляете. 
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Жевакжиъ.  Бываеяое  ку  док&  общажгпе  госоодпа  ж  лю- 
дей подаегь  прганы  [каыияетя]  восоолджпься  т]гЬо1цпгь, 
оигь,  къ  радНЕрПгь  [каыияеша]  пюгдд  быть  жяупщмъ  ввушеш- 
ямъ  шаеявыжъ  первыжъ  [кажляеши]^  ж  псъ  ты,  шЛ  жрутъ^ 
Н1г1я  въ  шду  разлпныя  къ  тому  непрестанныя  [кашляешь] 
удг^бностЖу  вг|саодьзтйся  случаехъ  ■  обсгоятедьстваш  [кашляешь] 
къ  сгткдононио  возжожвостей  прпиючаюпщхъ  прожзводство,  не- 
истовствы  г^боюднымъ  сторовамъ  вредностж  пржносящжхъ  [каш- 
ляетъ],  сораз1гЬрно  оретжтедьностж  невозбранной,  ноелку  не  ми- 
нуемо [кашляешь]. 

ДоРООЕй.  Ахъ  тн!  какъ  вы  умны!  я  бъ  шшзусть  вытвердить 
хот{иъ  вс^  ваши  слова.  Они  столь  опгЬняются  отъ  напгахъ  про- 
стыхъ  раэговоровъ,  какъ...  какъ  пггибоковыя  хомуты  отъ  дере- 
вснскнхъ  упряжекъ.  Какъ  счастлвъ  господинъ  Роптиковъ,  что 
вы  при  немъ;  мы  его  вей  дюбииъ,  потому...  потому  что  онъ  лю- 
С1езенъ« 

Жевакинъ.  Изобильствую  доброд1тельствующими  каче- 
ствами; они  суть  преградою  избирательству  вредъ  наносящихъ 
средствъ,  хотя  [кашляешь]  пособ1емъ  власти  имйющаго  воеводы 
дядя  его  къ  тому  [кашляешь]  открываетъ  ясиЬйш1Й  путь.  [Здпсь 
шь  сильно  кашляешь]. 

ДорооБЙ.  Едакой  кашель  сильно  наскучить  и  слушателю, 
не  то  что  самому;  послушайте  меня,  я  васъ  отведу  къ  моей  пле- 
МЯННИЦ1;. 

[Дороеей  его  насильно  подь  руку  уводишь]. 


Конет  1  дпйствгя. 


Д^ЙСТВЖ  II. 


ЯВЛЕНЖ  1. 

Абтенова,  Воинъ  Абтеновъ,  Пышковъ. 

Абтенова.  Подобного  пр1ема  я  себЬ  не  ожидала.  Вм'ёсто 
признаны,  что  сама  къ  нему  назвалась  на  праздникъ,  и  пристой- 
наго  уважен1я  къ  женщинб,  да  еще  не  молодой  и  старшей  его 
свойственнице,  Драновъ,  бывъ  занять  одной  трусост1ю  къ  Роп- 
тикову,  ниже  взглянулъ  на  меня;  Роптиковъ  же,  хотя  и  покло- 
нился, но  не  такъ  низко,  какъ  Прутьеву;  сей  же  около  него  вер- 
тится какъ  бЬсъ. 

Воинъ  Абтбновъ.  Матушка,  господинъ  Прутьевъ... 

Абтенова.  Я  бы  желала,  чтобъ  ты  и  имени  Прутьева  при 
миЬ  никогда  не  произносилъ,  спроси...  спроси  у  Пышкова,  онъ 
тебЪ  скажетъ,  каковъ  Прутьевъ. 

Пышковъ.  Прутьевъ  з^^о  корыстливъ  и  злоковаренъ,  однако 
съ  нимъ  управиться  благонадеженъ  есмь  всякой  разъ,  тго  ма- 
тушка благоволье  на  то  изрещи  изволить;  умишка  и  на  С1е  станетъ. 


ЯВЛЕН1Е  2. 

Абтенова,  Воинъ  Абтеновъ,  Пышковъ,  Суетинд. 

Воинъ  Абтеновъ.  Ба!  Мелан1Я  Логиновна,  и  ты  здесь? 
Суетина.  Ахъ,  батька,  чему  дивишься!  кому  на  праздншсЬ 
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не  хочется  побывать?  Прогуляю  ди  я  праздникъ?  [Къ  Лвтено- 
вой].  Что,  сударыня,  вы  д-Ьлаете  зд'Ьсь  одни?  [къ  Пышкову] щ^ь- 
ствуй,  Осиповичъ!  какова  сожительница  и  д'бтки? 

Пышковъ.  Ъск  здравы. 

Суетина,  Н'Ьтъ,  ужъ  господину  Роптикову  нынче  везд'Б  прь 
емъ  таки  такъ  мениФикъ,  какъ  у  васъ  водится,  бишь,  говорить: 
мердиФикъ,  что  ли?  какъ  приличествуетъ  воеводскому  племян- 
ничку; да  и  онъ  чванистъ  таковъ,  любо  смотр1ть:  прямой  моло- 
децъ,  кланяется  на  право,  на  л^во  [сге  показываешь  въ  лицахъ]^ 
какъ  надо,  бодро  таково  идетъ,  сердце  радуется  въ  чужд^Ь;  всЬ 
сторонятся  предъ  нимъ,  всЬ  ему  м-Ьсто  дають.  Сказываютъ,  въ 
большой  мясо^дъ  женится. 

АвтЕновА.  На  комъ? 

Суетина.  Ксенш  Егорьевну  дочь  Воротникову  давно  же- 
лаетъ  взять. 

Абтенова.  Пышковъ,  какъ  ты  думаешь? 

Пышковъ.  Мнится. 

Суетина.  Да  ты,  сударыня,  что  не  женишь  сынка:  чаю,  безъ 
сожительницы  ему  скучшохонько? 

Абтенова.  Я  бы  ево  женила  охотно. 

Суетина.  Я  невЬстъ  множество  знаю;  прикажи,  я  посватаю, 
помнишь,  я  и  дочку  твою  высватала. 

Абтенова.  Ктожъ  он-ё  таковы? 

Воинъ  Абтеновъ  [къ  Оуетиной].  Перестань,  прямая  ты 
суета. 

Абтенова  [къ  сыну].  Дай  ей  выговорить. 

Суетина.  Ахъ,  батька,  для  чего  мн^^  не  говорить,  разв]^  и 
ты  по  мод-ё  изъ  тклъ  молодцовъ,  кой  не  хотятъ  жениться?  Пруть- 
евъ,  что  ли,  тебя  избаловалъ? 

Воинъ  Абтеновъ.  Перестань^  я  те&Ь  говорю,  не  поминай 
Прутьева. 

Суетина.  Что  за  бЬщ  и  про  Прутьева  говорить  нельзя!  ВсЬ 
знаютъ,  каковъ  онъ;  ну,  къ  чоргу,  я  его  нынче  не  люблю:  ана- 
месь  вздумалъ  шутить  со  мною,  и  изодралъ  у  меня  мантилью  и 
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не  заплатилъ;  благородно  ли  это?  н'Ьтъ,  дурно,  не  перенимай  у 
него. 

Воннъ  АвтЕновъ/кг  Суетиной].  Я  стараться  буду,  чтобъ 
ты  ц-Ьлую  епанчу  новую  получила,  лшпь  поди  вонъ, 

Суетина.  Благодарна;  изволь,  батюшка,  съ  радостью.  Оси- 
пычъ,  ужо  увидимся  съ  тобою,  мн-Ь  съ  тобою  поговорить  ну- 
ждица  есть.  [Суетина  уходить]. 


ЯВЛЕНШ  3. 

АвтЕНОВА,  Воинъ  Абтеновъ,  Пышковъ. 

Абтенова.  Для  чего  ты  ее  выгоняешь?  она  меня  забавляетъ. 

Воинъ  Абтеновъ.  Матушка,  можно  ли  слушать  рйчи  вздор- 
ной женщины,  которая,  всяшя  плетни  складывая,  прилыгаетъ  ко 
всякой  р^чи?  Прежде  сего  вы  сами  ея  за  то  не  любили  и  сказы- 
вали, что  она  вамъ  зд^лала  вреда  не  мало. 

Абтенова.  Это  правда,  но  нынче  она  поправила  свое  пове- 
ден1е.  Спроси  у  Пышкова. 

Воинъ  Абтеновъ.  И  Пышковъ  долженъ  подтвердить  тоже, 
что  я  говорю. 

Пышковъ.  Елико  вредна  была,  толико  полезна  быть  можеть 
въ  предлежащихъ  обстоятельствахъ,  буде  подчинится  руководству 
родительницы  вашей  и  всепокорнМшаго  слуги  вашего  Пышкова. 

Воинъ  Абтеновъ.  А  я  мню,  что  обоихъ  васъ  обманетъ. 

Пышковъ.  Еже  благоволите,  аще  мнится,  предложу  благо- 
утробш  вашему  и  благоутробной  родительниц;!  вашей. 

Абтенова.  Говори. 

Пышковъ.  Полезно  изрещи  мною  предвидимое.  Мелашя  Ло- 
гиновна,  бывъ  свойства  забавнаго,  терпима  во  многихъ  домахъ, 
пачеже  вхожа  въ  домъ  госпожи  Воротниковой  и  хозяина  сихъ 
чертоговъ,  господина  Дранова.  Старость  первой,  совокупленную 
съ  безсонницею,  усыпляетъ  изобильнымъ  расказыван1емъ  по  но- 

Соч.  пп.  Ежат.  П.  Т.  Ш.  18 
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чаиъ  сказокъ  и  басень,  за  что  награждаема  бываетъ  дов^ренносшо, 
изъ  иривычки  и  свычки  истекаемою.  Втораго  же  во  дняхъ  шумства 
не  только  забавшетъ  н^сняии,  но  еще  подаеть  способы  къ  раз- 
иымъ  веседымъ  и  инымъ  затЪямъ  по  его  склонности,  и  по  по- 
словиц']^,  услыша,  что  у  пьянаго  на  язык1^,  в^даетъ,  что  у  тверезаго 
на  у1г1. 

Воинъ  Абтеновъ.  Въ  долгомъ  семь  расказ^  еще  обй1цан- 
ныхъ  тобою  полезностей  не  вижу. 

Пышковъ.  Осм'Ьливаюсь  нетерп^ше  приписать  быстрому 
теченио  крови  прелестной  младости  вашей,  а  не  гн^^ву. 

Лете  но  в  А.  Слушай  до  конца. 

Боинъ  Абтеновъ.   Говори  скорее;  вить  скучно,  да  и  не 

одному  МН'Б. 

Пышковъ.  Хоть  часъ.  Полезность  въ  томъ  находится,  что 
благоутробная  мать  ваша  и  вы,  какъ  ближн1я  свойственники  и 
наследники  безд^тнаго  господина  Дранова;  то  Суетина  провор- 
ствомъ  своимъ  въ  разв^^даи^и  доставить  намъ  ко  времени  узнать 
не  токмо  о  томъ,  что  происходить  въ  дом']^  его  и  госпожи  Ворот- 
никовой, съ  которою  нын']^  господинъ  Роптиковъ  въ  связи  входить 
по  прячин']^  своей  женидьбы,  но  еще  внушенш  всяк1я  зд^лаеть 
въ  угодность  вашу.  Изв^^стно  благородш  вашему,  что  многая 
купч1я  и  закладныя  предковъ  вашихъ  состоялися,  по  коимъ  иски 
происходить  могуть,  какъ  действительно  по  одной  уже  на  сихъ 
дняхъ  явилось  со  стороны  Роптикова  требован1е  съ  лехка;  къ 
сему  еще  присовокупляются  опасности  въ  имуществе  господина 
Дранова,  по  плохимъ  е1Х)  поступкамъ  со  стороны  воеводы  сл^- 

Д}'ЮЩ1Я... 

Воинъ  Абтеновъ.  До  завтра  не  кончишь,  вить  скучно;  я 
тебе  уже  сказывалъ,  во  мне  не  возбудишь  зависти  своими  рас- 
ка:и1ми^  я  же  коварства  презираю  и  у1ютреблять  ихъ  не  люблю. 

Абтенова.  я  знаю,  что  Прутьевъ  мне  приписываетъ зависть, 
но  разсуди  самъ... 
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ЯВЛЕНТЕ  4. 

АВТЕНОВА,    ВОИНЪ   АВТЕНОВЪ,    ПЫШКОВЪ,  ДРАНОВЪ,  Ропти- 

ковъ,  Прутьевъ. 

ДрАновъ  [кь  Роптыкову].  Государь  мой,  желахь  бы  я  знать, 
ч'Ьмъ  угодить  въ  моемъ  дом*!? 

Роитиковъ.  За  самое  лучшее  угощен1б  пр1йму,  ежели  со 
вниманхемъ  выслушаете,  что  вамъ  говорить  буду,  и  забвеыио  не 
предадите  мои  слова.  Вы  найдете  въ  нихт  пользу  вашу  собствен- 
изю;  я  вамъ  и  никому  не  желаю  вреда,  будьте  уверены. 

ДрАНОвъ.  Великодушное  ваше... 

Роитиковъ.  Ласкательствы  или  похвалы  не  суть  лестны. 
Душевное  удовольств1е  находится  въ  томъ,  чтобъ  людямъ  делать 
добро,  не  ожидая  и  не  почитая  наградою  похвалы  и  признатель- 
ности того  или  другаго. 

Абтенова  [къ  Пышкову  и  Воину  Абтеноеу].  Примечайте, 
съ  какою  гордостш)  говорить! 

ДрАновъ  [къ  Абтеновой].  А!  сватья,  здравствуй. 

Абтенова,  Здравствуй,  сударь. 

Прутьевъ  /кг  Роптыкову].  Онъ  мало  слушаетъ,  что  вы  го- 
ворите, вонъ  онъ  съ  Абтеновой  говорить. 

Роитиковъ.  Время  покажетъ. 

Пышковъ  [къ  Лбтенооой].  Что-то  Прутьевъ  Роптикову  на 
ушко  шепчетъ. 

ДрАновъ.  По  таковому  благому  расположен1ю  могу  ли  осм'Б- 
литься  просить  о  заступлен1и  у  дядюшки? 

Роитиковъ.  Господинъ  Драновъ,  съ  охотою  на  то  поступлю 
во  всякомъ  случа'Ь,  но  позвольте  мн^  вамъ  откровенно  говорить, 
что  въ  томъ  нужды  никакой  не  имеете,  когда  благоразумхе  руко- 
водствовать будетъ  вашимъ  иоведенхемъ. 

Абтенова  [къ  Пышкову  и  воину  Абтеноеу].  Учить,  что  ли, 
онъ  вздумалъ  его!  зналъ  бы  молокососъ  самъ  себя. 
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Прутьевъ  [къ  Раптгисоеу].  Овъ  обеняк!  не  разу|г1етъ, 
угрозы  одня  поншаетъ,  я  васъ  уверяю. 

ДрАновъ.  Миостивый  государь,  вападкм  здыя  бываютъ. 
Лихому  на1гЬрен1Ю  вногда  припвсываютъ  неосторожвыя  поступки. 
Все  же  и  память  ужъ  отходвтъ,  я  старь. 

Роптиковъ.  Ваши  лЪты  суть  таковыя,  что  уже  неосторожныя 
поступки  приписать  не  можно  вертопрашной  мододости;  живите, 
государь  мой,  воздержное,  отстаньте  отъ  неу1гЬреннаго  употребде- 
Н1Я  всякаго  горячаго  питья,  кое  осдабдяеть  память  вашу.  ОбЬ- 
щайте  мнЬ  С1е. 

ДрАНовъ.  Съ  ведикою  радостью  даю  вамъ  сдово  честное. 
Дорооей,  Дороеей,  подавай  водку. 

Прутьевъ  [къ  Роптикову].  Ха,  ха,  ха,  воть  вамъ  опыть, 
кодико  сдова  дОйствитедьны  и  нравоучешн  здОся  уместны. 

Роптиковъ  [къ  Прутьееу].  С\е  меня  не  удивить  и  не  пере- 
1г6нитъ  мой  образъ  мыслей. 

Абтёнова  [къ  Пышкоеу  и  воину  Абтенову].  Тодько-что 
свата  пьяницей  не  назвадъ!  какая  грубость! 

ДрАновъ.  Что  жъ  не  несутъ  водку  драгнхъ  гостей  попод- 
чивать? 

Роптиковъ.  Я  водки  не  пью. 

Лбтенова.  Что  жъ  не  несутъ?  я,  не  выпивши  водки,  06*6- 
дать  не  могу. 

Воинъ  Абтеновъ.  Матушка,  я  прикажу  нести  скор1^. /Уо»- 
дитъ]. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

Суетипа,    Лбтенова,    Пышковъ,    Драновъ,    Роптиковъ, 

Прутьевъ. 

Суетина  [къ  Дранову].  Батюшка,  батюшка,  драпя  гости 
вить  останутся  до  вечера? 
ДрАНовъ.  А  что? 
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Суетина.  То-то,  батюшка,  надо  ихъ  позабавить  хорошенько. 

ДрАноБъ.  О  томъ  и  стараюсь. 

Суетина.  Батюшка,  не  въ  указъ,  прикажи  люмедлац1и  вде- 
лать по  моему. 

ДрАновъ.  А  какъ? 

Суетина.  А  вотъ  какъ:  вели  наловить  сотниду-другую  жи- 
выхъ  добрыхъ  большихъ  раковъ,  мы  налбпимъ  каждому  на  спинЬ 
зажженной  свечной  огарокъ,  да  пустимъ  ихъ  въ  траву  по  бугру, 
что  противу  палатъ  по  ту  сторону  р-Ьки;  какъ  поползутъ,  право 
забавно  будетъ  господамъ. 

Драновъ.  Хорошо,  кума^  очень  хорошо. 

Роптиковъ  [къ  Прутьеву].  Умъ  его  самой  ребячей,  вздо- 
ромъ  забавляется  тогда,  когда  угрожаемъ  бедами. 

Прутьевъ.  Онъ  в^Бкъ  таковъ. 

Роптиковъ  [къ  Дранову].  Оставьте  предложенш  кумы  ва- 
шей, станемъ  говорить  кЬло. 

Драновъ.  Готовъ  слушать,  государь. 

Роптиковъ.  Я  васъ  прошу,  всячески  старайтеся  наискор^я 
мириться  съ  т]^ми,  кои  за  разныя  обиды  на  васъ  просятъ,  и  воз- 
держитеся  впредь  отъ  новыхъ  ссоръ  и  гатЫ. 

Драновъ.  Будьте  увгЬрены,  не  премину  учинить  по  вашимъ 
словамъ. 


ЯВЛЕН1Е  6. 

Суетина,    Абтенова,    Пышковъ,    Драновъ,    Роптиковъ, 

Прутьевъ,  Климъ. 

Климъ  [къ  Дранову  на  ухо].  Съ  колокольни  видно,  три  воза 
муки  изъ  сосЁднихъ  деревень  везутъ  по  большой  дорогЬ;  что  при- 
кажете? 

Драновъ /кг  Климу  на  ухо].  Задержать  вели,  дондеже  от- 
купятся. [Клгшъ  уходить]. 
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Яа1ЕН1Е  7. 

Оетина,    Абтенова.    Пышковъ,    Др1Новъ.    Роптиковъ, 

Прутьевъ,  ДоровЕЙ. 

ДорооЕЙ.  Кушанье  поставлено.  [Къ  Драьюеу  на  ухо].  Огь 
Ролпкова  въ  городъ  посьики  еще  не  бьио. 

[Всть  уходятъ,  кромл  Суетииой  и  Пышкоеа]. 


ЯВЛЕШЕ  8. 

Суетива,  Пышковъ. 

Суетвна.  ОсипытЬу  мн'Ь  крайняя  нуждица  есть  съ  тобою 
говорить;  я  нарочно  для  того  переждала,  чтобъ  вышл  бари;  да- 
вича  нельзя  было  сказать,  я  боялась  неравно  молвишь  не  по  ннгь, 
анъ  осердятся  господа  на  меня,  наипаче  же  не  хот&ла  при  Вой- 
нушк^  говорить,  не  равно  перескажетъ  Прутьеву;  ты  знаешь, 
каковъ  онъ:  опасалась  себ^  изъ  того  бЬды. 

Пышковъ.  А  что  такое? 

Суетииа.  Люди  межъ  собою  говорятъ:  диво,  господинъ  Ро- 
птиковъ  не  пр^халъ  ли  къ  господину  Драпову,  по  приказап1ю 
дядюшки  его,  съ  тЬмъ,  чтобъ  посмотреть,  что  Д'1^ается,  и  не 
можно  ли  къ  старичку  нашему  придраться.  Чуть  ли  воевод-Ь 
не  хочется  С1Ю  деревню  какъ-нибудь  себ-б  достать. 

Пышковъ.  Не  слыхалъ  я. 

Суетипа.  То-то,  батюшка  Осиповичъ,  вы  бъ  какъ-нибудь 
остерегли  господина  Дранова.  Вить  госпожа  Абтенова  ближняя 
его  насл']^дпица,  говорятъ :  ну,  какъ  дядя  да  племянничекъ  у  ста- 
ри'жа  силою  отъимутъ,  то  прощай  ваше  имЁнхе  и  мои  забавы 
зд-Ьсь. 

Пышковъ.  Сумнительпо,  чтобъ  силою  поступили. 

Суетипа.  Батенька  Осиповичъ,  не  введи  меня  въ  б^ду,  и 
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такъ  Роитиковъ  н'1что  косо  на  меня  смотритъ;  не  выскажи  на 
меня;  вить  я  тебЬ  мною  слышанное  сказываю,  жал^ючи. 

Пышковъ.  Добро,  не  выставлю  тебя,  но  полезно  бы  было 
хотя  па  время,  пока  объяснится  сумнительство  твое,  ишЬтъ  ста- 
ран1е  отвратить  мысли  Роптикова  отъ  дому  Дранова. 

Суетина.  а  какъ,  батюшка? 

Пышковъ.  Упражнить  его  инымъ  ч^мъ. 

Суетина.  Ой,  такъ. 

Пышковъ.  Приходить  ыЕк  на  память,  ты  вхожа  въ  домъ 
Воротниковой. 

Суетина.  Да,  батюшка. 

Пышковъ.  Не  представится  ли  теб-Ь  иногда  къ  тому  случай? 

Суетина.  А  какъ,  батюшка? 

Пышковъ.  По  причине  женидьбы  Роптикова  на  дочери  Во- 
ротниковой. 

Суетина.  Ну,  батька? 

Пышковъ.  Буде  между  ими  несоглас1е  состоится,  то  теб'Ь 
до  того  д-Ьла  н'Ьтъ. 

Суетина.  Слышу. 

Пышковъ.  Буде  же  согласны,  то  избирай  случай  къупраж- 
нешю  Роптикова  собственнымъ  его  д^ломъ,  вс1ван1емъ...  между 
ихъ...  какъ  то  сказать...  н^котораго...  рода  сумнительства...  по- 
Д03Р&Н1Я...  и  недовЬрен1Й... 

Суетина.  Понимаю. 

ПышкЬвъ.  Объясню  теб-Ё  С1е,  идучи;  падюмъ,  падюмъ  обе- 
дать. 


Конещ  втораю  дгьйствгя. 


Д^ЙСТВШ  III, 


ЯВЛЕН1Е  1. 

Воротникова,  Аксин1я,  Суетина. 

Воротникова.  Едва  случилось  ли  кому  подобное?  Я,  вспо- 
мни, кто  я?  Мн*!  зд^лано  сосёдишкомъ  въ  одинъ  день  двЬ  не- 
сносные обиды,  во-первыхъ :  слуги  Дранова  на  моевгь  лугу»  въ 
виду  моего  дома,  увели  у  меня  четыре  каретныя  лошади  и  къ 
вящшей  и  пущей  мн-ё  досад']^,  какъ  на  см-ёхъ,  оставили  две,  будто 
сказать  хотели  :  па]&жаеай,  дескать,  на  пар'Ё.  Мн&,  мнЬ  ^хать  па- 
рою, и  то  еще  сегодня  въ  день  праздничной :  можно  ли  снести 
такое  ругательство!  Штъ,  со  мною  имъ  такъ  не  шутить;  я  в]&къ 
свой  'Ездила  по  меньшой  м'Ёр'Ё  и  то  въ  будни  четверной  запряж- 
кою, а  въ  праздникъ  я  не  привыкла  таскаться  парою. 

Суетина.  Лошади  ваши  зд'1^сь,  заложить  тотъ  часъ  можно. 

Воротникова.  Развб  ты  ихъ  вид'к1а? 

Суетина.  Видела,  видела  ихъ. 

Воротникова.  Гд*  жъ  они? 

Суетина.  Прошу,  матушка,  не  промолвься  только,  я  ихъ  тотъ 
часъ  спознала,  ихъ  вели  въ  угодность  или  на  показъ  господину 
Роптикову. 

Воротникова.  Какъ!  моихъ  лошадей  увели  въ  угодность 
или  на  показъ  Роптикову? 

Суетина.  Право,  матушка,  не  вЁдаю,  охотникъ  ли  онъ,  или 
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лошадей  покупать  хоткгь;  но  онъ  долю  ихъ  осматривалъ  и  въ 
рогь  гляд'Ьгь. 

Воротникова.  Ронтикову  въ  угодность  увели  у  меня  лоша- 
дей, и  онъ  покупаетъ  моего  цуга  четыре  краденньш  лошади!  Штъ, 
сколько  бы  онъ  имъ  въ  ротъ  ни  гляд'Ёлъ,  но  этому  не  бывать. 
Узнаетъ  онъ,  каково  меня  обиясать,  каково  со  мною  лы'кгъ  д'кю. 
Думала  я,  что  одннъ  Драновъ  сумазбродничаетъ,  моихъ  лоша- 
дей къ  себ-Ё  захватилъ...  да  другую  обиду  зд'к1алъ:  три  воза  муки 
задержалъ,  но,  благо,  свЬдала  я,  что  Роптиковъ  въ  безпутствЬ 
Дранова  ноловинщикъ.  Возы  съ  мукою  куда  давали,  знаешь  ли? 

Суетина.  Заподлинно  не  в']^даю,  матушка;  статься  можетъ, 
что  для  Роптикова  въ  пироги  испекли,  божиться  нельзя ;  угоще- 
П1е  ему  великое  делается  отъ  господина  Дранова:  онъ  его  у  ка- 
реты встр1тилъ  и  подъ  руку  велъ  на  крыльцо. 

Воротникова.  Последнее  им^ше  заложу,  не  оставлю  безъ 
отмщеп1я.  Роптиковъ  вздумалъ  жениться  на  моей  дочери  и  тёмъ 
начинаетъ,  что  моихъ  украденныхъ  лошадей  покупаетъ,  да  къ 
моему  обидчику  ездить  об-Ьдать. 

Суетина.  Такъ,  матушка,  н1цо  хорошенько  на  него  покричать, 
такъ  испугается,  уймется,  перестанетъ  блажить. 

Воротникова.  Слушай,  Аксютка,  буде  ты  на  Роптикова 
впредь  взглянешь  только,  то  знай,  что  я  тебя  прокляну. 

Суетина  /"^  Воротниковой].  Матушка,  гордость  его  вс]^мъ 
надоела. 

Воротникова.  Слышишь  ли,  Аксютка,  что  не  отв^^тствуешь? 

Аксин1я.  Слышу,  матушка. 

Суетина  [къ  Воротниковой].  Д'ёльно,  право,  Д'к1ьно. 

Воротникова.  Вижу  я,  не  по  нутру  теб-б  мое  приказаше, 
что  ли?  Не  уже  ли  ты  матернины  обиды  равнодушно  принимаешь? 

Аксишя.  Я,  матушка! 

Воротникова.  Ты,  ты,  съ  кЬыъ  же  я  говорю? 

А  к  си  и  I  я.  Я,  матушка,  не  см^^ю  говорить. 

Воротникова.  Для  чего? 

Аксин1я.  Опасаюсь  вашего  гнЬва. 
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Воротникова.  Моего  гн'Ёва!  а  что  жъ  диковина,  хотя  бы 
я  и  прогневалась?  я  мать,  ты  должна  снести  терп'к1иво  мой  гн^въ. 

Аксии1я.  Я  прогневать  васъ  не  желаю  и  въ  томъ  долгь 
мой  почитаю. 

Воротникова.  А  думать  мн*]^  противное  разв'6теб^&  позволено? 
Скажи,  скажи,  посмотримъ-ка,  что-то  такое  скажешь. 

Аксин1я.  Я  думаю,  что  Роптиковъ,  можетъ  быть,  желанья 
не  им-Ёетъ  васъ  обидеть. 

Воротникова.  Полно,  полно,  глупинькая,  перестань,  ты  еще 
молода;  цыпляты  коли  курицу  учатъ?  Ты  должна  думать  не  инако, 
какъ  я  хочу.  Ахъ,  тошно !  тошно !  Логиновна,  достань  чего  испить, 
поди  со  мною.  [Аксгтгя  за  ней  итти  хочетъ^  но  Воротникова  ей 
говорить:  не  ходи^  жди  здгьсь]. 


ЯВЛЕШЕ  2. 


Аксинхя  одна. 


Ласкалась  я  надеждою  выйти  изъ  неволи  той,  въ  которой 
живу  у  престро1Ч)й  моей  матери;  искап1е  Роптиково  соответство- 
вало моему  желан1Ю  и  склонности,  но  теперь... 


ЯВЛЕШЕ  3. 

АКСИН1Я,  Л^ЕВАКИНЪ. 

Жевакинъ.  Мысли,  ищупця  во  уединенш  удовольств1я 
[кашляешь]^  наполнены  бываютъ  или  пр1ятными  воображен1ями 
[кашАяетъ]  или  чувствгями,  скорбь  и  сжиман1е  сердца  производя- 
щими [кашляешь]. 

Аксин1я  [глаза  утираешь^  плачешь]. 

Л^ЕВАКинъ.  Къ  укрощешю  толикихъ  слезь,  буде  находите 
во  мн^  [кашляешь]  пособ1е,  то  не  тщетно  было  бы  открыватель- 
ство  источника  оныхъ  [кашляешь]. 
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Аксишя.  Не  зашелъ  бы  кто? 

ЖЕВАКииъ.  Смущеше  и  опасен1е  таковое  уредв^Бщаютъ 
движен1я  души  утЁснеыной  [кашляешь]. 

Аксишя.  Заиодлинно  духъ  мой  угЁсненъ  по  иеволи,  въ  кото- 
рой обр'Ьтаюсь. 

Жевакипъ.  Неволя  таковая  [кашляетъ]  подвержена  всечас- 
ному иерем']&иеи1ю  вещей  вообще  [кахаляетъ]  и  подробному  те- 
чеп1ю  всякихъ  обстоятельствъ  по  времепамъ  [кашляешь]^  следо- 
вательно открываетъ  путь  и  къ  лицезр'1н1ю  благонадежнаго  ва- 
шего С0СТ0ЯН1Я  въ  переду  [кашляетъ]. 

Аксишя.  Таковой  надеждою  ласкаться  не  могу. 

Жевакинъ.  Однако  же  в1^роподоб1е  представляется  въ  не- 
лицемерныхъ  поступкахъ  [кашляешь] ^  клонящихся  къ  брачному 
союзу  обоюдныхъ  сторонъ  красоты  душевныя  съ  совершенствами 
[кашляешь]  телесными,  кои  зр^ть  удостоеваюсь,  соединяющему 
на  в^^къ. 

Аксин1я.  Матушка  о  семъ  бол^е  слышать  не  хочетъ. 

Жевакинъ.  Расположен1я,  готовяпияся [кашляешь] къ пред- 
пр1ят1ю,  движимы  бываютъ  различными  о  вещахъ  понят1ями,  уму 
челов1^ческому  представлять  могущими  [кашляешь]  по  случаю. 
Колеблемость  не  изключима  и  не  минуемо  тутъ  же  м^сто  запи- 
маетъ  [кашляешь]  нередко  со  всеми  прочими  соображешями  [ка- 
шляетъ]. Да  утвердится  духъ  вашъ,  вспомоществуемой  р-Ьши- 
М0СТ1Ю  господина  Роптикова,  который  [кашляешь]^  спознавъ  по- 
В1ешательства  С1и,  непрем'1^нно  обратить  внимаше  къ  прилежному 
изъят1ю  изъ  среди  камня  претыкан1я  скоропосп-Ьшпо  [кашляешь]; 
гряду  въ  путь  нем']&шкательпо  для  приличнаго  извещен1я,  кому 
приличествуетъ.  [Уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  4. 

Аксишя.  Коль  трудно  жить  въ  неволи!  не  знаю,  что  мн1& 
делать:  зд^сь  остаться  одна  боюсь,  итти  за  матушкой  не  см-Ёю. 


2Н4  жояЕДИ. 


ЯВЛЕШЁ  о. 

СГКТЖНА,  АКСЖН1Я. 

ОктяиА*  Подите  къ  «АтушкЬ;  ова  га1вается,  что  вы  ее  п<ь 

АКСЯМ1Я.  Она!  она  сана  приказала,  чгобъ  я  здЬсь  аздаш. 
(^уктинА.  То  такъ,  старые  люди  безпамятвы  бышиотъ,  те- 
перь прикштла  плсп»  прислать. 

[Акеиигя  уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  6. 


Суктииа  одна. 


Оильио  горд'ь  молодчикъ  1^оптиковъ:  всЬ  со  мною  говорятъ 
бари,  а  онъ  по  сю  пору  опю  пи  единаго  словечушка  не  молвилъ; 
по  люблю  оп),  по  какъ  пи  на  есть  1юстараюсь,  чтобъ  ему  нужда 
:1дЬл1иась  со  мной  входить  въ  разговоръ.  Ба,  ба,  старичекъ  нашъ 
какъ  подгулял». 


ЯВЛЕШЕ  7. 

Суктина,  Драновъ  пьянь. 

ДгАНовъ.  Л^Р»^\  ДУРН^^  "в  люблю  непраады.  Роппковъ  не 
П{1а11г;  он'Ь  1ч>норнлъ:  не  пой  стаканами  вина,  я  не  вымлъ  нн 
«М^ииап^  стакана  вина,  л  пилъ  рюмки,  рюмка  дЬло  не  великое; 
пчюрь  п>В1фитъ:  ты  пьянъ^  ты  меня  но  слушаешь.  Лопшовва, 
1^1тч  я  п|^явг? 

Оуктина«  Да,  батюшка,  такъ  тики,  что  ему  теб%  ТЕазывпъ! 
тть  ты  оп>  старк\ 

ДгАПОвгч  Да^  старк\  ему  не  згкАзатъ;  соъ  не  пракь. 
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Суетина.  Не  слушай  его,  батюшка;  онъ  очень  гордъ,  вскхъ 
учить  вздумалъ. 

ДрАновъ.  Онъ  гордъ,  очень  гордъ,  чрезвычайно  гордъ,  ста- 
р^Ье  и  умн'Ье  себя  учить  вздумалъ.  [Шатается  всячески]. 


ЯВЛЕН1Е  а 

ДрАНОвъ,  Суетина,  Прутьевъ. 

ДрАНОвъ  [гиатаючись,  зацтьляетъ  Прутьева]. 

Прутьевъ  [рукою  его  отпехтаетг]. 

ДрАНовъ.  Какъ!  ты  меня  задирать  хочешь,  въ  моемъ  дом^Б, 
за  хл^бъ,  за  соль  мою! 

Прутьевъ.  Не  я  тебя  задираю;  ты,  будучи  пьянъ,  на  меня 
валишься. 

ДрАновъ.  Я,  я  пьянъ,  самъ  ты  пьянъ;  да  знаешь  ли,  братъ, 
я  тебя  вытрезвлю,  какъ  захочу. 

Прутьевъ.  Перестань,  поди  выспися  лучше. 

ДрАновъ.  И  впрямь  такъ,  по  ты  поди  со  мной  [беретъ  ею 
подъ  руку]  и  ты  также.  [Суетину  б^етг  подъ  руку  же,  и  есть 
трое  уходятъ]. 


Еонет  третьяго  дтьйствЫ. 


Д^ЙСТВШ  IV. 


ЯШГЕШЕ  1. 

БоротниковА,  Абтенова. 

Воротникова.  Дравовъ  вгЬгь  просндять  вгь  тюрыгЬ,  вгь  ко- 
юрую  старательствомъ  старыхъ  моихъ  пр1яте1е1  его  посадить; 
Ролтнкова  пакажуть,  илм^юсь^  строго,  а  дядю  его  С1г1нять  съ 
йг>еводства. 

Абткиова  [особливо].  Опекунство  111г1н1я  Дранова  шгЬ  при- 
над1ежать  будетъ. 

Воротникова.  Пожалуй,  помоги  ыиЬ  съ  Роптвковьшъ  упра- 
вип^ся. 

Абткиова.  Я  бы  на  то  согласилась,  но  онъ  ин-Ьеть  старин- 
ныя  на  меня  иски,  коими  меня  стращаетъ. 

Воротникова.  Ну,  ежели  я  иски  вс1>  на  себя  снимаю,  что 
тогда  скажешь? 

Абткнова.  Однихъ  об^щан1й  не  довольно  въ  подобномъ  д'кгЬ. 

Воротникова.  В-Ьрь  моимъ  об^щашямъ;  они  пе'нарушимы. 

Абткнова.  Вить  вы  Роптикову  дочь  вашу  обещали  же. 

Воротникова.  Это  нравда,  но  ты  знаешь  справедливыя  при- 
чины, для  чего  отказала. 

Абткнова.  Позвольте  мн-]^  подумать. 

Воротникова.  А  вонъ  и  сынъ  твой  ид10тъ;  онъ  тоже  ска- 
жеть. 
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ЯВЛЕШЕ  2. 

Воротникова^  Абтенова,  Воинъ  Абтеповъ. 

Воинъ  Абтеновъ  [кь  Абтеновой].  Мн*!  нуждица  съ  вами 
поговорить. 

Воротникова.  Слушайте  обое,  повторяю:  я  искъ,  который 
Роптиковъ  на  васъ  им^етъ,  на  себя  снимаю,  лишь  обещайте  мн^&, 
что  вы  мн^  поможете  противу  Роптикова;  жадобы  мои,  и  что  на 
него  покажу,  подпишете. 

Воинъ  Абтеновъ  [къ  Абтеновой],  Слышите  ли,  матушка, 
[особливо]  авось  либо  и  бол^е  дастъ.  [Еъ  Абтеновой  на  ухо]. 
Пышковъ  съ  вами  говорить  хочетъ,  крайную  нужду  им^^етъ. 

Абтенова.  Посмотрю,  что  такое.  [Уходить]. 

Воротникова.  Верьте  моимъ  словамъ,  я  вс^  вамъ  могущ1Я 
быть  убытки  на  себя  сниму. 

Воинъ  Абтеновъ.  Есть  еи;е  способы. 

Воротникова.  А  как1я? 

Воинъ  Абтеновъ.  Буде  прикажете,  скажу. 

Воротникова.  См^ло  откройся. 

Воинъ  Абтеновъ.  Отдайте  мн^  меньшую  вашу  дочь. 

Воротникова.  Ахъ,  батька,  къ  стати  ли  это;  коли  двйнат- 
цатил^тную  девушку  за  мужъ  отдаютъ?  За  кого  ты  меня  при- 
нимаешь? Какъ  это  подло!  Одни  крестьяня  такъ  молодо  женятъ, 
и  то  сьшовей,  чтобъ-  лишную  работницу  въ  домъ  получить. 

Воинъ  Абтеновъ.  В']^рн'Ёе  способа  не  знаю,  безъ  чего  я 
слуга  вашъ  покорной. 

Воротникова.  Я  теб-б  об^п^аю... 

Воинъ  Абтеновъ.  Я  не  люблю  об^щашй. 

Воротникова.  Возьмите  хотя  вексель  съ  меня. 

Воинъ  Абтеновъ.  Тогда  пов^^рю. 

Воротникова.  Какъ  ты  прытокъ,  ну,  какъ  напишу,  что 
скажешь?  пойду  злтЪшъ. 
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ЯВЛЕШЕ  5. 


Прутьевъ  одинг. 


Ну,  какъ  заподлнино  старой  хрычь  окол^^етъ !  Я  съ  ннмъ  не 
размежовапъ,  и  границы  паши  смешаны:  много  спору  будетъ  въ 
роду  и  съ  сосЬдьми. 


ЯВЛЕШЕ  6. 

Жевакипъ,  Прутьевъ. 

Прутьевъ.  Радъ  я,  что  ты  сюда  зашелъ;  ты  зпаешь,  я  чаю, 
что  Драновъ  очень  запемогъ. 

Жевакинъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  Абтеновы  считаютъ  себя  быть  ближними  его 
насл'бдникавга;  я  родственникъ  его,  однако  же  не  дал^^е  ихъ.  Но 
признаться  должно,  Драновъ  многимъ  влад'1^етъ  по  насил1Ю...  какъ 
теб-Ь  кажется? 

Жевакинъ.  Слушаю,  государь. 

Прутьевъ.  Съ  твоимъ  господиноиъ  онъ  им^етъ  старипныя 
споры. 

Жевакинъ.  Не  безъ  того,  сударь;  да  есть  же  свойство  ме- 
жду ими,  буде  вы  не  запамятовали. 

Прутьевъ.  Надлежало  бы  намъ  ]юлюбовно  вс^мъ  согласиться 
заранее,  какъ  намъ  быть. 

ЯВЛЕШЕ  7. 

Пышковъ,  Жевакинъ,  Прутьевъ. 

Прутьевъ  [къ  Пыюкову].  Каковъ  Драновъ? 

Пышковъ.  Суетина  н'Ьсколько  его  обтирала  солью,  но  не  вид- 
но бьио  огь  того  перем-Ьны;  теперь  пололсили  ему  во  уста  н^Ь- 
сколько  десятковъ  зериъ  самой  чистой  горчицы. 

Гм.  шт.  йит.  П.  Т.  ЛТ.  19 
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Прутьевъ.  я  у  васъ  у  обоихъ  спрашиваю,  какъ  быть,  буде 
лехче  ему  не  будетъ,  въ  разсуждеп1И  его  И1гён1я  и  наследства. 

Жевакинъ  [кашляешь]. 

Пышковъ.  Обширное  поле  симъ  вопросомъ  разиышлен1ю 
представляется ! 

Прутьевъ.  Не  лучше  ли  разиышлеше  начинать  самимъ  д^&- 
ломъ? 

Жевакинъ  и  Пышковъ  [оба  вмтьстть].  А  имянно  какъ? 

Прутьевъ.  А вотъ  какъ. Скажу,  наприн1^ръ...  вспомните:  ва- 
прлыЬуъ  только,  говорю.  Извест1Ю  вамъ,  что  у  старика  Дранова 
есть  домъ,  за  домомъ  р]^ка,  передъ  домомъ  регулярной  садъ,  на- 
право озера  съ  лугами,  налево  деревья,  такъ  ли? 

Жевакинъ  [кашляешь]. 

Пышковъ.  Не  суще  изв^степъ  есмь. 

Прутьевъ.  Домъ  съ  садомъ  пускай  возьметъ  себ*  госпожа 
Абтенова. 

Пышковъ.  Кажется,  не  удовольствительно  будетъ. 

Прутьевъ.  Вить  тутъ  дв4  вещи:  первая  домъ,  вторая  садъ. 

Пышковъ.  То  такъ,  но... 

Прутьевъ.  Вить  я  прим1&рно  говорю. 

Жевакинъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  Озеро  и  луга  войдутъ  въ  часта  господина  Ропти- 
кова. 

Жевакинъ.  Им^я  ум-бреннын  желатя,  однако  не  суще  об- 
ширную с1ю  уровнительную  частицу  изобильствующею  находить 

могутъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  Вить  тутъ  дв*  же  вещи:  первая  озеро,  другая 

луга. 

Л^ЕВАКинъ.  Но  однакожъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  Вспомни,  что  нанрим-Ьръ  только  говорю. 

Жевакинъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  На  мою  часть  останется  единая  деревнишка. 

Пышковъ.  Превосходство  сей  части  весьма  ощутительно, 
могуществуетъ... 
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Жевакинъ  [кашляешь]. 

Прутьевъ.  Вить  туть  одна  только  вещь  —  деревня. 

Жевакинъ  [кашляетъ]. 

Пышковъ.  Не  зримъ  уравнитедьства. 

Прутьевъ.  Казаться  можетъ  на  перьвомъ  взгляд']^,  это  правда; 
но  разсудите  сами,  сколько  превосходны  друг1я  части,  а  именно, 
госпожи  Абтеновой:  у  нея  будетъ  домъ  съ  убранствомъ,  дво- 
ровый люди  ей  останутся ;  у  нее  за  домомъ  р]^ка,  въ  ука^  рыбныя 
ловли,  на  р^&к]^  пильная  мельница,  въ  саду  деревья  плодовитый; 
все  то  составить  доходъ. 

Жевакинъ.  Вероятно,  превосходяпцй  озеро  и  лугй  [каилг- 
ляетъ]. 

Пышковъ.  Озеро  и  луга  обширность  им^ютъ  превосходяшую 
домы  и  садь1. 

Прутьевъ.  Да  сверхъ  того  въ  озер!  рыбныя  ловли,  на  бе- 
регу стоить  в'Ьтреная  мельница,  къ  лугамъ  принадлежать  ко- 
нюшни, скотной  дворъ,  конской  заводъ,  скоть,  конюхи  и  пастухи. 

Жевакинъ.  Не  изобретательно  обыкновенному  понима- 
тельству  уравнительство  [кашляетъ]  озера  и  луга  со  всЬми 
описанными  выгодностями  относительно  деревни. 

Пышковъ.  Равномерно  и  въ  разсужденш  дома,  сада  и  про- 
чаго. 

Прутьевъ.  Воть  такъ!  Ну,  какъ  деревня  беглыми  населена, 
за  которыхъ  пожилое  платить  придють :  вы  должны  приписать 
моему  великодушхю,  что  ею  удовольствуюсь,  и  благодарить  меня 
за  умеренное  мое  желате. 

Жевакинъ  [кашляетъ]. 

Пышковъ.  Желательно  бы  было  подробнее  им-ёть  сведенхе 
доходовъ. 

Прутьевъ.  Вить  я  примерно  говорю;  подите  своимъ  госпо- 
дамъ  поговорите,  лучше  заранее  полюбовно  условиться,  нежели 
после  входить  въ  ссоры  и  въ  споры. 

Жевакинъ  [кашляетъ]. 

Пышковъ.  Гряду. 

19* 
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Прутьевъ.  я  пойду  къ  больному,  вы  меня  тамо  найдете. 
[Уходить  съ  Жевакинымв]. 


ЯВЛЕНШ  8. 

Воинъ  Абтеновъ,  Пышковъ. 

Воинъ  Абтеновъ.  Пышковъ,  Пышковъ! 

Пышковъ.  Что  благоволите? 

Воинъ  Абтеновъ.  На,  спрячь  вексель. 

Пышковъ.  Откуда  схе? 

Воинъ  Абтеновъ.  Съ  Воротниковой,  съ  тбмъ  уговоромъ, 
чтобъ  подписать  веб  ея  жалобы  на  Роптикова. 

Пышковъ.  И  вы  подписали? 

Воинъ  Абтенова.  Да,  подюмъ,  заставимъ  и  матушку  руку 
приложить. 

Пышковъ.  Осм'&гаваюсь  доложить,  опасателенъ  искъ  Ро- 
птикова. 

Воинъ  Абтеновъ.  Вексель  все  заплатить,  подшмъ. 

[Уходятъ]. 


Конець  четвертаю  дпйствгя. 


Д^ЙСТВШ  V. 

ЯВЛЕНШ  1. 

Воинъ  Абтеновъ,  Прутьевъ. 

Воинъ  Абтеновъ.  Полно,  сЬроп^гой  твоей  су1с6  гд'Ь  обска- 
кать моего  в1уругаго  кобеля ! 

Прутьевъ.  Твои  борзыя  собаки  вс^  вяг§сг]&  суть  негодныя 
щеняты  противу  моей  брудастой  своры. 

Воинъ  Абтеновъ.  Не  долго  тебЪ  чваниться:  увидишь,  каюя 
будутъ  у  меня  собаки. 

Прутьевъ.  Откуда  возьмешь?  у  меня  породныя  собаки  ве- 
дутся. 

Воинъ  Абтеновъ.  По  милости  госпожи  Воротниковой,  у  меня 
и  Г0НЧ1Я  будутъ  не  хуже  твоихъ. 

Прутьевъ.  Ей  не  откуду  взять. 

Воинъ  Абтеновъ.  Этово  я  не  знаю,  но  я  заподлинно  на  ея 
деньги  заведу. 

Прутьевъ.  Какъ  ты  ихъ  достанешь?  да  едва  есть  ли  у  нея 
деньги? 

Воинъ  Абтеновъ.  Я,  по  крайней  вгЁргб,  на  нихъ  им^ю  вексель. 

Прутьевъ.  Шутишь. 

Воинъ  Абтеновъ.  Шучу  ли  или  н'1^тъ,  но  вексель  у  меня; 
жаль  только,  что  посп'Бшилъ,  она-бъ  и  бол^е  дать  могла. 

Прутьевъ.  Да  за  что? 

Воинъ  Абтеновъ  Это  тайна  между  нами. 
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Прутьевъ.  Издеваешься,  что  л?  не  уже... 

Воинъ  Абтенобъ.  Отъ  тебя  пе  иотаю,  она  мн^^  дала  ве- 
ксель, чтобъ  я  крупными  словами  поднисалъ:  Воинъ  Абтеновъ,  — 
ъс'Ь  т1;  ясадобы,  кои  она  на  Роитикова  им^етъ. 

Прутьевъ.  И  ты  согласился? 

Воинъ  Абтеновъ.  Не  скоро. 

Прутьевъ.  Какъ  же? 

Воинъ  Абтеновъ.  Не  прежде,  какъ  вексель  яшЫ  въ  ру- 
кахъ. 

Прутьевъ.  Велико  твое  проворство! 

Воинъ  Абтеновъ.  Тутъ  в1удрости  мало  было;  старая  без- 
умница  со  злости  дала  вексель,  а  я  его  взялъ. 

Прутьевъ.  Такъ,  такъ,  да  вонъ  то  какъ? 

Воинъ  Абтеновъ.  А  что? 

Прутьевъ.  Послушай,  я  тебЬ  говорить  хочу,  по  случаю  бо- 
Л'1;зни  .Дранова,  о  обпщхъ  нашихъ  д-кмахъ. 

Воинъ  Абтеновъ.  Говори  Пышкову  и  матушкЬ,  мн*  не  до- 
су  гъ,  прощай:  иду  собакъ  промышлять,  есть  у  меня  смычекъ- 
другой  на  прим^тЬ.  [Уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  2. 


Прутьевъ  одинъ. 


Пойду  я  Роптикову  скажу,  катая  чудеса  строются  противу 
него.  Да  вотъ  онъ  самъ  идхотъ. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Прутьевъ,  Роптиковъ. 

Роптиковъ.  Престранное  какое  положен1е! 

Прутьевъ.  Отчасти  я  догадываюсь,  о  чемъ  размышляешь. 

Роптиковъ.  Ни  о  чемъ  иномъ,  какъ  о  томъ,  что  ты  самъ 
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слышалъ.  Воротникова  на  меня  напала,  кричитъ,  бранить  безъ 
причины,  не  слушаетъ  и  не  внимаетъ  ни  разсужден1Й,  ни  оправ- 
дап1Й  и,  что  пуще  всего  мн*  оскорбительно,  дочери  запретила 
подъ  клятвою  со  мною  говорить  и  знаться. 

Прутьевъ.  Только  ты  знаешь? 

Роптиковъ.  Чего  же  бол^е?  РазвгЬ  этого  не  довольно  еще? 

Прутьевъ.  Я  теб'Ъ  скажу  важнее  сего.  Знай,  что  Абтеновы 
съ  Воротниковой  согласились  противу  тебя. 

Роптиковъ.  Какъ  этому  статься!  да  и  въ  чемъ? 

Прутьевъ.  ВЬрь,  что  я  правду  говорю. 

Роптиковъ.  1^1Я  ты  на  то  доказательства  им'Ьешь?  Аксинья 
за  Воина  не  скоро  согласится  итти. 

Прутьевъ.  Не  о  Аксиньи  соглашенхе  идготъ. 

Роптиковъ.  О  чемъ  же? 

Прутьевъ.  Удивишься,  какъ  скажу.  Однако  я  С1е  знаю  отъ 
самаго  Воина  Абтенова. 

Роптиковъ.  Что  же  такое? 

Прутьевъ.  Воротникова  Воину  дала  вексель,  чтобъ  онъ  и 
мать  подписали  ея  на  тебя  жалобы. 

Роптиковъ.  Старушка  деньги  свои  напрасно  тратить:  я  пе- 
редь  нею  и  ни  предь  к]&мъ  не  виновать.  О  поступк^&  Абтеновыхъ 
я  умалчиваю;  всякь  безпристрастный  обь  немь  да  судить.  Мн1& 
жъ  они  и  никто  не  опасень,  ибо  вины  за  мною  н^^тъ. 

Прутьевъ.  Однако  каковь  ты  ни  есть  невинень,  послушай 
моего  сов^Ьту;  ты  знаешь,  что  я  тебя  люблю,  надлежить  Ворот- 
никову скор^^е  унимать,  излишнхя  хлопоты  никому  прибыли  не 
приносять.  Постараемся  оба  Абтеновыхъ  отвести  отъ  Воротни- 
ковой. 

Роптиковъ.  Какимь  образомь? 

Прутьевъ.  Тоть  чась  скажу.  Каковь  теперь  Драновь? 

Роптиковъ.  Драновъ  теперь  въ  рукахъ  отставнаго  полко- 
ваго  цырульника,  который  въ  моемь  дом'Ь  живеть.  Сей  ему  пу- 
стиль  кровь  и  над'Ёется  его  поставить  скоро  на  ногахъ. 

Прутьевъ.  Драновь  хотя  сей  разь  и  выздорок1еть,  но  онъ 
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старь.  Предюжимъ  Абтеновымъ  согласиться  съ  нами,  какъ  по- 
дюбовно  посхЁ  Дранова  д']^лпъ  между  нами  его  им^&н1и. 

Роптиковъ.  Да  онъ  еще  живъ. 

Прутьевъ.  Ежели  выздоровгЬеть,  то  все  С1е  при  однихъ  сло- 
вахъ  для  переду  и  останется.  Абтеновыхъ  же  отъ  Воротниковой 
на  сей  случай  отведюмъ,  буде  согласитеся,  то  съ  Жевакинымъ 
условлюсь,  какъ  быть. 

Роптиковъ.  Жевакинъ  со  мною  говорилъ,  не  заведите  лишь 
бол^^е  за&г1шательства. 


ЯВЛЕШЕ  4. 

АвтЕповА,  Пышковъ,  Прутьевъ,  Роптиковъ. 

Абтенова  [кь  Пышкову].  Домъ  ветхъ. 

Пышковъ.  Озера  и  луга  къ  оному  пи  что  иное  суть,  какъ 
древшя  принадлежности. 

Прутьевъ /кг  Пышкову].  Говорилъ  ли  ты? 

Пышковъ.  Докладываю  теперь  по  должности. 

Прутьевъ.  Что  жъ,  соглашаетеся  ли  вы,  или  находите  въ 
самомъ  дйгЬ  сумн^Ьше? 

Пышковъ.  О  к^'^  желан1я  им^&к)тся  согласный. 

Прутьевъ.  За  ^мъ  же  стало? 

Абтенова.  Моя  часть  всЬхъ  хуже  будетъ. 

Прутьевъ.  Штъ,  моя  мен*е  другихъ, 

Роптиковъ.  По  справедливости  то  же  бы  сказать  могь, 
естьлибы  СП0К0ЙСТВ1Я  не  им^лъ  въ  виду. 

Пышковъ.  Озера  и  пашни  н^^сколько  уступите  намъ. 

Роптиковъ.  Пускай  озеро  будетъ  общее;  знатную  С1Ю  часть, 
да  и  искъ  вамъ,  сударьшя,  уступаю,  лишь  не  входите  въ  неспра- 
ведливый заг]^и  Воротниковой  противу  меня. 

Абтенова.  Охотно  на  то  и  другое  соглашаюсь. 
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ЯВЛЕШЕ  5. 

Воротникова,  Аксинья,  Абтенова,  Пышковъ,  Прутьевъ, 

Роптиковъ. 

Воротникова  [толкаетъ  Ансинью  передъ  собою].  Пригожо  ли 
теб*  плакать,  когда  я  не  велю? 

Аксинья.  Отъимите  у  меня  чувствительность,  чтобъ  вамъ 
иослушна  быть  могла. 

Воротникова.  Чувствительность,  чувствительность!  пасъ,бы- 
вало,  съ  молоду  бьютъ  не  щадя,  какъ  ни  попало,  да  сверхъ  того 
рожи  поморщить  не  велятъ,  а  теперь  и  слбва  путнаго  сказать 
нельзя:  молодыя  д-Ьвки  развоются.  Побереги,  свйтъ,  слшзки,  и  въ 
переду  пригодятся,  какъ  прямыя  печали  будутъ;  теперь  плакать 
не  о  чемъ  еще. 

Аксинья.  Рада  бы  я  была  не  плакать  и  вол1^  вашей  во  всемъ 
покориться,  но...  но... 

Воротникова.  Но...  но...  что  за  глубокая  печаль?  [Еб  Абте- 
новой].  Не  знаю,  что  ей  зд'Ьлалось.  [Еъ  Аксиньи].  Что  стоишь, 
утупя  глаза  въ  землю :  вить  я  этого  не  люблю,  ты  знаешь. 

Аксинья.  Куда  же  мн']^  д']&вать  глаза? 

Воротникова.  Какъ,  какъ,  чего? 

Аксинья.  Клятвы  ваши... 

Абтенова  /"|сг  Воротниковой].  Что,  мой  св^Ьтъ,  ч^мъ  ты  ея 
застращала,  какъ  теб*  не  стыдно? 

Воротникова.  Не  во  всемъ  же  тЬшить  д'Ьвокъ  молодыхъ, 
надо  и  въ  угрозахъ  подержать. 

Прутьевъ.  Послушайте  моего  совЬту,  помиритеся. 

Воротникова.  Съ  кЬмъ? 

Прутьевъ.  Съ  Роптиковымъ. 

Воротникова.  Съ  Роптиковымъ,  отъ  котораго  я  столько  ви- 
д^^а  обвды? 

Роптиковъ.  Да  кайя  обиды?  умилосердитеся,  гдЬ  вы  ихъ 
вид'кми,  въ  чемъ,  коли  и  когда? 
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Воротникова.  РазкЬ  не  ты  сзнаэбродствушш  вжктЬ  съ 
Драновымъ?  Разв^  не  ты  покупалъ  мсшгь  четырехъ  каретвыгь 
вороиыхъ  лопшдей?  Разв^  не  теб^  въ  угодность  жгь  увелн?  Да 
три  воза  м}^  захватил;  развЬ  не  ты  меня  заставихь  парою 
^xать  на  праздникъ? 

Роптиковъ.  Въ  знакъ,  что  я  въ  посттпкагь  Дранова  учагпя 
не  и1гЬю,  то  долженъ  вамъ  сказать,  что  я  взялся  его  унимать,  и 
для  того  сюда  прНхалъ,  и  буде  мои  слова  д1нствнтельны  не  бу- 
д}гь,  то  завЬрно  знаю,  что  силою  унять  будеть  отъ  продолжешя 
наглостей,  коимъ  причиною  невоздержное  его  житье.  Впрочемъ 
же  ни  знаю,  га  вг1даю  ни  о  какихъ  вашихъ  лошадяхъ  и  возагь, 
и  оныхъ  не  покл'палъ. 

Воротникова.  Развг!  ты  лошадямъ  зд1^ь  на  двор!  не  гля- 
д-Ьлъ  въ  ротъ? 

Роптиковъ.  Вашимъ  лошадямъ? 

Воротникова.  Да,  да,  моимъ  лошадямъ. 

Роптиковъ.  Мн'Ь  Драновъ  показьшалъ  свой  заводъ,  иныхь 
лошадей,  на  всЬ1ъ  шлюсь,  я  не  видалъ. 

Прутьевъ.  Что  за  диковина? 


ЯВЛЕШЕ  6. 

Дороокй,    Воротникова,   Аксинья,  Абтенова,  Пышковъ, 

Роптиковъ,  Прутьевъ. 

Прутьевъ  [къ  Дорооею].  Скажи  правду,  какихъ  вы  намъ 
давича  показывали  лошадей? 

ДорооЕЙ.  Господина  Дранова,  который...  который  приказалъ 
вамъ  кланяться  и  о  себ']^  донести,  что  опъ  сейчасъ  съ  постели 
всталъ,  и  что  ему  есть  лехче. 

Прутьевъ.  Скажи  правду,  пе  было  ли  тутъ  и  чужихъ? 

ДорооЕЙ.  Н'Ьтъ,  сударь,  вс*  наши. 

Прутьевъ.  Буде  правды  не  скажешь,  прибью. 
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ДоровЕЙ.  Ахъ,  сударь,  губите  меня... 

Прутьевъ.  Говори,  да  говори  громче,  не  бойсь. 

ДоровЕЙ.  Право,  тутъ  чужихъ  не  было,  окром'Ь  четырехъ 
вороныхъ  госиожи  Боротниковой,  кои  къ  нашимъ  въ  ираздникъ 
погостить  зашли,  да  посл^^  об']&да  наки  возвратились  домой  чинно, 
какъ  водится,  и  безъ  нровожатаго. 

Роптиковъ  [къ  Воротниковой].  Не  уже  ли,  сударыня,  не- 
винность моя  предъ  вами  не  открылась? 

Воротникова.  То  такъ,  но  однако... 

Абтенова.  Что  жъ  еще? 

Воротникова.  Теб^Ь  нригожо  ли  ко  мн^Ь  приставать? 

Прутьевъ.  Полно,  поздо  становится.  Пора  по  домамъ.  Ударьте 
по  рукамъ.  Кончите  ссбры. 

Воротникова.  Ну,  пусть  такъ,  и  впрямь  на  сей  разъ  ссо- 
риться не  о  чемъ  бол^е.  Разрешаю  теб'Ь,  Аксинья,  быть  съ  же- 
нихомъ  по  прежнему.  Побдемъ  домой. 

Роптиковъ /у  Аксиньи  руку  цалуетъ]. 


Конецъ  пятаю  дпАствгя. 


ПРИМ-ЁЧАШЯ. 

Пьеса  находится  въ  д,^Ъ  Госуд.  Архива  X,  334.  Архивное  заг 
гдав1е:  "Драновъ  н  сос]&ди.  Комед1я  сочинен1я  Екатерины  II»,  —  но 
это  только  К0П1Я;  автографа  в^ть. 


"•-"■-^-З^ЖЖ-о*^'-^ 


ВОЛЬНОЕ  ПЕРШЖЕШЕ  ИЗЪ  ШАЕЕШЕРА, 


НОМЕДШ 


РАСТОЧИТЕЛЬ. 


ДВЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

ТРАТОВЪ  —  расточитель. 

СТИХОТВОРЕЦЪ. 

ЖИВОПИСЕЦЪ. 

КУПЕЦЪ. 

ШОРНИКЪ. 

въстникъ. 

СТАРИКЪ. 

ЛУТИЛОВЪ 

СЕРГЬЙ 

ВАСИЛ1Й       ^  "У™  ^Р*™^^' 

лелнАСхй 

ЛАВИНЪ,  дворецкой  Тратова. 

ОПЕНКА,  шуть. 

БРАГИНЪ. 

ДРУЗЬЯ  Брапгаа. 

СЛУГА  Братина. 

ДВОЕ  ПР0Х0Ж1Е. 

ГОСТИ. 

КУПИДОНЪ. 

ТРИ  СЕСТРЫ  Брагина, 

КОНЮШЕЙ. 

ОХОТНИКЪ. 

БОНОВА,  вдова  б-йдная. 

ТОРГОВКА. 

ВЕНТИДОВЪ. 

РАТИНЪ 

КАФИНЪ 

ВАРОВЪ        '  Заимодавцы. 

СИДЕРОВЪ 
ЛУТОВЪ. 
СЛУГА  Лутова. 
САНОВЪ. 
СЕМПРОНОВЪ. 


Д^ЙСТВШ  I. 


ЯВЛЕНШ  1. 

[беатръ  представляешь  улицу  предъ  домомъ  Тратова]. 

СтихотвоРЕЦЪ,  ЖивописЕЦъ /прш^о^ятг  съ разныхъ сторонъ] . 

СтихотвоРЕЦъ  [живописцу].  Здравствуй,  другъ. 

ЖивописЕЦЪ.  Радуюсь,  сударь,  что  васъ  вижу  въ  добромъ 
здоровье. 

СтихотвоРЕЦъ.  Давно  я  тебя  не  видалъ:  что  въ  свгЬгЬ  но- 
ваго? 

ЖивописЕцъ.  Въ  св1ЬтЬ?...  свЬтъ,  что  дол^е  простоять,  то 
старЬе  становится. 

СТИХОТВОРЕЦЪ.  Ето  правда...  да  нЬтъ  ли  диковины...  чрезвы- 
чайнаго...  необыкновеннаго  чего?...  Посмотри,  щедрость  сколько 
привлекаетъ  людей  сюда!...  Купца  сего  я  знаю... 


ЯВЛЕШЕ  2. 

СТИХОТВОРЕЦЪ,  ЖивописЕЦЪ,  Купецъ,  Шорпикъ. 

ЖивописЕцъ.  Яобоихъ  знаю...  другой  шорникъ,  мой  сос^дъ. 
Купецъ  [шорнику].  О!  онъ  достойной  человгЬкъ... 
Шорникъ  [купцу].  О  томъ  спора  п^тъ... 
Купецъ  [гиорнику].  Онъ  безприм^^рной  человг^къ...  въ  немъ 
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доброд1^тел1  одни  предъ  другими,  аки  въ  запуски  стремятся,  даже 
до  одышки...  онъ  превосходить... 

Шорникъ  [купцу].  Еще  бох1е  дивиться  будепть...  посмотри, 
как1е  онъ  хомуты  заказа^^ь...  веб  пряжки,  коацы  и  бхяхи  изъ 
чистаго  серебра. 

Купецъ  [шорнику].  Изъ  чистаго  серебра! 

Шорникъ  [купщ].  Да,  онъ  для  того  нарочно  отдахь  пере- 
плавить столовую  посуду,  полученную  въ  наследство  отъ  его  ро- 
дителя, приказалъ  даже  и  оглобли  оковать  т1&мъ  серебромъ,  а  хо- 
муты будуть  безподобные. 

Купецъ  [шорнику].  Покажи  хотя  малое  что  изъ  опаго...  ето 
все  для  Тратова? 

Шорникъ  [купцу].  Естьли  заплатить  за  работу...  что  было 
труда,  оц'Ьниваютъ  знатоки...  однако  над']^юсь,  что  до  того  каса- 
тельно... 

СтихотвоРЕЦЪ  [сочиняешь]. 

1Согда  порочнаго  за  деньги  кто  восхвалить. 
Тогда  и  похвалу  правдиву  обезславить. 

Купецъ  [смотря  бляхщ  взятые  у  шорника].  Казисто  весьма 
будеть;  посмотри,  поясалуй. 

ЖивописЕцъ  [стихотворцу].  Мн'ё  кажется,  вы  въ  сти- 
хотворческомъ  восхищеп1и...  Припишите  ваши  сочиненхя  преще- 
дрому  Тратову. 

СтихотворЕцъ  [живописцу].  Н'Ьсколько  стишковъ  на  ско- 
рую руку  зд'Ьлано  уже...  стихи  суть,  аки  деготь:  изтекають  тутъ, 
гд'Ь  себ'^э  питаше  находять...  и  искры  не  оказываются  изъ  кремня 
прежде,  пока  не  изс'^экаются...  нашъ  же  огонь  воспламеняется... 
разпространяется...  и  водою  не  угасимъ.  [Живописцу].  У  тебя 
что  тутъ  за  пазухою? 

ЖивописЕЦЪ  [стиосотворцу] .  Такъ,  ничего...  маленькая 
картинка...  Вапш  сочиненгя  когда  выйдуть  на  св-бть? 

СтихотворЕЦЪ  [живописцу].  Тотчасъ  по  приписанш...  да 
покажи  мн^^  картину. 

ЖивописЕЦЪ  [сти^<тво]щу] .  Она  не  дурно  писана. 
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СтихотвоРЕЦъ  [оюивопиоцу] .  Правда,  ^гацы,  какъ  живые. 

ЖивописБЦЪ  [стихотворцу].  Не  хуже  многихъ... 

СтихотвоРЕЦЪ  [(живописцу].  Правда...  Очень  хорошо...  вся 
сида  въ  глазахъ,  а  губы  только  что  не  говорятъ,  молчаше  ихъ 
аки  приготовлен1е  къ  движенш. 

ЖивописЕЦЪ  [стихотворцу].  Вся  сила  тутъ  въ  тЬни. 

СтихотвоРЕЦЪ  [окивописцу] .  Ты  боролся  съ  искуствомъ 
противу  естественныхъ  красотъ... 

[Гости  идутъ  къ  Тратову  чрезъ  ееатръ]. 

ЖивописЕцъ  [смихотворщ].  Посмотрите...  сколько  гостей 
идетъ  къ  Тратову! 

СтихотвоРЕЦЪ  [живописцу].  Колико  щастливы  тЬ  люди! 
Они  идутъ  къ  хорошему  об-Ьду. 

ЖивописЕцъ  [стихотворцу].  А  вотъ  еще  бол]&е  идетъ. 

СтихотвоРЕЦЪ  [оюивописцу] .  Ты  видишь,  какъ  за^съ  в&к 
стекаются,  аки  вода  въ  наводнен1е...  я  въ  моемъ  маломъ  сочинеши 
описалъ  человека,  котораго  свйтъ  почитаетъ  и  на  рукахъ  несетъ. .. 
я  обнялъ  обширное  поле...  безъ  точнаго  описан1я...  и  летаю  по- 
добно птип^&,  несущейся  по  воздуху,  не  оставляя  сл^Бда. 

ЖивописЕцъ  [стихотворцу].  Не  очень  понимаю,  сударь, 
что  вы  говорите... 

СтихотвоРЕЦЪ  [живописцу].  Видишь,  зл^Ъсъ  всякаго  рода 
люди:  гибше,  стропе,  спесивые,  неснесивые,  вс^  къ  Тратову 
приходить  и  его  ласкаютъ...  явясь,  къ  его  услугамъ  готовы... 
онъ  богатъ...  онъ  ье^ъ  принимаетъ  отменно  ласково  и  съ  добрымъ 
нам^рен1емъ,  его  вс^  любятъ  и  хвалятъ,  окром]^  Опенки  шута. 

ЖивописЕЦъ  [стихотворцу].  Знаю  его  и  шута. 

СтихотвоРЕЦЪ  [живопись^].  Я  описалъ  въ  моемъ  сочинеши 
щастхе,  сидящее  на  высокой  горб;  около  ее  множество  людей, 
кои  стараются  достигнуть  до  вершины  той  горы:  изъ  нихъ  удо- 
стоенъ  единъ  Тратовъ,  проч1е  в&к  къ  нему  во  услужеше  опред'Ь- 
ляются. 

ЖивописЕцъ  [стихотворцу].  Ето,  сударь,  самая  картина. 

СтихотвоРЕЦЪ  [оюивописцу].   Послушай  дал^е:  вс1  окру- 
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жаюпце  и  наподняюпце  его  доиъ — ласкатедьствоиъ  обуздакхгь 
слухъ  его... 

ЖивописЕЦЪ  [стихотеорцу] .  На  что  бы  его? 

СтихотвоРЕЦЪ  [живописцу].  А  какъ  щаст1е  отвратить 
лице  свое,  то  всЬ  отъ  него  лоб']&гутъ  и  не  останется  ни  единаго. 

ЖивописЕЦЪ  [стихотеариу] .  Ето  обыкновенно  такъ,  и  я 
бы  могъ  вамъ  показать  множество  картинъ  подобныхъ. 


ЯВЛЕНШ  3. 

Тратовъ,  ЖивописЕЦЪ,  СтихотвоРЕЦЪ,  Купецъ,  Шорникъ, 
В11стннкъ,  СтАРИкъ,  Лутиловъ.  [Т)рапи>бъсъ  ласкою  кланяется 

и  глядить  па  вспаъ]. 

Тратовъ  [вгьстнику].  Ты  говоришь,  что  онъ  взять  подъ 
стражу? 

Въстникъ  [Тратоеу].  Д^а^^  сударь,  за  долги...  онъ  долженъ 
пять  тысячь  рублей,  его  им^нхе  все  того  не  стоить,  заимодавцы 
его  немилосердны. . .  онъ  просить  вась,  чтобь  вы  за  него  поручились, 
или  же  останется  безь  помощи  вь  отчаянш. 

Тратовъ.  Жаль  мн^  Вентидова!  хорошо...  какъ  ми&  его 
оставить  тогда,  когда  ему  помочь  моя  нужна:  мы  были  всегда 
знакомы  и  жили  дружно...  скажи  ему,  что  я  плачу  за  него. 

Вфстникъ.  В'Ьчно  его  обяжете. 

Тратовъ  [вгьстнику].  Поклонись  отъ  меня;  я  тотчась  ему 
денги  пришлю,  и  какъ  освободится,  чтобь  пришель  ко  мн^&;  ну- 
я^ающимся  надлежить  чинить  не  токмо  помочь,  но  и  подкр^плен1е; 
прощай. 

Въстникь.  Желаю  вамъ  всякаго  благополучгя.  [Уходить]. 

СтАРикъ  [Тратоеу].  Пожалуй,  сударь,  выслушайте  меня. 

Тратовъ  [старику].  Сь  охотою;  что  угодно? 

СтАРикъ  [Тратоеу].  У  вась  есть  слуга,  прозван1е  его  Лу- 
тиловъ. 
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Тратовъ.  Такъ...  есть...  что  же  онъ?... 

СтАРИкъ  [Тратову].  Зд^Ьлайте  милость,  позовите  его. 

Тратовъ.  Зд'ёсь  л  Лутиловъ? 

Лутиловъ.  я  зд'1сь. 

СтАРИкъ  [Тратову].  Сей  чедов^^къ  повадился  ходить  въ  мой 
домъ;  я  съ  трудомъ  скопилъ  невеликое  имущество,  однако  оное 
не  отдамъ  слуг1,  чей  бы  ни  былъ. 

Тратовъ.  Хорошо...  а  дал*е  что? 

СтАРИкъ.  У  меня  дочь  одна,  а  бол^е  никого;  ей  принадле- 
яситъ  послЬ  меня  мое  им^н1е,  она  недурна  и  молода,  какъ  невг1сгЁ 
прилично.  Я  старался  воспитывать  ее  полутче...  а  сей  человгЁкъ 
вашъ  вздумалъ  свататься ;  пожалуй,  запретите  ему  ходить  во  всякой 
часъ  въ  мой  домъ. 

Тратовъ.  Для  чего  же  бы?..  Онъ  доброй  челов^^къ. 

СтАРИКъ.  Т'Ёмъ  лутче  для  него...  только  моей  дочери  не  быть 
за  нив&ъ. 

Тратовъ.  Любить  ли  она  его? 

СтАРИкъ.  Она  молода,  сама  еще  не  знаетъ,  что  любить  или 
не  любить. 

Тратовъ  [Лутилоеу].  Любишь  ли  ты  его  дочь? 

Лутиловъ.  Люблю,  сударь^  и  д'бвица  меня  любить  же. 

СтАРИКъ.  Какъ  ей  любить  безъ  моего  дозволен1я!  Прокляну 
ее  и  ни  гроша  не  дамъ  въ  приданое. 

Тратовъ  [старику].  Что  ты  ей  дашь,  буде  выйдеть  по 
твоей  вол^&? 

СтАРИкъ.  Теперь  три  тысячи  рублей,  а  посА  меня  все,  что 
им^ю. 

Тратовъ.  Лутиловъ  давно  у  меня  служить...  помочь  ближнему 
есть  долгъ  всякаго  человг1ка...  [Старту].  Отдай  за  него  дочь; 
сколько  ты  отдашь  за  дочерью,  столько  я  даю  Лутилову,  и  будеть 
у  нихъ  им^н1е  равное. 

СтАРИкъ  [Тратову  ел  радостгю].  Заподлинно,  сударь?.. 
Естьли  вы  мн1  въ  томъ  дадите  честное  слово,  то  дочь  ему  отдамъ. 

Тратовъ  [даетъ  старику  руку].  Вотъ  тебЬ  мое  честное  слово. 

20» 
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Лутждовъ  [Тратову].  Бхагодарствую,  сударь;  вы  пцигпе 
мое  составите.  [Лутылсвь  и  старшл  ухадятя]. 

СтихотвоРЕЦЪ  [Тратову^  подавая  ему  тетрадку].  Примите 
милостиво  мое  малое  сочинен1е,  и  живите  бшгополучно. 

Тратовъ  [принимая  мижаво].  Благодарствую...  Не  уходите, 
чтобъ  я  могъ  вамъ  дать  знаки  моего  признашя.  [Жывапысцу]. 
Что  къ  вашимъ  услугамъ  быть  можеть? 

ЖивописЕЦъ.  Картиночка...  Сударь...  прошу  принять  мое 
къ  вамъ  приношен1е. 

Тратовъ.  Картинамъ  я  всегда  радъ...  картины  суть  почти 
подобны  додямъ...  а  иногда  не  хуже...  въ  додяхъ  наружность  не 
всегда  соотвгЬтствуетъ  внутренному  расподоженш,  живописи  же 
не  скрываютъ  того,  что  оказываютъ  съ  наружи...  Ваша  работа 
ыеЪ  нравится ;  скоро  вы  получите  несумшггельные  знаки,  въ  какую 
ц^^  я  ее  ставлю. 

ЖивописЕцъ.  Желаю  вамъ  здравствовать. 

Тратовъ  [шорнику].  Твою  работу  не  столько  хвалятъ,  какъ 
она  достойна... 

Шорникъ.  1Сакъ,  сударь!.,  не  хвалятъ? 

Тратовъ.  Хотя  хвалятъ,  но  говорить,  тго  работа  въ  трое 
будетъ  стоить  противу  настоящаго  вгЁса. 

Шорникъ.  Работа  высокая  и  казистая...  спросите  у  него 
[показывая  на  купца]. 


ЯВЛЕНШ  4. 

Опенка,  Прежнее. 

Тратовъ.  Вотъ  посмотрите,  кто  цдетъ...  онъ  васъ  побранить. 

Шорникъ.  И  вамъ  достанется. 

Купецъ.  Онъ  никого  не  пожал*Ьетъ. 

Тратовъ.  Здравствуй,  Опенка. 

Опенка.  Дождешься  ты  отъ  меня  добраго  слова  не  прежде. 
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какъ  тогда,  когда  перестанешь  ты  мотать,  и  эти  мошенники  зд'Ё- 
даются  людьми  честными. 

Трлтовъ.  За  что  бранишься?.,  ты  ихъ  почти  въ  лицо  не  знаешь. 

Опенка.  Они  ни  вись  купцы,  ни  вись  ремесленники. 

Тратовъ.  Угадалъ. 

Опенка.  Я  правду  говорю. 

Шорникъ.  Ты  ЫЕ^у  Опенка,  и  имяни  не  знаешь. 

Опенка.  Кажется,  назвалъ. 

Тратовъ.  Опенка,  перестань...  ч^мъ  гордишься? 

Опенка.  Т-Ьмъ,  что  я  не  мотъ.  [Идешь]. 

Тратовъ  [Опенкп].  Куда  идешь? 

Опенка.  Честному  челов^^Е(у  шею  сломить. 

Тратовъ.  Шалишь...  знаешь  ли  что  за  ето  бываетъ? 

Опенка.  Самъ  шалишь...  скажи  мнЬ,  гд*!  его  найти? 

Тратовъ  [смотря  на  картину].  И  впрямь  картина  хороша. 

Опенка.  Очень  хороша...  худова  не  д'1лаетъ. 

Тратовъ.  Живописецъ  свое  искуство  знаетъ. 

Опенка.  А  наипаче  ч^^мъ  у  насъ  денги  выманить. 

СтихотвоРЕцъ  [Опенкгь].  Что  ты  на  вс^хъ  кидаешься? 

Тратовъ.  Пора  бы  обедать. 

Опенка.  Хотя  кидаюсь,  но  никого  не  зв.'Ълъ. 

Тратовъ  [Опенкгь].  Вщкгъ  ли  ты  мои  серебряные  хомуты? 
Они  очень  хороши. 

Опенка.  Не  такъ  хороши,  какъ  чистосердеч1е;  хотя  за  хо- 
муты платишь  дорого,  а  за  то  ни  полушки. 

Тратовъ.  Какъ  ты  думаешь,  что  за  хомуты  дать? 

Опенка.  Ничего...  Есть  ц^на,  о  которой  думать  нечего  же... 
[Стихотворцу].  Ты  стихотворецъ,  что  ли? 

СтихотвоРЕцъ  [Опенкгь].  А  ты  шутъ,  что  ли? 

Опенка.  Не  правда. 

Стихотворецъ.  1?азвЪ  не  шутишь? 

Опенка.  Шучу. 

Стихотворецъ.  Такъ  я  не  солгалъ. 

Опенка.  Такъ  ты  не  стихотворецъ. 
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СтихотвоРЕЦЪ.  Отихи  я  дйдаю. 

Опенка.  Ну,  такъ  ты  лжешь,  ты  Тратова  назвадъ  въ  сп- 
хахъ  достойньшъ  челов^комъ. 

СтихотвоРЕцъ.  Ето  не  ложь,  а  правда. 

Опенка.  Онъ  столько  же  достоинъ,  какъ  и  ты...  заплатить 
теб'Ё  за  трудъ...  кто  любить  ласкательство,  тотъ  равняетъ  себя 
ласкателямъ...  О  естьлибъ  я  быль  большой  баринъ...  или  вели- 
кой господинъ! 

Тратовъ.  Что  бы  ты  зд'1лалъ? 

Опенка.  Тоже,  что  и  теперь  д^лаю...  С1гЬялся  бы  самъ  надъ 
собою  и  надъ  другавш. 

Тратовъ.  Для  чего  же? 

Опенка.  Для  того,  что  я  бы  былъ  тЬмъ  доволенъ.  [Купцу]. 
Ты  купецъ,  что  ли? 

Купецъ.  Да,  я  купецъ. 

Опенка.  Проторгуешься,  брать. 

Купецъ.  Быть  можетъ,  естьли  торги  не  удачны  будуть. 

Опенка.  Да,  да,  торги  будуть  виноваты...  а  теб1&  бы  только 
ловить  денги. 

ЯВЛЕШЕ  5. 

Слуга,  прежнее. 

Слуга  [Тратоеу].  Господинъ  Брагинъ  съ  своими  друзьявш 
къ  вамъ  идетъ. 

Тратовъ.  Я  очень  радъ  его  пос]^енио...  Пожалуй,  остань- 
теся  у  меня  и  не  уходите,  дондеже  не  разплачусь  съ  вами. 


ЯВЛЕШЕ  6- 

Брагинъ  и  его  друзья,  Тратовъ  и  прежн1е. 

Тратовъ  [Брагину].  Радуюсь,  что  васъ  вижу,  милости  прошу 
ко  и^. 
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Опенка.  Какъ  у  иихъ  спины  гибки...  поклонъ  сюда,  да  по- 
клонъ  туда...  Сердечные  друзья,  а  искренности  ищи,  гд'Ь  хочешь, 
въ  большихъ  поклонахъ  не  найдешь...  люди  в&Ь  мн'ё  кажутся 
обезьянами. 

Брагинъ  [Тратову].  Я  давно  збирался  къ  вамъ  зайти  за- 
просто съ  друзьями,  но  по  С1Ю  пору  не  удалось. 

Тратовъ  [Брагииу].  Сей  день  для  меня  будетъ  по  причин* 
вашего  пос'Ьщен1я  самой  веселой...  Пожалуйте  ко  мн*,  въ  мой 
домъ. 

[Всгь  уходятъ  окромгь  Опенки]. 


ЯВЛЕШЕ  7. 

Опенка,  двое  прохож1е. 

1  прохожхй  [Опенкгь].  Которой  часъ? 

Опенка.  Тотъ,  въ  которой  пора  приниматься  за  честность. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Тотъ  часъ  всегда  настоитъ. 
Опенка.  На  что  же  время  пропускаешь?  [Идешь]. 

2  ПР0Х0Ж1Й  [Опенкгь].  Ты  идешь  обедать  къ  Тратову? 
Опенка.  Да,  чтобъ  вид'бть,  какъ  '^дятъ  ласкатели,  и  какъ 

пьютъ  бездушники. 

2  ПР0Х0Ж1Й.  Прощай,  прощай,  Опенка. 

Опенка.  Что  ты  па  прощанхя  столько  щедръ,  что  повторя- 
ешь слова  безъ  нужды? 

2  ПР0Х0Ж1Й.  Такъ. 

Опенка.  Оставилъ  бы  ты  половину  своихъ  прощашй  для 
себя,  отъ  меня  назадъ  ихъ  не  получишь.  [Уходить]. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Пойдемъ  къ  Тратову  обедать;  онъ  всЁхъ  при- 
нимаетъ,  накормить  и  напоить  хорошо. 

2  ПР0Х0Ж1Й.  И  что  всего  лутче  еще,  хотя  къ  об*ду  или 
ужину  опоздаешь,  то  тотчасъ  у  него  для  всякаго  соберутъ  опять 
на  столъ,  какъ  будто  для  самаго  хозяина. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Онъ  толико  чрезм^^рно  щедръ,  что  за  мал^й- 
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Шую  услугу  платить  въ  двое...  За  подарокъ  седмерщею...  съ 
купцами  же,  съ  ремесленниками  не  торгуется  никогда. 

2  нрохожхй.  Сказываютъ,  когда  ему  занадобится  позументъ 
на  шляпу,  сукно,  бархатъ  или  парча  на  камзолъ,  то  возметъ  ц'Ь- 
лыми  кусками,  отр'Ёжетъ  себ^^  нужное,  прочее  раздарить,  кто 
первой  ему  попадется  на  глаза. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Самая  добрая  душа. 

2  ПР0Х0Ж1Й.  Пойдемь  кь  нему  скорее. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  То-то  житье;  идемь  кь  нему,  какь  въ  собствен- 
ной свой  домь. 


Еоиет  переаю  дпйствгя. 


Д1БЙСТВ1Е  II. 


ЯВЛЕНШ  1. 

[веатръ  представляетг  большую  столовую  палату  еъ  домгь  Тра- 
товау  кугианге  носятг  и  ставятъ^  балконг  съ  музыкою]. 

Тратовъ,  Брагинъ,  его  друзья,  гости,  Вентидовъ.  [Когда 
есть  вошли^  за  ними  тащится  Опенка  съ  невеселымъ  видомъ  н 

будто  не  хотя]. 

Вентидовъ  [Тратову].  Въ  самой  тотъ  часъ,  когда  при- 
сланные отъ  васъ  денги  меня  освободили  изъ-подъ  стражи,  куда 
немилосердые  заимодавцы  посадили,  я  получилъ  отъ  моего  отца 
на  заплату  долговъ  достаточную  сумму.  Освободясь,  за  первой 
долгъ  почелъ  вамъ  возвратить  съ  благодарност1ю  'Л  пять  тысячь, 
коими  вы  меня  в^^чно  одолжили;  прошу  ихъ  принять  обратно, 
вотъ  они. 

Тратовъ  [Вентидову].  Штъ,  сударь,  нЬтъ;  они  уже  въ 
расходъ  у  меня  записаны,  я  вамъ  ихъ  далъ  изъ  дружбы,  инако 
не  почтуся  пр1ятелемъ;  прямая  дружба  даетъ  безвозвратно. 

Вентидовъ.  Великодуш1я  р^&дкой  даете  образецъ. 

Тратовъ  [гостямъ].  Господа  мои,  прошу  всякаго  изъ  васъ 
быть  въ  моемъ  дом^,  какъ  въ  собственномъ  своемъ.  Обряды  и 
чины  выдуманы  только  для  того,  чтобъ  закрыть  д^яшя  въ  самомъ 
д'Ьл'!  слабые,  пустые  угощен1я,  или  же  дать  вцдъ  добра  иль  вели- 
кол'Ёи1я  тому,  что  по  себ1  не  значить  ничего;  но  прямая  дружба 
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всего  того  не  требуетъ.  Прошу  васъ  занимать  1г1ста  какъ  кону 
угодно;  я  радуюсь  тому,  что  могу  васъ  угост1пъ. 

1  гость.  Мы  въ  томъ  уверены.  [Вел  садятся  за  столь]. 
Опенка.  Ха!  ха!  ха!...  искренные  друзья...  иль  объ-бдалы. 
Тратовъ.  А!  Опенка!  и  ты  зд^сь...  добро  пожаловать. 
Опенка.   Я...   я!...  я  думалъ,   тго  вытолкать  велишь...  я 

нарочно  для  того  пришелъ. 

ТрАтавъ.  Перестань...  теб*  все  хочется  браниться...  [Слу- 
гамъ].  Накройте  ему  столикъ  особливой,  гдЬ  бъ  съ  покоеиъ  ку- 
шать могъ. 

Опенка  [Тратоеу].  Я  къ  теб1  не  пришелъ  об1дать,  но  дй- 
лать  прим1^чан1я...  о  семъ  да  будепхь  ты  изв1стенъ. 

Тратовъ  [Опенкп].  Садись  обЬдать. 

Опенка  [Тратоеу].  Я  у  тебя  не  гость...  у  тебя  кушаютъ 
лишь  ласкатели...  они  тебя  съ'бдаютъ;  мтЬ,  право,  больно  видЬть, 
колико  ихъ  числомъ...  А  ты,  б^днякъ,  еще  тому  и  радъ,  кормишь 
и  поишь  ты  зм^й  за  пазухою...  былъ  бы  я  на  твоемъ  м1&стё,  ни 
единаго  я  бъ  не  пустилъ  къ  себ^  чрезъ  порогъ. 

[Музыка  ихраетъ  и  хорь  поетъ]. 

Тратовъ  [взявъ  рюмку^  гостямъ].  За  здоровье  дорогихъ 
гостей. 

Гости  [Тратоеу].  Здоровье  хозяина. 

Опенка  [Тратоеу].  Берегись,  чтобъ  отъ  такова  здоровья 
кошелекъ  твой  не  зачахъ.  [Онъ  еынимаетъ  изъ  сеоею  кармана 
яблоко  и  фляжку  съ  еодою].  Вотъ,  то-то  здорово,  оно  мое,  и  ни- 
кому за  то  не  спасиба. 

[Музыка  играетъ  и  хорь  поетъ]. 

Тратовъ  [Брагину].  Что  вы  такъ  задумались?...  мыслями 
вы,  кажется,  отсель  удалились. 

Брагинъ  [Тратоеу].  Хотя  бъ  и  мыслями  отдалился,  но  серд- 
цемъ  я  съ  вами. 

2  гость  [Тратоеу].  Намъ  не  остается  инаго  желать,  какъ 
того,  чтобъ  вы  могли  вид&гь  наши  души...  всякой  изъ  насъ  за 
щаст1е  себ]^  почитаегь  вамъ  оказать  услуги. 
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Тратовъ.  Ни  мало  о  томъ  не  сумн'Ёваюсь,  что  въ  случа'1  вы 
мн'Ё  будете  вг1рпьши  друзьями...  на  что  же  бы  им'Ёть  ир1ятелей, 
естьлибъ  на  нихъ  не  можно  было  пад'&яться.. .  я  за  васъ  ответствую, 
какъ  за  себя...  Мы  на  то  въ  свЬть  родились,  чтобъ  друх^  другу 
помогать...  Кто  ближнему  не  номожетъ,  им-Ья  на  то  случай,  того 
прим']^нпть  можно  къ  гуслямъ,  запертымъ  въ  ящик'Ё,  на  которыхъ 
никто  не  играетъ:  пргятные  отъ  струнъ  звоны  остаются  втун* 
безъ  употреблен1я. 


ЯВЛЕН1Е  2. 

Прежн1е,  Слуга. 

Слуга  [Тратову].  Несколько,  сударь,  пр1'1хало  барынь, 
снрашиваютъ,  можно  ли  войти? 

Тратовъ  [слугъ].  Барыни...  Кто  же  они  таковы? 

Слуга  [Тратоеу].  Есть  съ  ними  и  мужчины,  и  всЪ  наря- 
жены, какъ  въ  маскараде. 

Тратовъ.  Гд*  же  они? 

Слуга.  За  мною  идетъ,  отъ  кого  можете  св&дать. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Прежше,  Купидонъ. 

Купидонъ  [Тратову].  Пять  чувствъ,  находясь  зд'Ёсь  за 
столомъ,  четыре  стих1и  желаютъ  васъ  посетить,  съ  ними  соеди- 
нился Аноллонъ,  музы,  и  я  съ  тремя  прхятностями,  безъ  которыхъ 
и  сама  красота  ни  что. 

Тратовъ  [Купидону].  Добро  пожаловать,  мы  гостямъ  рады, 
и  будемъ  стараться  вамъ  угодить...  велите  литаврамъ  и  трубамъ 
играть. 

[Купидонъ  уходить]. 


316  К0МЕД1И. 


ЯВЛЕНШ  4. 

[Музыка^  литавры  и  трубы  заиграютъ].  Купидоиъ  еведетъ  че- 
тыре стихгщ  Аполлона^  музъ^  три  пргятности  и  иные  маски. 

Брагинъ.  Это  мои  сестры  и  ихъ  знакомые. 
[Болеть  начинается  и  продолоюается  пять  минуть]. 
Опенка.  Ура!  ура!..  Что  дахЬе,  то  хуже...  ВсЬ  на  св^тЬ 
роскоши  зд^сь  найти  можно...  отъ  веселости  одуряешь  ди1пь. 

[Встають  изъ-за  стола^  и  гости  нп^котарые  съ 
пришедшими  танцуютъ  и  пляшуть]. 
Тратовъ  [барынямъ].  Вы  придали  моему  об^Бду  красоту  и 
веселость,  я  вамъ  весьма  обязанъ.... 

1  барыня.  Намъ  хот&лось  зд^лать  малую  вамъ  забаву. 
Опенка.  И   ведомо...  стараться  всбмъ  надлежитъ,  чтобъ 

скор^^е  промотался. 

Тратовъ  [людямъ  своимъ].  Скорее  накрывайте  снова  столъ 
для  барынь. 

2  барыня.  Не  надобно,  мы  уже  отобгЬдали. 

Тратовъ  [своимъ  людямъ].  Подавайте  скор'бе  кофо,  шоко- 
ладъ,  чай,  лимонадъ,  аршадъ,  мороженое. 

3  барыня.  Ничево  етова  намъ  не  надобно...  благодарствуемъ. 
Тратовъ.  Лавинъ,  поди  сюда. 

Лавинъ.  Чего  изволишь? 

Тратовъ.  Принеси  ш^  ларецъ  съ  алмазами. 

Лавинъ.  Тотчасъ...  [про  себя]  что  вижу,  раздарить  нам^- 
ренъ...  и  слова  молвить  не  осм^люся,  а  то  бы  я  сказалъ...  Ну, 
какъ  ничего  не  останется  у  него,  тогда  онъ  самъ  будетъ  понять, 
что  во  время  никто  не  говорилъ...  его  щедрость  безъ  оглядки... 
Добродупие  велико...  но  и  сороковая  бочка  безъ  дна  или  днища 
въ  хозяйств]^  никуда  не  годится. 

[Уходить.] 

1  гость.  Пора  намъ  итти  домой. 
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Тратовъ.  Погодите  маленько. 
2  гость.  Мик  еще  ^хать  въ  двое  гости. 
Тратовъ  [1  юстю].  Часы  ваши  не  в^рны,  возмите  мои  на 
память. 

1  гость.  Я  и  такъ  уже  крайне  вами  ододженъ. 

[Уходить]. 

2  гость  [Тратоеу],  Прощайте,  сударь. 

Тратовъ  [2  юстю].  1{акъ  вамъ  Ьхать,  сударь,  въ  гости 
безъ  перстня?  [Надпваетъ  ему  перстень  на  палець]. 


ЯВЛЕН1Е  5. 

Слуга,  прежн1Е. 

Слуга  [Тратову].  Еще  къ  вамъ  пр1'1хали  гости. 
Тратовъ.  Я  нмъ  очень  радъ. 


ЯВЛЕШЕ  6. 

ЛаВИНЪ,  ПРЕЖН1Е. 

Лавинъ  [Тратоеу].  Ш\%  сударь,  нуждица  вамъ  сказать 
слово  по  вашимъ  собственнымъ  д'1ламъ... 

Тратовъ  [Лаеину].  По  моимъ  д'1ламъ?...  въ  другое  время 
приходи...  а  теперь  только  думай  о  томъ,  какъ  гостей  угостить  и 
забавить. 

Лавинъ  [про  себя].  Право,  я  не  знаю  ужъ  и  ч^мъ... 


ЯВЛЕШЕ  7. 


КОНЮШЕЙ  и  ПРЕЖН1Е. 


Коню  ШЕЙ  [Тратову].   Господинъ  мой  прислалъ  къ  вамъ 
двухъ  с^рыxъ  санпиковъ  съ  его  домашняго  завода. 
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Тратовъ  [конюшему].  Поблагодари  отъ  меня,  я  сей  часъ  къ 
нему  пошлю  цугъ  аглинскихъ  лошадей,  а  теб'Ё  за  трудъ  даю  ае. 
[Даетъ  конюшему  табакеркуу  конюшей  уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  8. 

ОХОТНИКЪ,  ПРЕЖН1Е. 

Охотникъ  [Титову].  Баринъ  мой  прислалъ  къ  вамъ  борзую 
собаку. 

Тратовъ.  Я  немедленно  пошлю  къ  нему  несколько  смычковъ 
лутчихъ  гончихъ;  я  знаю,  что  они  ему  нужны,  а  у  меня  еще  до- 
вольно останется...  слышишь  ли,  Лавинъ,  не  забудь;  а  на  вино 
вотъ  тебЬ.  [Даетъ  когиелекъ  съ  ден%ами  охотнику;  охотникъ  ухо- 
дитя]. 

Лавинъ  [про  себя].  Собакъ  хоть  вс&хъ  онъ  раздари,  не  жаль... 
но  всякое  слово  расходы  наши  умножаетъ. 

Тратовъ  [Лавину].  Гд'Ь  ларецъ? 

Лавинъ.  Зд'&^ь  ларецъ. 

Тратовъ  [вынгшаетъ  изъ  ларца  и  всгьхъ  даритъ^  и  кому 
даритЪу  тгь  уходятъ].  Въ  знакъ  моей  дружбы  прошу  принять. 

1  гость.  Я  весьма  вамъ  благодаренъ.  [Уходить]. 

2  гость.  Вы  крайне  щедры.  [Уходишь]. 

3  гость.  Не  знаю,  чемъ  заслужилъ.  [Уходить]. 

4  гость.  Ни  кто  такъ  гостей  не  отпускаетъ,  какъ  вы. 

[Уходить]. 
Тратовъ  [барынямь].  Пос1Бщен1е  ваше  мн^^  крайне  было 
пр1Ятно,  но  барьшямъ  не  прилично  быть  безъ  алмазовъ...  [бары- 
нямь даеть  алмазы;  они^  поклонясь^  уходятьу  Тратовъ  ихъ  прово- 
окаеть]. 

1  БАРЫНЯ.  Прощайте,  я  'Ёду  къ  брату  моему  въ  деревню. 
[Тратову].  Пр1'Ьзжайте,  пожалуй,  къ  намъ. 

Опенка.  Хозяинъ  промотается  на  угощеши...  а  гости,  чаю, 
на  поклонахъ. 
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Тратовъ  [опять  приходить].  Ну,  Опенка,  естьибъ ты пере- 
сталъ  браниться,  я  бъ  и  тебя  дарилъ... 

Опенка.  Я  ничего  съ  тебя  не  требую...  Естыи  ты  меня  за- 
даришь, то  не  останется  уже  кому  тебя  бранить...  Моту  однако 
БЪ  томъ  прекрайняя  нужда...  къ  чему  столько  гостей...  расходовъ... 
подарковъ? 

Тратовъ.  О!  перестань...  скучно  становится...  съ  шутами  я 
не  сов^^тую...  не  приходи  впредь  ко  мн1^  иль  будь  весех]&е. 

Опенка.  Уши  свои  зав]^ь  отъ  правды...  будетъ  добро...  По- 
слушай ласкателей,  они  те&к  тмы  лжей  наскажутъ. 


ЯВЛЕНИЕ  9. 

Бонова,  Тратовъ,  Опенка,  Лавинъ. 

Б  о  но  в  А  [Тратову],  Какъ  вы  щедрост1ю  и  великодуш1емъ 
повсюда  прославились,  то  въ  крайней  моей  нужд'Ё  я  къ  вамъ 
прибегаю...  Я  им'Ёю  пятерыхъ  д'&тей,  осталась  посх)^  мужа  въ 
такой  бедности,  что  пить,  'Есть  нечего,  и  найма  платить  не  чймъ. 

Тратовъ.  Прошенхе  ваше  втун*  не  останется...  Лавинъ,  при- 
неси сюда  скорее  несколько  сотъ  рублей. 

Лавинъ  [Тратову].  Право,  сударь,  н^тъ  уже  въ  дом1^...  ни 

КОП'&ЙКИ. 

Тратовъ.  Постарайся  сыскать  скор1^...  Принеси  сюда  хотя 
ларецъ,  авось  либо  остались  еще  алмазы. 

Лавинъ.  И  тотъ  казался  мн]^  уже  пусть... 

Тратовъ.  Принеси  скорЬе,  я  говорю.  [Ловит  уходить]. 

Бонова.  Можетъ  статься,  что  я  къ  вамъ  не  ко  времени 
пришла,  но  крайность  моя  меня  принудила... 

Тратовъ.  Что  же  васъ  привело  въ  такое  состоянхе? 

Бонова.  Неум'1ренные  роскоши  сего  времени...  Пока  мужъ 
мой  былъ  въ  живыхъ,  мы  жили  безъ  оглядки. 


^»  с  \  жтхгг. 


ЯВЛЕНШ  1а 

7^м-'/1кГ1  С(  к^/^атшт  <^  мяммди.  Тгак^гь.  Б4»14*»а.  Охеяка. 
Т'/М '^.  1ЬГ1  [1уо»^^^.  В^  жа^:лшл,  1ж.  ст^и^ь^  1Т1П]к  щИзы 


яашнЕЕ  п. 

ТгАЮш^  Бояо>1^  Лакжв-ь.  Ооешса.  Торговка. 


Лаьшшъ.  В^/гъ,  стдарц  ^^>«ь;  поокпрпе  ошВу  оп» 
пусть, 

Тратовъ.  а  девегъ  лм  <юх>  ты  ве  праветь? 

Лавннъ.  я  вал»  тже  сквзывыъ,  <гто  вьцймаъ донЬ н1ть... 
нв  вопНкв* 

Тратовъ  [тсрювжп].  Корзввт  вао  я  б^пг...  зв  деагвмв  прн- 
ходв  вгь  вное  врекя. 

Торговка.  Изволь,  стдарь...  хороою. 

Тратовъ  [берешп  корзину  у  тарювкы,  кйшшрая  уходытл^  н 
гоборишъ  Бто&ай].  Воть  валъ,  стдарывя,  корзвва  со  цв^Ьтвмн... 
скоро  къ  вамъ  првпшо  в  денгв. 

БоновА.  ЫвЪ  пвть,  -Ьсгь  нечего... 

Опенка  [Боновой].  Заложв  корзвну  со  щЛпмш  x^^Iбнвку. 
[Еанова  уходить^  и  Ояенха  за  ней  уноситл  корзину  со  цвшпами]. 


ЯВЛЕШЕ  12. 

Тратовъ,  Лаввнъ. 

Тратовъ.  Сыпщ  скорее  Д1я  вдовы  денгв...  я  об1пциъ  къ 
ней  прислать. 


РАСТОЧИТЕЛЬ.  321 

Лавипъ.  Ето,  сударь,  легко  сказать...  а  достать  д-Ьло  иное... 
уже  я  право  не  знаю,  откудова  взять. 

Тратовъ.  Что  бы  тому  причиною? 

Лавинъ.  Говорить  не  сигЬть... 

Тратовъ.  О!  говори  скорЬе. 

Лавинъ.  Сколько,  сударь,  въ  одни  двери  ни  войдетъ  къ  намъ, 
столько  же  въ  друпе  выходить...  Скоро  уже  и  дов^рхя  не  будегь. 

Тратовъ.  Какъ,  какъ,  довгЬрхя  не  будетъ? 

Лавинъ.  Да,  сударь;  мы  заимодавцевъ  вс&хъ  отсылаемъ  до 
другаго  времени... 

Тратовъ.  Продадимъ,  что  ни  на  есть  скор'Ье... 

Лавинъ.  Не  лутче  ли  бы,  сударь,  укратить  излишества... 

Тратовъ.  Отошли  скор'Ье  продать  съ  молотка  изъ  движимаго. 

Лавинъ.  Мы  продадимъ  съ  молотка  за  безц'Ёнокъ...  а  вы 
будете  покупать,  что  ни  увидите,  въ  три-дорога  и  раздарите,  кто 
вамъ  первой  попадется  въ  глаза. 

Тратовъ.  Для  чего  ты  меня  не  остерегъ  давно? 

Лавинъ.  Я,  сударь,  начиналъ  вамъ  говорить  н^^сколько  разъ... 
но  вы  меня  отсылали  и  со  щетами  прочь  отъ  себя... 

Тратовъ.  О!  я  им^ю  друзей,  которые  меня  въ  нужд*  не 
оставить. 

Лавинъ.  Хорошо,  сударь,  увидимъ. 


Конець  втораю  дпйствгя. 
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Д^ЙСТВШ  III. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

[Оеатръ  представляешь  переднюю  въ  домгь  Тратова]. 

Ратинъ,  Кафинъ. 

Ратипъ.  Пять  тысячь  онъ  должепъ  Варову...  Сидерову  де- 
вять... теб-Ь  пятнадцать...  м1гЬ  двадцать  пять...  мотовство  его  пре- 
д'Ьдовъ  не  им-Ьетъ.  В'Ьродавцамъ  онъ  не  платить,  но  кто  пришлетъ 
къ  нему  дурную  лошадь  или  хромаго  пса  въ  подарокъ,  тймъ 
дарить  горстями  денги  или  вещи...  Слушай,  другъ  мой,  КаФинъ... 

Кафинъ.  Что  прикажешь? 

Ратинъ.  Мн*  недосугъ  здбсь  ждать...  ты  постарайся  за  себя 
и  за  меня  достать  отъ  него  уплату...  ты  никакихъ  отговорокъ 
уже  не  принимай;  скажи  ему,  что  намъ  необходимая  нужда... 
что  срокъ  уже  его  обязательства  давно  пришелъ...  что  мы  обанк- 
рутимся  отъ  того,  что  ждемъ...  что  пустыя  об'бщашя  не  суть 
денги...  Ты  говори  съ  нимъ  иосм1Ьл*е...  погровме...  и  безъ  оби- 
няковъ...  слышишь  ли? 

Кафинъ.  Слышу...  Сей  часъ  иду. 

Ратинъ.  Идешь?...  На,  возми  же  и  обязательство...  Естьли 
отдастъ  денги,  то  вручи  ему. 

Кафинъ.  Хорошо. 

Ратинъ.  Пожалуй,  постарайся  хорошенько...  прощай.  [Ухо- 
дить]. 
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ЯВЛЕШЕ  2. 

Лавинъ,  Кафинъ. 

Лавинъ.  Опъ  разсудка  не  им^етъ...  м^ры  и  в1&сы  пикакъ 
не  знаетъ...  и  до  расходовъ  будто  не  его  Д'Ью.,.  онъ  отнюдь  не 
думаетъ,  чтобъ  что  убавить,.,  сколько  ни  говоришь,  все  по  на- 
праспу...  Что  д-блать?  Право,  не  знаю...  Еще  говорить  буду,.. 
Началъ  было  хорошо,  но  ушелъ  отъ  меня. 

Кафинъ.  Здравствуй,  господинъ  Лавинъ. 

Лавинъ.  Зач1мъ  ты  сюда  зашелъ?  [Уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ. 

Варовъ  [Еафину].  Ты  зд'&сь  за  долгомъ  ждешь? 
Кафинъ  [Варову].  А  ты  за  г1^11ъ  же,  что  ли,  пришелъ? 
Сидеровъ.  И  я  также. 

Кафинъ.  Я  бъ  хотЬлъ,  чтобъ  скорее,  давъ  денги,  насъ  от- 
пустили. 

Варовъ.  Скажутъ  намъ  ужо...  Приходите  въ  другое  время. 

Сидеровъ.  Или  завтра. 

Кафинъ.  А  вотъ...  самъ  Тратовъ  идетъ. 


ЯВЛЕНШ  4. 

Тратовъ,  Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ. 

Тратовъ  [про  себя].  Какъ  зд^^ь  разделаюсь,  то  побду  къ 
Брагину  въ  деревню...  Сестры  его  и  онъ  самъ  звали  меня...  [Къ 
заимодавгт^ъ] .  Что  къ  вашимъ  услугамъ? 

Кафинъ  [Тратоеу].  Я,  сударь,  принесъ  къ  вамъ  щетъ  взя- 
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тымъ  у  меня  товарамъ...  Также  взяли  вы  у  Ратина  чистыми 
денгами... 

Тратовъ  [Кафину].  Изъ  котораго  ты  города? 

Кафинъ  [Тратову].  Я  зд'Ьшвш  уроженецъ. 

Тратовъ  [Кафину].  Поди  къ  моему  дворецкому. 

Кафинъ  [Тратову].  Онъ,  сударь,  ц'Ьдый  уже  м^сяцъ  всякой 
день  меня  отсьиаетъ  съ  пустыми  об']^щан1ями...  Ратинъ  также 
находится  въ  крайней  нужд-]^...  мы  оба  обанкрутимся,  естьди 
ваша  милость  намъ  не  заплатить  скоро...  мы  просимъ  васъ  по- 
корно... мы  знаемъ,  что  вы  щедры  и  великодушны  ко  вс^мъ,  и 
безъ  заслугъ  даете,  что  им&ете...  не  ужели  намъ  однимъ  не  да- 
дите того,  что  намъ  по  справедливости  принадлежитъ? 

Тратовъ.  Другъ  мой,  пожалуй,  приходи  завтра  по  утру. 

Кафинъ.  Штъ,  сударь...  Часто  уже  мы  слыхали  подобные 
отговорки. 

Тратовъ.  Пожалуй,  другъ  мой,  им^й  тери^Ьн^е... 

Варовъ  [Тратову].  Право,  сударь,  крайнюю  нужду  им'Ью 
въ  денгахъ. 

СидЕРОвъ  [Тратову].  И  я  также,  сударь,  прошу  о  платеж^^. 

Кафинъ  [Тратову].  Естьлибъ  вы  знали,  сударь,  какъ  нуж- 
даемся ! 

Варовъ.  Шесть  недель  прихожу  всякой  день...  И  такъ  я 
уже  терп'Ьлъ  дал1Ье  срока... 

СидЕРОвъ.  Вашъ  дворецкой  отсылаетъ  насъ  къ  вамъ  самимъ... 

Тратовъ.  Охъ!  какъ  вы  скучны... 


ЯВЛЕН1Е  5. 

Тратовъ,  Лавинъ,  Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ. 

Тратовъ  [Лавину].  Поди  сюда...  Что  тому  причиною,  что 
ты  запускаешь  дйла  мои?  не  платишь  купцамъ  по  щетамъ  и  по 
инымъ  обязательствамъ...  и  тЫъ  самымъ  принуждаешь  ихъстыд- 
нымъ  для  меня  образомъ  приступать  ко  мпБ  толпою? 
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Лавинъ  [заимода&цамъ] .  Какъ  вамъ  не  стыдно...  что  вы  при- 
ходите не  ко  време1га?  Подождите  хотя  до  того  срока,  пока  я  съ 
барипомъ  изъяснюся  и  дамъ  еиу  отчетъ,  для  чего  я  съ  вами  до 
яъиЛ  не  расплатился. 

Тратовъ  [заимодавцдмъ] .  Пожалуй,  друзья  мои,  имейте 
малое  С10  терп'1^н1е.  [Лавину].  Поднеси  имъ  чарку  водки  иль  вина, 
меду  или  пива.  [Уходить]. 

Лавинъ.  Тотчасъ.  [Уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  а 

Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ,  Опенка. 

Кафинъ.  Погодите...  погодите...  пошутить,  что  ли,  съ  Опен- 
кою? 

Варовъ.  Что  въ  немъ...  Онъ  только  что  бранить  умнеть. 

Сидеровъ.  Какая  съ  пимъ  забава? 

Варовъ  [Опенкть].  Шутъ,  хоть  пошути. 

Опенка  [Варову].  Не  съ  своей  ли  ты  гЬнью  говоришь? 

Варовъ.  Я  говорю  съ  тобою. 

Опенка.  А  я  думалъ,  что  ты  самъсъ  собою  разговариваешь... 

Сидеровъ  [Вароеу].  Вотъ  каково  съ  нимъ  рбчь  вести. 

Опенка  [Оидероеу].  Кажется,  я  тебя  не  трогаю. 

Кафинъ  [Опенкть].  Не  смешно  шутишь. 

ОпЕПКА.  Да,  не  смешно  шутить  шуть,  а  смешны  бол*е  гЬ, 
кои  съ  шутомъ  вздумаютъ  не  смешно  шутить. 

Кафинъ. 

Варовъ.       }  Мы  не  шутимъ. 

Сидеровъ. 

Опенка.  Такъ  вы  шуты. 

Кафинъ.     | 

Варовъ.      >  Почему? 

Сидеровъ.  ) 

Опенка.  Потому  что  вы,  не  знавъ  сами  себя,  у  меня  взду- 
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ЯВЛЕШЕ  8. 

Тратовъ,  Лавинъ. 

Тратовъ.  я  прихожу  во  удивлеп1е...  для  чего  ты  давно  мн* 
не  открылъ  мое  состояихе?...  я  бы  могъ  убавить  мои  расходы  по 
моимъ  приходамъ. 

Лавипъ.  я  вамъ  часто  говаривалъ...  Но  вы  не  хог&1и  слы- 
шать... 

Тратовъ.  Вотъ  такъ...  Можетъ  статься,  ты  избиралъ  тайе 
времена,  когда  умъ  мой  занять  былъ  инымъ  ч^^мъ...  а  теперь 
говоришь,  извиняя  себя... 

Лавинъ.  Охъ!  сударь...  вспомните  сами,  сколько  разъ  я  къ 
вамъ  нриходилъ  со  щетами?...  Не  хаалъ  ли  я  ихъ  нредъ  вами?... 
не  разбросали  ли  вы  ихъ?...  Не  говаривали  ли  вы,  что  полагаетеся 
на  мою  вгЁрность?...  Когда  вы  шЛ  приказывали  за  ничево  незна- 
чущ1е  вамъ  зд'Ёланные  подарки  послать  въ  десятеро,  не  кивалъ 
ли  я  н'1^сколько  разъ  головою,  им'Ёя  слезы  на  глазахъ?...  Не  по- 
песъ  ли  я  не  единожды  вашъ  гн^^въ  за  то,  не  слылъ  ли  я  у  васъ 
скупягою,  что  вамъ  сов^товалъ  убавить  щедрость  въ  подаркахъ 
всякаго  рода,  которые  вы  раздавали  безъ  в^са  и  м'Ёры?...  Не 
бранили  ли  вы  меня  сами,  когда  я  вамъ  представлялъ  отливъ 
вашего  иаг]^н1я,  а  приливъ  долговъ?...  Теперь  уже  поздо...  всего 
вашего  имущества  не  станетъ  на  половину  уплаты  того,  что  вы 
должны. 

Тратовъ.  Продамъ  все  мое  недвижимое  им'Ьше... 

Лавинъ.  Нельзя,  сударь,  продать...  Оно  все  заложено... 
иное  уже  просрочено  и  записано  за  заимодавцами. 

Тратовъ.  Я  иное  выкупилъ... 

Лавинъ,  Вспомните,  что  съ  вами  было  и  то,  что  денги  по- 
пиете,  чтобъ  выкупить,  а  позабудете  закладную  выручить?... 
Что  осталось,  того  едва  станетъ  ли  на  уплату  самыхъ  тягостныхъ 
долговъ...  Съ  ч^Ьмъ  же  вы  останетеся?...  ч^Ьмъ  будете  жить?...  и 
какой  будетъ  сему  конецъ? 
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Ла&жзъ.  Еггыл&ь  бъиж  еще  гораздо  бо^гбе.  вы  $ы  ж  т1 

Т?1Т0&ъ.  Лд  иравху-  лж  гы  гоюряшь? 

Лавжеъ.  Ет1^  вы  етжзйваетеса  о  в^^ж  ж6ре»:<тк.  зрвЕЗкхжте 
ж«сВ[я  <^1есгь:  есгьлж  вы  чаж1*>те  женж  В8з>ваьагь.  г  Ф>дв1ерс^Лк:<ь 
ЕаЕ23^Кг...  Копа  зашж  г7гнж:1ы  о&иж  Шллы.  ввшж  зоср^н^а  ве 
пусты.  к*'мяжпл  ралсвгйшегы  В1:<в7:-выхж  сяйчшп.  бк^га  т  ежъ 
згтзыжа  ж  утьюЕТы  шуъ  1о«а  н^  вытадпгаалж,  срх1ы  ехе«всж> 
Едкрыгд^жсь.  тггдд  я  ч^гг'>  гуджжвлхъ  на  чер.хакъ  кш  въ  с&зж 
ж  залвалея  гор^^стньоа  слезазо...  Е1ре1вк1ж... 

Тратовъ.  Поасалуж.  аереспяь... 

Лавжеъ.  я  чаето  ^:>варжва^ь.  свгь  эапгъ  6^»жъ  1«>^^... 
вс1хъ  Еоржжгь.  скяггь  ж  оогошаетъ...  вс1  бъ  кмт  '1зтъ.^  вг& 
БЪ  нежу  пржвязааы...  оть  вепЕохтшеть*  □хехргь.  багородеагк 
догТ':*жю>...  Бто  съ  нжхъ  жохегь  ^уавшЕIьсг?...  да  тшь»>  вил» 
кж1н1е  прожжвегь.  не  тбавжк^ь  бы  ежт  хвалы...  Боюск.  вргбзж!- 
юшке  гь  назгь  на  пжры  не  похохж  л  на  нтгъ:  вгь  морозы  нж 
еджно!  не  бываегь  вгь  горнжи!. 

Тратовъ.  Перестань...  твож  рЪчж  вету^ггаы.  сеж  похохж  на 
казашя...  нж  сто  не  хожегъ  жтй  попрекать  нж  тЬгь...  я  1Еет^1жнжлъ 
ПОХ10СТЖ...  х&1ая  6дагох1яшя  блжнемт.  я  посттпагъ  безраэстдво« 
неостог/^ашо...  но  я  даржгь  благородно...  тто  ты  плачешь?  Ты, 
я  чаю.  думаешь,  что  я  друзей  не  жуЬо?...  будь  спосоееь...  МнЬ 
лжшь  молжтъ  слово.  ЕЁрностъ  ж  усерд1е  жхъ,  онж  самолжчно  ж 
жзг1ше  жгь.  —  все  будегь  къ  жожзгь  услугаш»  готово...  такь,  жаЕъ 
я  тебЬ  Х017'  пржназать  говоржтъ  ял  молчать. 

Лавннъ.  ВсЬгь  сердцемъ  хелаю,  чтобъ  н^у^^  ваша  была 
не  стетна. 

Тратовъ.  Бывъ  въ  нужхЬ.  уг1шжтельно  жмЬтъ  друэеж  вгЬр- 
ныхъ  ж  на  нжхъ  наняться...  Ты  увщджшь,  кавую  онж  мнЬ  зхЬ- 
лклъ  помочь...  Ты  увнджшь,  что  ты  напрасно  себЬ  вообрагагь, 
будто  я  раэоренъ...  я  богагь  друзьямж  нын&  нажпаче...  СергЫ!... 
Василл!...  Аеанасш!... 
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ЯВЛЕШЕ  9. 

Тратовъ,  Лавинъ,  Серг-ьй,  Басили,  Аоанас1й, 

Тратовъ.  Слушай,  Серг^Ьй,  и  вы,  Васил1й  и  Аванасш,  подите 
къ  Лутову,  къ  Сапову,  къ  Семпронову,  поклонитесь  отъ  меня  и 
скажите  имъ,  что  я  над'Ьюсь  и  не  сумп'Ьваюсь  о  ихъ  всегдашней 
ко  мн'Ь  дружб!;,  что  они  теперь  им'Ьютъ  случай  оную  оказать,  что 
я  нужду  им'Ью  въ  деньгахъ...  Тысячахъ  въ  пятидесяти...  Что 
прошу  ихъ  оные  для  меня,  собравъ,  прислать. 

[Слуги  уходятъ]. 

Лавинъ.  Лутовъ!,..  и  Сановъ!...  хемъ!  хемъ! 

[Покашливаешь]. 

Тратовъ  [Лаегшу].  А  ты,  Лавинъ,  поди  къ  Дробину  и  по- 
старайся, чтобъ  онъ  еще  мнЬ  далъ  въ  займы  п-Ьсколько  тысячь... 

Лавинъ.  Я  уже  ему  говорилъ,  но  онъ  лишь  головой  покачалъ 
и  не  далъ  мн']^  инова  отв^^та. 

Тратовъ.  Какъ  етому  статься! 

Л  А  винъ.  Я  былъ  и  у  другихъ  богачей,  вамъ  весьма  знакомыхъ, 
и  кои  пили  и  'кля  ежедневно  съ  вами...  Но  вс]^  говорить,  аки 
едиными  устами,  что  у  пихъ  на  сей  часъ  денегъ  нЬтъ...  и  будто 
сами  денги  ии1утъ...  сожалЬн1е  они  всЬ  показываютъ,  говорятъ, 
что  вы  предостойной  человЬкъ...  что  ихъ  желан1е  было,  чтобъ 
инако  пошло...  что  они  не  знаютъ,  какъ  до  того  дошло...  Что 
благородньш  мысли  могутъ  иногда  разстроить  кошелекъ...  что 
они  желаютъ  по  своимъ  д'Ьламъ  сохранить  порядокъ...  Что  имъ 
васъ  очень  жаль...  и  потомъ  заговорили  иныя  мнопя  р'Ёчи,  кои 
пересказывать  излишне...  Погляд'^ли  па  меня  ласково...  сняли  на- 
искось, у  ково  на  голове  была  шапка  или  шляпа...  понаклонили 
голову...  иной  бол-Ье...  иной  мен'Ье...  и  потомъ  крепко  замолчали. 

Тратовъ.  Того  ли  я  ожидалъ!...  Только  я  тебя  прошу  быть 
снокойнымъ...  Неблагодарные!  Въ  пеблагодарныхъ  кровь  густа, 
холодна  и  течетъ  безъ  обращен1я...  Они  лишены  благод'Ьтельной 
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горячности...  Поди  къ  Вентидову...  Пожалуй,  не  печалься,  ты 
мн^  кЬронъ  и  не  лицемеришь...  Я  тобою  доволенъ...  Я  Вентидова 
выкупилъ  изъ  тюрьмы,  онъ  мн'1)  возвращалъ  мои  денги,  я  ихъ  у 
него  оставилъ...  Скажи  ему,  что  мн-Ь  теперь  прекрайняя  нужда... 
и  какъ  отъ  пего  получишь,  то  расплатись  скор^&е...  а  я  над]&юсь, 
что  посреди  моихъ  друзей  пе  останусь  безъ  помощи. 

Лавипъ.  Вы,  сударь,  судите  друзей  вашихъ  по  своей  ще- 
Д1)0сти.  [Уходить]. 


[Конет  шретъяго  дтьйствгя]. 


Д^ЙСТВШ  IV. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

[Веатрь  представляешь  улицу]. 

Серг*й  [въ  епаичгь]^  слуга  Лутова. 

Сергей  [стучится  у  дверей  дома  Лутова].  Дома  ли  госпо- 
динъ  Лутовъ? 

Слуга.  Дома...  онъ  сейчасъ  идетъ  сюда. 
Сергфй.  Спасибо,  что  не  заставилъ  долго  ждать. 
Слуга.  А  вотъ  и  господинъ  мой  идетъ.  [Уходить]. 


ЯВЛЕН1Е  2. 

Лутовъ,  Серг-ьй. 

Лутовъ  [про  себя].  Кажется,  что  ето  одинъ  изъ  слугъ  Тра- 
това...  Нав^^рное  шлетъ  онъ  ко  мн1&  подарки...  не  по  пустому  ви- 
д'&лъ  я  во  сн]^  серебряную  лахань  и  рукомойникъ...  А,  а,  Серг&й, 
СергЬй,  здорово...  поднесите  ему  чарку  вина...  Что  господинъ  твой 
д'&1ае'гь?...  н']&тъ  его  достойн'Ье  и  великодушнее  во  всемъ  город'Ь. 

Сергей.  1^сательно  его  здоровья,  сударь...  все  изрядно... 

Лутовъ.  Радуюсь  сердечно,  что  онъ  здоровъ...  что  у  тебя, 
мой  другъ,  СергЬй,  туть  подъ  епанчею? 

Серг*й.  Туть,  сударь,  ничево...  одинъ  м^шонъ  пустой...  я 
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ищетъ  деньги  занимать  и  найти  не  можетъ :  везд'Ё  уже  ему  отка- 
зываютъ. 

Сановъ.  Какъ  етому  статься! 

2  ПР0Х0Ж1Й.  Онъ  лишился  Д0В*р1Я. 

Сановъ,  Странное  произшеств1е!...  Какой  доброй  челов^ккъ,., 
ему  отказываютъ!...  Ни  друзьямъ  его,  ни  ему  чести  то  не  Д'Ь- 
лаетъ!...  Признаюсь,  я  им'ёлъ  отъ  него  разныя  малыя  выгоды; 
онъ  въ  разные  времена  ссужалъ  меня  деньгами...  серебромъ... 
и  разными  вещьми...  для  чего  онъ  меня  обошелъ,  не  ирислалъ  ко 
мн*...  ябъ  ему  не  отказался  дать  тысячи  хотя  двЬ  рублей. 


ЯВЛЕНШ  4. 

Сановъ,  два  прохожхе,  Сергъй,  Василш. 

Серг'ёй  [Василью].  Авось  либо  ты  будешь  щастлив&е  меня, 
я  не  добился  ничево. 

Васил1й.  я  Санова  искалъ  везд'Ь,  наконецъ  нашелъ  его 
зд^сь.  [Серггьй  уходить]. 

Сановъ.  А!  Василш...  Поклонись  отъ  меня  господину  Тра- 
тову,  моему  другу. 

Василхй  [Санову].  Я,  сударь,  отъ  него  присланъ  къ  вамъ... 

Сановъ.  А  съ  ч'^мъ  ты  присланъ?...  я  и  такъ  ему  крайне 
обязанъ...  онъ  непрестанно  меня  дарить  и  ко  мн^  присылаетъ 
всячину...  Я  не  знаю,  какъ  ему  оказать  мое  признаше...  Скажи, 
пожалуй...  Что  онъ  еще  ко  шхк  прислалъ? 

Васил1й.  Онъ...  онъ  въ  теперишнемъ  своемъ  утЬсненномъ 
С0СТ0ЯН1И  прислалъ  васъ  просить,  чтобъ  вы  помогли  ему  сыскать 
до  пятидесяти  тысячь,  въ  коихъ  нужду  онъ  им'Ьетъ. 

Сановъ.  Я  знаю  и  понимаю...  Что  ето  шутка  лишь  одна... 
Естьлибъ  онъ  им'Ьлъ  нужду  заподлинно,  то  бы  въ  единъ  часъ 
сыскать  могъ  и  въ  пятеро  противу  того. 

Васил1й.  Вы  слышите...  Я  вамъ  сказывалъ,  что  ему  нужно 
мен'Ье  гораздо  тово,.. 


334  К0МЕД1И. 

Сановъ.  Ты  будто  въ  правду  говоришь? 

ВАСИЛ1Й.  Заподлинно  такъ... 

Сановъ.  Охъ!  какой  я  дуракъ!...  что  въ  такое  нужное 
время  денегъ  не  И1г1ю,  когда  бъ  могъ  показать,  сколько  люблю 
честность!...  Я  купилъ  вчерась  у  моего  сосбда  деревню  смежную 
съ  моей...  и  ему  отдалъ  деньги...  о  чемъ  весьма  жал^ю...  Теперь 
ни  полушки  не  им'Ью,  и  самъ  хог&1ъ  послать  занять  у  господина 
Тратова...  Поклонись  ему  отъ  меня...  и  проси,  чтобъ  не  прогне- 
вался... я  не  въ  состоянш  ему  оказать  услугу...  Я  самъ  на  себя 
досадую...  Скажи  ему  все  С1е...  не  забудь. 

ВАСИЛ1Й.  Не  забуду.  [Уходить]. 

Сановъ.  Заподлинно,  какъ  видно,  Тратовъ  разорился...  кто 
единожды  привелъ  д'бла  свои  или  им'^ше  въ  упадокъ...  тотъ  уже 
р-Ьдко  найдетъ  способъ  поправить  оное.  [Уходить]. 

1  ПР0Х0Ж1Й  [второму  прохооюему].  Прим'Ётилъ  ли  ты? 

2  ПР0Х0Ж1Й  [первому  прохооюему].  Какъ  не  прим^&тить. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Вотъ  такъ-то  св^тъ  течетъ,  и  такъ-то  думаютъ 
всегда  ласкатели...  Тратовъ  Санову  оказалъ  множество  благод']^я- 
Н1Й...  ссужалъ  его  то  деньгами,  то  домашнимъ  припасомъ...  давалъ 
ему  людей  своихъ  во  услуженхе...  со  вс1^мъ  тймъ  онъ  его  оста- 
вляетъ  въ  нужд'Ё,  хотя  бы  могъ  дать  и  бол^е  требуемаго. 

2  ПР0Х0Ж1Й.  Неблагодарность  его  достойна  омерз^нхя.. 

1  ПР0Х0Ж1Й.  Тратовъ  честной  челов^Ькъ...  Я  бъ  ему  помогъ 
охотно  и  свое  им1ше  заложилъ  для  него,  естьлибъ  онъ  ко  мн1& 
прислалъ...  Я  его  люблю  сердцемъ,  но  какъ  отъ  меня  не  требуетъ, 
то  разумн]&е  зд'Ьлаю,  воздержась  отъ  излишняго  сож&г]^н1я  не  ко 
времени.  [Уходить]. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

2  ПР0Х0Ж1Й,  АоАНАС1Й,  Семпроновъ. 

Семпроновъ  [Аеанасью].  Для  чего  же  онъ  ко  мн*  при- 
слалъ?... хемъ...  ко  мн]&  прежде  другихъ!  онъ  бы  послать  къ 
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тЁмъ,  кои  ему  обязаны...  какъ-то,  паприм'Ёръ,  Вентидовъ,  котораго 
оиъ  изъ  тюрьмы  выкупигь...  Сановъ  и  прочхе,  кои  огь  него 
имйга  ведик1е  бдагод'Ьянхя. 

[2  прохйоюгй^  махнувъ  рукоЮу  уходить]. 

АоАНАС1Й.  Охъ!  сударь,  онъ  ковс^мъ  посылать,  но  отъ  нихъ 
получилъ  отклонительные  ответы. 

Семпроновъ.  Какъ?...  отъ  нихъ?...  они  ему  отказали?...  а 
теперь  онъ  шлетъ  ко  мн-Ь,..  хемъ...  по  етому  онъ  почитаетъ  меня 
за  послЬднева  его  друга...  Друзья  его,  знатно,  какъ  врачи,  взявъ 
деньги  съ  него,  объявили,  что  помогать  ему  не  находить  спо- 
соба... Теперь  онъ  ожидаетъ,  чтобъ  я  ему  помогъ...  обезчестилъ 
онъ  меня...  Я  им1ю  за  что  досадовать...  Какъ!...  онъ  разв:]^  не 
знаетъ,  кто  я?...  Я  имъ  весьма  одолженъ...  см'Ьется  онъ,  что  ли, 
надо  мною?...  Я  бъ  ему  могъ  дать  и  въ  двое  противу  того,  что 
требу етъ,  но  теперь  ему  не  дамъ  ничево...  [Уходить]. 

АвАНАС1Й.  1^кой  честной  бе.зд']^ьникъ...  какъ  хитро  старается 
закрывать  подлое  свое  бездушхе...  На  него  и  ему  подобныхъ 
баринъ  мой  положилъ  лутчую  надежду...  Много  онъ  выигралъ, 
подчивая  бЬлой  св^тъ...  им']^н1е  свое  мы  не  берегли,  осталось 
намъ  оберегать  себя  отъ  тюрьмы. 


ЯВЛЕШЕ  6. 

Ратинъ,  Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ,  Аоанас1й. 

Варовъ  [Аванасью].  Дома  ли  господинъ  Тратовъ? 
АоАНАС1Й.  А  вамъ  какая  нужда  о  томъ  знать? 
Варовъ.  У  насъ  у  вс^хъ  нужда  одинакая. 
Кафинъ.     | 

Ратинъ.      >      Мы  пришли  деньги  требовать. 
Сидеровъ.  | 

А0АНАС1Й.  Нын'Ёча  засуха  велика...  наипаче   въ  нашемъ 
кошельк]^. 
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ЯВЛЕШЕ  7. 

Ратинъ,    Кафинъ,   Варовъ,   Сидеровъ,  АвАНАС1Й,  Лавинъ 

[идешь  въ  епанчть]. 

Сидеровъ.  А  вотъ...  пикакъ  его  дворецкой...  онъ  идетъ 
завернуть  въ  епанч-Ь,  какъ  громъ  въ  тучи. 

Кафинъ.  Господипъ  Лавинъ. 

Ратинъ.  Господинъ  Лавинъ,  погодите  маленько... 

Лавинъ.  Чего  вы  отъ  меня  хотите? 

Ратинъ. 

Кафинъ. 

Варовъ. 

Сидеровъ. 

Лавинъ.  Что  вы  ждете,  то  в4рно...но  деньги полз^чите дивы, 
С1е  д'Ёло  иное...  Для  чего  вы  намъ  не  казали  ваши  щеты  и  тре- 
бован1я,  когда  мы  были  денежны?...  Я  съ  своимъ  господиномъ 
счелся,  и  мы  оба  чисты  разстались.  [Уходить]. 

Варовъ,  Разстались...  Отошелъ  онъ  отъ  него,  что  ли? 

Кафинъ.  Знатно,  такъ. 


Мы  отъ  васъ  ждемъ  денегъ. 


ЯВЛЕШЕ  8. 

Ратинъ,  Кафинъ,  Варовъ,  Сидеровъ,  Ао  ан ас1й,  Серг*й. 

Сидеровъ.  Вотъ  СергЬй  идетъ;  можетъ  быть,  отъ  него 
услышимъ... 

Серг'Ьй.  Отъ  меня?...  Пожалуй,  господа,  приходите  въ  иное 
время...  баринъ  пашъ  на  сей  часъ  чрезмерно  гн^венъ...  онъ 
весь  переменился...  и  не  очень  здоровъ;  думаю,  что  сегодня  съ 
двора  не  нойдетъ. 

Кафинъ.  Такимъ  отв^томъ  мы  не  довольствуемся. 
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ЯВЛЕН1Е  9. 

ТрАТОВЪ,  РаТИНЪ,  КаФИНЪ,  ВаРОВЪ,  СиДЕРОВЪ,    АеАНАС1Й, 

Сергей. 

Ратинъ  [Тратову].  Паки  вручаю  вамъ  мой  щетъ. 

Кафинъ  [Тратову].  Чистыми  деньгами  вы  у  меня  заняли 
вотъ  столько,  а  съ  процентами  бу11,еть  сколько,  зд^сь  на  обороти 
написано. 

Варовъ  [Тратову].  Мои  щеты  вами  подписаны,  я  ничево 
божЬе  не  требую. 

СидЕРОвъ  [Тратову].  Прошу  скор^^е  заплатить  за  взятые 
товары. 

Тратовъ.  Вы  двери  дома  моего  держите  въ  осад^...  вы 
щетами  мн^^  заградили  путь...  Только,  когда  карманы  пусты, 
тогда  дать  нельзя  ничево. 

Ратинъ,  Какъ  пусты?... 

Кафинъ.  Вы  насъ  обманываете... 

Варовъ.  Зач^^мъ  же  вы  у  насъ  брали  въ  долгъ? 

СидЕРОвъ.  Вы  насъ  обманули... 

Тратовъ.  Я  не  счелся  съ  своимъ  им-Ьнхемъ... 

Ратинъ.  Господинъ  Тратовъ,  послушайте... 

Кафинъ.  Вить  деньги  я  вамъ  давалъ  всякой  разъ,  когда 
требовали... 

Варовъ.  Щетами  не  шутятъ... 

СидБРОвъ.  Мы  на  васъ  пойдемъ  просить. 

Тратовъ.  Что  хотите,  то  делайте,  только  оставьте  меня  въ 
покоб  и  перестаньте  меня  басить...  Я  право  вн^  себя...  На  что 
вы  мн^  в^^рили?  На  что  вы  ми§  давали  деньги  и  товары?  На  что 
вы  меня  ввели  въ  безумные  издержки...  Чортъ  бы  васъ  вс&хъ 
взялъ...  вы  безд'&о>ники...  бездушники... 

Ратинъ.  Онъ  же  еще  и  бранится...  смотри,  пожалуй... 

Кафинъ.  Не  бранивалъ  ты  меня,  когда  ты  занималъ... 

Соч.  »мп.  1вЕАт.  п.  т.  Ш.  22 
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Варовъ.  Онъ  же  додженъ...  онъ  же  бранить  насъ... 

СидЕРОвъ.  Им^ше  наше  удерживаетъ...  а  деньги  не  отдаетъ... 
добро,  узнаешь  ты,  каковы  мы. 

[Всп»  четверо  ухадятг]. 

Тратовъ.  я  прихожу  въ  отчаян1е...  съ  ума  сойти  можно, 
когда  приходить  додгъ  платить,  а  не  имеешь  ч^мъ.. 


ЯВЛЕШЕ  10. 

Тратовъ,  Серг-ьй,  Аоанас1й. 

Тратовъ.  Слушайте  вы,  мои  слуги  верные,  подите  къ  Лавину ; 
онъ  васъ  отпустцтъ  на  волю;  мнЬ  не  нужно  уже  услужен1е  ни  чье. 
Сергей.  Позвольте  намъ,  сударь,  остаться  съ  вами. 
А0АПАС1Й.  Гд-Ь  вы  будете,  тутъ  и  мы. 
Тратовъ.   Нельзя...  вы  хотя  па  время  отъ  меня  удалитеся. 

[Сергтьй  и  Аеанасгй  уходятъ]. 


ЯВЛЕШЕ  11. 

Тратовъ,  Лавинъ. 

Лавинъ.  Возмите,  сударь,  мою  епанчу  и  завернитесь  въ  пей... 
васъ  везд'Ь  гтимодавцы  ип^утъ,  хотятъ  васъ  имать  подъ  стражу... 
за  воротами  городскими  я  лошадь  вамъ  приготовилъ. .  Поезжайте 
скор-^^е  къ  Брагипу  въ  деревню,  какъ  ваше  намйреше  уже  было. 

Тратовъ.  До  какова  состоянхя  я  дошелъ,  что  должепъ,  аки 
преступпикъ,  скрытно  изъ  того  города  отлучиться,  въ  которомъ 
я  жилъ  вс'Ёхъ  пышнее...  окруженъ  ежечасно  по  нещаспю  мни- 
мыми друзьями  или  ласкателями!  Св^тъ  ненавижу  я...  скроюсь 
отъ  людей,  ненавидя  т]&хъ,  которыхъ  я  любилъ...  Р]гками  своими 
остается  ьт^  доставать  хлМъ  насущный...  Пойду  къ  Брагяну 
въ  деревню...  Тамо  выпрошу  клочекъ  земли,  буду  гряды  копать... 
До  чево  я  дошелъ...  и  въ  какой  погибели  нахожусь! 
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Лавинъ.  Нечего,  сударь,  м^Ьшкать...  возвште  епанчу  и  ухо- 
дите скор^^е,  пока  еще  время  есть...  мы  стараться  станемъ  къ 
вамъ  притти. 

Тратовъ.  Не  надобенъ  мн^^  никто.  [Возметъ  епанчу^  ее  на 
себя  накинешь  и  уходить]. 


ЯВЛЕНГЕ  12. 

Лавинъ,  Василй,  Серг-ёй,  Аоанасш. 

Василй  [Лавину].  Скажи  намъ,  пожалуй...  развг&  господинъ 
нашъ  совсЬмъ  разорился? 

Лавинъ.  Что  мн^  вамъ  сказать...  вы  видите,  что  мы  въ  са- 
момъ  б^^дномъ  состоянш. 

Серг-ёй.  Над'1ялся  онъ  на  друзей...  ни  единый  изъ  нихъ  ему 
не  помогъ. 

АвАНАСхй.  Вс^^  его  оставили...  хотя  при  насъ  овЬхщкшя 
мнопе  ему  ежедневно  д-кхали. 

Лавинъ.  Мы  съ  вами  теперь  похожи  на  изломанную  посуду 
погор&юва  дома. 

Васил1й.  Мы  вс'!^  вс^^мъ  сердцемъ  къ  барину  привязаны. 

Сергей.  Онъ  самой  доброй  господинъ. 

АоАНАСхй.  Мы  и  въ  нещастш  готовы  ему  служить. 

Лавинъ.  Вы  люди  добрые...  Я  самъ  радъ  делить  съ  нимъ  и 
съ  вами,  что  им^^ю...  Его  доброе  сердце  причинило  ему  разорен1е... 
Щедрость  неум^^ная  истратила  многое  И1г]&н1е...  вотъ  вамъ  по- 
сл^^дн^е  деньги,  старайтеся  сыскать  себ^^  прокормлеше.  [Онъ  гись 
обнимаешь^  и  они  друи  друга^  и  уходять]. 


Конещ  четвертаю  дгьйствгя. 


22* 


Д^ЙСТВШ  V*'. 


[деатръ  представляете  лла]. 

Тратовъ. 

Тратовъ  [копаетъ  гряды].  Окруженъ  я  быхь  ласкателями... 
пусть  такъ...  Обходясь  съ  людьми...  прилаживали  оиЬ  за-просто 
ко  мп1;  ужинать  иль  обедать...  Что  же  м1гЬ  было  д1^ать...  увидя 
ихъ...  не  вскочить  мн1^  было  изъ-за  стола  и  сказать  тому  иль 
другому  въ  лицо  прямо...  не  ходи  ты,  ласкатель...  Всякая  сте- 
пень щастья  безспорно  им^еть  особенно  своихъ...  прочь,  прочь, 
печальные  мысли...  Я  простился  со  всякой  беседою...  Пиры  я 
ненавижу...  съ  людьми  знаться  бохЬе  не  хочу...  земля,  земля, 
давай  мн1^  плоды:  я  иного  уже  не  желаю...  [Кспаетъ  гряды]. 
Ето  что  желтЬется!..  оно  свЬтится!..  ни  тже  что  его  золото!...  О 
небо!.,  тутъ  столько...  что  заставить  можетъ  сребролюбца  на 
б^лое  взирать,  аки  на  черное...  на  хорошее,  аки  на  дурное.  На 
что  миЬ  столько  золота!..  Послышалось  инй,  будто  цдуть  люди... 


ЯВЛЕН1Е  2. 

Тратовъ,  Брагинъ,  Таисхя,  Лариса,  Аменаида. 

Таисхя.  Охъ,  братецъ,  я  устала. 

Брагинъ  [сестрамъ].  Вить  мы  не  дал^е  какъ  верстъ  десять 


)  Пятое  д-ЬйствЕе  —  по  б1;ловому  автографу. 
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отъ  моей  деревни;  пока  нашу  изломленную  карету  починять  — 
проходимся^  сестрицьц  по  х&су  еще  маленько. 

Лариса.  Работникъ  сей,  копая  гряды,  не  такъ  усталь,  какь 
мы,  братецъ. 

АмЕНАИДА.  Ничто  ЛИЦО  его  какь  будто  1ш6  знакомо... 

Брагинь  [Тратову].  Богь  помочь...  что  ты  туть  Д'Ёлаешь?.. 

Тратовь.  Гряды  копаю, 

Брагинь.  Ахь!..  в]&рить  ли  мн^  зрЁн1ю  моему...  другь  мой 
Тратовь...  какь  ты  сюда"^)  зашель...  для  забавы,  что  ли,  ты 
предпримаешь  таковой  родь  черной  работы ! 

Тратовь.  Оставь  меня  вь  покое...  Инова  я  оть  тебя  не 
требую... 

Брагинь.  Для  чево  ты  вь  такой  непристойной  одеясд'Ь? 

Тратовь.  Я,  какь  вгЬсяць,  которой  пересталь  светиться... 
но  м^^сяць  возобновляется...  а  я  ни  откудова  не  могу  св^ть  за- 
имствовать. 

Брагинь.  Скажи...  не  могу  ли  я  ч^мь  теб^  служить? 

Тратовь.  Можешь...  Подкрепи  меня  вь  моемь  нам^^реши. 

Брагинь.  Вь  чемь  же  оно  состоитъ? 

Тратовь.  Дай  мн^&  честное  слово. 

Брагинь.  Какь  дать  слово...  не  знавь^  вь  чемь! 

Тратовь.  Ты  меня  вид'Ёль  вь  благополучномь  состоянш. 

Брагинь.  Вид'&лъ...  И  теперь  готовь  д-Ьлить  сь  тобою,  что 
им^&ю. 

Тратовь.  Оставь  меня  вь  покое;  я  инова  не  желаю... 

Брагинь.  ПовЁрь  мнб,  я  тебб  другь  истинной  и  жах]&ю  о 
твоемь  нещастш,  о  которомь  я  прослышаль,  вы^^жжая  изь  го- 
рода. 

Тратовь.  Ну,  такь  знай,  что  ты  мн*  вь  тягость...  я  хочу 
быть  одинь. 

Брагинь.  Я  пойду...  Но  буде  теб^^  нужда,  то  возми  у  меня 
хотя  несколько  денегь... 


*)  Въ  рукописи:  «суды». 
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Тратовъ.  Мн^  он%  не  надобны...  я  ии^ю  довольно  золота... 

Брагинъ.  1^1акое  золото!...  Гд'Ь  же  оно?  естьлибъ  ты  ивгкгь 
богатство,  то  бы  ты  не  копалъ  гряаы...  и  не  ушелъ  отъ  должни- 
ковъ  изъ  города  потаенно,  какъ  сказываютъ. 

Тратовъ.  У  меня  золота  божЬе^  нежели  ин^  надобно...  Я  и 
сестрамъ  твоимъ  уд'Ьлнть  могу. 

Таисхя.  Гд*  же  оно? 

[Тратовъ  Таасги  горстями  насыпаетъ  въ  передникъ^ 
который  она  протягивастъ] . 

[Таисгя  приаьдаеть]. 

Лариса  [Таисги].  Ахъ,  сестрица,  какъ  ты  и^астлива! 

Тратовъ  [Ларыаь].  Еще  предовольно  у  меня  осталось.  [Ла- 
риса  протягываетъ  передникъ^  и  онъ  горстями  ей  насыпаетъ 
золото]. 

[Лариса  пристьдаетг] . 

Тратовъ  [Аменаидть].  Еще  осталось  много;  протяните  пе- 
редникъ.  [Таисгя  и  Лариса  уходить]. 

Аменаида  [Тратоеу].  Миб  не  надобно... 

Тратовъ.  Не  надобно! 

Аменаида.  Вы  слишкомъ  щедры  и  добродушны...  но  ща- 
ст1е  мое  не  отъ  золота  зависитъ. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Тратовъ,  Брагинъ,  Аменаида,  Опенка. 

Опенка.  Мн^  добрые  люди  сказывали...  будто  я  пайду  зд-Ьсь... 
себ-Ь  подобнаго. 

Тратовъ  [Опенкть].  Какъ  ты  сюла  зашелъ? 

Опенка.  Меня  Брагинъ  взялъ  съ  собою  изъ  города...  а  ты, 
брать,  что  въ  л'Ёсу  д-кнаешь?..  Что  за  каФтанъ!...  твои  ласкатели 
ходить  въ  шелковыхъ,  пьютъ  вино...  спять  на  в1яхкомъ...  и  по- 
забыли, что  ты  на  свг&т]^...  зд-кнайся  ласкателемъ...  твори  низк1е 
поклоны...  воть  такъ-то  съ  тобою  обходились... 


РАСТОЧИТЕЛЬ.  343 

Тратовъ.  Теперь  одеждою  мы  съ  тобою  сравнялись. 

Опенка,  Штъ,  брать,  я  въ  природной,  а  ты  въ  прину- 
жденной. 

Тратовъ.  Поди  себ'Ь;  я  не  такъ  обнищалъ,  какъ  ты  думаешь. 

Опенка.  Я  тебя  теперь  лутче  прежняго  люблю. 

Тратовъ.  Коей  причины  ради? 

Опенка.  Авослибо  умн^^е  будешь. 

Тратовъ.  Какъ  умн^Ье?... 

Опенка.  Перестань  чваниться...  Перестань  спесивиться... 
гы  привыкъ  жить,  какъ  вихрь...  теперь  благо  ни  съ  ч^^мъ. 

Тратовъ.  Посмотри,  сколько  у  меня  есть  золота. 

Опенка.  На  что  теб-Ь  въ  л^су  золото...  а  естьли  оно  твое... 
такъ  поди  вопъ  изъ  л^су  да  жепися...  и  будетъ  у  тебя  съ  к^мъ 
делить  какъ  щастье,  такъ  нещастье...  По  сю  пору  же  ты  никакъ 
не  понималъ  ни  то,  ниже  другое. 

Тратовъ.  На  комъ  мн^  жениться!... 

Опенка.  На  комъ...  на  комъ. 

[Аменаида  уходить]. 

Опенка  [указывая  на  Аменаиду  полуюлосомъ] .  Оглянись, 
брать...  увидишь...  вскор1Ь  на  комъ...  лутче  желать  теб1Ь  нечево. 

Тратовъ  [толкаетъ  Опенка].  Перестань. 

Опенка.  Господи нъ  Брагинъ...  Господ инъ  Брагинъ...  Онъ 
меня  толкаетъ...  говорить  не  велитъ...  однако  всякъ  видитъ,  что 
сестра  твоя  невгЬста...  хороша...  добронравна...  я  вамъ  об^имъ 
сов-Ьтую  не  пропустить  удобнаго  случая...  Ну,  что  вы  стоите  оба 
безсловесно,  какъ  будто...  кончить  д^Ьло  не  умеете. 

Тратовъ.  Не  ко  времени  ты  вздумалъ  шутить. 

Опенка.  Р^Ьчи  полезные  всегда  ко  времени...  но  безмозглые, 
р^Ьчи  полезные  въ  одно  ухо  впуская,  въ  другое  выпускаютъ. 

Тратовъ  [Брагину].  Жаль  мн*...  сударь,  весьма*),  что  ли- 
шился удовольств1я  вид^^ть  Аменаиду... 


♦)  На  этомъ   б-кювой  автограФЪ  прерывается;  110сл'Ьдн1я  сцены  по  авто« 
графу  черновому. 
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Брагинъ.  По^жжайте  съ  нами  въ  деревню. 

Тратовъ,  Штъ,  сударь,  н*тъ,  остануся  жить  въ  йсу. 

Опенка.  Ты  будешь  жить  въ  хЪсу?  Ково  ты  зд]&сь  обманы- 
ваешь? Я  теб^^  говорю,  женися... 

Тратовъ  [Опенкть].  Перестань. 

Опенка.  Я  зд^лаю  еще  бохбе,  я  приманю  нев^^ту...  будто 
искать  грибовъ...  а  естьли  вы  безъ  меня  будете  умны,  то  она 
найдетъ  зд^^сь  жениха,  и  тймъ  самымъ  кончится  [къ  Титову] 
игранная  тобою  расточительная  комед1я.  [Уходить]. 


ЯВЛЕН1Е  5- 

Тратовъ,  Брагинъ. 

Брагинъ.  Онъ  старается  усильно  васъ  женить... 

Тратовъ.  Да...  но  я...  по  совести  сказать...  теперь  вн^  себя... 

Брагинъ.  Пора  опомниться... 

Тратовъ.  Последуя  вашему  совету...  о  семъ  буду  стараться... 
Ябъ,  сударь,  и  женился,  естьлибъ  былъ  ув^Бренъ,  чтобъ  найти 
могъ  сердцо  и  нравъ  доброй,  верность,  честность  и  дружбу  со- 
вокуплены съ  красотою;  красоту  и  безкорыстхе  я  вид'ёлъ... 

Брагинъ.  Я  не  знаю,  на  ково  вы  прямо  целите... 

Тратовъ.  Отъ  васъ,  однако,  ожидаю  объясненхя  тово,  чево 
желаю  знать. 

Брагинъ.  Естьли  р^^чь  ваша  идетъ  о  Аменаид'Ь,  то  см^ло 
скажу  я,  что  желан1и  ваши  совершатся,  буде  сестрг]^  моей  не  по- 
кажутся противны. 


ПРИМ1БЧАН1Я. 

Въ  Госуд.  Архиве  X.  354  находятся  два  посл'Ёдоватехьные 
автографа  императрицы  и  чистая  коп1я,  сд'&шнная  Храповицкимъ. 
Рукописи  вообще  сходны,  и  настоящШ  текстъ  сд^^дуетъ  чистому 
экземпхяру;  но  онъ  кончается  четвертымъ  д'&йств1емъ,  и  пятое 
взято  изъ  автографа,  который,  впрочемъ^  оста1Ся  неконченнымъ. 
Изъ  автограФовъ,  одинъ  повторенъ  въ  копш  Храповицкаго;  другой, 
конечно  первонача^ьный,  представдяетъ  значительные  варханты,  ко- 
торые дадьше  приводятся. 

По  дневнику  Храповицкаго  пьеса  относится  къ  концу  1786  года: 
(( —  Ноября  23.  Читано  начало  «Расточителя,  подражаше  Ша- 
кеспиру». 

—  24.  Приказано  выписать  (га1(;8,  къ  тому  относяпцяся. 

—  25.  Сказано,  что  конченъ  1-й  актъ  Расточителя. 

—  26.  Поднесъ  записку  о  расточителяхъ  и  переписывалъ 
1-й  актъ. 

—  27.  Поднесъ  1-й  актъ  Расточителя. 

—  Декабря  1.  Переписывалъ  2-й  актъ  Расточителя  и  ед'к|алъ 
два  хора. 

—  7.  Переписывалъ  3-й  актъ  Расточителя. 

—  И.  Переписывалъ  4-й  актъ  Расточителя». 

ссХоры»,  зд^^ь  упомянутые,  быть  можетъ,  относятся  къ  1-му 
явлен1Ю  2-го  д'Ьйств1я.  Ихъ  н^тъ  въ  рукописяхъ. 


Вар1анты  по  черновому  автографу: 

—  Стр.  304,  4:  «как1е  онъ  шоры  заказалъ»>;  такъ  и  дальше  вм. 
«хомуты»;  9  сн.:  хвалятъ  окром'Ь  Опенка,  его  домапшой  шутъ. 

—  Стр.  306,  10:  къ  перечню  д'&йствующихъ  лицъ  прибавлено— 
«Шутъ»;  15,  16:  «должники  суть  немилосерды». 

—  Стр.  307,  12,  13:  «во  всякой  часъ»  —  н'Ьтъ. 
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—  Стр.  308,  10,  И:  картины  суть  почти  аки  люди;  17,  16  сн.: 
во  что  я  ее  ставлю;  9  сн.,  8  сн.:  (показывая  на  купца).  Вс4  ето 
скажутъ. 

—  Стр.  309,  16,  14  сн.:  Что  ты  на  вс^хъ  ворчишь?  Опенка: 
Н'Ьтъ,  я  только  ворчу,  но  никого  не  съ'Ьмъ. 

—  Стр.  310,  8  сн.:  «Господинъ  Алчиновъ»);  такъ  и  дальше  въ 
I  д-Ьйств.  вм.  «Брагинъ». 

—  Стр.  311,  1  сн.:  «только  чрезм'Ьрно  щедръ»  —  н-Ьтъ. 

—  Стр.  312,  4:  «или  парча»  —  Н'Ьтъ;  4  сн.:  «скорЬе»»  —  Н'Ьтъ. 

—  Стр.  313,  6:  зе  ними  идетъ  Опенка;  11:  «освободясь» — н'Ьтъ; 
7  сн.:  непочтуся  вамъ  другомъ  вытолкнуть;  12:  о  семъ  теб'Ь  пов^^- 
ствую;  13:  Тратовъ.  Великая,  чаю,  кому  нужда  въ  твои  прим'Ьчан1и. 
Позабудетъ  оныя  за  об'Ьдомъ;  16:  «б-Ьднякъ»  —  н'Ьтъ;  чрезъ  порогъ 
моей  горницы;  15,  14  сн.:  Господа,  ваше  здоровье;  10  сн.:  яблоко 
и  еозьметъ  стаканъ  воды, 

—  Стр.  315,  4:  мы  на  то  въ  св^тъ  рождены;  13:  кому  же  бы 
быть?;  5   сн.:  «сама»  —  н'Ьтъ;  3,  2  сн.:  вели  же  музык^&  заиграть. 

—  Стр.  316,  2:  иМузыка^  литавры  и  трубы  заиграютъ»  —  н^тъ; 
7 :  дуракомъ  зд-Ьлаешься  отъ  веселости ;  9 :  танцуютъ  контръ-танцъ. 
И  в^Ьдомо...  къ  чему?  на  что?;  13,  14:  разв'Ь  только,  чтобъ  скар'Ья 
промотался;  9  сн.:  Принеси  мн-Ь  малаго  ларца. 

—  Стр.  317,  9:  «собственнымъ»  —  н'Ьтъ;  7,  бен.:  какъ  гостей 
почивать,  удовольствовать  и  забавить. 

—  Стр.  318,  11,  12:  «даетъ  кошелекъ»  и  пр.  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  319,  7,  8:  «съ  шутами  янесов'Ьтуюм— н'Ьтъ;  10:  «тмы»— 
Н'Ьтъ;  6  сн.:  «я  говорю»  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  320,  2:  купень  сь  корзиною  съ  италгянскими  цвптами; 
3,  4:  купить  цв-Ьты  итал1янск1я;  5:  (Торговкп)  —  н'Ьтъ;  9, 10:  ларецъ, 
право  онъ  уже  весь  пустъ;  9,  8  сн.:  со  цв'Ьтами...  иного  я  теперь 
вамъ  дать  не  могу,  но  вскор'Ь  къ  вамъ  пришлю  и  денги. 

—  Стр.  321,  И:  продадимъ  что  ни  на  есть  скор'Ья  изъ  недви- 
жимаго  им'Ьн1я;  11  сн.  Тратовъ.  Или  отошли  скор'Ье;  9,  8  сн.: 
«и  раздарите  кто  вамъ  первой  попадется  въ  глаза»  —  н'Ьтъ;  5  сн. 
«прочь  отъ  себя»  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  322,  6  сн.:  КаФинъ.  Слышу...  иду;  2,  1  сн.:  Ратинъ. 
Пожалуй,  и  не  забудь.  Пропщй.  (Уходить). 

—  Стр.  323,  7:  «хорошо»  — Н'Ьтъ;  9  сн.:  Варовъ.  Скажутъ 
намъ,  я  чаю. 

—  Стр.  324,  10,  И:  Что  къ  вашимъ  заслугамъ?  великодушны, 
веЬмъ  даже  даете,  что  им^Ьете;  13:  «Другъ  мой»  —  н'Ьтъ. 
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—  Стр.  325,  12  СИ.:  Кяфинъ.  Не  прямой  ли  ты  шутъ! 

—  Стр.  326,  8:  "Сами  навязываютъ»  и  пр.  —  н^Ьтъ. 

—  Стр.  332,  14  СП.:  На,  вотъ  теб*  дв*  гривны  на  вино. 

—  Стр.  332,  1 1  сн.:  «меня  дарить  и»»  —  н4тъ. 

—  Стр.  334,  13:  «или  им'Ьше»  —  н-Ьгв;  2  сн.:  Дни  нынче  ко- 
ротки... и  заморозы. 

—  Стр.  337,  13  сн.:  Тратовъ.  Я  не  счелся  своимъ  им'&шемъ. 
Варовъ.  Вы  мн'Ь  должны.  Сидеровъ.  Я  и  такъ  ждалъ  довольно. 
Тратовъ.  Гд'Ь  ничево  н'Ьтъ,  тутъ  взять  нечего;  2  сн.:  «смотри, 
пожалуй»  —  Н'Ьтъ. 

—  Стр.  339,  5:  «ее  на  себя  накинетъ»  —  н'Ьтъ;  6  сн.:  «и  съ 
вами»  —  Н'Ьтъ;  4  сн.:  «многое»  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  340,  8  сн.:  ето  что  желтое;  4  сн.:  явлен1е  2  начинается 
словами  Браги  на  (Тратову).  Богъ  помочь...  Словъ  Таисы,  Ларисы 
и  Аменаиды  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  341,  2  сн.:  «Но  буде  теб4  нуяд^а»  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  343,  8  сн.:  пригожа  (вм.  добронравна). 


«Подражан1е  Шакеспиру»  относится  къ  «Тимону  Аеинскому». 
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1787. 


[ОТРЫВОКЪ] 


[ДШСТВУЮЩШ  ЛИЦА]. 


ВЕЛЕРЪЧЬ,  дворянинъ. 

АЗДОВЪ. 

БУТИНЪ. 

ВРУНЪ,  слуга  Велер^ча. 

ДАРЬЯ,  служанка  Велер^Ьчева. 

ВРАНОЛЮБЪ,  племянвикъ  Велер1;чевъ. 

СЕР  АФИНА,  дочь  Велер1Ьча  [ставить  свое  удовольствхе  въ  от- 
кровенномъ  сердц']^  КВ]. 


Д^ЙСТВШ  I. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

Врунъ  одииь. 

Врунъ.  Баринъ  мой  хотя  Москву  страстно  любить  и  думаетъ, 
что  1гЬтъ  спасее1я  ва^Ь  Москвы,  однако  изъ  города  ежегодно 
вы^^жжаетъ  посл-^^днымъ  зимнымъ  путемъ;  возвращаемся  же  не 
прежде,  какъ  къ  Рожеству...  то  есть  живемъ  въ  Москве  отъ 
пос^^^дныxъ  чисдъ  декабря  по  Февраль  м^^сяцъ...  зд'Бсь  мы  ищемъ 
веселья...  Кому  то  весело...  а  мн'!  весьма  скучно...  безъ  Сонюшки 
радость  не  забавна,  а  см'1хъ  не  веселъ...  Людей  довольно  къ  намъ 
прг^жжаютъ...  гости  ежедневно  перем^^няются,  какъ  на  постоя- 
ломъ  двор*...  съ  той  разницею  только,  что  мы  господъ  угошдемъ, 
людей,  лошадей  и  собакъ  чужихъ  кормимъ  безденежно,  а  сами 
;1:ивемъ  кой-какъ;  на  досугЬ  же  нитается...  баринъ  мой  брюзжа- 
Н1емъ,  а  барыня  в^Бстьми... 


ЯВЛЕШЕ  2. 

Аздовъ,  Бутинъ,  Велерфчь,  Врунъ. 

Велер-ёчь.  Мое  желанхе  есть,  чтобъ  Самодержица  была 
славна,  Импер1я  сильна,  полководцы  искусны,  правители  честны 
и  просвещенны,  суд1и  правосудны,  согражданы  и  народъ  нашъ 
шдстлив^^йшей  во  всемъ  св*г]&... 
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Аздовъ.  Жедашн  ваши  безпорочны  суть*)... 

Велерфчь  [Вруну].  Поди  вонь,  что  ты  зд1^ь  д&гаешь? 

[Вруиъ  бпжитъ  вонь]. 

Бутинъ.  Не  въ**)  часъ  слуга  попался  ему  въ  глаза...  въ 
иное  время  при  нихъ  говорить  не  ведомо  чево. 

Велер-ёчь  [Аздову^  горячась].  Чтобъ  ты  ни  говорилъ,  не 
ув]&ришь  меня  во  в^^ки...  я  остаюсь  во  мн6н1и^  что  всякой  воръ, 
сударь,  безд^льникъ... 

Аздовъ  [смтьючись^  но  съ  горячностгю].  О  семь  какъ  3^1  мо- 
ремъ,  такъ  и  зд'Ьсь  не  спорятъ. 

Бутинъ.  Комед1я  начинается. 

Велер-ёчь.  Когда  я  говорю,  сударь,  одно,  тогда  говорю  и 
другое. 

Аздовъ.  Н-^тъ,  сударь,  н^тъ;  говоря  одно,  вы  не  говорите 
другое. 

Бутинъ.  Ч'Ьмъ  С1е  кончится!...  вы  другъ  друга  едва  ли  по- 
нимаете. 

Велер-ёчь  [Аздову].  Ни  уже,  сударь,  что  за  моремъ  весь 
умъ  проглотили,  и  что  для  насъ  не  осталось  ужъ  не  единой  крошки. 

Аздовъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  воръ,  конечно,  есть  безд^льникъ, 
но  безд-кпэникъ  всякой  не  есть  воръ. 

Бутинъ.  Одинъ  говорить,  какъ  учился,  другой  же  не  учась; 
къ  чему  таковое  пустопреше!... 

Велер-ёчь.  я,  сударь,  не  знаю  по  Французски  и  не  разум1&ю 
толки  иностранные,  а  говорю  и  не  гнушаюсь  природнымъ  язы- 
комъ  и  смысломъ. 

Аздовъ.  А  я,  сударь,  знаю  языки  и  толки  иностранные,  свой 
языкъ  не  позабылъ  отнюдъ,  но  смыслъ  вашъ  и  мой  не  сходствуетъ. 

Бутинъ.  И  вЬдомо.  [Указывая  руною].  Господинъ  Аздовъ 
ударился  въ  раздроблен1и,  а  господинъ  Велер]&чь  замыкаетъ  мно- 
гое въ  одинъ  смыслъ. 


*)  Зачеркнуто:  «но  С1е  лехче  выговорить  можно,  нежели  приводить  во  ис- 
П01нен1е». 

*•)  «доброй». 
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Велер-ёчь.  Такъ,  сударь,  такъ,  у  насъизъ  стари  такъ  думали... 

Аздовъ.  Тогда  им'кга  нравы  грубые... 

Бутинъ.  Сей  разговоръ  не  кончится  до  утра... 

Велер'ёчь.  Тогда,  сударь,  люди  были  не  лукавы. 

Аздовъ.  В'Ёжливость,  учтивость  быть  можетъ  безъ  лукав- 
ства... 

Бутинъ.  Новая  родилась  задача... 

Белер'ёчь.  Единожды  на  всегда,  сударь,  прошу  быть  ув*- 
ренъ,  что  подобные  тонкости  въ  моей  голове  не  ввг1щаются,  я 
люблю  правду...  и  ее  повсюду  разгласить  привьпсъ. 

Аздовъ.  Не  знаю,  любите  ли  вы  правду,  но  того  изъ  опыта 
я  к&даю,  что  вы  не  выслушиваете,  окром^&  собственные  ваши 
предуб'Ькдеши... 

Бутинъ.  Вспомните  оба,  отъ  чево,  къ  чему,  вы  начали  сей 
споръ,  и  о  чемъ  теперь  у  васъ  р^Ьчь  идетъ? 

Велер-ёчь.  Что,  сударь,  до  того  д'Ьла,  отъ  чево  началось, 
лишь  бы  кончилось  съ  усп'Ьхомъ  для  меня. 

Аздовъ.  Вы  безъ  правилъ  ведете  р^^чь,  съ  вами  нельзя  го- 
верить... 

Бутинъ.  Въ  томъ  вся  сила... 

Велер'ёчь  [ударить  ладоишо  правой  рукою  съ  наруоюи  по 
Агьвой  рукгь].  Тово-то  мн]^  и  надобно,  чтобъ  ты,  сударь,  предо 
мною  смолчалъ  и  слушалъ  моихъ  р^чей;  голосъ  мой  съ  природы 
громч^Ье  твоего,  и  грудь  моя  сильнее  /ха,  ха,  ха — смтьется]: 
гд*  тебЬ  со  мною  спорить  *) ;  [дразнить  ею]  ты  бормочишь  по- 
луголоскомъ,  а  я  весь  голосъ  распускаю,  дабы  слышно  было  из- 
далека, когда  захочу  юг1ть  поверхность  надъ  тобою. 

Аздовъ.  Гд*  же  тутъ  правдолюбхе? 

Бутинъ.  Тутъ  оно  соединяется  со  криколюбхемъ. 

ВелеР'ёчь  [протяоюно  и  наклонясь  нпсколько].  Вить  правда- 
та  моя,  а  не  твоя  [смпючись]:  правъ  быть  могу  лишь  я  одинъ, 
а  не  другой  кто. 


*)  Зачеркнуто:  «тянуться». 
Ом.  пш.  Кш1г.  п.  т.  т.  28 
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Аздовъ.  Правда  вамъ  досталась  что-п  по  насх1дству  одному 
исключительно  предъ  другими? 

Вутеяъ [съ  насмпткою].  Бываютъ  правы  люди  только  между 
собою,  а  какъ  до  господина  Велер1^ча  коснется,  то  правда  есть 
его. 

ЯВЛЕН1Е  3. 

Вблбрфчь,  Аздовъ,  Бутинъ,  Дарья. 

Дарья.  Ахъ!  сударь,  ахъ!  что  вы  такъ  громко  говорите,  вы 
барын^&  моей  причините  великой  вредъ. 

Велер'ёчь  [т  Дарьи].  Прихоти  барыни  твоей  мн^  лутче 
всЬхъ  известны,  понеже  совокупленъ  я  законнымъ  бракомъ  съ 
ней  по  нещаст1ю...  чуть  не  сказалъ  я,  сто  л^тъ!..  вместо  шест- 
надцати... такъ  тк  года  ыеЬ  казалися  длинны. 

Аздовъ.  Болезни,  сударь,  не  суть  прихоти... 

Бутинъ.  Больные  иногда  бываютъ  прихотливы... 

Белерфчь  [Бутину].  Да,  да,  сударь,  С1е  Е]^етъ  супругъ 
одинъ...  Больна  моя  жена  завсегда,  кой  часъ  ей  волю  не  даю, 
либо  хто  осм'Ёлится  противурЁчить  въ  чемъ  ей. 

Аздовъ  [съ  насмтьшкою].  Бываетъ  ли  С1е  когда  отъ  васъ! 

Бутинъ.  Когда  кр^пкимъ  сномъ  заснетъ,  тогда  развЬ  не 
кричитъ,  не  спорить... 

Дарья  [къ  Брпину  полуюлосомъ].  Охъ,  н^&тъ,  сударь,  и  сон- 
ной баринъ  барыню  обезпокоиваетъ... 

Бутинъ.  Какъ?.. 

Дарья  [къ  Бутину  полуюлосомъ].  Онъ  хранить  четырмя  го- 
лосами вдругъ  и  порознь, — носомъ,  горломъ,  грудью  идыхан1емъ. 

Велерфчь  [Длрыь].  Что  у  тебя  за  пошепты?  когда  д-бвкн 
говорить  пошептомъ,  тогда  "*")  ворочають  обманъ  воротомъ.  Пошла 
къ  барын^^  и  скажи  ей,  чтобъ  она  пришла  сюда... 


*)  Зачеркнуто:  «смотри, объЪдутъ  обманомъ,  по^пускають  обманъ  обтомъ» 
(т.  а  опт6м1>).  —  Въ  черновой  рукописи,  л.  14,  еще  варвантъ:  а  Когда  д'1^вки  го- 
ворятъ  оотсотомъ,  тогда  обман7>  свой  продаютъ  обтомъ». 
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Дарья.  Ахъ,  сударь,  я  будить  ее  не  смйю;  она  только-что 
започивала... 

Велерфчь  [съ  сердцолиъ  и  пренебреоюенгемъ] .  О!  добра  хо- 
зяйка та  весьма,  которая  опочиваетъ  въ  тотъ  самой  часъ,  когда 
гости  на  дворъ  въ']^жаютъ. 

Дарья.  Барьшя,  сударь,  въ  глубокой  печали  находится...  и 
отъ  того  въ  крайней  слабости... 

Вблер1ьчь.  Въ  глубокой  печали!...  Отъ  чево? 

Дарья.  Вы  знаете,  сударь,  что  третьи  сутки,  какъ  изъ  Москвы 
она  письмы  не  получила. 

Велерфчь.  а  я  тому  и  радъ:  что  изъ  города  мен^е  вестей, 
то  за  городомъ  мен^е  лжей. 

Дарья.  Она  нетерпеливо  ждетъ  прибытье  своего  племянника, 
господина  Вранолюба;  и  тогда  себя  будить  велела. 

Велерфчь  [горячась].  А  я  бъ  хот&1Ъ,  чтобъ  онъ  мой  домъ 
зналъ,  какъ  его  прад^дъ  моего  прад'1да  в:1^далъ :  одинъ  жилъ  и 
умеръ  въ  Астраха^,  а  другой  у  города  Архангельскаго. 

Аздовъ.  Вранолюбъ  изъ  города  ^хать  хотЬлъ  за  нами, 
ожидалъ  только  не  знпю  как1я  письмы. 

Велерфчь.  Письмы!...  замечетъ,  проклятой,  письмами...  для 
меня  письмо  всякое  сущее  потовое*)... 


ЯВЛБШБ  4. 

ВелерфчЬд  Аздовъ,  Бутинъ,  Дарья,  Вранолюбъ. 

Дарья.  А  вотъ  господинъ  Вранолюбъ  и  саиъпрх'&халъ;  пойду 
скор]^  барьшю  будить.  [Уходить]. 

Вранолюбъ  [за  нимъ  несутъ  корзину  съ  женскими  уборами]. 
Два  часа  ц^лыя  я  замешкался  въ  городе,  узнавъ,  что  привезли 
уборы  новомодные;  я  безъ  нихъ  «хать  не  хог&гь  къ  тетушкЁ. 

Велерфчь.  Для  моей  жены?...  Для  бабы  старой!...  Пригоже  ли 


*)  т.  е.  потогонное. 

28* 
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ей  увгЁшиваться  хахрами?...  вонь,  вонь  съ  корзиною,  я  въ  своемъ 
Д01Г&  не  хочу  вид^^ть  новые  моды.  [Съ  корзиною  уходятг]. 

Аздовъ.  Странной  какой  человгбкъ... 

Бутинъ.  Онъ  тово  не  хочеть,  къ  чему  друпе  пр11х]^пляются 
охотно. 

Вранолюбъ  [Велерпму].  Я  вручшъ  имйю  вамъ  три  письма 
[ищешь  письмы  по  карманамъ]. 

Велерфчь.  Излгшно  ты  труди1ся...  Я  писемъ  не  дюбло...  и 
тебЬ  напередъ  сказываю,  что  не  на  единое  ответствовать  не  буду. 

Вранодюбъ.  а,  вотъ  он^^  [отдаешь  %исьмы].  0^,  я  думаю, 
немаловажны  суть  Д1я  васъ. 

Ведер'ёчь  [не  читая^  кладешь  пгилмы  еъ  карманъ].  Экой 
пукъ... 

Аздовъ  [Велерпму].  Прочтите  ихъ  скорбя,  понеже  господинъ 
Вранолюбъ  говорить,  что  он^&  немаюважнаго  содержан1я. 

Вё дЕР1ьчь  [сь  сердцомь  и  насмтьшкою].  Я  спрашиваю  у  васъ, 
могутъ  л  приходить  вг1сти  дельные  чрезъ  Вранодюба? 

Бутинъ.  Прочтя,  свЬдаете  (жор&я. 

Вранодюбъ.  я  наизусть  сказать  могу,  что  вънихъ  написано... 
[Велерпму].  Одно  касается  до  сына  вашего... 

Ведерфчь.  До  сына  моего?!...  Ну,  что  сьгаъ  мой,  мой  сьгаъ, 
онъ  учится  въ  Москве...  [сь  оюаромь].  Ни  ужъ  что  онъ  боденъ? 

Вранодюбъ.  Штъ,  онъ  здоровъ. 

Ведеръчь  [сь  жаромь].  Желаю  ему  продо1жен1я  здоровья. 

Вранолюбъ.  а  естьлибъ  боленъ  былъ? 

Велер'ёчь  [сь  сердцомб].  То  пусть  выздоровитъ  всякой  разъ 
скорее,  нежели  усп-бютъ  мн^&  сказать,  что  онъ  боленъ. 

Вранолюбъ.  Учитель  Монсхе  Мату  пишеть  къ  вамъ,  что 
у чен1е  его  все  кончилось,  и  вамъ  сов&туетъ  теперь  сьша  отпустить 
съ  нимъ  въ  чуж1я  края,  чтобъ  тамо  доучился. 

Велеръчь.  я...  я...  чтобъ  я  сьша  на  пятнатцатомъ  году 
отпустилъ  въ  чуж1я  края?  н*тъ,  сударь,  н*тъ...  Велер1чь  еще 
съ  ума  не  сошелъ...  Я  хочу,  чтобъ  сынъ  мой  былъ  руской,  а  не 
иной  нащи... 
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Аздовъ.  Онъ  останется  рускимъ  и  за  моремъ. 

Велер'ёчь.  Вид'&гь  я,  какъ  сос]^дъ  мой  Бдескатининъ  отпу- 
скадъ  сына,  вышедшаго  изъ  вмаденчества,  доучиться  веё  Россш... 

Бутинъ.    Вить  онъ  возвратился... 

Велбрфчь.  Да...  только  чево  зналъ,  тово  позабыть,  а  вместо 
тово  напо1нилъ  голову  предуб1^жден1ями  нескдадньши  противу 

Р0СС1И... 

Аздовъ.  Онъ  обходительной  челов^къ... 

Вблерфчь.  То  такъ...  но  къ  д'&лу  никакому  не  годится... 

Бутинъ.  По  чему  вы  знаете?... 

Велеръчь.  а  вотъ  по  чему:...  объ отечеств^Ь  онъ  судить,  какъ 
будто  во  ономъ  не  родился,  не  выросъ...  какъ  объ  томъ  сто 
л^^тъ  назадъ  разсуждали  и  писали...  всякую  нел^^пу... 

Аздовъ.  Отъ  чево  бы  такъ?... 

Велерфчь  [съ  горячностгю  и  скоро].  Молодому  Блескатинину 
клали  въ  голову,  гд!  и  какъ,  не  в'Ьдаю,  что  у  насъ  ни  людей,  ни 
денегъ,  ни  войска,  ни  кораблей,  ни  торга,  ни  ремесла,  ни  право- 
суд1я,  ни  понятья,  ни  смысла,  ни  обрядовъ,  ни  хл^ба,  ни  воды, 
ни  воздуха,  ни  огня  и  ничево  добраво  н'§ту... 

Бутинъ.  1Сакъ  етому  статься!... 

Велерфчь.  Все  С1е  писменно,  какъ  и  словесно  доказать  могу. 

Аздовъ.  У  Блескатинина  глаза  есть,  онъ  можетъ  вид'Ьть  про- 
тивное... 

Велерфчь  [протяоюно  и  съ  сердтмъ].  )1;р1ть  не  см^^етъ 
инако,  какъ  учили...  какъ  слыхалъ...  какъ  читалъ... 

Бутинъ.  Не  трудно  однако  вид'Ёть,  что  во  многомъ  у  насъ 
не  въ  пршгЬрь  лутче,  нежеди  ингд*  кь  св*тЬ. 

Аздовъ.  Мног1е  просвещенные  люди  у  насъ  находятся,  кои 
были  въ  чужихъ  краяхъ... 

Велбрфчь.  Хорошо,  пусть  такъ;  но  я  хочу,  чтобъ  сынъ  мой 
былъ  годенъ  къ  службЪ  своего  отечества,  а  С1е  онъ  никакъ  быть 
не  можетъ,  не  приготовясь  къ  оной  въ  Росс1и,  ибо  въ  чужихъ 
краяхъ  научиться  нельзя  касательно  службы  и  обрядовъ  нашихъ... 
чужими  глазами  гляд'Ьть  во  всякомъ  д']ШБ  не  увидишь  правду  самъ, 
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Ведеръчь.  Вольно  те&к  возить  кипу  писемъ.  [Раскрывая 
другое  письмо].  Мату...  чтобъ  его  недехко... 

Враподюбъ.Я  вамъ  сказывалъ  уже,  что  Монсхе  Мату  пишетъ. 

Ъ1^1?.? ъчь  [Мату ево  пгхъмо  издираешь  съ  сербцомъ  и  третье 
раскрываешь..,  читаешь].  Слухъ  носится,  что  въ  Смоленскъ  про- 
'бздомъ  два  генералы  занемогл  и  умерли. 

Аздовъ.  Хто  же  они  таковы? 

Вранолюбъ.  Имянъ  ихъ  нихто  не  знаетъ. 

Велеръчь  [читаешь].  Изъ  Шева  в^Ьсти  гласить,  что  одинъ 
князь  и  одинъ  граФъ,  поссорясь,  другъ  друга  вызвали  на  поеди- 
нокъ  *)  и  заграницу  уехали  драться ;  секундантами  —  у  князя  ге- 
нералъ,  а  у  графа  бригадиръ.  Схе  вгбрно,  понеже  третей  день, 
какъ  оттудова  маркитантъ  прх'Ьхалъ  за  изюмомъ,  которой  у  во- 
ротъ  дворцовыхъ  лавку  им'&гь. 

Бутинъ.  Маркитантъ  у  воротъ  подслушалъ,  что  ли? 

Велер1^чь  [читаешь].  Никово  не  пропускаютъ  нын^^  безъ 
карантинъ  изъ-за  границы,  понеже  тамъ  б^&да  велика. 

Аздовъ.  Болезни,  что  ли,  опасаются? 

Вранолюбъ.  Слушайте  дал'Ье;  ето  все  ничево. 

Велегъчъ  [читаешь].  Во  всей  полуденной  **)  границ1Ь  м1Ьры 
взяты  столь  неосновательные  и  дурные,  что  ничево  икту. 

Вранолюбъ.  Не  жалко  ли  ето? 

Аздовъ.  Чрезвычайно. 

Вел ЕР*чь [читаешь].  1^пница  не  существуетъ  нигд1Ь,  окром1Ь 
на  бумагЁ. 

Бутинъ.  На  бумагЬ? 

Велеръчь  [читаешь].  Корабли  на  мор]^  лишь  двое  малые, 
и  т%  гнилые. 

Вранолюбъ.  И  тЬ  гнилые. 

Велеръчь  [читаешь].  Денегъ  нЁтъ,  травы  сожжены,  хЪсл 
н'&тъ,  воды  засохли,  люди  укрываются  въ  хижинахъ,  понеже 
строешя  не  начаты. 


*)  Въ  рукописи:  «на  поединку». 
**)  спополуденной». 
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Аздовъ  [подымая  глаза  и  ялечн].  Что  не  начато,  то  н  не 
кончпся. 

Ве1ер'Ьчь.  Сказывають,  будто  сь*)  сосЁдамж  уже  была 
неудачная  спшбка,  и  шюго  людей  именнтыхъ  1  лутчнхъ  осталось 
на  шЪстЪ. 

Вранодюбъ.  Иное  1  ожвщать  не  можно  бьио  по  взятымъ 
ндохимъ  11±рамъ. 

Бутинъ 


*)  Зачсрктто:  снеир1ятелемъд). 


ПРИМ^ЧАНШ. 

АвтограФъ  въ  Госуд.  Арxив^^,  X.  339,  съ  надписью  на  обложке: 
«Собственноручная  комедгя  императрицы  Екатерины  II,  безъ  назва- 
Н1Я»,  на  19  дисткахъ  въ  четвертку. 

Названхе  предположено  нами  по  упоминанш  въ  дневнике  Храпо- 
вицкаго,  который  записадъ  подъ  31  шля  1787:  «Прим^^тидъ,  что 
пишутъ  «Вруна»),  комедхю»».  Въ  первомъ  изъ  пом'Ьщенныхъ  зд'Ьсь 
отрывковъ,  пьеса  открывается  монодогомъ  слуги,  этого  имени. 

Пьеса  не  кончена.  Первыя  четыре  явден1я  занимаютъ  л.  1 — 7; 
второй  отрывокъ— л.  8—9;  остальные  листы,  10 — 19,  представляютъ 
черновыя  къ  первому  отрывку,  изъ  которыхъ  приводимъ  н'Ьсколько 
вархантовъ.  Между  прочимъ,  въ  черновыхъ  р'Ьчи  иногда  приписаны 
другимъ  дМствующимъ  липамъ. 

ЯВЛЕН1Б1. 

Врунъ.  Какъ  скучно  жить  въ  подмосковной  сей,  какая  ясизнь 
собач1я...  Баринъ,  хотя  Москву  любитъ  страстно  и  думаетъ,  что 
н'Ётъ  спасен1я  вн'Ь  Москвы,  со  вс]^мъ  съ  гЬмъ  посл^^днымъ  зим- 
нымъ  путемъ  вы^^жаетъ  ежегодно  изъ  города,  и  возвращаемся 
лишь  къ  Рожеству...  то  есть,  живемъ  на  Москв^^  отъ  декабря  по 
Февраля...  зд'Ьсь  ищемъ  веселья  *)...  людей  довольно  къ  намъ  прх'бж- 
ясаютъ,  гости  ежедневно  перем'Ьняются,  и  домъ  нашъ  схожъ  на  по- 
стоялой дворъ...  Мы  господъ  угощаемъ...  людей,  лошадей  и  собакъ 
ихъ  кормимъ...  но  можетъ  ли  быть  см'Ьхъ  и  радость  тутъ,  гд^  Со- 
нюшки н'Ьтъ? 

ЯВЛЕН1ЕП. 

[Вутинъ.]  Не  предвижу  я  нимало,  ч'бмъ  ае  кончится;  выдругъ 
друга  едва  ли  понимаете... 

*)  Зачеркнуто:  «и  отъ  гостей  д'1&ваться  некуда». 
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[Аздовъ].  Тогда  им-бли  нравы  грубые... 

[Бутннъ].  Сей  разговоръ  не  кончится  до  утра,  а  къ  д.^лупри- 
ня:5ать  не  безъ  ог.1ядки... 

[Аздовъ].  Всякой  в-Ькъ  пм-^^тъ  свои  порока  и  доброд']^тедп; 
в^Ьждивость,  учтивость  быть  можетъ  безъ  лукавства. 

[Нутинъ].  Новая  родилась  задача;  будетъ  ли  она  для  уча- 
ствующихъ  удачн-Ье  —  время  окажетъ.  [л.  15]. 

[Аздовъ].  Вы  р^чь  ведете  безъ  правилъ,  съ  вами  говорить 
нельзя».. 

[ВклЕРИчь].  О'даривь  вь  ладаиш).  Тово-то  мн^Ь  и  надобно... 

[1>утин7>].  Тутъ  она  иереобразилася  криколюб1емъ. 

[Вклкрт^чь].  (Протяжно  нпсколько).  Вить  правда-та  моя... 


ЯВЛЕН1Е  III. 

Дар1я.  Ахъ,  сударь,  ахъ!  что  вы  такъ  сильно  раскричались! 
Вы  барын!;  моей  причините  [неслыханной]  великой  вредъ. 

[Вутинъ].  "Явлен1е  второе»  [въ  первомъ  тексгЬ  3-е]  «хотя  и 
начинается,  но  ни  я  и  никто  скоро,  повидимому,  не  получить  объяс- 
иен1я;  Д'кю  наше  весьма  запутано,  по  невол^^  прхйдетъ...  им'Ьть  тер- 

111}Н1е»)... 

[Велер-пчь].  Да,  да,  сударь,  С1е  вЬдаетъ  супругъ  одинъ... 
Вольна  она  завсегда,  кой  часъ  ей  волю  не  даютъ...  [л.  16]. 

Велер-йчь  (Дарьи  и  Бупшну).  Говорите  громко,  что  у  васъ  за 
попюпты  ? 

Дарья.  Она  нетергг&ливо  ожидаетъ  прибытье  господина  Врано- 
люба.  Вранолюбъ  изъ  города  ']^хать  хогЬлъ  за  нами,  ожидалъ  только 
не  знаю  кашя  письмы  и  посылки. 

Велкр-йчь.  Вранолюба!..  А  я  не  хочу,  чтобъ  нога  его  бол^^е 
была  въ  моемъ  дом'ё. 

Аздовъ.  Я  вамъ  сказалъ,  сударь,  что  Вранолюбъ  изъ  города 

Ъхать  хогЬлъ  за  нами,  ожидалъ  только  не  знаю  как1я  письмы  и 

посылки. 

Бутинъ.  ПоневохЁ  пр1йдетъ  им'бть  терп^^н^е. 

Велеп^чь.  Письмы!...  замечетъ,  проклятой,  письмами...  Иное 
страницы  на  четыре...  а  что  на  нихъ  написано,  можно  бы  сказать 
въ  двухъ  строкахъ... 

Аздовъ.  Въ  двухъ  строкахъ,  сударь,  многое  включить  н-бть 
возможности. 
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Бутинъ  (съ  насАпьшкою).  Дву строчная  грамматка  не  вшЬс^гттъ 
ниже  обыкновенные  къ  особ']^  бдагопристойноств/ 

Вб1еръчь.  Какъ  бы  то  нн  было...  длинное  нисьмо  для  меня 
двупотовое...  Потаешь,  читая  и  внимая.  Да  столько  же  ен^е  предле- 
житъ  при  сочинен1и  ответа,  [л.  13  — 14]. 


ЯВЛЕН1Е  IV. 

Вранолюкъ.  [Зачеркнуто:  съ  роду  хто  вида.!ъ  подобное!  Съ 
почты  пнсьмы  до  сего  часа  не  роздаютъ].  За  иимъ  яесутъ  и  пр. 

Велёръчь.  [Зачеркнуто:  Для  ково  вы  навезли  С1е?].  Для  моей 
жены?  и  пр. 

Бутинъ.  Онъ  в'Ёкъ  таковъ...  Обыкновенно онъ тово  не  хочетъ... 

Вранолюбъ.  я  почти  наизусть  сказать  могу... 

Вёлеръчь.  Все  С1е  писменно  и  словесно  доказать  могу,  равно- 
м'Ьрно  и  то,  что  у  насъ  во  многомъ  не  въ  прим'Ьръ  лутче,  нежели 
ингд-Ь  въ  св-ЬтБ... 

Бутинъ.  Мнопе  просв^Бщенные  люди  быливъчужихъ  краяхъ. 

ВклЕРъчь.  Хорошо...  Пусть  такъ,  но  я  хочу,  чтобъ  сынъ  мой 
былъ  годенъ,  и  пр.  [л.  10  — 11]. 

Велеръчь  (смгьючг^сь).  Похвала, конечно, великая. (Съ сердцемъ). 
Сего  стыдились  и  за  порокъ  поставляли  вънаше  время...  Тогда  пля- 
сали лишь  для  здоровья  иль  веселья  [а  не  теряли  время  понапрасну 
въ  науки  праздныя]...  [л.  8  —  9]. 


Ц^&лые  эпизоды,  именно   вздорные  слухи  —  о  дуэли  князя  и 
графа,  о  маркитант^^  и  т.  д.  —  повторяются  въ  сл^^дующей  пьеск 


-&н-^©19<е-»< 


РАЗСКАЗЫ 


БАБА  БРЕДИТЪ,  ЧОРТЪ  ЛИ  ЕЙ  БЪРИТЪ. 


[ОТРЫВОКЪ]. 


[ДЪЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА]. 

СОБРИНЪ,  мужъ  Собриной. 
СОБРИНА,  жена  Собрина. 
ДРЁВКИНА,  соседка  ихъ. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

Собринъ,  СобринА. 

СоБРИнъ.  Скучно,  жена.  [Згьеаетъ]. 

СоБРИНА.  Видишь,  сердцо,  ненастье  непрестанное...  все 
спать  хочется.  [Згьеаетъ]. 

СоБРИнъ.  Пойдешь  ли  сегодня  со  двора? 

СоБРИНА.  Штъ,  сердце,  не  по^Ьду. 

СоБРинъ.  Что  же  ты  будешь  делать? 

С  о  БРИ  НА.  Останусь  дома,  ко  мн^&  сосЬдка  об1^1цалась  быть. 

СоБРИнъ.  Которая? 

СоБРИНА.  Древкина;  хот&1а  заахать,  возвратись  съ  Гостин- 
наго  двора« 

СоБРИнъ.  Пошелъ  бы  я  проходиться,  только  дожжь  идетъ, 
замочишься,  что  радость,  и  голубей  гонять  нельзя,  нахохлились 
ве]&  и  не  летаютъ. 

СоБРИНА.  А  вотъ  и  Древкина  прх'Ьхала. 


ЯВЛЕШЕ  2. 

СоБРинъ,  СоБРинА,  Древкина. 

Древкина.  Ко  время  ли  я  къ  вамъ  заахала? 
СоБРИНА.  У  насъ  никово  н']^ту,  мы  одн^  сидимъ. 
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ДрЕвкинА.  Я  бъ  давно  зд-Ьсь  была,  да  задержал  меня, 
мать  моя. 

СОБРИНЪ.  Хто? 
СОБРИНА.  ГД*? 

ДрЕвкинА.  Кума  моя  Цыпина,  у  ней  кое-чево  всегда  усды- 
шишь. 

СоБРИНА.  Что  вестей? 

ДрЕвкииА.  Мало  ли  что  вестей. 

СоБРИнъ.  Разв*  зд-Ьлалось  что-нибудь  чрезвычайное? 

ДрЕвкииА.  я  не  люблю,  сударь,  развозить  ввести  непрхятные. 

СоБРинА.  Ни  ужъ  что  отъ  насъ  потаишь? 

Древки  ПА.  За  дружбу  вамъ  скажу:  сказываютъ,  что  въ 
Смоленскъ  нро'Ьздомъ  два  генерала  занемогли  и  умерли. 

СоБРИнъ.  Кто  же  они  таковы? 

ДрЕвкинА.  Имянъ  ихъ  нихто  не  знаетъ. 

СоБРИнъ.  Не  в^рю;  естьлибъ  и  имянемъ  называли,  тогда  бы 
лишь  чуть  иов^^рилъ. 

ДрЕвкинА.  За  имянами  д-бло  ли  станетъ...  ето  не  все  еще« 

СоБРИНА.  Что  же  еще? 

Древ  кии  А.  Изъ  Юева  третш  день  какъ  маркитантъ  прх^халъ 
за  изюмомь"*");  онъ  разсказывалъ,  что  одинъ  князь  и  одинъ  граФъ, 
поссорясь,  другь  друга  вызвали  на  поединокъ'*'*)  и  за  границу 
у^>хали  драться ;  у  нихъ  помошдгаками,  какъ  бишь  не  помощники  — 
мудрено... 

СоБРИнъ.  Секунданты,  что  ли? 

ДрЕвкинА.  Да,  да,  секунды,  у  князя  генералъ,  а  у  граФа 
брегадиръ.  Схе  вг1рно  такъ. 

СоБРИнъ.  Гд-!  же  маркитантъ  живетъ?  какъ  его  заутъ?  Я 
тгЬд}',  его  разпрошу. 

ДрЕвкинА.  Я  ужъ  наведалась,  да  нихто  не  знаетъ,  лишь 
только  тово  знаютъ,  что  у  воротъ  дворцовыхъ  тамо  лавку  ммклъ. 


*)  Зачеркнуто:  «которой  у  воротъ  лворцовыхъ  лавку  И1г]^дъ». 
'^'^)  Нь  рукописн:  «на  посданки». 
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СоБРИнъ.  Не  в-Ьрю. 

СоБРИНА  [муаюу].  Что  же  ты  за  вома  невг1рный?  видишь, 
маркитантъ,  у  воротъ  сидя,  подслушивалъ,  что  ли. 

СоБРИнъ.  Гд-Ь  ему;  разсказы  кодобродные...  Не  в^^рю. 

ДрЕвкинА.  Еще  слышала  я,  что  столь  дворцовой  отдань  на 
откупъ  какой-то  заграничной  барын1&  за  пять  тысячь  рублей  на 
день,  за  каждое  яйцо  илотять  ей  но  полтин!;,  и  она  старается 
нобол'1е  давать  на  столь  яи^пшцы. 

СоБРинА.  Ой,  доропе  каше  яичницы. 

СоБРИнь.  Не  бг]^рю...  незбыточное. 

ДрЕвкинА.  Ето  не  все  еще. 

С  ОБРИ  и  А.  Не  мало  же  ты  в^^тей  набрала! 

ДрЕвкинА.  Ни  ково  не  пропускаютъ  изь-за  границы  безь 
осмотра  и  ъ(Лыъ  дымъ  подь  нось  такь  и  раскидывають,  окуривая 
ихъ. 

СоБРинА.  1{аково  же  про'Ьжжимь  дымь  глотать! 

СоБРИнь.  Какъ  же  быть,  мой  св*ть,  лутче  дымь  глотать, 
нежели  умереть. 

ДрЕвкинА.  Рассуждають  также,  что  во  всей  полуденной 
границ*  столь  дурно,  что  нечево  *сть. 

СоБРИнь.  Не  в*рю. 

Древки  НА.  Конница  не  существуеть  нигд-!  окром'Ь  на  бумаг*. 

СоБРинА.  На  бумаг*,  изь  картузной,  что  ли? 

СоБРИнь.  Вранью,  не  в*рю. 

ДрЕвкинА.  [Грабли  на  мор*  лишь  двое  малые,  и  тк  гнилые. 

СоБРИнь.  Не  в*рю. 

ДрЕвкинА.  Денегь  н*ть,  травы  сожжены,  воды  засохли, 
л*сь  не  ростеть,  люди  укрываются  вь  землянкахь,  понеже  строе- 
Н1Я  не  начаты. 

СоБРинА.  Что  не  начато,  то  не  кончится. 

СоБРинь.  Не  в*рю. 

ДрЕвкинА.  Сказывають,  будто  сь  сос*дами  уже  была  не- 
удачная сшибка. 

СоБРИнь.  Не  в*рю. 

Соч.  по.  1вд*.  П.  Т.  Ш.  24 
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ДрЕвкинА.  Будто  много  уже  имянитыхъ  людей  пропало. 

СоБРИнъ.  Не  нЬрю. 

ДрЕвкинА.  Будто  у  пасъ  города  непр1ятель  огьиметъ. 

СоБРИнъ.  Не  вг|^рю:  естъли  до  тово  дойдетъ,  то  увщдкмъ,  хто 
возметъ  ии  не  возметъ. 

ДрЕвкинА.  Ахъ,  позабыла  я  сказать,  что  нзъ  Москвы  при- 
казано всбхъ  мододыгь  люден,  кон  въ  службе  записаны,  вы- 
слать. 

СоБРИнъ.  Не  в^рю. 

ДрЕвкинА  [Собрыной].  Рассуди,  пожалуй,  естьли  его  правда, 
гд^  же  намъ  азять  жениховъ  для  дочерей?  Мои  еще  могутъ 
ждать,  дондеже  женихи  возвратятся  изъ  похода:  он^&  еще  не  ве- 
личии, а  твои  уже  нев^сты,  ты  бы  скоркя  ихъ  выдала. 

СоБРинА.  Боюсь,  какъ  на  войну  уйдуть,  убьютъ,  а  тамо 
останутся  вдовами. 

ДрЕвкипА.  За  военныхъ  не  выдавай. 

СоБРинА.  А  какъ  иныя  не  сватаются,  тогда  какъ? 

ДрЕвкипА.  Тогда  д^ло  иное;  да  хто  же  сватается? 

СоБРИНА.  А  вотъ  сватается  Дробинъ... 

ДрЕвкинА.  Ихъ,  матка,  что  въ  неиъ!  онъ  ходить,  не  ходить, 
да  сверхъ  того  говорить  м^шкатно. 

СоБРИнА.  Подсылалъ  также  Саиблинъ. 

ДрЕвкинА.  Онъ  и  съ  первой  женой  жить  не  ум^лъ,  ево  же 
всякъ  обманываеть. 

СоБРИНА.  Каковъ  теб-б  кажется  Тратовъ? 

ДрЕвкинА.  Гуляка  былъ,  да  поматывалъ  прежде  сего. 

СОБРИНЪ.  РЬховъ... 

ДрЕвкинА.  Сущая  неряха. 

СоБРинъ.  Ёдакъ  вы  и  весь  городъ  переберете,  а  никово  не 
выберете. 

ДрЕвкинА.  Времена  тяжелыя  пришли:  люди  безденежны, 
хл1^бъ  дорогъ,  жениховъ  мало,  д-Ьвокъ  много,  приданы  требують 
богатые,  па  красоту  никто  пе  смотрить,  на  умъ  еще  меньше; 
друзьямъ  разскажешь,  что  услышишь,  въ  глаза  тебЬ  говорить: 
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не  ЕЬрю;  станешь  разбирать,  кто  сватается,  —  и  то  не  угодно; 
мн4  кажется  —  и  дни  стали  короче. 

СоБРИНА.  Ты  сердишься. 

ДрЁВКинА.  Теряю  слова  лишь  понапрасно  зк^съ.  По^ду  къ 
Блескатининон. 

СоБРинА.  Что  тамо  д^^ать? 

ДрЕвкинА.  Видишь,  она  сына  на  пятнадцатомъ  году  отправ- 
ляетъ  учиться  въ  чуж1я  края  *). 

ДрЕвкинА.  Видишь,  она  печальна  и  въ  сумн']^н1и:  у  ней  сынъ 
пятнадцати  л-Ьтъ;  деверья  ей  говорить,  одинь  —  чтобъ  сына  от- 
пустила учиться  вь  чуж1я  края,  а  другой  говорить,  что  ето  сума- 
сшедшее д^^о,  и  что  онъ  тамо  разучится  чево  зналь. 

СоБРинь  [спить]. 

СоБРинА.  А  она  что  говорить? 

ДрЕвкинА.  Она  не  знаеть,  что  д'&лать.  Сожитель  твойзаснуль. 

СоБРИНА.  Пусть  спить;  а  ты,  мать  моя,  что  ей  говоришь? 

ДрЕвкинА.  я  ей  загадаю  на  карты  и  на  коФей,  какь  ей  лутче 
сына  воспитать;  и  она  меня  много  слушаеть,  и  только  и  ут^шешя, 
какь  я  прх'Ёду. 

СоБРинА.  А  деверья  что? 

Древки  НА.  А  деверья  сердятся  на  меня. 

СоБРинА.  Мать  моя,  загадай  ты  мне  вь  карты,  скоро  ли  я 
дочерей  выдамь  заму жь :  вонь  карты  лежать. 

ДрЕвкинА.  Давай...  Бубновой  король,  шестерка  винновая — 
охь,  ето  не  очень  хорошо;  бубновому  королю  досада  будеть. 

СоБРинА.  Бубновой  король...  хто  же? 

ДрЕвкинА.  Бубновой  король  —  мужь  твой. 

СоБРИнь  [храпишь]. 

ДрЕвкинА.  Бубновой  король...  Ахь,  какь  онь  хранить. 

СоБРинА.  Его  такое  обыкновеше;  онь  хранить  четырмя  го- 
лосами порознь:  носомь,  горломь,  грудью  и  дыхашемь. 


*)  Приписки :  «Собрин  а.  В']&стей  много  она  намъ  разсказала,  да  и  женихамъ 
отъ  нее  досталось.  Собринъ.  Баба  бредить,  чортъ  ли  ей  в^^рнтъ». 

24* 
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ДрЕВКинА.  Вотъ  еще  какая  диковинка:  еЪкъ  живи,  вг1&къ 
учися...  хдапъ  крестовой,  краля  бубновая,  тузъ  винновой;  кради 
червонной  вгЁсти  будутъ  ненр1ятныя. 

СоБРИНА.  Кому  же  ето? 

ДрЕвкинА.  Ты,  мать  моя,  сама  крадя  бубновая. 

Со  БРИ  НА.  Ахъ,  мать  моя,  хто  же  хдапъ  крестовой? 

ДрЕВКИНА.  Не  знаю...  Кто-то...  къ  тебй...  другъ  прибди- 
женной. 

СоБРИНА.  Полно,  говори  тише;  мужъ  усдышитъ,  еще  взду- 
маетъ  неравно  къ  кому  приревновать. 

ДрЕвкинА.  Разв^  за  нимъ  то  водится? 

Соври  НА.  Н*тъ,  н*тъ,  да  не  равенъ  часъ,  доброва  не  до- 
яд^ешься,  а  дихое  всегда  ближе,  нежели  надобно. 

ДрЕвкинА.  Девятка  винновая...  Ну,  мать  моя,  сегодня  не 
советую  теб^  дочерей  помолвить,  понеже  все  почти  винная  масть 
напередъ  выходить,  а  винная  масть  самая  лихая. 


ПРИМ-ЁЧАНШ. 

АвтограФъ  въ  Госуд.  Архив'Ь  X.  329:  «Разсказы,  комед1я  сочи- 
нен1я  Екатерины  II».  Всхбдъ  за  привсденнымъ  текстомъ  идетъ  от- 
рывокъ  другой  редакц1и  пьесы,  съ  н'Ькоторыми  отлич1ями,  а  иногда 
совс^^мъ  сходно. 

Это  опять  тема  не.гЬпыхъ  слуховъ  и  спдетенъ,  какъ  въ  пьесб 
«Врунъ».  Мног1я  подробности  слуховъ  повторяются  буквально.  Пови- 
димому,  первый  опытъ  построить  пьесу  на  этой  тем'б  былъ  оста- 
вленъ,  и  начата  была  другая  пьеса,  въ  которую  ц'бликомъ  внесенъ 
былъ  прежн1й  матераалъ. 

Приводинъ  вар1антъ  сполна. 


РАЗКАЗЫ 

ЯВЛЕШЕ  I. 

СоБРИнъ,  СоБРИНА  (пьютъ  чай), 

СоБРИнъ.  Скучно,  жена.  (Зпваеть). 

С  ОБРИ  НА.  Видишь,  сердцо,  ненастье  непрестанное...  все  спать 
хочется.  (31ьваетъ). 

СоБРИнъ.  По^^дешь  ли  сегодня  со  двора? 
С  ОБР  и  НА.  ТОтъ,  сердцо,  не  по'Ьду. 
СоБРИнъ.  Чтоже  ты  будешь  д'Ьлать? 
Со  БРИ  НА.  Останусь  дома. 
СоБРИнъ.  А.  дома  будешь  сид'Ьть  одна? 
С  о  БРИ  НА.  Ко  мн'Ь  сос^^дка  об'бщалась  быть. 
СоБРннъ.  Которая? 
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СоБРШЯ!.  Древкжна:  х^оггЬа  ^аЛлхтъ.  возцжтясь  сь  Гостнн- 
наго  Двора. 

СоБРянъ.  Поокхъ  бы  я  прохохггъся,  только  доягь  ядеть,  за- 
■очяшься:  тго.  радость^  я  голубе!  говлъ  яехьзя.  нахохлинсь  я 
яе  летугь;  такое-то  креая! 

СоБРяяА.  А  воть  я  Д{>евкяна  прг1ха1а. 


ЯВЛЕШЕП. 

СОБРЯЯЪ,  СоБРЯЯА,  ДРЕВКЯЯА. 

ДрЕВкян!.  Ко  врехю  дя  я  кь  ванъ  заахала? 
СоБРяяА.  у  яась  няково  я^т7;  яы  сядяяъ  о^ргк 
ДрЕвкяяА.  я  бъ  даш10  зхЬсь  была,  да  задержал  меня  яать 
яоя. 

СОБРЯЯЪ.  Хто? 
СОБРЯЯА.   ГД-Ь? 

ДрЕвкяя!.  Куяа  яоя  Цыпяна  попалась  ян^  на  уляцЬ  и 
карету  яою  оегановвха. 

СоБРЯяъ.  ЗатЬяъ? 

ДрЕвкинА.  У  ней  вгЬсгей  всегда  яного. 

СоБРЯНА.  Как1я  вгбсти? 

ДрЕвкинА.  Мало  ли  что  вг&стей! 

СоБРИнъ.  РазвгЁ  зд'Ьлалось  что-нпбудь  чрезвычайное? 

ДрЕВКИНА.  я  не  люблю,  сударь,  развозить  вгЬстей. 

СоБРинА.  Ни  ужъ  что  отъ  нась  потаишь? 

ДрЕвкинА.  Разв^&  за  друя^бу  ваяъ  скажу:  сказывають,  что 
въ  Сяоленскъ  про^^дояъ  два  генерала  занеяогля  и  уяерли. 

СоБРИнъ.  Кто  же  они  таковы? 

ДрЕвкинА.  Ияянъ  ихъ  нихто  не  знаетъ. 

СоБРИнъ.  Не  в^^рю;  естьлибъ  ияянъ  яхъ  называли,  тогда  бы 
я  пов^^рилъ.^  лишь  БЪ  половину. 

Древ  ни  я  А.  За  ияянъ  д'&ю  не  станетъ...  но  ето  не  все  еще. 

Со  БРИ  НА.  Что  же  еще? 

Древ  ни  НА.  Изъ  Юева  трет1й  день  какъ  иаркитантъ  пр№халъ 
за  изюяояъ;  онъ  расказывалъ,  что  одинъ  князь  и  одинъ  граФъ 
вызвали,  поссорясь,  другъ  друга  на  поединку  и  за  гранш^  у^&xали 
драться;  у  нихъ  пояощникаяи,  какъ  бишь,  не  пояопщики...  яудрено... 

СоБРинъ.  Секунданты...  что  ли? 
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ДрЕвкинА.  Да,  да,  секунды;  у  князя  генералъ,  а  у  графа 
брегадиръ...  С1е  в'брно  такъ. 

СоБРинъ.  Гд'6  маркитантъ  живетъ?  какъ  его  заутъ?  Я  оо- 
•Ьду  да  разпрошу. 

ДрЕвкинА.  Я  нав'Ёдовадась,  только  нихто  не  знаетъ...  лишь 
только  тово  знаютъ...  что  маркитантъ  у  дворцовыхъ  воротъ  лавку 

ИМ'&ЛЪ. 

СоБРинъ.  Не  в^^рю. 

ДрЕвкинА.  Видишь,  маркитантъ,  сидя  у  воротъ,  подслушивалъ. 

СоБРинъ.  Не  в-брю...  разсказы  колобродные. 

ДрЕвкинА.  Еще  слышала  я,  что  столъ  дворцовой  отданъ 
на  откупъ  какой-то  заграничной  барын'Ь...  за  пять  тысячь  рублей 
на  день;  за  каждое  яйцо  плотятъ  ей  по  полтин'Ь,  и  она  старается 
побол']^е  давать  на  столъ  яичницы! 

Со  БРИ  НА.  Ой,  доропя  как1я  яичницы! 

СоБРинъ.  Не  в4рю...  незбыточное. 

ДрЕвкинА.  Ето  не  все  еще. 

СоБРинА.  Не  мало  же  ты  в^^стей  набрала. 

ДрЕвкинА.  Никово  не  пропускаютъ  съ  полуденной  стороны 
безъ  осмотра,  и  вс^^мъ  дымъ  подъ  носъ  раскладываютъ,  окуривая  ихъ. 

СоБРинА.  Каково  же  про'Ьжжимъ  дымъ  глотать! 

СоБРИнъ.  Какъ  же  быть,  мой  св'Ьтъ:  лутче  дымъ  глотать, 
нежели  умереть. 

ДрЕвкинА.  Рассуждаютъ  также,  что  конница  не  существуетъ 
окром-б  на  бумагЁ. 

СоБРинА.  На  бумагЬ...  не  изъ  картузной  же  она. 

СоБРинъ.  Враныо...  не  в'&рю. 

ДрЕвкинА.  Корабли  намор'6  лишь  двое  малые,   и  т%  изгнили. 

СоБРИНъ.  Не  в']Брю. 

ДрЕвкинА.  Сказываютъ,  будто  за  Дн'Ьпромъ  у  вс^^хъ  людей 
чесотка. 

СоБРинъ.  Не  в^^рю. 

ДрЕвкинА.  Говорить,  будто  съ  сосудами  были  неудачные 
сшибки. 

СоБРИнъ.  Не  в'Ёрю. 

ДрЕвкинА.  Будто  уже  много  имянитыхъ  людей  пропало. 

СоБРИнъ.  Не  в'Ьрю. 

ДрЕвкинА.  Будто  непр1ятель  у  насъ  города  возм....  *) 


)  Нсдоаисацо,  т.  с.  в'^^ронтно  не  досказано,  прервано. 
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Сокринъ.  Не  вгйргл 

С  ОБРИ  НА  (мпрку).  Что  ты  за  возаневгЬрный:  сегодня  иново  не 
говоришь  ко  всякой  рЬчя,  кдкъ  не  вгЬрю,  не  вгЬрю! 

СоБРинъ.  Жена...  всякой  человгЬвгь  говорить,  какъ  ему  слю- 
бится. 

ДрЕвкииА  ^Собрансй).  Гд'Ь  наиъ  взять  теперь  женнховъ  для 
дочерей  V  молодежь  вся  ушла  въ  походъ. 

СоБРннъ.  Дастъ  Богь  .аоровья,  возвратятся.^ 


В011)Н0Е  ШтШШ1  С1) 
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[ОТРЫВОКЪ]. 


ДВЙСТВУЮЩШ  ЛИЦА. 

ПУСТОКАЕВА,  вдова. 

1Х>ЛТАВНЯКЪ. 

КЬФРОСИНШ,  племянницд  Трусдова. 

ТРУСЛОВ'1,. 

'П'УСЮВА. 

Я1ШВ'Ь  I  „ 

/  Наружниковы. 

тт\ъ  I     ^^ 

ВЛРЛЛАМ'Ь  ИАРУЖНИКОВ'Ь,  дядя  Якова  и  Осипа. 
СЛУГ'А  11устг)баева. 


Д^ЙСТВЖ  I. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

Пустобаева,  Бодтавнякъ. 

Пустое  А  ЕВА.  Ты  говоришь,  что  все  написано? 

БолтАвнякъ.  Я  все  иереписалъ  своей  рукою,  но  такимъ  по- 
черкомъ,  что  никто  не  догадается,  кЬмъ  С1е  написано. 

Пустобаева.  а  слухъ,  будто  Бритлова  въ  тЬсномъ  знаком- 
ствЬ  съ  поручикомъ  Сендовымъ,  старался  ли  ты  разпустить  по 
городу? 

БолтАвнякъ.  Уже  двадцать  четыре  часа,  какъ  о  семъ  зна- 
етъ  госпожа  Горлатина,  и,  следовательно,  она  о  семъ  усп^Ьла  пе- 
ресказать своей  родп^^,  своимъ  кумовьямъ  и  знакомымъ. 

Пустобаева.  Никто  скорая  Горлатиной  не  развезетъ  в-Ьсть 
повсюду. 

БОЛТАВНЯКЪ.  Она  ям'Ьеть  къ  тому  отм']&нныя  способности... 
Я  знаю  свадебъ  шесть,  она  кои  разбила;  сыновей  трехъ,  ли- 
шенныхъ  отъ  родителей  насл'Ьдствомъ  ее  трудами;  дочерей,  за- 
пертыхъ,  по  милости  ее,  четыре,  понеже  уйти  хотЬли;  мужей  де- 
сятокъ,  безъ  шума  разведенныхъ  съ  женами;  полудесятокъ,  ко- 
ихъ  бракъ  судомъ  разторгнутъ,  и  сверхъ  того  она  часто  сама 
складываетъ  въ  разговорахъ  свидан1и  между  такихъ  людей,  кои 
отъ  роду  другъ  друга  въ  лицо  не  видывали. 

Пустобаева.  Она  умна  съ  природы...  но  въ  обхожденш  не 
довольно  наблюдаетъ  вежливости.. . 
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Бо  дтАВНякъ.  Правда,  затЪл  суть  ее  тонш...  выдумки  см'бды... 
языкъ  1пг1^етъ,  аки  бритву  острую...  но  прикрасы  н1^кодько  те- 
мноватые... и  черты  во  основанш  не  столь  хпры...  не  соединены 
со  взглядомъ  многозначущимъ. .  съ  улыбкою  утвердительной,  съ 
которой  ваша  милость  умеете  промолвить  словечушко,  когда  вамъ 
угодно  про  ново  упомянуть  отлично  въ  разговорахъ;  о  сихъ  ва- 
шихъ  дарован1яхъ  она  понят1я  не  им^етъ. 

Пустобаева.  Ты,  Болтавнякъ,  изъ  стари  ко  мн1  П1и1стра- 
стенъ. 

Болтавнякъ.  Отнюдь  н^^:  всяюй  скажетъ,  что  госпожа 
Пустобаева  бол^е  однииъ  взглядомъ,  однимъ  словомъ  зд^лаетъ 
впечатл^в1я,  нежели  друг1е,  изъяснись  со  всякимъ  прилежан1емъ 
и  подробноспю...  наипаче  же,  когда  случится  не  нарочно,  что 
малМшая  частица  правды  гд*!^  ни  есть  проскочить,  на  которой 
бы  можно  было  упереться. 

Пустобаева.  Слушай,  Болтавнякъ;  ты  говоришь  правду,  я 
признаюсь,  оно  меня  веселить,  когда  мои  выдумки  ходить  по  го- 
роду... Въ  молодыхъ  л1&тахъ  ядъ  поношен1я  меня  самою  коснулся 
и  уязвлялъ  до  жива,  а  теперь  ыеЪ  служить  ут1шен1емъ  то,  что 
не  я  одна  упала  ступенью  въ  мысли  людскихъ  "*"). 

Болтавнякъ.  ёто  справедливо...  но  въ  одномъ  д&гЬ,  въ  ко- 
торомъ  вы  меня  употребляли,  я  ничево  не  понимаю. 

Пустобаева.  О,  знаю,  знаю...  о  чемъ  говорить  хочешь... 
конешно,  касательно  друга  Труслова  и  его  семьи. 

Болтавнякъ.  Оно,  оно...  Туть  двое  молодцовъ  подъ  однимъ 
опеку нствомъ  господина  Труслова;  старшей  любезной  челов&къ, 
ВСЁ  его  такимъ  разум-Ьютъ ;  меньшей  же  моть,  вертопрахъ  и  во 
многихъ  неистовствахъ  обращается.  Старшей  весьма  васъ  почи- 
таетъ,  младшей  же  привязанъ  къ  ЕвФросинь1&,  племяннш^  госпо- 
дина Труслова,  и  в&к  знаютъ,  что  онъ  ей  принять  весьма  хорошо. 
Когда  я  все  С1е  соображаю,  тогда  мнЬ  не  понятно,  что  вы,  вдова 
еще  довольно  молодая,  съ  хорошимъ  достаткомъ,  не  тотчасъ  со- 


*)  Досел-]^  вдовая  рукопись;  продолжается  въ  черновой. 
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гдашаетеся  выйти  за  таково  челов'&ка,  какъ  господинъ  Яковъ 
Наружниковъ,  и  что  вы  усердно  стараетеся  разрушить  бракъ 
мсньшаго  его  брата  Осипа  Наружникова  съ  ЕвФросиньей. 

Пустобаева.  С1Ю  тайну  теб-Ь  открыть  я  хочу  нын1Ь...  Лю- 
бовь участ1я  не  им^етъ  въ  моемъ  обхожден1и  и  знакомств^^  съ 
Яковомъ  Наружниковымъ. 

БодтАВпякъ.  Какъ,  какъ? 

Пустобаева.  Его  нам']&рен1и  прямые  клонятся  къ  Евфроси- 
Н1И  или,  лутче  сказать,  онъ  прельщенъ  ее  приданымъ  *).  Въ  братЁ 
же  своемъ  онъ  видитъ  суперника  щастливаго...  Онъ  скрываетъ 
теперь  свои  нам'&ренги  и  ищетъ  помощ1Ю  моей  достигнуть  до 
желаемаго. 

БолтАВнякъ.  Теперь  еще  все  С1е  для  меня  стала  наивящая 
загадка...  Для  чево  же  вы  принимаете  такое  горячее  участье  въ 
его  желан1и? 

Пустобаева.  Воля  твоя,  ты  глупъ,  безтолковъ  и  не  догад- 
ливъ!  Я  до  нын^&  предъ  тобою  скрывала  и  стыдилась  своей  сла- 
бости... но  быть  такъ...  Осипъ  Наружниковъ,  сей  мотъ  и  верто- 
прахъ...  у  котораго  ни  чести,  ни  им^шя  не  осталось...  ради  его 
я  нетерпимо  мучусь,  и  ради  сей  моей  страсти  я  предпринимаю 
не  В1&Д0М0  как1е  заг&и  и  не  знаю,  чево  бъ  я  не  д^^ала,  чтобъ  его 
выиграть  склонности. 

БолтАвнякъ.  Теперь  многое  множество  вещей  объяснились, 
кои  шнЬ  казались  въ  вашемъ  поведенхи  противур1^чущ1е ;  но  ка- 
кимъ  образомъ  вы  нашли  дов^^ренность  Якова  Наружникова? 

Пустобаева.  Обоюдная  нужда  насъ  до  того  довела:  Яковъ 
Наружниковъ  старался  казаться  предо  мною  наполненъ  чув- 
СТВ1ЯМИ  и  щедрымъ,  и  то  и  другое  выхваляетъ  непрестанно,  но 
меня  онъ  не  обманетъ.  Я  его  знаю :  онъ  скрытенъ,  лукавъ  и  золъ, 
однимъ  словомъ  безд^^ьникъ  сущей,  которой  трехъ  словъ  не  ска- 
жетъ,  чтобъ  не  упомянуть  о  благородномъ  образ1^  мыслей...  и 
гЬмъ  обманываетъ  Труслова  и  иныхъ  много,  кои  его  почитаютъ. 


*)  «приданою». 


382  К0МЕД1И. 

какъ  чудо  молодое,  съ  умомъ  зр^льшъ  н  съ  нелице1г1рныиъ  серд- 
цеиъ. 

БодтАВнякъ.  Схе  я  знаю,  что  Трусловъ  готовь  божиться, 
что  во  всей  вселенной  иЬть  иодобнаго,  какъ  Яковъ  Наружниковъ, 
и  онъ  его  непрестанно  хвалить,  аки  чедовгЬка  со  нравомь  твер- 
дынь и  при  ТОНЬ  чувствительныЕь. 

Пустобаева.  То  такъ,  и  для  того  что  Трусловь  обмануть 
паружностяии,  то  старается  Якова  женить  на  БвФросинь'Ь,  а  у 
ббднова  Осипа  кЬть  въ  дом1&  ни  одново  друга...  Но  я  опасаюсь, 
что  сильнейшей  его  другь  находится  вь  ЕвФросин^&  серд!^,  н 
противо  сего  намь  должно  действовать. 

ЯВЛЕН1Е  2. 

Пустобаева,  Болтавнякь,  слуга. 

Слуга.  Господипь  Яковь  Наружниковь  прх^халь. 

Пустобаева.  Пусть  войдеть.  [Слуга  уходитъ].  Онь  вь 
одинь  чась  ежедневно  ко  мн^  прхежжаеть;  я  не  удивляюсь,  что 
люди  думають,  что  онь  мой  любовникь. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Пустобаева,  Болтавнякь,  Яковь  Наружниковь. 

Яковь  Наружниковь.  Госпожа  Пустобаева,  я  им&ю  честь 
вамь  засвидетельствовать  мое  почтен1е...  Здравствуйте,  господипь 
Болтавнякь,  я  вашь  всепокорной  слуга. 

Пустобаева.  Болтавнякь  теперь  только-что  смеялся  нашей 
т]^ной  дружбе...  Я  ему  открыла  прямые  наши  намеренш...  Вы 
знаете,  сколько  намь  онь  уже  быль  полезень,  и  не  по  пустому  мы 
кь  нему  доверенность  имеемь. 

Яковь  Наружниковь.  Милостивая  государыня...  какь  мне 
не  иметь  доверенности  кь  человеку  сь  такими  достоинствами, 
какь  господипь  Болтавнякь. 
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Пустобаева.  Оставьте  его  похвалы...  когда  вы  ЕвФросишю, 
или  лутче  сказать,  когда  вы  вид'^га  брата  вашего? 

Яковъ  Наружниковъ.  Ни  тово,  ни  другова  я  не  видалъ... 
Но  С1е  я  знаю,  что  они  между  собою  перестали  говорить...  н1&- 
которые  изъ  нашихъ  выдумокъ  им^ли  удачу. 

Пустобаева.  Естьли  ето  есть,  то,  любезной  Болтавнякъ, 
въ  томъ  мы  теб-Ь  обязаны...  [Якову  Наружникову] .  Только  ска- 
жите, пожалуй,  за  правду  д^ла  брата  вашево  идутъ  хуже? 

Яковъ  Наружниковъ.  Со  дня  на  день,  вчерась  за  нимъ 
посылка  была  изъ  магистрата;  его  мотовство  превосходить  всево, 
что  вздумать  можно. 

Пустобаева.  Б1&днякъ! 

Яковъ  Наружниковъ.  Онъ  достоинъ  сожалбнхя,  не  смотря 
на  его  неистовствы;  ябъ  желалъ  ему  помочь,  естьлибъ  то  было 
въ  моей  возможности,  ибо  тотъ  челов*къ,  которой  не  тропутъ  не- 
и;аст1емъ  брата  своего,  хотя  бы  онъ  *)  и  заслужилъ  оныхъ,  тотъ 
недостоинъ... 

Пустобаева.  Нравоучешя  всегда  изъ  устьвашихътекутъ... 
но  вы  позабыли,  что  зд^сь  кром1&  друзей  пиково  н1^тъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  И  то  правда;  ха,  ха,  ха,  я  нраво- 
учительные стихи  сберегу  для  Тру  слова,  ха,  ха,  ха;  однако  по- 
хвальное будетъ  д^^о  ЕвФросин1ю  вырвать  изъ  рукъ  челов1кка 
б]&шеннаго,  и  естьли  еще  ее  снасти  можно,  то  С1е  оставлено  един- 
ственно **)  барын1^,  имеющей  так1я  качествы,  какъ  вы,  госпожа 
Пустобаева. 

Болтавнякъ.  МнЬ  кажется,  милостивая  государыня,  что 
суда  люди  идутъ;  я  пойду  списать  письмо,  о  которомъ  мы  гово- 
рили... Прощайте,  господинъ  Наружниковъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  Покорной  слуга,  господинъ  Бол- 
тавнякъ... [Болтавнякъ  уходить].  Я  не  знаю,  какъ  вы,  сударыня, 
верите  сему  челов-Ьку. 


♦)  Въ  рукописи:  «онъ  сей». 
*♦)  «  единство  ю. 


Х^Л  жлтгиш. 


ЯВДЕНЕЕ  4- 

Иустог^аква.  Ахъ,  хюбезаая  ЕвФросятя,  здоровы  Л1  вы? 
Что  В1Л  7акъ? 

КвФР0С1гн1я.  Нвчево,  сулярыяя...  Я  пив  скоро,  <побъ  тип 
гп'ь  ]{е11111мяш1  Кусаткова  ■  его  д^да  Царапкжва,  ков  првпин  къ 
мяммлпкк  моему,  а  я  в^>спо^ьзова^ась  свмъ  случаемъ  в  првпиа  къ 
вамъ. 

ЦустоБАКВА.  И  больше  ничево? 

Икойъ  Наружняковъ.  Выбъ  не  столько  нспугалсь,  я  чаю, 
ттьлцСп,  вы  увид^^и  вм{хгго  меня  брата  моего. 

Пустолаква  [Якову  Наруоюникову] .  Не  судите такъ строго... 
Я  васъ  ув^^ряю,  что  ЁвФросин1я  пришла  единственно  для  того, 
что  она  сгг1;лала,  что  вы  зд1х^ь...  Любезная  ЕвФросин1я,  для  чево 
вы  ушля  отъ  Вен1амина  Кусаткова...  что  вы  им'Ьете  противу  нево? 

КиФР0син1Я.  Я  ево  не  люблю  для  тово,  что  каждое  слово, 
что  ои'ь  в[|11Ч)вариваетъ,  есть  въ  поношенхе  его  знакоиымъ. 

Яковъ  Паружииковъ.  а  что  хуже  всево,  что  онъ  и  не 
лиакомымъ  не  бол1&е  спускаетъ,  какъ  и  лутчимъ  друзьямъ  и  даже 
до  родня. 

Квфросишя.  Признаюсь,  что,  по  моему  мн1&шю,  умъ  теряетъ 
пр1ятстио,  кой  часъ  см^шенъ  со  злостш...  какъ  вамъ  кажется, 
господииь  Паружииковъ? 
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Яковъ  Наружниковъ.  То  такъ,  сударыня:  кто  см-Ьется 
острой  рЬчи  чей,  которая  кого  уязвляетъ,  тотъ  самъ  участни- 
комъ  творнтся  такому  вреду. 

Пустобаева.  Пустослов1е...  Какъ  можно  говорить  съ  умомъ, 
не  вмешивая  въ  ономъ  несколько  остроты;  иногда  оно  хотя  и 
коснется  ближнаго,  но  какъ  С1е  назвать  злостью?  быть  можетъ, 
что  ково  уколоть,  но  какъ  быть  безъ  тово,  не  правда  ли,  госпо- 
динъ  Наружниковъ? 

Яковъ  Наружниковъ.  Естьлибъ,  сударыня,  насмешку 
угнетать,  то  бы  во  всякой  бес^д^  пришло  бы  аздремать. 

Евфросишя.  Я  съ  вами  пр^Ьп^е  им4ть  не  буду  о  томъ,  дозво- 
лено ли  или  еЬть  въ  разговорахъ  употребить  поношети  и  клеветы ; 
но  я  знаю  только  то,  что  достоинъ  препебрежен1я  мущина  тотъ, 
хто  оныхъ  употребляетъ.  Мы,  женщины,  бол^е  подвержены 
спбси,  зависти,  ревности  и  тысяч^^  инымъ  причинавгь,  кои  слабой 
духъ  нашъ  умаляютъ,  но  мужеской  полъ  клеветникъ,  поноситель 
и  предатель,  чтобъ  до  тово  дойтить,  долженъ  быть  слабее  и  трус- 
ливее бабы. 


ЯВЛЕН1Е  5. 

Пустобаева,  Яковъ  Наружниковъ,  Евфросин1я,  слуга. 

Слуга.  Госпожа  Б^лочернова  прх^хала  къ  вамъ;  прикажите 
ли  ее  пустить? 

Пустобаева  [слупь].  Пусть  войдетъ.  [Слуга  уходить].  Ну, 
любезная  ЕвФросин1я,  Б^лочернова  на  вашъ  вкусъ,  я  чаю...  Она 
говорить  многонько,  однако  она  добросердечное  твореше,  о  семъ 
сумЕЬшя  ЕЬту. 

ЕвФР0син1я.  Да,  да,  подъ  видомъ  своего  добросердеч1я  она 
д^лаетъ  бол^е  зла,  нежели  самъ  господинъ  Царапкинъ  съ  его 
незакрытою  злостью. 

Яковъ  Наружниковъ  . . . 

Соч.  ш.  Квд*.  П.  Т.  Ш.  26 
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Д^ИСТВШ  I. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

беатръ  представляетъ  лгьсъ  возлгь  дороги. 

Севинъ,  Моисей  [въ  дороокномъ  платьгь  и  сапогахъ]. 

Севинъ.  Мы  до  ночи  не  должны  въ']^хать  въ  городъ;  при- 
вяжи лошадей  къ  дереву,  въ  семъ  пргятномъ  жкстк  дождемся 
сумерекъ. 

Моисей.  Хорошо  [уходить  и  вскорть  паки  приходить].  Ло- 
шадей привязалъ  я  къ  великому  дубу;  [чешеть  голову]  лишь  бы 
насъ  хто  не  связалъ. 

Севинъ.  А  что? 

Моисей.  Лошади  наши,  сударь,  умн'Ёе  насъ...  оеЬ  "Ёдять 
траву, 

Севинъ.  Не  много  на  то  ума  лишь  надобно... 

Моисей.  То  такъ...  но  онЁ  добровольно  не  вдаются  въ  опа- 
сности... и  потому  разумны... 

Севинъ.  А  меня  дуракомъ  почитаешь,  что  ли? 

Моисей.  Я,  сударь,  къ  услугамъ  вапшмъ  родился,  воспитанъ 
и  привыкъ...  какъ  мн^&  говорить  подобное... 

Севинъ.  Не  сдгбешь  говорить...  а  подумалъ,  можетъ  быть... 

Моисей.  Ихъ,  сударь...  не  вы...  я  дуракъ. 

Севинъ.  Почему? 


ЗЭО  кокждл. 

МошсгЬ  Вы  своей  М1ею  1деге  гъ  запрещмпше  важь  к&сто: 
вы  яв8Я  не  xптI^н  взль  гь  собою,  в  в^  ляобж  шлсЬу  зв  вввж  оо- 


Севвнъ.  По  сю  ио^^  еще  жжжкл  ве  о 

МовсЕЙ.  То  тавъ...  во  раэсужпе.  судврц  сакв,  <гго  ввсъ  ба- 
тюшка услахь  вэгь  Москвы  Х1я  того,  «по  вы  поссорклсь  съ  бра- 
тоуь  той  б^ынв,  къ  Богторов  вы  взг&п  скюнвость:  но  хутче 
всево  бьио  то  еще,  тго,  влобвсь  гъ  ево  сестру,  вы  въ  тоже 
врехя  был  ево  супернвкоуь  прв  другой  д1ва1(1.  Впь  ею  со- 
ставляю кояедио  1](11ую,  я  в  теперь  сеяу  скЬося,  вавъ  вздумаю... 
Коячвдось  т^VЬ,  тго  васъ  уехал  въ  дерегаю,  запретнп  въехать 
вгь  городъ^);  тахъ  хеЬ  казалось  хвть  в^шдно...  Првшехь  съ 
вамъ  какой-то  напвсанвой  лоскутоБЬ,  котораго  содержан1е  я  не 
вгЬддю;  тогтасъ  мы,  ухватя  квбкгку,  ускакал  взъ  тжхаго  П1Ш- 
станвща,  не  остановясь  нвгдЬ  до  Москвы...  Что  зд1сь  вааъ  бу- 
детъ,  не  кЬдаемъ. 

Севвнъ.  Ннхто  не  кЬдаетъ,  что  я  здесь;  въ  деревн^Б  отъ 
скукв  я  бы  умерь;  зд1сь  по  крайной  шкрЬ  буду  жнвъ. 

МовсЕЙ.  Никто  не  свг|даетъ,  что  вы  здбсь!...  Что  же  вы 
будете  д'Ьлать  въ  городЬ?  Скажите  мн1,  я  у  васъ  оагЬливаюсь 
С1е  просвть,  д1ля  съ  вами  опасности;  ти^т>  баткшгеи  вашего  на 
меня  еще  скор^  надеть,  нежели  на  васъ. 

Севвнъ.  Я  теб1  скажу...  Ты  знаешь  прекрасную  Пулхерью? 

Моисей.  Знаю... 

Севинъ.  Она  м^  понравилась. 

Моисей.  Потомъ... 

Севвнъ.  Когда  я  узналъ,  что  она  не  имйетъ  ко  мн1  склон- 
ности, тогда... 

Моисей.  Вы  ее  позабыл... 

Севинъ.  Штъ...  тогда  я  страсть  страстью  старался  излечить... 

Моисей.  Излечить... 


*)  Зд'ЬсЬу  и  выше:  сгвъ^кхать  въ  город']^».  Можетъ  быть,  въ  смысл^^:  оста- 
новиться. 
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Севинъ.  я  познакомился  съ  прхятной  Серафимою,  но  сердцо 
мое  не  им^ло  участ1я  въ  таковомъ  непостоянстве,  въ  которое  я 
вдался  разсудкомъ  одн[имъ]. 

Моисей.  Разсудкомъ  однимъ... 

Севинъ.  По  нещастью,  брать  прекрасной  Пулхерш,  отъ 
которой  я  хотблъ  отстать,  былъ  прельщенъ  пргятной  Серафимою, 
къ  которой  я  хотЬлъ  пристать. 

Моисей.  Отстать,  пристать... 

Севинъ.  Я  ее  ни  мало  не  любилъ,  но  непр1ятно  мн*Ь  было 
видеть,  когда  другой  съ  ней  говорить;  одинь  вечеръ  она  прогу- 
ливалась съ  братомъ  прекрасной  Пулхер1и;  я  подошелъ  къ  нимъ, 
Серафима  меня  приняла  пр1ятно  и  учтиво,  но  ему  мой  приходъ  не 
показался,  и  мы  слово  за  слово  поссорились,  а  батюшка  прогн^^- 
вался  и  услалъ  меня  въ  деревню... 

Моисей.  Что  же  васъ  принудило  поспешно  такъ  возвратиться? 

Севинъ  [цалуетъ  писмецо].  Драгоценное  С1е  письмецо. 

Моисей.  За  которое  однако  никто  полушки  намъ  не  дастъ. 

Севинъ.  Послушай:  «Вы  ради  меня  претерп1^ваете  ссылку 
«и  скуку;  я  им'Ёю  случай  вамъ  помогать  и  васъ  помирить  съ  ва- 
«шимъ  родителемъ.  Нужно  мн1&  бы  было  съ  вами  поговорить; 
«буде  можете  отлучиться,  прх'Ьжжайте  хотя  на  единый  сутки  къ 
«Москве;  брата  моего  дома  н'ётъ,  вы  въ  моихъ  хоромахъ  будете 
«безопасны». 

Моисей.  Вотъ  причина  нашего  похода! 

Севинъ.  Нихто  не  св1^аетъ,  что  мы  зд'&сь,  понеже  я  буду 
въ  такомъ  дом'Ё,  гд'Ь  нихто  и  не  догадается;  ночью  я  могу  вы- 
ходить и  вы'Ёжжать;  сверхъ  того  можетъ  быть,  что  увижу,  гд'ё 
ни  на  есть,  прекрасную  Пулхер1ю,  хотя  издалека;  я  знаю,  что 
она  сердится  на  меня  за  брата... 

Моисей.  По  примеру  вашему,  пусть  въ  сердц'Ь  моемъ,  какъ 
на  круглой  качели,  качаются  попеременно,  то  Варинька,  то  Ари- 
нюшка.  [Руками  дтьлаетъ  круглую  качель]. 

[Шумъ  слышно  за  ееатромъ  и  крикъ  женской^  и  говорятъ]. 
Постой!  постой!  Берегись,  пьяница,  что  ты  наделалъ! 
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какъ  чудо  молодое,  съ  умомъ  зр'&1ымъ  и  съ  пелицем^рцыиъ  серд- 
цемъ. 

БолтАвнякъ.  Схе  я  знаю,  что  Трусловъ  готовъ  божиться, 
что  во  всей  вселенной  н^тъ  подобнаго,  какъ  Яковъ  Наружниковъ, 
и  онъ  его  непрестанно  хвалить,  аки  челов^^ка  со  нравомъ  твер- 
дымъ  и  при  томъ  чувствительнымъ. 

Пустобаева.  То  такъ,  и  для  того  что  Трусловъ  обмануть 
наружностями,  то  старается  Якова  женить  на  БвФросинь'1,  а  у 
б'Ьлдовв.  Осипа  н'Бтъ  въ  дом-Ь  ни  одново  друга...  Но  я  опасаюсь, 
что  сильнейшей  его  другъ  находится  въ  ЕвФросин1Ь  сердце,  и 
противо  сего  намъ  должно  Д'Ёйствовать. 

ЯВЛЕН1Е  2. 

Пустобаева,  Болтавнякъ,  слуга. 

Слуга.  Господинъ  Яковъ  Наружниковъ  пр№халъ. 

Пустобаева.  Пусть  войдетъ.  [Слуга  уходить].  Онъ  въ 
одинъ  часъ  ежедневно  ко  мн^&  прх-Ьжжаетъ;  я  не  удивляюсь,  что 
люди  думаютъ,  что  онъ  мой  любовникъ. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Пустобаева,  Болтавнякъ,  Яковъ  Наружниковъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  Госпожа  Пустобаева,  я  яшЬю  честь 
вамъ  засвид'Ётельствовать  мое  почтен1е...  Здравствуйте,  господинъ 
Болтавнякъ,  я  вашь  всепокорной  слуга. 

Пустобаева.  Болтавнякъ  теперь  только-что  смеялся  нашей 
ТЕСНОЙ  дружб'Ё...  Я  ему  открыла  прямые  наши  нам^репш...  Вы 
знаете,  сколько  намъ  онъ  уже  былъ  полезенъ,  и  не  по  пустому  мы 
къ  нему  довг1ренность  им^^емъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  Милостивая  государыня...  какъ  ин^& 
не  им'&ть  довг1ренности  къ  человеку  съ  такими  достоинствами, 
какъ  господинъ  Болтавнякъ. 
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Пустобаева.  Оставьте  его  похвалы...  когда  вы  ЕвФросинш, 
или  лутче  сказать,  когда  вы  видели  брата  вашего? 

Яковъ  Наружниковъ.  Ни  тово,  ни  другова  я  не  видалъ... 
Но  С1е  я  знаю,  что  они  между  собою  перестали  говорить...  н1^- 
которые  изъ  нашихъ  выдумокъ  ивг&ли  удачу. 

Пустобаева.  Естьли  ето  есть,  то,  любезной  Болтавнякъ, 
въ  томъ  мы  теб-Ь  обязаны...  [Якову  Наружникову] .  Только  ска- 
жите, пожалуй,  за  правду  д'&1а  брата  вашево  щутъ  хуже? 

Яковъ  Наружниковъ.  Со  дня  на  день,  вчерась  за  нимъ 
посылка  была  изъ  магистрата;  его  мотовство  превосходить  всево, 
что  вздумать  можно. 

Пустобаева.  Б']&днякъ! 

Яковъ  Наружниковъ.  Онъ  достоинъ  сожал^^н^я,  не  смотря 
на  его  неистовствы ;  ябъ  желалъ  ему  помочь,  естьлибъ  то  было 
въ  моей  возможности,  ибо  тотъ  челов^къ,  которой  не  тронуть  не- 
щаст1емъ  брата  своего,  хотя  бы  онъ  *)  и  заслужилъ  оныхъ,  тотъ 
недостоинъ... 

Пустобаева.  Нравоучешя  всегда  изъ  устъ  вашихъ  текуть... 
но  вы  позабыли,  что  зк^оь  кром1&  друзей  никово  н^^тъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  И  то  правда;  ха,  ха,  ха,  я  нраво- 
учительные стихи  сберегу  для  Тру  слова,  ха,  ха,  ха;  однако  по- 
хвальное будеть  д']^о  ЕвФросинш  вырвать  изъ  рукъ  человека 
б']&шеннаго,  и  естьли  еще  ее  спасти  можно,  то  С1е  оставлено  един- 
ственно **)  барын1&,  им'бющей  так1я  качествы,  какъ  вы,  госпожа 
Пустобаева. 

Болтавнякъ.  Мне  кажется,  милостивая  государыня,  что 
суда  люди  идутъ;  я  пойду  списать  письмо,  о  которомъ  мы  гово- 
рили... Прощайте,  господинъ  Наружниковъ. 

Яковъ  Наружниковъ.  Покорной  слуга,  господинъ  Бол- 
тавнякъ... [Болтавнякъ  уходить].  Я  не  знаю,  какъ  вы,  сударыня, 
верите  сему  челов'Ьку. 


♦)  Въ  рукописи:  «онъ  сей». 
*♦)  «единство». 
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Пустобаева.  а  какъ? 

Яковъ  Иаружниковъ.  я  вг|даю,  тго  онъ  недавно  пг1л» 
потаенное  свнданде  сгь  Цяпкинымъ,  прехнымъ  дворецкнмъ  отца 
моего;  а  вы  знаете,  ят  сей  меня  нпогда  не  лобкгь. 

Пустобаева.  и  вы  думаете,  «пч)  онъ  насъ  выдастъ? 

Яковъ  Наружниковъ.  я  по^т  думаю;  вгЬрьте  мнб,  ммо- 
стивая  государыня,  сей  человбкъ  не  довольно  честенъ,  чтобъ 
С1фыть  собственные  его  безд-Ьдыггва. 


ЯВЛЕНШ  4. 

Пустобаева,  Яковъ  Иаружниковъ,  Бвфросин1я. 

Пустобаева.  Ахъ,  любезная  ЕвФросин1я,  здоровы  ли  вы? 
Что  вы  такъ? 

р]вФР0син1я.  Ничево,  сударыня...  Я  шла  скоро,  чтобъ  уйти 
отъ  Вен1амина  Кусаткова  и  его  д-Ьда  Царапкина,  кои  пришли  къ 
дядюшке  моему,  а  я  воспользовалась  симъ  случаемъ  и  пришла  къ 
вамъ. 

Пустобаева.  И  больше  ничево? 

Яковъ  Иаружниковъ.  Выбъ  не  столько  испугались,  я  чаю, 
естьлибъ  вы  увидали  вместо  меня  брата  моего. 

Пустобаева  [Якову  Наруоюникоеу] .  Ие  судите  такъ  строго... 
Я  васъ  ув1^ряю,  что  ЁвФросин1я  пришла  единственно  для  того, 
что  она  св1^дала,  что  вы  зд']^ь...  Любезная  ЕвФросин1я,  для  чево 
вы  ушли  отъ  Вен1амина  Кусаткова...  что  вы  имеете  противу  нево? 

ЕвФР0син1я.  Я  ево  не  люблю  для  тово,  что  каждое  слово, 
что  онъ  выговариваетъ,  есть  въ  поношенхе  его  знакомымъ. 

Яковъ  Иаружниковъ.  А  что  хуже  всево,  что  онъ  и  не 
знакомымъ  не  бол^е  спускаетъ,  какъ  и  лутчимъ  друзьямъ  и  даже 
до  родни. 

ЕвФРосин1я.  Признаюсь,  что,  по  моему  мнёнш,  умъ  теряетъ 
прхятство,  кой  часъ  см^^енъ  со  злостш...  какъ  вамъ  кажется, 
господинъ  Иаружниковъ? 
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Яковъ  Наружниковъ.  То  такъ,  сударыня:  кто  смеется 
острой  рЬчи  чей,  которая  кого  уязвляетъ,  тотъ  самъ  участни- 
комъ  творнтся  такому  вреду. 

Пустобаева.  Пустослов1е...  Какъ  можно  говорить  съ  умомъ, 
не  виЬпшввл  въ  ономъ  несколько  остроты;  иногда  оно  хотя  и 
коснется  ближнаго,  но  какъ  С1е  назвать  злостью?  быть  можетъ, 
что  ково  уколетъ,  но  какъ  быть  безъ  тово,  не  правда  ли,  госпо- 
динъ  Наружниковъ? 

Яковъ  Наружниковъ.  Естьлибъ,  сударыня,  насмешку 
угнетать,  то  бы  во  всякой  бесЬд'Ь  пришло  бы  аэдремать, 

ЕвФР0син1я.  Я  съ  вами  пр^Ьп^е  им4ть  не  буду  о  томъ,  дозво- 
лено ли  или  н^тъ  въ  разговорахъ  употребить  поношети  и  клеветы ; 
но  я  знаю  только  то,  что  достоинъ  пренебрежешя  мупщна  тотъ, 
хто  оныхъ  употребляетъ.  Мы,  женщины,  бол']&е  подвержены 
спбси,  зависти,  ревности  и  тысяче  иньшъ  причинавгь,  кои  слабой 
духъ  нашъ  умаляютъ,  но  мужеской  полъ  клеветникъ,  поноситель 
и  предатель,  чтобъ  до  тово  дойтить,  долженъ  быть  слабее  н  трус- 
ливке  бабы. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

Пустобаева,  Яковъ  Наружниковъ,  Евфросин1я,  слуга. 

Слуга.  Госпожа  Б^лочернова  прх^хала  къ  вамъ;  прикажите 
ли  ее  пустить? 

Пустобаева  [слут].  Пусть  войдетъ.  [Слуга  уходить].  Ну, 
любезная  ЕвФросин1я,  Б'кючернова  на  вашъ  вкусъ,  я  чаю...  Она 
говорить  многонько,  однако  она  добросердечное  твореше,  о  семъ 
сумЕЬшя  ЕЬту. 

Евфросинхя.  Да,  да,  подъ  видомъ  своего  добросердеч1я  она 
д'блаетъ  бол^е  зла,  нежели  самъ  господинъ  Царапкинъ  съ  его 
незакрытою  злостью. 

Яковъ  Наружниковъ... 

Соч.  т.  Кжд*.  п.  Т.  Ш.  26 


ПРИМ^ЧАНЫ. 

Отрывокъ  находится  въ  Госуд.  Архив'Ь  X.  342,  съ  надписью  на 
обдояисЬ:  «Комедгя  безъ  назвашя.  Во2ьное  пере20жеше  съ  ангд1й- 
скаго.  АвтограФъ  Екатерины  II». 

«11ере2ожен1е  съ  ангдШскаго»  относится  къ  знаменитой  комед1И 
Ричарда  Шеридана  «ТЬе  зсЬоо!  Гог  всапйа!»  (1777). 

Передожен1е  относится  къ  1787.  Въ  дневник!^  Храповицкаго 
записано  подъ  4  октября  этого  года:  «Поднесъ  переводъ  съ  анг11й- 
скаго  на  вЪметщй  языкъ  комедхи  г.  Шеридана,  называемой  «Охе 
Ьй81ег8сЬи1е».  Сказано,  что  дорого  200  р.  за  переводъ,  но  поел* 
комед1я  похвахена  и  очень  см']&шна».  ЗатЬмъ  29  окт.  записано:  «Читано 
начало  перевода  »Здор']^чивыхъ»  иди  «Кдеветниковъ»,  англйской 
комед1и».  Пьеса  повидимому  и  остановилась  на  этомъ  начахЬ. 

Поздн^^е  комед1я  была  переведена  дважды: 

—  Школа  клеветы  или  вкусъ  пересуждать  другихъ.  Комедхя  въ 
пяти  дМствхяхъ.  Изъ  сочиненШ  младшаго  Шеридана,  подражан1е, 
съ  аглинскаго  на  н^Бмецкой,  а  съ  н'Ьмецкаго  переведено  на  росс1й- 
ской  языкъ.  Москва,  Въ  ТипограФш  Компанхи  Типографической,  съ 
Указнаго  дозволен1я.  1791.  182  стр. 

—  Школа  ЗЛ0СЛ0В1Я.  Комедгя.  Въ  пяти  д'Ьйств1яхъ.  Въ  перьвой 
разъ  представленная  на  Театр'Ь  Ермитажа,  27  Февраля  1793  года. 
Въ  СанктпетербургЬ,  при  Императорской  Академш  Наукъ,  1794  года. 
164  стр. —  Переводчикъ  не  названъ;  у  Соппкова  и  Смирдина  поста- 
влено имя  Ивана  Муравьева.  По  предан]ю,  пьеса  переведена  вел.  кн. 
Александромъ  и  Константиномъ,  когда  они  учились  англШскому 
языку  подъ  руководствомъ  Ив.  М.  Муравьева-Апостола.  См.  Геннади, 
Справ.  Словарь  II,  353;  В.  Рогожина,  Указатель  къ  «Опыту  р.  библ.» 
Сопикова.  М.  1900,  стр.  240. 

Нов^Бйппй  переводъ  комед1и,  г-яш  Погожевой,  съ  б10граФ1ей 
Шеридана.  М.  1898. 


ВОЛЬНОЕ  ПБРБЛОЖЕШБ  ЙЗЪ  КАЛЬДБРОНА  ДБ  ЛА  БАРКА. 


[ОТРЬГООКЪ]. 
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Д^ЙСТВШ  I. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

веатръ  представляешь  лгьсъ  возлгь  дороги. 

Севинъ,  Моисей  [въ  дорожномъ  платыь  и  сапогахъ]. 

Севинъ.  Мы  до  ночи  не  должны  въехать  въ  городъ;  при- 
вяжи лошадей  къ  дереву,  въ  семъ  пргятномъ  м']&ст1  дождемся 
сумерекъ. 

Моисей.  Хорошо  [уходить  и  вскорть  паки  приходить].  Ло- 
шадей привязалъ  я  къ  великому  дубу;  [чешешь  голову]  лишь  бы 
насъ  хто  не  связалъ. 

Севинъ,  а  что? 

Моисей.  Лошади  наши,  сударь,  умн-Ье  насъ...  он'6  '1^ятъ 
траву, 

Севинъ.  Не  много  на  то  ума  лишь  надобно... 

Моисей.  То  такъ...  но  он'Ь  добровольно  не  вдаются  въ  опа- 
сности... и  потому  разумны... 

Севинъ.  А  меня  дуракомъ  почитаешь,  что  ли? 

Моисей.  Я,  сударь,  къ  услугамъ  вапшмъ  родился,  воспитанъ 
и  привыкъ...  какъ  мн'Ь  говорить  подобное... 

Севинъ.  Не  смеешь  говорить...  а  подумалъ,  можетъ  быть... 

Моисей.  Ихъ,  сударь...  не  вы...  я  дуракъ. 

Севинъ.  Почему? 
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МоксЕй.  Вы  своей  волею  идете  гъ  запрещенное  ванъ  к&сто; 
вы  меня  не  хот&л  взять  съ  собою,  а  я,  любя  вась,  за  ваян  по- 
^хахь. 

Севннъ.  По  сю  пору  еще  жлжЪтъ  не  о  чехъ. 

МонсЕЙ.  То  такъ...  но  разсудпе,  су^Р^^  самн,  что  васъ  ба- 
тнипка  услать  изъ  Москвы  ддя  того,  что  вы  поссорнлсь  съ  бра- 
ТОНЬ  той  барыни,  къ  которой  вы  шжЬля  склонность;  но  лутче 
всево  бьио  то  еще,  что,  влюбясь  въ  ево  сестру,  вы  въ  тоже 
время  бьии  ево  суперникоиъ  при  другой  дЬвицЪ.  Впь  его  со- 
ставляло коиедш)  цйлую,  я  и  теперь  сему  смбюся,  какъ  вздумаю... 
Кончилось  тймъ,  что  насъ  услали  въ  деревню,  запретили  въехать 
вгь  городъ^);  тамъ  мнБ  казалось  жить  изрядно...  Пришелъ  къ 
вамъ  какой-то  написанной  лоскутокъ,  котораго  содержаше  я  не 
вгЬдаю ;  тотчасъ  мы,  ухватя  кибитку,  ускакали  изъ  тихаго  при- 
станища, не  остановись  нигд!  до  Москвы...  Что  здйсь  намъ  бу- 
детъ,  не  кЬдаемъ. 

Севинъ.  Нихто  не  вг1даетъ,  что  я  зд^сь;  въ  деревне  отъ 
скуки  я  бы  умеръ;  зд&сь  по  крайной  шкрЬ  буду  живъ. 

Моисей.  Никто  не  свг|даетъ,  что  вы  зд^сь!...  Что  же  вы 
будете  д'Ьлать  въ  город'6?  Скажите  мнЬ,  я  у  васъ  осм&гиваюсь 
С1е  просить,  д'Ьля  съ  вами  опасности;  гн^въ  батюшки  вашего  на 
меня  еще  скор^  падегь,  нежели  на  васъ. 

Севинъ.  Я  тебЬ  скажу...  Ты  знаешь  прекрасную  Пулхерью? 

Моисей.  Знаю... 

Севинъ.  Она  мн^  понравилась. 

Моисей.  Потомъ... 

Севинъ.  Когда  я  узналъ,  что  она  не  им^етъ  ко  мн!^  склон- 
ности, тогда... 

Моисей.  Вы  ее  позабыли... 

Севинъ.  Штъ...  тогда  я  страсть  страстью  старался  излечить... 

Моисей.  Излечить... 


*)  Зд'Ьсь,  и  выше:  сгвъ'1^хать  въ  город']^».  Можетъ  быть,  въ  смысх!^:  оста- 
новиться. 
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Севинъ.  я  познакомился  съ  прхятной  Серафимою,  но  сердцо 
мое  не  им'бло  учашя  въ  таковомъ  непостоянств1^,  въ  которое  я 
вдался  разсудкомъ  одн[имъ]. 

Моисей.  Разсудкомъ  однимъ... 

Севинъ.  По  нещастью,  брать  прекрасной  Пулхерш,  отъ 
которой  я  хот&1ъ  отстать,  былъ  прельщенъ  пр1ятной  Серафимою, 
къ  которой  я  хогблъ  пристать. 

Моисей.  Отстать,  пристать... 

Севинъ.  Я  ее  ни  мало  не  любилъ,  но  непр1ятно  мн'б  было 
вид'Ьть,  когда  другой  съ  ней  говорить;  одинъ  вечеръ  она  прогу- 
ливалась съ  братомъ  прекрасной  Пулхер1и;  я  подошелъ  къ  нимъ, 
Серафима  меня  приняла  прхятно  и  учтиво,  но  ему  мой  приходъ  не 
показался,  и  мы  слово  за  слово  поссорились,  а  батюшка  прогн^^- 
вался  и  услалъ  меня  въ  деревню... 

Моисей.  Что  же  васъ  принудило  посп']^шно  такъ  возвратиться? 

Севинъ  [цалуетъ  писмецо].  Драгоценное  С1е  письмецо. 

Моисей.  За  которое  однако  никто  полушки  намъ  не  дастъ. 

Севинъ.  Послушай:  «Вы  ради  меня  претери1^ваете  ссылку 
«и  скуку;  я  им']^ю  случай  вамъ  помогать  и  васъ  помирить  съ  ва- 
с(шимъ  родителемъ.  Нужно  мн^  бы  было  съ  вами  поговорить; 
«буде  можете  отлучиться,  пр11^жжайте  хотя  на  единый  сутки  къ 
«Москве;  брата  моего  дома  е^гь^  вы  въ  моихъ  хоромахъ  будете 
«безопасны». 

Моисей.  Воть  причина  нашего  похода! 

Севинъ.  Нихто  не  свЁдаетъ,  что  мы  зд1^сь,  понеже  я  буду 
въ  такомъ  дом*]^,  гд*]^  нихто  и  не  догадается ;  ночью  я  могу  вы- 
ходить и  вы']^яикать;  сверхъ  того  можеть  быть,  что  увижу,  гд*]^ 
ни  на  есть,  прекрасную  Пулхер1ю,  хотя  издалека;  я  знаю,  что 
она  сердится  на  меня  за  брата... 

Моисей.  По  прим']^ру  вашему,  пусть  въ  сердц1^  моемъ,  какъ 
на  круглой  качели,  качаются  поперем']^нно,  то  Варинька,  то  Ари- 
нюшка.  [Руками  дтьлаетг  крумую  качель]. 

[Шумъ  слышно  за  ееатромъ  и  крикъ  окенскойу  и  говорятв]. 
Постой!  постой!  Берегись,  пьяница,  что  ты  над'к1алъ! 
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Моисей.  Пойдемъ,  сударь,  отсел1^,  насъ  ювятъ,  меня  уже 
прозвашемъ  кдичутъ. 

Севинъ.  Ничево:  карета  па  большой  дорог]^  увязла. 

Моисей.  Не  токмо  увязла,  но  и  опрокинулась  теперь,  какъ 
ось  переломилась. 

Севинъ.  Кажется,  женпщны,  пойдемъ  къ  нимъ  на  помочь. 
[Уходить]. 

Моисей.  Тотчасъ...  Онъ  летить...  но  что  я  вижу...  Вариньку 
первую  вытапц1ли  изъ  кареты...  безъ  сумнЬшя  и  барьипня  ея 
туть  же. 


ЯВЛЕШЕ  2. 
Варвара  [водима  кучеромъ\  онъ  пьят]^  Отановъ. 

Варвара.  О,  проклятой...  я  чуть  жива...  Салопъ  и  манжеты 
изодраны,  и  голову  зашибла... 

Кучбръ.  я  не  виноватъ... 

Варвара.  Онъ  же  еще  говорить,  что  не  виноватъ! 

Кучеръ.  Впервые  отъ  роду...  хотя  в'Ькъ  съ  вами  'Ьздилъ. 

Отановъ.  Спасибо,  что  ли,  теб']^  сказать  за  то,  что  не  всякой 
день... 

Варвара.  Где  же  барышня? 

Кучбръ.  Вонь  люди  ее  изъ  воды  вытаскиваютъ. 

Отановъ.  Послать  барину  сказать;  онъ  зд^сь  близко  въ  сво- 
емъ  саду.  [Уходить]. 

Кучеръ.  Пойду  сыскать  людей,  чтобъ  поднять  карету.  [Ухо- 
дить]. 

Моисей  [которой  спрятажя].  Варинька,  Варинька! 

Варвара.  А  ты  откудова  взялся? 

Моисей.  Я  съ  краю  св']^та,  чтобъ  тебя  видеть,  но  пришолъ 
въ  такой  часъ  злой,  мой  снбтъ,  гд*!  ты  въ  грязь  увязла...  лутче 
бы  я  остался  тамъ,  гд*]^  былъ... 

Варвара.  А  баринъ  твой... 
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Моисей.  Онъ  зд-Бсь...  и  не  з^^съ...  только  мо^пи,  пожалуй... 
Мы  оба  съ  нинъ  невидимки;  разум']^ешь? 

Варвара.  Добро...  оть  меня  не  св4даютъ. 

Моисей.  Хорошо...  Только  сказываютъ,  будто  женщины  го- 
ворить тогда  перестаюгь  лишь,  когда  безъязычны,  и  тутъ  болЬе 
умираютъ  будто  оттово,  что  говорить  не  могутъ. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Пулхерхя  [въ  обморокгьу  Севинъ  ее  ведешь  съ  людьми],  Варвара, 

Моисей. 

Пулхепя  [приходя  въ  себя].  О,  какъ  я  нещастлива! 

Севинъ.  Она  нриходитъ  въ  себя;  пора  мн1^  скрыться. 

ПУЛХЕР1Я.  Гд-Ь  я? 

Севинъ  [закрываешь  лицо  епанчею]. 

Пулхепя.  Хто  вы  таковы?  для  чево  вы  закрываетесь  и  не 
говорите? 

Севинъ.  Я  не  см-Ью... 

Пулхерхя.  1й1къ  бы  то  пи  было,  я  хочу  знать,  кто  вы  таковы ? 

Севинъ  [открывается]. 

Пулхепя.  Какъ  вы  с&гЁете  казаться  передо  мною,  облкквъ 
брата  моего! 

Севинъ.  Я  в^къ  свой  дерзокъ  былъ.  За  одну  вину  я  былъ 
отцомъ  сосланъ  въ  деревню;  мой  нечаянной  прх'Ьздъ  вамъ  спасъ 
жизнь. 

Варвара  [кь  Пулхерги].  Батюшка  вашъ  идетъ. 

Севинъ.  Что  мн'Ь  д-блать  теперь! 

Пулхепя.  Не  опасайтеся;  благодарность  сильн']^е  въ  сердц:^ 
моемъ,  нежели  мщенхе ;  скройтеся  отъ  глазъ  моего  родителя.  [Се- 
вит  уходишь]. 
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ЯВЛЕШЕ4. 

Д1Егинъ  и  его  люди,  кучеръ,  Пудхепя,  Варвара. 

Д1Егинъ  [кучеру].   Поди,   плутъ,   пьяница,  я  тебя  выучу 
возить  неосторожно...  [Къ  дочери].  Каково  тебЬ? 
Пулхер1Я.  Полутче  теперь!  карета  опрокинулась. 
ДгЕгинъ.  Ушиблась  ли  ты? 
Пулхерхя.  Штъ,  батюшка. 
Д1Егинъ.  Пойдемъ  домой. 


Еонеи/ь  переаго  дпйствгя. 


д^йствж  п. 


ЯВЛЕНШ  1. 

беатръ  предстаеляетг  покой  въ  домть  Серафимы. 

Серафима,  Арина^  Феловъ. 

Серафима.  Твое  возвращенхе,  братецъ,  меня  приводить  въ 
удивлеше. 

Фбловъ.  а  мн^&  твое  удивлеше  кажется  весьма  странно. 

Серафима.  Что  же  тутъ  страннаго...  твой  пр1']^дъ  не  былъ 
ожидаемъ  ни  отъ  кого;  за  ч^мъ,  естьли  смею  спросить?...  На 
первой  встр]^ч1&  ты  двери  и  окошки  приказалъ  заколотить  такъ, 
что  и  муха  не  прокрадется...  Что  за  подозрЬте  и  отъ  чево  та- 
ковое мнимое  безпокойство? 

Феловъ.  Теб^^  все  С1е  можетъ  казаться  мудрено,  но  я  т/тЪю 
къ  тому  достаточный  причины. 

Серафима.  Ты  по^халъ,  братецъ,  на  Кавказскую  линью  съ 
тЁмъ,  чтобъ  ознаменовать*)  себя  храбростш...  возвратился  съ 
т1мъ  разв!;,  чтобъ  отличиться  дурачествами... 

Феловъ.  Полно,  сестрина...  [Къ  Арингь].  Арина,  поди  въ 

другую  горницу... 

Арина.  Что-то  изъ  тово  выйдетъ? 

[Уходить]. 


*)Въ  рукописи:  «озна1г]&нить». 


ПРИМ^ЧАНЫ. 

Отрывокъ  находится  въ  Госуд.  Архив^^  X.  350,  съ  надписью  на 
обюяие]^:  «Во1ьное  передожеше  драиатическаго  сочинен1я  Кадьде- 
рона  де  ла  Барка.  АвтограФъ  Екатерины  II». 

По  сообщешю,  которымъ  мы  обязаны  Д.  К.  Петрову,  «во1ьное 
передоженхе»  относится  къ  первымъ  семи  сценаиъ  знаменитой  ко- 
мед1и  Кадьдерона  «К!  Е8соп(11Ло  у  1а  Тарада»  (скрытый  и  замаски- 
рованная, закрытая  пдащемъ).  Пьеса  такъ  изв^^на  въ  Испаши,  что 
сцены  изъ  нея  изображены  на  баредьеФахъ  памятника  Кадьдерона 
въ  Мадрид*]^.  Въ  именахъ  д']^йствующихъ  дицъ  остадся  сд^^дъ  испан- 
скихъ  именъ  (Севинъ  —  Ооп  С!б8аг,  Моисей  —  Мо8^xx^^о^  Отановъ  — 
(Йапег,  Дхегинъ  —  Воп  ХНедо^  Федовъ  —  Воп  Рё1\х).  Пьеса  на- 
ходится, по  новому  изданио  Кадьдерона  въ  с(В1Ы1о1;еса  (1е  Аи1оге8 
Е8рапо1е8»>.  Ма(1п(1,  1848,  въ  том*  VII,  стр.  459  —  480.  Такъ  какъ 
ими.  Екатерина  не  знада  испанскаго  языка,  то  ея  бдижайшимъ  источ- 
никомъ  быдъ  в^^роятно  Ыпеаек,  «ТЬ6а1ге  езравпоЬ».  Раг18,  1770,  4  т., 
гд^^  во  второмъ  том*  находится  переводъ  той  пьесы  Кадьдерона 
подъ  загдав1емъ  с«Ьа  С1о150п»),  чему  отв*чаетъ  русское  загдав1е 
«Чуданъ».  Старый  ФранцузскШ  переводъ  очень  сокращенный  и 
водьный,  а  иногда  досдовный;  то  и  другое  отражается  на  передо- 
женш  ими.  Екатерины. 
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безъ  обыкновенньп^ъ  ееатриьныхъ  праБихь. 


дъйствующт  ЛИЦА 

ОЛЕГЪ,  князь  УрманскШ,  дядя  и  дядька  Игоря. 

ИГОРЬ,  князь  велкой  южной  и  западной  Росс1и. 

УМЪ,  вельможа  князя  велкаго. 

БАРЫНИ  княгини  великой  со  младенцомъ  Святославомъ. 

ГОРДЕИ,  баринъ  домашшй  Олега. 

1  и  2  ПОСОЛЪ  греческой. 

ЖРЕЦЪ. 

ХОРЬ. 

БАЛЕТНЫЕ  ЛИЦЫ. 

ФАИДА,  княжна  Булгарская. 

АСМУНДЪ,  воевода  Игоря. 

УЛЕБЪ,  князь  Угорской,  женихъ  Фаиды. 

РОМАНЪ,  князь  Булгарск1Й,  брать  Фаиды,  другъ  Улеба. 

РАДМОРЪ,  вельможа  Игоря. 

ВЕЛОГЛАЗЪ,  вельможа  Малдива,  князя  древлянъ. 


Д^ЙСТВЖ  I. 


ЯВЛЕШЕ  1. 

[Веатръ  представляетъ  палашу  княжескаго  дома  въ  Кгевгь,  Олегг 
съ  Игоремъ  еходятъ  торжественно;  пока  входятъ^  поютъ]. 

1  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

По  нын1^  радость  умножаетъ 
Желанный  нами  твой  приходъ ; 
И  кротость  неба  об'Ёщаегь 
Возвысить  тЁмъ  Росс1Йск1й  родъ. 
Стих1и  сами  предъявляютъ, 
Чего  веб  россы  ожидаютъ: 
Зл!ксъ  теплый  воздухъ  понЬвалъ 
Съ  любовью  нашею  согласно, 
Весну  прхятну  предв]^щалъ, 
Какъ  ждали  мы  тебя  всечасно. 

Игорь.  Дядя  и  дядька,  князь  Олегъ,  возвратясь  ты  нын1^ 
изъ  Царяграда  со  славою  и  со  множествомъ  злата,  сребра  и 
драгоцбнныхъ  веш,ей  въ  Шевъ,  отъ  народа  нареченъ  ты  пре- 
мудрымъ!..  Но  я  тебя  въ  награду  заслугъ  твоихъ  передо  иною, 
предъ  моимъ  народомъ,  воздамъ  чЪтъ?  [Обнгшаетг  Олега]. 

Олегъ.  О,  государь!  Я  тймъ  уже  предовольно  награжденъ, 


дг/(Я^  А  яйг!  ^жааяггх  ^^'Л0'^ :  ттжзЛ^  жхп  ?>ш^&.  ^зен^^  ?1фя»- 


шл-гшшмг}. 


Ол^гъ.  Гкяиж,  гг<тхаф&.,  71п  же.  вя  д&хяжал  мцпц  а 
шттш$'.  Кхрлаи  Пт^хж.  Фарк^а.  Венашщи.  Р!г^Евнц  Гтл, 
Лж7^:11а.  Трояац  Лжx^г^а«  Феста  ■  Стсаоиа:  <«■  звшть  ооспшое 
^1пг  яа  е^  чл0:ъ  ^ттV;  и^^тчшхъ. 

Игогь.  Пгсть  ^.^т:  ^м:пшь  шжь  сшяъ 


ЯВЛЕШЕ  2. 

УнЪу  ОжЕгъ,  Игорь. 

Умъ  /1(3  Игорю].  Я  прасланъ  къ  теб^,  госудзрь,  азъ  хо- 
;кшъ  княгини  веяной. 

Игорь.  Что  скажешь  доброе? 

Умъ.  Барыня  сшиьница  прислала  тебЬ,  госудярю,  повг]^- 
стять,  что  вреия  теб1^  приготовиться  встретить  гостя. 

Игорь.  Ахъ!  радъ  я  сердечно!  добро...  скажи,  что  ко  встречи 
;|д1я^ь  вс1^  готовы. 

Умъ  [нъ  Игорю  полуюлосомъ] .  Суда  принести  прикажешь? 

Игорь  [къ  Уму].  Мы  зд'Ьсь  прибытье  сего  гостя  ожидаемъ. 
[Умъ  уходить]. 

Олкгъ.  1^акого  гостя  ожидаешь,  государь? 

Игорь.  Весьма  радостнаго  и  въ  семъ  град!  небывалаго. 

Олкгъ.  Сей  градъ  умножился  весьма  какъ  людьми,  такъ  и 
стробН1ями  со  времени  моего  отбытхя. 
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Игорь.  Видъ  Юева  пере1г&нися  весь  съ  того  времени,  какъ 
мы  съ  тобою,  вошедъ,  впервые  опред'1лл1  туть  быть  столщ1^ 
русской. 

ОлЕгъ.  То  такъ,  однако  и  къ  Северной  Руссш  выгоды  при- 
вязаны. 


ЯВЛЕН1Е  3. 

Игорь,   Олегъ,   Умъ,   Барыни  [несущгя  на  рукахъ  новоро- 
окденнаго  князя  Святослава  на  серебренной  подушить^  въ  сребрен- 
ной одеокдгь  и  золотомъ  одгьялгьу  граностаемъ  опушенной]. 

1  барыня  /Усг  Игорю].  По  твоему  приказашю,  государь,  мы 
принесли  суда  новорожденнаго  теб-Ё  гостя.  Княгиня  великая  Ольга, 
въ  сей  день  родивъ  теб-Ё  сына,  нарече  его  Святославъ. 

Игорь.  День  сей  для  меня  отменно  благополученъ.  Князь 
Олегъ  возвратился  п^астливо  изъ  похода  и  къ  увеличиван1ю  все- 
общей радости,  мн1^  родился  сынъ...  гостю  сему  я  отъ  сердца 
радъ  и  желаю  ему  быть  здравызгь,  справедливымъ,  храбрымъ  и 
умнымъ. 

2  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Россшско  Солнце  на  восход:]^ 
Въ  сей  обще  вождел1^нный  день 
Прогнало  въ  ревпостномъ  народе 
И  ночи  и  печали  тКнь. 
Воспомянувъ  часы  веселы, 
Красуйтесь,  щастливы  пред*]^!, 
Въ  сердцахъ  усугубляйте  жаръ. 
Поля  и  горы,  восклицайте 
И  совокупно  возвышайте 
Усерд1емъ  небесный  даръ. 

Соч.  ннв.  Евдт.  П.  Т.  ПЬ  2в 
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2  БАРЫНЯ  [къ  Июрю].  Посмотри,  гостдарь,  кшгь  сынъ  твой 
на  тебя  похожъ. 

3  БАРЫНЯ.  На  младенца  не  додхно  иного  сматргКть,  не  ра- 
венъ  гдазъ. 

1  БАРЫНЯ.  Д^ткя  князей  веднкнхъ  не  изтрочлвы  бываюгь. 

Игорь.  Полно  о  семь  говорить;  отнесгге  сьгаа  1гь  матери;  я 
за  вами  самъ  тоть  часъ  следую.  [Къ  Сгску].  А  тамъ.  князь  Олегъ, 
поСдемъ  па  освященный  юлмъ  Х'1я  торхественнаго  ттверхден1я 
въ  присттствш  греческихъ  пословъ  тобою  заключеннаго  мира. 

ОлЕгъ.  Рождеше  сына  твоего  во  вс^гь  усердныхъ  серлцахъ 

умножить  радость  сего  торжества ;  опъ  родися  для  подкрйплешя 

тобою  начатаго.  [Игорь  и  Олегъ  гоеорятъ  между  сабою  тихо; 

дитя  уносятъ]. 

3  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Млекомъ  и  медомъ  напоенны, 

Тучи^ютъ  влажны  берега, 

И  яснымъ  солнцемъ  оснЬщенны, 

Смеются  злачные  лугй. 

Съ  полудни  в:]&етъ  духъ  смиренный, 

Чрезъ  плодъ  земли  благословенный. 

Утихъ  свирепый  вихрь  въ  моряхъ; 

Влад^етъ  тишина  полями; 

Спокойство  царствуетъ  въ  градахъ 

И  миръ  простерся  надъ  водами. 

[Игорь  и  есть  уходятг;  Омгъ^  увидя  Гордея^  остановится]. 


ЯВЛЕШЕ  4. 

ОлЕгъ,  Гордей. 

Олегъ.  А,  Гордей!  ты  зд*сь. 

Гордей.  Я,  государь,  пришелъ  смотр1^ть  твоево  входа;  ра- 
дуюсь весьма,  что  зрю  тебя  здравымъ  и  благополучнымъ. 
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ОлЕгъ.  Я  здоровъ.  Какъ  моими  домашными  кклнши  упра- 
вляешь ? 

Гордей.  Все,  кажется,  идетъ  изрядно...  я  теб%  государю, 
отчетъ  во  всеиъ  верный  изготовлю. 

ОлБгъ.  О  семъ  не  суми'Ьваюсь.  Я  въ  другое  время  подробно 
съ  тобою  переговорю:  скажи  М1г]&,  живъ  ли  конь  мой  любимой, 
тотъ  еще,  котораго  года  четыре  назадъ  я  приказалъ  кормить  и 
блюсти? 

Гордей.  Н'Ьтъ,  онъ  давно  уже  умеръ. 

ОлЕгъ  [съ  улыбкою].  Теперь  могу  сказать,  что  солгалъ  ыеЪ 
ворожей,  когда  предв^щалъ,  что  я  умру  оть  сего  коня,  понеже 
конь  умре,  а  я  живъ. 

[Олей  и  Гордей  уходятъ]. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

[Веатръ  предстаеляетъ  освященный  холмъ^  на  котаромг  Перунъ^ 

жрецы  съ  огнемъ^  дгьугика  съ  корзиною  на  головгь  въ  провоо/сденги 

знатнтьйшихъ  дгьеицъ  и  юногиъ  Кгевскихъ]. 

4  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Д']^вицъ  и  юпошъ  красныхъ  лики, 
Взносите  радостные  клики 
По  мягкимъ  тихихъ  р^къ  брегамъ: 
Пусть  гласъ  веселый  раздается. 
Пусть  сей  пр1ятной  гласъ  промчется 
По  холмамъ,  рощамъ  и  лугамъ. 


26* 
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ЯВЛЕШЕ  6. 

Стража,  воины,  вельможи,  Игорь,  Олегъ  [еъ  латахъ  и  ору- 
оюги  еь  тороюественномг  ходу];  Греческ1е  послы  и  прежные. 

1  греческой  пос  олъ  [къ  Игорю].  Мы  тг1еиъ  приказанл 
отъ  нашего  Ившератора,  которой  ^елаетъ  и  хощетъ  ииръ  и 
любовь  им^ть  съ  тобою,  Князеиъ  великимъ  ОЁверной  и  Южной 
Руссш,  понеже  ваши  послы  за  васъ  об]&щали:  что  и  вы  такъ, 
какъ  и  нашъ  государь,  роту  учините  о  сохранеши  мира  и  добраго 
соглас1я,  при  насъ,  послахъ... 

Игорь.  Для  того  теперь  мы  вей  зд^^сь  торжественно  собра- 
лись. [Игорь^  Олегъ  и  вельможи  кладутг  оруокгя  сеояу  щиты^ 
брони  и  злата  передъ  Перуна  и  берутг  въ  руки  зеленые  втыпви 
со  цвптами^  коимщ  по  проптьтги  хора^  украшаютъ  окрецы  Пе- 
руна]. 

5  хоръ. 

[Идъ  Ломоносова]. 

На  восток!,  запад*]^  и  юг1, 

Во  всемъ  пространномъ  сн1та  круги 

Ужасны  росск1е  полки, 

Мечи  и  шлемы  отложите 

И  въ  храбры  руки  днесь  возмите 

Зелены  в1^тви  и  цв1^тки. 

Союзны  царства,  утверждайте 

Въ  пред'блахъ  вашихъ  тишину; 

Вы,  бурны  вихри,  не  дерзайте 

Подвигнуть  нын-б  глубину. 

1  ЖРЕЦЪ  [нъ  Игорю].  Сей  день  теб*  родися  сыпь!..  По- 
слушай, государь,  мой  сонь...  въ  тотъ  часъ  явился  мн1^  сединой 
покрытой  мужъ  и,  указывая  рукой  на  витязя,  латами  покрытаго, 
рекъ  тако: 
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[Изь  Ломоносова]: 

Се  бодрый  воинъ  Святосдавъ 
Сдавянъ  и  Скиеовъ  съ  Печен1^ги 
И  болгаръ  съ  турками  собравъ, 
Дунайски  наподняетъ  бреги; 
И  победитель  вс^мъ  гласить: 
«Здйсь  сердце  странъ  иоихъ  л  ежить: 
«Смарагды,  шолкь  дають  мвг]^  Греки, 
а  Вино  и  злато  Угровь  трудь, 
«Народь  и  хл1^бь  велики  р1^ки, 
«Что  вь  отчеств*  моемь  текуть. 

Туть  проснулся  я  отъ  великаго  С1ян1я,  оть  нихь  изходящаго. 

6  ХОРЬ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Уже  великими  крилами 

Парящая  падь  облаками 

Вь  пред']^лы  слава  странь  звучить. 

Труды  народы  оставляють 

И  гласу  новому  внимають: 

Что  промысль  имь  чрезъ  то  велить? 

Пучина  преклонила  волны 

И  на  брегахь  умолкнуль  шумь, 

Безмолв1я  ВСЁ  земли  полны  — 

Виимаеть  слав*  смертныхь  умъ. 

[Балетъ  дгьвицъ  и  юношей  Кгевскихь]. 

Гордей  [къ  Олегу].  Государь,  зд^сь  близко  вь  л*су  твой 
любимой  конь  вь  землю  зарыть. 

ОлЕгь  [отгиедъ  нгьсколько  шаговъ  съ  ГордеемЪу  змгм  при- 
ползешь и  ужалить  Олега  вь  ногу;  онь  упадаешь  Гордею  на 
руки.  Воины  змгью  убиваюшь]. 
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Игорь.  Что  зд'Ьлалось  князю  Олегу? 

Гордей.  Зм'Ья  ужалила  ему  ногу.  [Уводяшъ  Олега  едва  о/сива] . 

1  воинъ.  Зм'Ья  выползла  нзъ  ямы  той,  тл!к  конь  зарыть! 

Игорь.  О  лютая  печаль  посреди  радости!  Мудрость,  иску- 
ство  и  храбрость  князя  Олега  произвели  въ  народ*]^  доверенность, 
почтен1е  и  послушаше !  слава  его  не  изчезнетъ  в&чно ! 

[Уходить  за  Олеюмъ]. 

4  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Но,  ахъ,  жестокая  судбина! 
Безсмерт1Я  достойный  мужъ, 
Блаженства  нашего  причина, 
Къ  несносной  скорби  нашихъ  душъ, 
Завистливымъ  отторженъ  рокомъ, 
Насъ  въ  плач*  погрузилъ  глубокомъ. 

[Всгь  уходятг]. 


Еонеи/ь  первагю  дгьйствгя. 


Д^ЙСТВХЕ  II. 


ЯВЛЕН1Е  1. 

[беатръ  представляете  гору  Щековицу.  Народъ  Кгевскгй  окон- 
чеваетъ  насыпать  высокой  кургаиг  на  могилу  Олега]. 

Жрецы,  Игорь,  вельможи. 

8  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

О  ТЕНЬ  великая,  спокойся ! 
Мы  помпив1ъ  Т1>мы  твоихъ  заслугъ; 
Безвюлвна  въ  вечности  устройся: 
Твой  трудъ  межъ  нами  живъ  вокругъ. 

[Во  время  хора  дпвииы  и  юноши  Кгевскге  и^ъявляютг 
печам  и  унынье  пантомыною]. 


ЯВЛЕШЕ  2. 


Прежные,  1  въстникъ.  * 


1   въстиикъ  [кг  Игорю].  Государь,  Древляне  отказались 
те&Ь  дань  платить  и  войски  давать. 


дъиствующт  хица. 


ОЛЕРЬ,  связь  УряаяекЯ.  хяхя  ж  дмьсж  Ипфа. 

ИГОРЬ,  шязь  велпю!  юхво!  ж  заодхвож  Рооож. 

УЖ1»^  еедыюжа  князя  велкаго. 

ПАРЫНИ  Енягжяж  велЕой  со  шяленщягь  Свягсслнтъ. 

ГОРДЕЙ,  б'лршвъ  хошшшюй  01епи 

1  ж  2  ПОСЮЛ Ъ  греческой. 

ЖРЕЦЪ. 

ХОРЬ. 

БА^иЛНЫЕ  .ШЦЫ. 

ФАИДА,  княжва  Булгарсжая. 

АСМУНДЪ,  воеводд  Игоря. 

УЛР^БЪ,  князь  Угорской,  женягь  Фажды. 

РОМАНЪ,  князь  Б7лгарск1й,  брать  Фажлы,  другъ  У1еба. 

РАДМОРЬ,  вел»можа  Игоря. 

ВЕЛОГЛАЗ'Ь,  вельможа  Ма^^иIва,  князя  древжянъ. 


Д^ЙСТВЖ  I. 


ЯВЛЕНТЕ  1. 

[веатръ  представляешь  палату  княжескаго  дома  еъ  Кгевп>.  Олегг 
съ  Игоремъ  входятъ  торжественно;  пока  входятъ^  поютъ]. 

1  хоръ. 

[И$ь  Ломоносова]. 

По  нын^^  радость  умножаетъ 
Желанный  нами  твой  приходъ; 
И  кротость  неба  обЬщаетъ 
Возвысить  тЬмъ  Росс1Йск1Й  родъ. 
Стих1и  сами  предъявляютъ, 
Чего  всЬ  россы  ожидаютъ: 
Зд']^сь  теплый  воздухъ  повЁвадъ 
Съ  любовью  нашею  согласно, 
Весну  прхятну  преднЁщаль, 
Какъ  ждали  мы  тебя  всечасно. 

Игорь.  Дядя  и  дядька,  князь  Олегъ,  возвратись  ты  нын^ 
изъ  Царяграда  со  славою  и  со  множествомъ  злата,  сребра  и 
драгоцйнныхъ  вещей  въ  Шевъ,  отъ  народа  нареченъ  ты  пре- 
мудрымъ!..  Но  я  тебя  въ  награду  заслугъ  твоихъ  передо  мною, 
предъ  моимъ  народомъ,  воздамъ  ч1^мъ?  [Обнимаеть  Олеин]. 

Олегъ.  О,  государь!  Я  тЬмъ  уже  предовольно  награжденъ^ 


V     5' 


^ ..  -^'     *^^-{Н^КВ1^    *г/ 


К^'^'Иб^.  7>1Аяа    2аг;гл-  1^*^га 

Л."*^*^^    ^»Т*''*Т&^  ^-^Тч'л      :•»:; 


^1/ГЯ   ^^  к^  вг«п  ю^яи 


аь,тгшж± 

« 

Иг  ^Г!..  Лхг!  роагь  я  0!|кдв-1аг/!  м/^.^  осмоц  что п>  встрЬш 

Уш%  [кг  Ии/рю  п^^луммсомл] .  Стда  пржвестж  прпажешь? 
Игорь  /«I  )^^^7'  ^"  ^д1еь  щяСитье  сего  гостя  ожцдзежь. 

Ол:гъ.  Каи^/го  гг|стя  ожждаешь,  госуд^цмь? 
Игорь.  }ижьыА  радосгнаго  ■  въ  семь  Г1миг^  небывахаго. 
Олкгъ.  (^)вй  градъ  умножися  весьма  какъ  лодыо,  такъ  ■ 
стр<>ев1яия  а>  времеия  моего  (пбътя. 
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Игорь.  Видъ  Шева  пере1г1ншся  весь  съ  того  времени,  какъ 
мы  съ  тобоЮ|  вошедъ,  впервые  определили  тутъ  быть  столиц-Ь 
русской. 

ОлЕгъ.  То  такъ,  однако  и  къ  СНБверной  Руссш  выгоды  при- 
вязаны. 


ЯВЛЕН1Е  3. 

Игорь,   Олегъ,   Умъ,   Барыни  [несущгя  на  рукахъ  новоро- 

оюденнаго  князя  Святослава  на  серебренной  подугикть^  въ  сребрен- 

ной  одеокдть  и  золотомъ  одтьялть^  граностаемъ  опушенной]. 

1  БАРЫНЯ  /кг  Игорю].  По  твоему  приказашю,  государь,  мы 
принесли  суда  новорожденнаго  теб^  гостя.  Княгиня  великая  Ольга, 
въ  сей  день  родивъ  теб-Ё  сына,  нарече  его  Святославъ. 

Игорь.  День  сей  для  меня  от»1енно  благополученъ.  Князь 
Олегъ  возвратился  щастливо  изъ  похода  и  къ  увеличиван1ю  все- 
общей радости,  мн1^  родился  сынъ...  гостю  сему  я  отъ  сердца 
радъ  и  желаю  ему  быть  здравымъ,  справедливымъ,  храбрымъ  и 
умнымъ. 

2  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Россшско  Солнце  на  восходе 
Въ  сей  обще  вожделенный  день 
Прогнало  въ  ревностномъ  народ-Ь 
И  ночи  и  печали  г^>нь. 
Воспомянувъ  часы  веселы. 
Красуйтесь,  щастливы  пределы, 
Въ  сердцахъ  усугубляйте  жаръ. 
Поля  и  горы,  восклицайте 
И  совокупно  возвышайте 
Усердхемъ  небесный  даръ. 

Со1.  вмв.  Ежат.  П.  Т.  ПЬ  26 
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2  БАРЫНЯ  /кг  Игорю].  Посмотри,  государь,  какъ  сынъ  твой 
на  тебя  похожъ. 

3  БАРЫНЯ.  На  младенца  не  должно  много  смотреть,  не  ра- 
венъ  глазъ. 

1  БАРЫНЯ.  Д'Ётки  князей  великихъ  не  изурочливы  бываютъ. 

Игорь.  Полно  о  семь  говорить;  отнесите  сына  къ  матери;  я 
за  вами  самъ  тотъ  часъ  следую.  [Къ  0.гегу].  А  тамъ,  князь  Олегъ, 
поидемъ  на  освященный  холмъ  для  торжественнаго  утвержден1я 
въ  присутствие  греческихъ  пословъ  тобою  заключеннаго  мира. 

Олегъ.  Рождеше  сына  твоего  во  всЬхъ  усердныхъ  сердцахъ 

умножить  радость  сего  торжества;  опъ  родися  для  подкр1нлен1я 

тобою  начатаго.  [Игорь  и  Олегъ  гоеорятъ  между  сабою  тихо; 

дитя  уносятъ]. 

3  хоръ. 

[Игъ  Ломоносова]. 

Млеко&гь  и  медомъ  напоенны, 

Тучп^ютъ  влажны  берега, 

И  яснымъ  солнцемъ  осв^щенны, 

Смеются  злачные  лугй. 

Съ  полудни  в]^етъ  духъ  смиренный, 

Чрезъ  нлодъ  земли  благословенный. 

Утихъ  свирепый  вихрь  въ  моряхъ; 

Влад'1етъ  тишина  полями; 

Спокойство  царствуетъ  въ  градйхъ 

И  миръ  простерся  надъ  водами. 

[Игорь  и  есть  уходятъ;  Олегъ,  увидя  Гордея,  остановится]. 


ЯВЛЕН1Е  4. 

Олегъ,  Гордей. 

Олегъ.  А,  Гордей!  ты  зд*сь. 

Гордей.  Я,  государь,  пришелъ  смотр^Ьть  твоево  входа;  ра- 
дуюсь весьма,  что  зрю  тебя  здравымъ  и  благополучнымъ. 
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ОлЕГъ.  Я  здоровъ.  Какъ  моими  домашными  к^вши  упра- 
вляешь? 

Гордей.  Все,  кажется,  идетъ  изрядно...  я  теб*,  государю, 
отчегь  во  всемъ  вбрный  изготовлю. 

ОлБгъ.  О  семъ  не  сумн^ваюсь.  Я  въ  другое  время  подробно 
съ  тобою  переговорю :  скажи  мн^,  живъ  ли  конь  мой  любимой, 
тотъ  еще,  котораго  года  четыре  назадъ  я  приказалъ  кормить  и 
блюсти? 

Гордей.  Н'Ьтъ,  онъ  давно  уже  умеръ. 

ОлЕГъ  [съ  улыбкою].  Теперь  могу  сказать,  что  солгалъ  мн^& 
ворожей,  когда  предвЬщалъ,  что  я  умру  отъ  сего  коня,  понеже 
конь  умре,  а  я  живъ. 

[Олей  и  Гордей  уходятг]. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

[беатръ  представляетг  освященный  холмъ^  на  которомг  Перунъ^ 

о/срецы  съ  огнемъу  дтьугика  съ  корзиною  на  голоеть  въ  провооюденги 

знашнгьйшихъ  дгьвицъ  и  юногиъ  Кгевскихъ]. 

4  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Д']^вицъ  и  юпошъ  красныхъ  лики. 
Взносите  радостные  клики 
По  мягкимъ  тихихъ  р^къ  брегамъ : 
Пусть  гласъ  веселый  раздается. 
Пусть  сей  прхятной  гласъ  промчется 
По  хблмамъ,  ропй^амъ  и  лугамъ. 
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Стмж1,  вожны,  ВЕЛЬЯОЖШ,  Игорц  Олгъ  [п  мтаал  ш  о/р^/- 
жги  91  тйржеетвениожг  хбду]\  Греяеск1Е  послы  ■  пгежные. 

1  ГРЕЧЕСКОЙ  посо1ъ  /»  Иъорю].  Мы  шЛал  прикаампж 
огъ  нашего  Ихператора,  кг/юрой  ^хеаегь  ж  хощеть  хжрпь  ж 
лобг/вь  жм1ть  съ  тобою,  Квязежъ  вемшкшяъ  ОКвдмюй  ж  Юхной 
Русан,  повеже  вашж  послы  за  вась  обЬцдо:  что  н  вы  такъ, 
какъ  я  яапгь  госуларь,  роту  учжшпе  о  сохранстш  нвра  ж  добраго 
соглас1я,  прж  яаеъ,  послахъ... 

Игорь.  Для  того  теперь  ны  вЛ  зм!ксь  торжеетвеено  собра- 
лясь.  [Игорь,  Олегь  и  вельможи  $сладутг  оружЫ  сваЯу  щыты^ 
брони  и  злата  передъ  Перуна  и  берупа  въ  руки  зеленые  втлви 
со  цвтмпамщ  коими,  по  протьтги  хора,  украшают»  жрел^ы  Пе- 
руна]. 

5  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

На  восток!,  запад-!  и  юг!, 

Во  всемъ  пространножъ  свг!та  круг! 

Ужасны  росск1е  подкя, 

Мечи  и  шлемы  отложите 

И  въ  храбры  руки  днесь  возмите 

Зелены  вг!тви  и  цв!тки. 

Союзны  царства,  угверждайте 

Въ  пред'!лахъ  вашихъ  тшпину; 

Вы,  бурны  вихри,  не  дерзайте 

Подвигнугь  нын"!  глубину. 

1  ЖРЕЦЪ  [кь  Июрю].  Сей  день  теб*  родися  сынъ!..  По- 
слушай, государь,  мой  сонъ...  въ  тотъ  часъ  явился  мн!  с!диной 
покрытой  мужъ  и,  ук1азывая  рукой  на  витязя,  латами  покрытаго, 
рекъ  тако: 
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[Игъ  Ломоносова]: 

Се  бодрый  воипъ  Святославъ 
Сдавянъ  и  Скиеовъ  съ  Печен^Бги 
И  болгаръ  съ  турками  собравъ, 
Дунайски  напо1няетъ  бреги; 
И  победитель  всЬмъ  гласить: 
«Зд^сь  сердце  странъ  моихъ  дежитъ: 
«Смарагды,  шодкъ  даютъ  мн'1^  Греки, 
«Вино  и  злато  Угровъ  трудъ, 
«Народъ  и  ллЫъ  велики  р-Ьки, 
«Что  въ  отчеств*  моемъ  текутъ. 

Тутъ  проснулся  я  отъ  великаго  С1ян1я,  отъ  нихъ  изходящаго. 

6  ХОРЪ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Уже  великими  крилами 

Парящая  иадъ  облаками 

Въ  пределы  слава  странъ  звучитъ. 

Труды  народы  оставляютъ 

И  гласу  новому  внимаютъ: 

Что  промыслъ  имъ  чрезъ  то  велитъ? 

Пучина  преклонила  волны 

И  на  брегахъ  умолкнулъ  шумъ, 

Безмолв1я  ВСЁ  земли  полны  — 

Виимаетъ  слав*  смертныхъ  умъ. 

[Балетъ  дгьвицъ  и  юношей  Кгевскизп]. 

Гордей  [къ  Олегу].  Государь,  зд*сь  близко  въ  л*су  твой 
любимой  конь  въ  землю  зарыть. 

ОлЕгъ  [отшедъ  нгьсколько  шаговъ  съ  Гордеемъ^  змтья  при- 
ползетъ  и  ужалить  Олега  въ  ногу;  от  упадаешь  Гордею  на 
руки.  Воины  змгью  убиваютъ]. 
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Игорь,  Что  зд'Ьлалось  князю  Олегу? 

Гордей.  Зм'Ья  ужалила  ему  ногу.  [Уводяшъ  Олега  едва  оюива]. 

1  воинъ.  Зм'Ья  выползла  нзъ  ямы  той,  гд-Ь  конь  зарыть! 

Игорь.  О  лютая  печаль  посреди  радости!  Мудрость,  иску- 
ство  и  храбрость  князя  Олега  произвели  въ  народ*]^  дов^^ренность, 
почтен1е  и  послушаше !  слава  его  не  изчезнетъ  еёчно  ! 

[Уходить  за  Олеюмъ]. 

4  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

Но,  ахъ,  жестокая  судбина! 
Безсмерпя  достойный  мужъ, 
Блаженства  нашего  причина, 
Къ  несносной  скорби  нашнхъ  душъ, 
Завистливымъ  отторженъ  рокомъ, 
Насъ  въ  плач*  погрузилъ  глубокомъ. 

[Вс1ь  уходятг]. 


Еонець  перваго  дгьйствгя. 


Д^ЙСТВХЕ  II. 


ЯВЛЕН1Е  1. 

[Оеатръ  представляетъ  гору  Щековицу.  Народг  Кгевскгй  окон- 
чеваетъ  насыпать  высокой  курганъ  на  могилу  Олега]. 

Жрецы,  Игорь,  вельможи. 

8  хоръ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

О  ТЕНЬ  великая,  спокойся ! 
Мы  помпимъ  тьмы  твоихъ  заслугъ; 
Безмолвна  въ  вечности  устройся : 
Твой  трудъ  межъ  вами  живъ  вокругъ. 

[Во  время  хора  дпвииы  и  юноши  Кгевскге  изъявляютг 
печа.гь  и  унынье  пантомыною]. 


ЯВЛЕШЕ  2. 


Прежные,  1  въстникъ.  • 


1   въстникъ  [къ  Игорю].  Государь,  Древляне  отказались 
те&Ь  дань  платить  и  войски  давать. 
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Игорь.  По  0Т1фав1ен1Ж  досгодоежныхъ  тршзвъ  сигь  по 
князю  Олегу,  собравъ  войскм,  пойду  саль  на  Древдянъ.  [Про 
себя].  И  вжшожу  на  нихъ  дань  больше  прежнего  въ  наказаше  за 
непослушан1е. 


ЯВЛЕШЕ  3. 

Прежные,  2  в-ьстникъ. 

2  в-ьстникъ  [къ  Игорю].  Воевода  твой  надъ  Углчами  по 
{уЬгб  Орг&1и  отправидъ  меня  къ  теб]^,  государь,  съ  тЬмъ,  что 
Угднчн  начинаютъ  делать  власти  твоей  сунротивлеше. 

Игорь.  Возвратись  и  скажи  ему,  что  сей  же  день  еще  я 
воеводу  Свентельда  отправлю  въ  городъ  ПересЬченъ  для  усмнрен1я 
супротивниковъ. 


ЯВЛЕШЕ  4. 

Прежные,  3  в-ьстникъ. 

3  вфстникъ  [къ  Игорю].  ПеченЬги,  государь,  въ  первый 
разъ  идутъ  на  земли  Русскхя ;  по  сю  пору  ихъ  не  слыпшо  было. 

Игорь.  Я  съ  ними  ссоры  по  сю  пору  не  имблъ.  [Про  себя]. 
Пошлю  къ  нимъ  на  встречу  и  стараться  буду  заключшъ  съ  ними 
коговоръ. 

[Игорь  и  ваь  уходятъ]. 

9  хоръ. 

[Иаъ  Ломоносова]. 

Взглянуть  на  небо  —  не  С1яетъ, 
Взглянуть  на  рЬки — не  текутъ, 
И  горъ  высокость  осЬдаетъ; 
Натуры  всей  пресЬкся  трудъ. 
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ЯВЛЕН1Е  5. 

[деатрь  предстаеляетъ  палату  княжескаго  дома  въ  Кгевть]. 

Игорь,  Асмундъ. 

Асмуидъ.  Что  скорбишь,  о  государь,  столь  тягостно? 

Игорь.  Отъ  самой  кончины  князя  Олега  получаю  я  не  иныхъ 
вестей,  какъ  злополучныхъ. 

Асмуидъ.  Не  унывай  лишь,  государь;  въ  нещаст1и...  бо- 
дрость духа  твоего  облегчить  теб*  всякое  бремя ;  на  свЬтЬ  все 
есть  времянное. 

Игорь.  Великаго  мужа  я  лишился;  народы  им^ли  довбрен- 
ность  къ  нему,  къ  его  имяни. 

Асмуидъ.  Ето  все  правда.  Милосерд1е  его  было  велико  и 
полезно  государству. 

Игорь.  Ты  не  знаешь  вс&  мои  заботы! 

Асмундъ.  А  что,  надежда-государь? 

Игорь.  Я  своихъ  бол^е  опасаюсь,  нежели  чужихъ. 

Асмундъ.  Понапрасну!  они  те&к  подвластны...  Но  не  им'1якъ 
нимъ  доверенности,  какъ  теб-Ё  привлечь  къ  себ-Ь  всеобщую? 

Игорь.  То  такъ,  но  отъ  часа  смерти  князя  Олега  я  примечаю 
во  многихъ  великую  охоту  управлять  мною,  моими  делами. 

Асмундъ.  Позволь,  о  государь,  открыть  передъ  тобою  мысли, 
усерд1емъ  отъ  младости  напоенвые :  съ  начала  будетъ  такъ,  но 
разумной  государь  изъ  такого  рода  разположен1я  духовъ  ум4етъ 
вывести  для  д-^лъ  своихъ  выгоды. 

Игорь.  Допустить  ли  одинъ  другаго  до  чего!  они  всЬ  между 
собою  въ  ссор^,  въ  иесоглас1и! 

Асмундъ.  Чего  те&к  смотреть  на  наши  ссоры  иль  несоглас1я! 

Игорь.  Одни  другихъ  мн-ё  обносять  непрестанно  и  слухъ 
мой  т&мъ  обезпокоенъ. 

Асмундъ.   Уничтожай  подобный  попытки  совершенно.  Да 
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будетъ  въ  твоемъ  сердц*  справедливость  преградою  и  стряпчимъ 
твердымъ*)  обносимаго;  въ  душЬ  своей  оборони  его;  дондеже  на 
д-Ёл^  и  персдъ  св']^томъ  не  явятся  ясныя  доказательства,  почитай 
все  говоренное  за  плевела,  выдуманныя  завистио.  Т%мъ  самымъ 
у  всЬхъ  ножей  ступишь  концовъ,  и  буде  кто  кого  толкнетъ 
тогда,  то  уже  не  поранить. 

Игорь.  У  всякого  изъ  пихъ  затЬи  свои.  Наприм^ръ,  скажу 
теб-Ь:  Рагуилъ,  воевода,  говорилъ  мн^Ь  первой,  прося,  чтобъ  я 
ежедневно  назначилъ  ему  два  часа  говорить  со  мною  одинъ  на 
одинъ,  об']^щая  имя  мое  за  то  ставить  во  храмъ  безсмертной 
славы. 

Асмундъ.  Что  же  ты  на  то  сказалъ,  государь? 

Игорь.  Я  отвЬтствовалъ  на  то,  что  престарЬлые  л-Ьты  его 
трудъ  таковой  ему  едвали  дозволяютъ,  что  мои  покои  впрочемъ 
всегда  отверсты  тЬмъ,  кои  им-Ьютъ  мн*!  о  д'Ьл'Ь  доложить,  и  что 
въ  одн'Ьхъ  пустыхъ  разговорахъ  время  много  понапрасну  тратить 
лишь  не  буду. 

Асмундъ.  Противо  того  сказать  нечево... 

Игорь.  Потомъ  пришелъ  ко  мн-Ь  Тр1анъ.  Сей  вздумаогь  для 
того,  что  я  им-бль  къ  нему  доверенности,  забрать  къ  себ-Ь  д'Ьла 
всякого  рода,  и  когда  я  не  приказалъ  ему  вступаться  въ  иныя, 
нежели  ему  порученный,  тогда  сталъ  жаловаться,  будто  я  къ 
нему  [и]  ко  ьсЫъ  тьЛю  недов']^рку. 

Асмундъ.  Самому  на  себя  ему  досадовать  разв1^,  что  затЁвалъ 
нехЬпу ! 

Игорь,  Духъ  мой  оскорбленъ,  видя  все  схе.- 

Асмундъ.  И  то,  государь,  имъ  не  покажи...  затеями  за- 
мучать... 

Игорь.  Что  же  миЬ  д-Ьлать  советуешь? 

Асмундъ.  Ничево  инаго,  окром-Ь  того,  что  Д'Ьла  свои  от- 
правляй порядочно  и  съ  прилежан1емъ ;  умъ  свой  и  желан1Я 
устремляй  см'Ёло,  бодро  и  твердо  къ  общей  подьз^,  соединяй  къ 


*)  т.  е.  твердымъ  защитникомъ. 
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оной  и  частную,  когда  одно  другому  не  вредить;  будь  при  томъ 
милостивъ,  справедливъ  и  милосердъ;  увидишь  самъ,  что  вс^ 
препятств1И,  внутренные  и  вн'Ьшнхе,  аки  воскъ  отъ  лица  огня, 
нредъ  тобою  изчезнутъ. 

Игорь.  Они  меня  почитаютъ  слабымъ.... 

Асмундъ.  Пусть  на  первой  часъ  ошибутся..  Посл'6дств1и 
истинну  докажутъ... 

Игорь.  Даже  до  милосерд1я  моего,  ставятъ  мн'Ё  порокомъ... 

Асмундъ.  Ты  для  того  не  перем^нися  лишь!  тЬже  въ  иное 
время  сей  даръ,  ниспосланный  свыше  душ'Ё  твоей,  вознесуть 
выше  неба. 

Игорь.  Разсуди  самъ.  Разныхъ  народовъ  пл^нныхъ  я  при- 
казалъ  содержать,  какъ  возможно  лутче ;  хочу  имъ  дать  свободу,  — 
мн'Ё  говорить  вопреки,  что  съ  нашими  обходятся  тЁ  народы  дурно 
и  съ  суровостио,  хотятъ,  чтобъ  я  перенялъ  таковое  поведенхе. 

Асмундъ.  Теб'Ё  ли  перепять  дурное?  въ  добр-!  самъ  издавай 
образцы. 

Игорь.  Я  приказалъ  пл1^нниковъ  суда  привести;  я  савгь 
хочу  ихъ  вид'Ьть. 


ЯВЛЕШЕ  6. 

Умъ,  Игорь,  Асмундъ. 

Умъ.  Разныхъ  народовъ  пленники  суда  приведены,  по  твоему 
приказанш. 

Игорь.  Вели  ихъ  привести  передъ  меня*). 


*)  с  приводить  передо  мной  ». 
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ЯВЛЕНШ  7. 

Пленные,  мужескаго  и  женскаго  пола^  отъ  Полянъ^  Древлят^ 

Печенгьиу  Козаръу  Кривичъ  и  Грекъ  еходятъ;  между  сихъпослтьд^ 

нихб  находится  Фаида;  стража,  Умъ,  Игорь,  Асмундъ. 

10  хоръ,  плънниковъ. 
[Изъ  Ломоносова]. 

Сердца  и  руки  простираемъ 
И  многократно  повторяемъ: 

* 
Воззри  на  плачь  осиротйвшихъ, 
Воззри  на  слезы  престар^вшихъ, 

То  сердца  сильна  власть  страшить, 
То  кротость  оное  живить. 

Игорь.  Хто  же  они  таковы...  отъ  какихь  вы  пародовь? 

Поляне.  Мы  Поляне. 

Древляне.  А  мы  Древляне. 

Умь.  Зд1^сь  Печенеги  и  возл'б  нихь  Козары. 

Асмундъ.  За  ними  Кривичи,  кои  взяты  мною. 

Игорь.  Я  вижу,  зд'бсь  еще  и  Греки;  прикажите  ихъ  отдать 
посламъ;  они  пусть  отвезуть  ихъ  сь  собою...  и  прочихъ  всЬхъ 
освободите  и  пошлите  ихъ  во  своясы. 

[ИюрЪу  Асмундъ  и  Умъ  уходлтъ]. 

11  ХОРЬ,  ОСВОБОЖДЕННЫХЪ. 

[Изъ  Ломоносова]. 

О,  коль  велика  добродетель! 
Коль  славенъ  севера  владетель! 
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Возвысится,  какъ  кедръ  высошй, 
Надъ  сильныхъ  вс&хъ  твоя  глава; 
Ты,  какъ  ЗМ1Ю,  попрешь  пороки, 
Пятой  наступишь  ты  на  льва. 

[Во  время  пгьнгя  сею  хора  Фаида  обмираешь;  прочгя 
пл^ьнниг(;и  около  ее  суетятся]. 

Фаида.  О  вы,  коихъ  трудъ  возвращаеть  ш^  на  сей  часъ 
чувства,  вы  умножаете  тёмъ  самымъ  во  мн^  горесть. 

12  хоръ. 

Твой  плачь  и  рыдан1е  въ  живыхъ  не  возстановитъ  родителя. 
Фаида.  Не  престану  никогда  о  немъ  тужить.  Шжное  по- 
печен1е  ваше  обо  мн^  усиливаетъ  и  питаетъ  грусть  мою. 

* 

13  ХОРЪ. 

Изъ  печали,  въ  природ*!  обыкновенной,  ты  выводишь  не- 
сносную боль  и  бол^^нь;  ты  будешь  сама  жертвою  твоего  взды- 
хан1я,  увеличивая  свое  нещаст1е. 

Фаида.  Я  потеряла  не  токмо  отца,  но  и  мать! 

14  ХОРЪ. 

Одна  ли  ты  въ  томъ  положен1и,  одна  ли  ты  въ  св]&т^  не- 
щастна! 

Фаида.  Братьевъ  им'&ю,  но  не  знаю,  гд*!  они! 

15  ХОРЪ. 

Положи  надежду  на  Провид'6н1е,  которое  тебя  не  оставить. 

Фаида.  Въ  той  надежд'!  дни  мои  проходить...  Они  не  сносны 
мн*! :  им-Ёнгя  я  лишилась,  и  въ  совершенномъ  сиротств'Ё  нахожусь, 
безъ  ближныхъ,  безъ  друзей,  пл^&нницею  въ  сей  незнаемой 
стороне,  въ  простой  одежд"!  скрываю  свою  природу  *).  Вышедши 


*)  т.  е.  происхожден1е. 
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изъ  п^Н&ну,  не  знаю,  ч^мъ  питаться  и  жалостную  жизнь  гд*]^ 
проводить. 

16  хоръ. 

Что  теб-Ь  прибыли  о  семъ  упомянуть!  Одна  ли  ты  въ  томъ 
положенш?  Сноси  свою  судьбину  безъ  роптанхя;  ты  смертная. 
Фаида.  Для  чево  я  жива  осталась! 

17  ХОРЪ. 

О,  перестань  рваться  и  стенать;  неразсудно  бо  есть  питать 
тоску,  роптан1е  же  противу  судьбины  порочно  быть  можетъ. 

Фаида.  Поощряется  ли  печаль  молчанхемъ^  то  смолчу... 
По  истинн'Ё,  дружеск1е  ваши  ув1&щанш  мн]^  несносны;  оставьте 
меня,  оставьте  мв'Ь  утешаться  безконечнымъ  рыдашемъ. 

18  ХОРЪ. 

Изъ  нужной  къ  теб*!  дружбы  мы  тебя  не  оставимъ  и  не 
донустимъ,  чтобъ  ты  осталась  безъ  призр'Ьнхя. 

Фаида.  Я  утЬшешй  не  ищу;  моя  печаль  не  изъ  благопристой- 
ности; я  не  ловлю  хвалы  живыхъ  иль  мертвыхъ,  но  тоска  въ 
глубинЬ  сердца  моего;  никто  ее  не  истребить. 

19  ХОРЪ. 

Любя  тебя,  княжна,  ради  тебя,  ради  насъ  утЬшая  тебя, 
поступаемъ  ли  мы  несправедливо  передъ  тобою? 

Фаида.  Я  красною  передъ  вами,  в^^рные  мои  подруги,  что  я 
кажусь  вамъ  въ  изумлен1и*):  но  простите  мн'ё:  причины  моей 
печали  суть  сильн^^е,  нежели  разсудокъ  мой. 


*)  Такъ  исправлено  въ  коп1и  Храповицкаго.  Въ  язык^^  прошлаго  в^ка 
«изумдошео  означало  потерю  ума,  сознан1я.  Въ  автограф*]^:  «въ  неумленшА, 
ч'1^мъ  авторъ,  в^^роятно,  хот']^лъ  означить  состоян1е  с^вн^&  ума»,  безумхе. 
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20  хоръ. 

Поюжись  на  п'бжное  наше  о  тебЬ  попечен1е.  О  вы,  верные 
стражи  Князя  великаго,  донесите  ему  неизреченную  тоску  сей 
столь  почтенной,  коль  и  прекрасной  девицы;  попросите  его, 
чтобъ  приказалъ  между  пленными  отыскать  брата  ея,  и  уведомите 
насъ,  какъ  принять  будетъ  сей  случай,  отъ  насъ  данной  мило- 
серд1ю  его. 

[Всгь  уходятъ]. 


Еонет  втораго  дгьйствгя. 
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ЯВЛЕШЕ  3. 

Игорь,  Асмундъ,  освобожденный  плфнницы  [изъ  нихъ  двое 

ведутъ  подъруки  Флидуу. 

21  хоръ. 

Въ  свг]&т]&  еЪтъ  смертного,  которой,  усдыша  вздыханш 
Фаиды,  надъ  ней  и  ее  судьбиной  не  сжалился  и  съ  ней  не  про- 
лиъ  слезы. 

Игорь.  Изъ  устъ  твоихъ,  Фаида,  желаю  знать  неизвестные 
МНЕ  обстоятельства  твоей  судьбины,  и  чево  ты  отъ  меня 
требуепхь. 

22  ХОРЪ. 

Не  опасайся,  Фаида,  великодуш1е  Князя  великаго  уже  ока- 
залось надъ  тобою,  надъ  нами;  онъ  теб-]^  брата  возвратить. 
Молчате  твое  да  не  почтется  гордостхю. 

Фаида.  Чистое  небо!  теб-б  лутче  всево  изв^Ьстно  души  моей 
расположен1е  и  слезы,  пролитыя  мною  по  родителяхъ,  но  рас- 
казывать  моихъ  нещаст1й — слбва,  смысла  и  силы  не  имйю. 

Игорь  [кг  освобооюденнымъ  плтшнитлп].  Кто  же  Фаида 
родомъ? 

23  ХОРЪ. 

Фаида  хотя  таить  свою  природу,  но  намъ  извг&стно,  что  она 
покол^шя  царскаго;  отецъ  ее  былъ  единородной  брать  царя 
Болгарскаго;  онъ  окончилъ  дни  свои  горестно  въ  теиниц:Ё,  по- 
страдавъ  отъ  роднова  брата  за  то,  что  былъ  другъ  Грекамъ. 

Игорь.  Какъ  же  Фаида  попалась  съ  вами  къ  намъ  въ  пл&нъ? 

24  ХОРЪ. 

Родитель  ее,  узнавъ,  что  царь  Болгарской  объявилъ  войну 
Грекамъ  и,  злобствуя  на  него,  ишеть  его  поймать,  отправилъ 

См.  пи.  Епт.  п.  т.  Ш.  27 
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жену,  сына  и  дочь  въ  Царьградъ.  Супруга  дорогою  скончалась, 
а  дочь  и  сынъ  попались  войску  Олега  обще  съ  Улебомъ,  князеиъ 
Угорскимъ,  которой  шелъ  тогда  на  помочь  Грекамъ. 

Игорь.  Для  чево  же  скрыли  такъ  долго  свою  природу? 

25  хоръ. 

Въ  томъ  заклиналъ  ихъ  самъ  отецъ  и  мать;  причины  же 
тому  отъ  насъ  закрыты. 

Игорь.  Гд*  же  Улебъ,  я  и  о  томъ  не  св*дущъ.  О  боги, 
живы  ли  они! 


ЯВЛЕН1Е  4. 

Прежные,  Умъ. 

Умъ.  Сказываютъ,  государь,  что  въ  Хоревиц*,  что  ньш*]^ 
Вышградъ,  находятся  между  пл-^нными  двое  весьма  дружные  и 
видные  молодые  витязи,  но  имянъ  нихто  не  бол&е  зд'&сь  знаетъ, 
какъ  и  природы  ихъ. 

Игорь.  Пошли  скорая  по  нихъ. 

Умъ.  Я  уже  послалъ^  но  нужно  бы  знать  ихъ  имена. 

Игорь  [кь  Фаидть].  О  ты,  которая  по  природ*  и  по  наруж- 
ному одному  виду  почтенхе  уже  привлекаешь,  княжна  Фаида, 
извини,  что  по  незнанш  не  можно  было  размерить  обхожден1е 
приличное,  и  будь  ув^^рена,  что  все  возможное  приложу  старанхе 
умалить  правильное  твое  прискорбхе.  Отъ  освобожденныхъ  сихъ 
женъ  узналъ  я  имя  князя  Улеба,  но  брата  твоего  назван1е  ябъ 
желалъ  услышать  изъ  твоихъ  устъ. 

Фаида.  Благоволенхе  твое,  о  государь,  прхемлю  съ  досто- 
должнымъ  признанхемъ.  Я  передъ  тобою  не  скрою:  у  меня  три 
брата;  изъ  нихъ  меньшей,  имянемъ  Романъ,  попался  со  мною  въ 
пл&нъ  войскамъ  твоимъ;  о  судьбин*  прочихъ  двухъ  я  не  в*даю. 

Игорь.  Я  зд*сь  теперь  ожидаю  пословъ  Греческихъ,  коихъ 
отпустить  надлежитъ.  Умъ,  отведи  княжну  Фаиду  въ  чертоги 
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моей  супруги,  доидеже  изготовятъ  ей  покой  въ  моемъ  дворце; 
прикажи,  чтобъ  во  всемъ  отдавали  природ'^  ее  приличные  по- 
чести. 

[Умб^  Фаида  и  освобооюденныя  плтьнницы  уходятъ]. 


ЯВЛЕШЕ  5. 

Игорь,  Асмупдъ. 

Асмупдъ.  Какъ  судьбина  играетъ  смертными!  Фаида  хотя 
покол^н1я  царскаго,  но  зд^сь  находилась  на  ряду  съ  прочими 
пхбнницами;  ведикодуппе  же  твое  ее  возставитъ. 

Игорь.  Не  знаю,  есть  ли  въ  томъ  великодушхе,  но  истинно 
признаться  ли  теб-!?  Я  внутренное  чувствую  удовольствхе,  ни  съ 
чЁмъ  не  сравненное,  когда  я  могу  облехчить  нещастье  чье,  либо 
ково  обрадовать.... 

Асмупдъ.  О  государь!  питай  в']&чно  таковое,  вс^мъ  полезное 
чувствован1е. 


ЯВЛЕШЕ  6. 
Радморъ,  Игорь,  Асмупдъ, 

■ 

Радморъ.  Двое  пленные  просятъ  теб-Ь,  государю,  доложить, 
что  им^югь  теб-!  донести  немаловажное  Д'кю;  я  приказалъ  ихъ 
задержать  на  первой  случай. 

Игорь.  Асмупдъ,  переговори  съ  ними  и  нав]&дайся,  не  св1- 
домы  ли  они,  ГДЕ  обр]&таются  князи  Болгарской  и  Угорской. 
[Лсмундъ  уходить].  А  ты,  Радморъ,  посмотри,  пришли  ли  послы 
Гречесше,  и,  буде  пришли,  вели  ихъ  призвать  суда. 

[Радморъ  уходить]. 


27* 
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ЯВЛЕНГЕ  7. 


Игорь. 


Игорь.  Къ  походу  моему  на  Древлянъ  тжа  все  нзготовегся, 
Свенелдъ  усиЬеть,  усмиривъ  Углче!,  возвратпься;  ецг  я  поручу 
вачальсгво  надъ  войскомъ  и  самъ  за  нжмъ  последую. 


ЯВЛЕШЕ8. 

Игорь,  послы  Греческ1е,  Радморъ. 

Игорь.  Господа  послы,  вы  свидетели,  что  я  торжественно 
подтвердилъ  инръ,  заключенной  княземъ  Олегомъ.  Я  ожидаю  оть 
вашего  государя  точнаго  исполнешя  вс]&хъ  постановлешй  того 
договора.  Я  не  допущу  Болгаръ  воевать  на  страну  Корсунскую, 
такъ  какъ  я  обязался;  но  буде  вашъ  императоръ  пожелаетъ  въ 
сл^дств^и  пашихъ  условхй  отъ  меня  помощныхъ  войскъ,  тогда 
лишь  бы  оеыхъ  требовалъ  письмомъ,  да  чрезъ  то  увЁдаютъ  иньш 
страны,  какую  твердую  дружбу  мы  шжЪешъ  между  собою  и  ко- 
лике другъ  друга  уважаемъ,  то,  не  м^шкавъ,  оныхъ  отправлю.... 
Пл^нныхъ  вашихъ  я  приказалъ  вамъ  возвратить,  и  на  дороге 
вс1мъ  будете  снабдены. 

1  посолъ.  Князь  велик1Й  Северной  и  Южной  Руссш,  мы 
императору  нашему  о  всемъ  тобою  здбланномъ  и  говоренномъ 
в1^рно  донесемъ,  и  можемъ  тебя  напередъ  увИ^рить,  что  ему 
прхятно  будетъ  сльппать  твое  дружественное  расположен1е  въ 
рассужденш  его:  онъ  желаетъ  искренно  съ  тобою  жить  во 
всегдашномъ  мир'Ь  и  дружбе. 

Игорь.  Я  сказать  вамъ  почитаю  за  нужное,  что  подъ  имянемъ 
вашихъ  пл'Ённиковъ  отыскиваются  Болгары  и  Угры;  сихъ  я 
удерживаю,  понеже  объ  нихъ  въ  договор]^  ни  слова  не  упомянуто. 
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2  посо1ъ.  Мы  ЕшЬешъ  предписаше  домогаться  о  освобожде- 
нш  ихъ. 

Игорь.  Знаете  п  вы  ихъ  по  имянаиъ  и  отродио? 

1  посолъ.  Наипаче  намъ  вехЬно  прилагать  старанхе  о  оты- 
скан1и  князя  Угорскаго  и  д'&гей  нещастнаго  брата  царя  Болгар- 
скаго. 

Игорь.  Для  чево  же  вы  по  сю  пору  о  семъ  молчал? 

2  посолъ.  Понеже  ожидали,  что  намъ  возвратятся. 

Игорь.  Н'ётъ,  вы  опасались,  чаю,  что  потребую  не  мало- 
знатной выкупъ,  а  надеялись,  что  авось  либо  о  семъ  какъ  не 
свг]&даемъ,  то  подъ  имянемъ  греческихъ  пл^нниковъ  вамъ  они 
будуть  отпущены. 

1  посолъ.  Возвратить  положено  обоюдныхъ  пл'биниковъ. 
Игорь.  Я  вг]&даю,  что  возвратить  положено  обоюдныхъ  пл'&н- 
никовъ;  но  Болгаръ  и  Угоръ  подъ  симъ  назван1емъ  не  разум^Бю. 

1  посолъ.  Угоръ  мы  наняли,  а  племянники  царя  Болгарскаго 
намъ  нужны  для  обуздан1я  его  затйй. 

Игорь.  Кто  орудхемъ  взятъ  моимъ  во  время  войны,  тотъ 
пленной  мой.  Ково  возвратить  я  обязался,  т1хъ  возвращаю. 
Противу  Болгаръ  я  оборонить  имЬю  страну  Корсунскую :  племян- 
ники царя  Симеона  и  мн^&,  равно  какъ  вамъ,  быть  могутъ  полезны. 

2  посолъ.  Мы  по  возвращенш  должны  будемъ  донести 
императору,  что  ты  Угоръ  и  Болгаръ  намъ  не  возвратилъ. 

Игорь.  Въ  томъ  у  васъ  руки  не  связаны;  за  вами  въ  сл^дъ 
послы  мои  поддуть. 

[Послы  уходятг]. 


ЯВЛЕШЕ  9. 

Игорь,  Асмундъ,  Радморъ. 

Асмундъ.  Государь,  пленные  имянъ  своихъ  не  объявляють, 
и  мн^  и  никому  не  сказываютъ,  съ  чЬмъ  къ  теб^^  пришли. 
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Игорь.  Навг1довися  л  ты  у  нихъ  о  князьяхъ? 

Асиундъ.  Спрашива1Ъ,  но  они  неотступно  просятъ  скорйя 
быть  къ  те&к  доп}'щены,  об^хцаютъ  о  всемъ  объявить  передъ 
тобою. 

Игорь.  Радиоръ,  приведи  ихъ  ко  ин^&  скоркя. 

[Радморъ  уходить]. 

Лсиундъ.  Видъ  ихъ  отменно  свгЬлъ  и  благородевъ. 


ЯВЛЕН1Е  10. 

Игорь,  Романъ,  Улебъ,  Асмундъ,  Радморъ. 

РомАНъ.  Не  скрываемъ  передъ  тобою,  государь,  мы  оба 
военнопленные,  ушедшхе  изъ  Вышеграда,  гд-]^  содержались  по 
твоему  велйн1ю:  оправдать  себя  въ  томъ  не  можеиъ  и  не  будемъ; 
во  власти  твоей  насъ  осудить,  но  просимъ  тебя,  лишь  выслушивай 
съ  терп']^шемъ,  о  чемъ  им^емъ  доложить. 

Игорь.  Кто  вы  таковы? 

Улебъ.  Я  Угоръ. 

РомАНЪ.  А  я  Болгаръ. 

Игорь.  Объявите  мн'Ь  имяна  ваши. 

Улебъ.  Имя  мое  Улебъ... 

РомАНЪ.  А  меня  зовутъ  Романъ... 

Игорь.  Какъ  же  вы  попались  ко  мн^^  въ  пл^нъ?  съ  Болга- 
рами и  съ  Уграми  я  не  находился  въ  войн^&. 

Романъ.  Отецъ  мой  меня  послалъ  съ  матерью,  съ  сестрою 
изъ  Болгар1и  въ  Царьградъ;  дорогою  встр1&тилъ  насъ  малой  от- 
рядъ  Угровъ,  шедш1Й  Грекамъ  на  помопц>;  оной  намъ  долженъ 
бьиъ  служить  конвоемъ,  но  вскоре  превосходная  сила  изъ 
конницы  Олега  незапно  оной  окружила;  при  самомъ  первомъ 
наступленш  начальникъ  Угровъ  отъ  ранъ  едва  живъ  палъ  съ 
коня  передо  мною,  я  старался  его  оборонять,  людей  б^&гуш,ихъ 
удерживать,  но  ни  въ  томъ,  ни  въ  другомъ  не  предусп^лъ.  Мы 
оба  взяты  были  и  отвезены  въ  Вышгородъ. 
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Игорь.  Начальникъ  Угровъ  живъ  ли  остался,  иди  еЬть? 

УлЕБЪ.  По  долгомъ  страданш  попечен1емъ  искренного  друга 
сей  пещастный  остался  живъ. 

Игорь.  Гд-Ь  же  онъ? 

УлЕБЪ.  Ты  видишь  его,  государь,  передъ  тобою. 

Игорь.  Узнавъ  о  семь,  осталось  мегЬ  еще  спросить.  [Еъ 
Роману].  Мать  и  сестра  твоя  куда  д1^вались? 

РомАнъ.  Къ  нещастш)  рожденному  одно  ли  зло  судьбина 
удалить!  Отецъ  мой  скончался  въ  темниц1&,  мать  моя  отъ  печали 
по  немъ  дорогою ;  сестра  моя  попалась  въ  одинъ  день  со  мною, 
съ  нимъ  [указывая  на  Улеба]^  въ  узахъ;  но  гд-б  содержится, 
поныне  я  не  изв1^стенъ. 

Игорь.  Вы  винны  не  въ  одномъ  уход-!  изъ  Вышеграда:  вы 
передо  мною  доднесь  таили  свою  природу,  а  паче  всево  нещастное 
состоян1е. 

УлЕБъ.  Государь,  долгое  время  я  былъ  отъ  печали,  равно 
какъ  и  отъ  ранъ  ъеЬ  себя;  другъ  же  мой,  князь  Романъ,  меня 
покинуть  не  хотЬлъ. 

Романъ.  Государь,  могъ  ли  я  его  покинуть  въ  такомъ  зломъ 
страдаши,  полученномъ  ради  насъ?  Дружба  его  ко  мн*,  привязан- 
ность его  къ  моей  сестр'Ь,  съ  которой  онъ  обрученъ  по  волЬ 
родителей,  мпЬ  поставляли  святымъ  долгомъ  отложить  попечеше 
иное,  окром^  прнличнаго  къ  сохраненхю  дней  его. 

Иг  от  ъ  [къ  Роману].  Сестру  ты  оставилъ  безъ  помощи;  пора 
объ  ней  подумать ;  подите  за  мною  оба,  и  постараемся,  чтобъ  сей 
день  кончилъ  вашу  горесть. 


Конецъ  третъяго  дгьйствгя. 


Д^ЙСТВШ  IV 


ЯВЛЕШЕ  1. 

[деатрь  представляешь  покои  Фаидины  во  дворцть  княокескомъ 

въ  Егевгь]. 

Фаида,  освобожденный  плфнницы. 
Фаида  [входя,  сядетъ  на  стулгь  возлть  стола]. 

26  хоръ. 

Твоя  судьбина,  Фаида,  хотя  поправляется,  но  ты  предаешься, 
какъ  и  преясде,  печальнымъ  мыслямъ  и  задуичивости. 
Фаида.  Я  жива!  дивитеся  тому! 

27  ХОРЪ. 

Одна  ли  ты  на  св^тё  въ  печали,  въ  горести :  н^тъ  смертнаго, 
ктобъ  а10щаст1ю  не  подверженъ  былъ. 


ЯВЛЕН1Е  2. 

Игорь,  Фаида,  освобожденныя  плфнницы. 

Фаида  [увг^дя  Игоря,  встаешь]. 

Игорь.  Приходъ  мой,  княжна,  да  не  будетъ  тебЬ  отяго- 
ш,ен1емъ:  я  им^ю  теб*]^  в1^щать  ут]^шигельное. 
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Игорь.  Штъ,  княжпа,  б^агодарен^емъ  однимъ  твоимъ  я  не 
доволенъ,  но  требую,  чтобъ  ты  сей  день  же  повиновадась  моей 

Фа  ИДА.  Въ  чемъ,  государь?  твоя  воля  непреягЁнно  сходственна 
будетъ  твоему  великодуш1Ю. 

Игорь.  Я  иное,  княжна,  не  требую,  какъ  исполнешя  воя 
твоихъ  родителей. 

Фаида.  Родители  мои  скончались...  Я  должна...  и  желаю... 
дни  мои  проводить...  въ  уединенш...  оплакивая  нашу  судьбину. 

УлЕБъ.  Увы!  что  слышу  я,  княжна,  изъ  устъ  твоихъ!  ч1Ьмъ 
тебя  Улебъ  прогневи лъ? 

Фаида.  Состоян1е  мое  переменилось...  я  нынб  въ  чужой 
стран-Ь,  въ  сиротств-б. 

28  хоръ. 

Опомнись,  Фаида,  ты  противляешься  вол]^  благод'&теля, 
родителей,  огорчаешь  брата  и  обрученнаго  твоего. 

Фаида  [становясь  на  колгьио  предъ  Игоремъ].  Отпусти  меня, 
о  государь,  въ  Грец1ю  къ  едннов-Ьрнымъ  моимъ:  тутъ  съ  благо- 
дарнымъ  къ  теб1^  сердцомъ,  въ  отдаленномъ  монастыр^&  отъ 
суеты  сего  М1ра,  оплакивая  родителей,  им1ю  проводить  дни... 
хотя  нещастные...  но  безмятежно. 

Игорь  [подымая  Фаиду].  РЬчи  твои,  княжна,  во  шЬ  про- 
изводятъ  удивлен1е,  наипаче  же  тово,  что  предпочитаешь  уединен- 
ную жизнь  брачному  союзу,  сходному  твоей  природ*.  Отпустить 
тебя  я  не  отрекусь,  по  не  инако,  какъ  совершенно  щастливою. 

29  ХОРЪ. 

Гласи  ты  намъ,  Фаида,  кашя  им']^ешь  причины  уклониться 
отъ  воли  твоего  благодетеля  и  родственниковъ? 
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ЯВЛЕШЕ  4. 

Игорь,   Фаида,   Романъ,   Удебъ,   освобождеыныя  плфп- 

пицы,  Умъ. 

Умъ  [Икурю].  Сей  часъ  прибыхь  къ  теб-Ь,  о  государь,  отъ 
Малдива,  князя  Древлянъ,  нарочно  присланной  вельможа;  говорить, 
что  самъ  теб-Ь  им'&етъ  доложить,  съ  ч1&мъ  отправленъ. 

Игорь  [къ  Роману  и  Улебу].  Я  васъ  зд'Ьсь  оставляю,  по- 
старайтеся  переменить  мысли  Фаидины. 

[Июрь  и  Умъ  уходятъ]. 


ЯВЛЕН1Е  5. 

Фаида,  Романъ,  Улебъ,  освобождбнныя  плфнницы. 

30  хоръ. 

В'Ёщай,  Фаида,  намъ  свои  сокровенный  мысли,  для  чево  сама 
препятств1е  чинишь  своему  благополучио? 

Фаида.  Я  об]&щан1е  положила  кончить  дни  мои  въ  уединенш. 

РомАнъ.  Скажи,  сестрица,  мн^:  когда  ты  учинила  неосторож- 
ной сей  обЬгь? 

Улебъ.  Исцелился  ли  я  отъ  ранъ  только  для  тово,  чтобъ 
изъ  устъ  твоихъ,  Фаида,  ударъ  подобной  окончилъ  дни  мои? 
Лутче  было  мн^  принять  смерть  отъ  ранъ,  полученныхъ  ради 
тебя;  тогда  мн^Б  служило  бы  при  конц^  утБшенхемъ,  что  тобою 
былъ  терпимъ,  теперь  же  уверяюсь,  къ  нещастш,  что  совер- 
шенно ненавидимъ.  А  ты,  князь  Романъ,  не  другъ  ывЬу  но  злодей: 
ты  мн1&  не  давалъ  умирать... 

31  ХОРЪ. 

О,  Фаида,  сжалься  надъ  нимъ,  для  чево  терзаешь  сердце,  къ 
теб^  привязанное?  Скажи  хотя  причины,  дабы  мы  судить  могли, 
справедливо  ли  поступаешь. 
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Фаида.  Неблагодарной  и  несправедливой  слыться  не  могу  и 
не  буду,  лишь  выслушивайте  меня  съ  терп^шемъ.  Дни  мои 
кончить  въ  уединенш  я  обещалась  въ  то  нещастное  время,  когда 
я  думала,  что  я  осталась  одна  на  св-Ьт^Б;  почитала  брата  моего  и 
князя  Угорскаго  уже  не  въ  живыхъ...  чево  мне  оставалось  иново 
д'1лать,  судете  сами! 

32  хоръ. 

Брать  твой  и  обрученной  оба  живы;  об^щаше  твое  недйй- 
ствительно;  служащее  къ  нещаст1ю  обрати  въ  благополучное. 

УлЕБъ.  Фаида...  ты  меня  покидаешь!.. 

РомАнъ.  Фаида,  терзаешь  сама  себя  и  насъ  понапрасну. 

Фаида.  Могу  ли  я  переменить  мною  об']^щанное? 

УлЕБъ.  Ты  МНЕ  об1&щана...  ты  мн^  принадлежишь...  ты  не 
могла  оное  перем']^нить. 

РомАнъ.  Ты  не  должна  была  об']^щать  противное  вол^^ твоихъ 
родителей;  ты  ослушанхемъ  оскорбляешь  волю  твоего  и  нашего 
благод:]&теля.  Князя  великаго  Игоря. 

УлЕБЪ.  Фаида,  ты  меня  не  любила,  знатно,  никогда,  анынЬ 
еще  паче  терп']^ть  не  можешь...  даже  до  зр^нхя,  отъ  меня  от- 
вращаешь ! 

Фаида.  Къ  сердоболш  моему*)  сего  совершенства  не  до- 
ставало лишь,  чтобъ  въ  такой  крайности  я  бъ  еще  находилась, 
гл^к  со  вс1хъ  сторонъ  принуждаютъ  меня  дать  знаки  тово,  чево 
скрываю  съ  трудомъ  въ  дупгЁ  моей  и  истребеть  старалась,  но 
безъ  мал4йшаго  успеха...  [Кг  Улебу].  Ну,  быть  такъ...  читай  въ 
Л^шк  моей...  читай...  что  образъ  твой  сильнее,  нежели  вс^  пред- 
принятыя  мною  нам-Ёренхи,  и  что  твердости  тутъ  н']^тъ,  гд^  сильно 
страсть  влечетъ  въ  противность  рассуждешю. 

УлЕБъ  [становясь  предъ  Фаидаю  на  колгшо].  Страсть 
страстио  лишь  платима...  На  что,  Фаида,  ты  скрывала  въ  своемъ 
сердце  мысли,  для  меня  безц^нные?... 

[Фаида  ею  подымаетъ]. 

♦)  т.  е.  къ  боли  моего  сердца. 
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Фаидины  слова  суть  бед11:1нны;  она  гласить,  что  сердцо  ей 
ккцаетъ:  нещаст1е  ваше  кончится  щаст1емъ. 


ЯВЛЕНШ  6. 

Фаида,  Роианъ,  УлЕБЪу  освобожденный  пленницы,  Умъ. 

Умъ.  Князь  ведший  повед'Ьлъ  ые^  у  теби,  князя  Романа, 
который  при  сестр]^  занимаешь  теперь  мйсто  отца,  навтЬдоваться : 
какой  пиръ  изготовить  ньш'Ь  для  васъ,  прош,альной  иль  къ  браку 
приличный? 

РоиАнъ.  Мы  сей  часъ  сами  идемъ  донести  Князю  великому, 
что  сестра  моя,  повинуясь  вол'ё  своего  благодетеля,  уже  решилась 
исполнить  опред'1лен1е  родителей. 

[Умг^  Романг^  Улебъ  уходятг]. 


ЯВЛЕШЕ  7. 

Фаида,  освобожденный  пленницы. 

34  ХОРЪ. 

Посреди  печальныхъ  дней  возстаютъ  радостные  часы ;  Фаида 
оставляетъ  слезы,  къ  браку  уготовиться. 


ЯВЛЕН1Е  а 

Фаида,  освобожденный  пленницы,  'РААмо?ъ^несущгйдары^ 

и  БАРЫНИ. 

Радморъ.  Князь  и  КНЯГИНЯ  велик1е  прислали  къ  тебб,  княжи]^ 
Фаид'Ь,  дары  къ  твоему  браку,  просятъ  тебя  оныя  наложить  на 
себя,  по  нашему  обычаю. 


И>\  ^ГГЯ-ГЧРь-ЭГ:!! 


'7| 


5г 


[Ил 
Уми^  Я1г1гя  з^агь  <!Еи;/^  ^!^  ^К2Ь 


С^^^е  0ресI^^^^^^е  пне 
1к^фадмггньпгь  (яажь  явкю. 
Лучей  прежрквыхъ  во  кбштк 
Ту]|а0ы,  мражж  разгоняя 
И  радость  вашу  предваряя, 
Поля,  л1са,  брега  жявжтъ, 
Въ  росЬу  въ  струяхъ  себя  явхяетъ. 
Ему  подобный  къ  намъ  С1яетъ 
Избавивш1Й  богини  видъ. 


ЯВЛЕШЕ  10. 

Фаида,  барыни,  освобожденный  пленницы,  дружка. 

Дружка.  Княжна  Фаида,  время  тебй  итги  на  м^сто. 

[Фаида^  барыни  и  вт  уходятг]. 
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ЯВЛЕШЕ  11. 

[Оеатръ  представляешь  покои  Игоря]. 

Игорь,  Трхянъ,  Велоглазъ. 

Тр1янъ  [Велоглазу].  Неудобное  время  вы,  Древляне,  и  вашъ 
князь  Маддивъ,  избрали  противиться  вох]^  Князя  ведикаго;  го- 
сударь И1г1етъ  нын^^  миръ  со  вскми  сос1давш. 

Ведоглазъ.  Намъ  кажется,  т1мъ  паче  излишне  ваиъ  по* 
иьпплять  о  уиножен1и  дани  Древлянскаго  народа. 

Игорь.  Вы  меня  принуждаете  упряистзоиъ  своимъ  итти  къ 
вамъ  съ  войскомъ,  и  тогда  наложу  и  соберу  уже  дань  по  своей 
вол1&. 

Велоглазъ.  Князь  Малдивъ  ни  съ  ч1^мъ  инымъ  меня  при- 
слалъ,  государь,  какъ  тебя  просить:  не  разори  и  не  погуби  Дре- 
влянъ;  всю  обыкновенную  дань  тебЬ  уже  собрано;  оставь  насъ, 
Древлянъ,  жить  въ  покоЬ. 

Трхянъ.  Не  уважай,  государь,  ихъ  прошеше:  они  упрямятся; 
теб-Ь  надлежить  им^ть  твердость,  наипаче  въ  начале  твоего  кня- 
жен1я. 

Игорь  [Велоглазу].  Скажи  своему  Князю  Малдиву,  что  воля 
моя  непеременно  правиломъ  оставаться  тжЬеть. 

[Велоглазъ  уходить]. 


ЯВЛЕН1Е  12. 

Игорь,  Трхянъ. 

Трхянъ.  Ты  посту пилъ,  государь,  съ  похвальной  твердостхю. 
Игорь.  Мн1&  дань  нужна;  я  оную  роздамъ  войску,  пришед- 
шему изъ  походу,  и  уделю  часть  Свентелду. 
Трхянъ.  Щедростхю  прославишься. 
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Игорь.  Буде  Свенте1дъ  не  скоро  возвратится,  то  пойду  къ 
Древлянамъ  съ  малою  частш  войскъ. 

Тр1янъ.  Малая  часть  войскъ  храбрыхъ  бож^  зд'Ьлаетъ  въ 
н^которыхъ  случаяхъ,  нежели  великое  число,  кое  прокормить  и 
управлять  всегда  труднее. 


ЯВЛЕШЕ  13. 

Игорь,  Асмундъ,  Тпянъ. 

Игорь.  Слышалъ  ли  ты,  Асмундъ,  съ  ч^мъ  Древляне  ко  ы}Л 
отправили  вельможу? 

Асмундъ.  Теперь,  встр1тясь  съ  нимъ,  услышалъ  я,  съ  ч1Бмъ 
Князь  Малдивъ  къ  теб1^  прислалъ  Белоглаза. 

Тпянъ.  Онъ  отъ  государя  получилъ  весьма  твердой  отв'§тъ. 

Асмундъ.  Онъ  сильно  огорченъ. 

Тпянъ.  Государь  воленъ  наложить  налоги. 

Асмундъ.  Нихто  о  томъ  не  спорить,  но  разумной  государь 
разм^ряетъ  оные  по  возможности  народа. 

Игорь.  Увидивгь  ету  возможность  иль  невозможность  ужо 
ближе ;  я  сегодня  еще  пойду  на  лехк^  къ  нимъ. 

Асмундъ.  Не  ходи,  о  государь,  одинъ,  дождися  возврапюнхя 
Свентелда. 

Тр1янъ.  Буде  государь  дождется  Свентелда,  люди  подумать 
могутъ,  что  Игорю  жить  нельзя  безъ  дядьки. 

Асмундъ.  Кому  толико  рассуждать  безумно...  а  естьлибъ  и 
былъ  кто...  то  не  довл'кю  бы  на  оное  делать  прим'Ьчаше*). 

Игорь.  Д'кю  уже  решено.  Я  иду  въ  походъ  па  древлянъ  съ 
самой  малой  силой. 

Асмундъ.  О  государь!  не  вовлекли  бы  тебя  въ  погибель! 

Игорь.  Не  говорите  о  семъ  мнб  уже  бол^е;  я  р]&шился. 

[Игорь  и  Тргянг  уходятъ]. 

* )  т.  е.  обращать  вниманхе,  настаивать. 


ПРИМ^ЧАНЫ. 

Въ  дневниюЬ  Храповицкаго  находятся  сЛ/^уютщя  св^М^Шя  объ 
«Игор^»: 

Въ  1786  году, — октября  17:  мИзв[01И1а]  мн*  читать  1-й  актъ 
«Игоря»,  еще  неконченный. 

—  18.  Переписывахь  1-й  актъ  «Игоря». 

—  20.  Изв[о1ила]  чит[ать]  2-й  ак[тъ]  «Игоря»,  еще  некончен* 
ный:  тутъ  сцена  о  Б.  и  К.  В.  (?). — Приказано  мн^ 'Ьшть  въ  походъ 
и  собрать  бумаги,  къ  работе  К  В.  относящ1Яся,  по  Сенату. 

—  21...  Читали  продолясенхе  вчерашней  сцены. 

—  24.  Переписадъ  2-й  ак[тъ]  «Игоря»  и  сдй1[а1ъ]  хоры  къ  роли 
Фаиды  ^).  Тутъ  есть  притуплеше  ножей. 

—  25.  Поднесъ  и  получилъ  благодарность. 

—  28.  Одинъ  хоръ  перед'Ьлать  приказано,  и  читали  мн^Ь  3-й 
ак[тъ]  «Иг[оря]»,  неконченный. 

—  81.  Провожалъ  въ  Ёриитаясъ'уГоворено  о  3-мъ  ак[т^^]пИг[оря]», 
и  сказано,  что  къ  завтрему  готовъ  будетъ. 

—  Ноябрь,  1.  Переписывалъ  3-й  ак[тъ]  «Игоря». 

—  2.  Поднесъ». 

Въ  1 789.  Сентябрь,  6.  «Спросили  о  неконченномъ  «ИгорЪ».  N008 
уеггопв  дие!  виссёв  аига  «01ек»?..... 

Въ  1790.  Октябрь,  23.  «Ск[азывать]  изв[олила],  что  довольны 
вчерашнимъ  представлешемъ  «Олега»  въ  Брмитаж&.. 

—  25.  Приказано  отыскать  неконченнаго  «Игоря».  «Олега»» 
играли  на  Каменномъ  театр'Ь,  въ  присутствш  Ея  Императорскаго 
Величества  и  Ихъ  Высочествъ.  П1ло  хорошо».^ 


*)  У  г.  Барсукова  напечатано:  Фанды.  Къ  «Игорю»  юЛетъ  отяошеше  ■ 
запись  Храповицкаго  подъ  18  шия  того  же  года:  «По  утру  мой  разговоръ  о 
страх-Ь  отъ  бояръ  во  время  К  П — ны  (Елизаветы  Петровны).  Ответь:  что  у 
всЬгь  ножей  притуплены  концы  н  колоть  не  могуть.  То17Ц^  стрнглм  иогтн». 
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Укажемъ,  прежде  всего,  от1ич1я  подлинной  рукописи  еь  кошей 
Храповицкаго,  исправхетя  въ  саиомъ  автогряФ^Ь  и  подлинный  на- 
писашя,  изм1^ненныя  въ  нашемъ  печатномъ  тексгЬ  (крои'Ь  тамъ  уже 
отм1^ченнаго). 

—  Стр.  398,  6:  у  Храповицкаго  «бояринъ»»,  въ  автограФ^^ 
«баренъ»)  (и  въ  другихъ  случаяхъ). 

— -  Стр.  400,  5:  (сутверждешя  мира»»;  въавт.  «мира»»  зачеркнуто. 

—  Стр.  404,  3  —  2  сн.:  «с^Ьдиной  украшенный»».  Хр. 

—  Стр.  405,  3  сн.:  «отходить»».  Хр. 

—  Стр.  406,  13:  «какая  грозная  судьбина»».  Хр. 

—  Стр.  408,  2:  «по  княз^^  ОлегЬ»».  Хр.;  8:  «Орлу»».  Хр.;  7,  9: 
Углицевъ,  авт.  (такъ  и  дальше). 

—  Стр.  409,  5  —  6:  «не  получаю  я  иныхъ  в'Ьстей,  окром^^»»...  Хр. 

—  Стр.  410,  5:  «притупишь  концы»».  Хр.;  15:  «докладывать»» 
Хр.;  12  СП.:  «окром'Ь  ему  порученныхъ»».  Хр.;  «въиныхъ,  нежели  ему 
порученныхъ»»  авт.;  9:  «нел1^пое»».  Хр.;  7:  «не  показывай»».  Хр.;  2: 
«присоединяй»).  Хр. 

—  Стр.  411,  8:  «даже,  милосердхе  мое»».  Хр.;  16:  «перенимать»». 
Хр.;  2  сн.:  «представить»».  Хр. 

—  Стр.  412,  2:  вм.  «отъ»>  —  «изъ»».  Хр. 

—  Стр.  413,  3  —  2  СИ.:  «незнаемой  жв'к  стран'Ь|>.  Хр. 

—  Стр.  416,  4  СИ.:  упражняться  въ  тЬхъ.  Хр. 

—  Стр.  417, 15:  лутче  всЬхъ.  Хр.;  12  сн.:  о  моихъ  несчаспяхъ.  Хр. 

—  Стр.  418,  4:  скрывали.  Хр.;  13:  два  весьма.  Хр. 

—  Стр.  419,  12:  «я»»  —  н-Ьтъ.  Хр.;  8  сн.:  пл^^нныхъ.  Хр. 

—  Стр.  420,  12  сн.:  ихъ  отправлю.  Хр.;  1:  ни  словомъ.  Хр. 

—  Стр.  421,  7:  по  сио  пору.  Хр. 

—  Стр.  423,  11:  въ  узы.  Хр.;  3  сн.:  «п»»  —  шЪтъ.  Хр. 

—  Стр.  425,  16:  безъ  братьевъ.  Хр. 

—  Стр.  426,  5:  съ  твоимъ  великодуппемъ.  Хр.;  я  иного.  Хр. 

—  Стр.  428,  3,  4:  когда  думала.  Хр.;  5:  что  мнЬ.  Хр.;  14  сн.: 
даже  и  зр^^н^е.  Хр.;  10:  тово,  что.  Хр. 

—  Стр.  429,  2  —  1  сн.:  въ  копш  Храповицкаго  изм^Ьнено  рукой 
императрицы:...  «принять;  он'Ь  разложены  въ  поко'Ь  ближномъ»». 

—  Стр.  430,  3:  въ  коп1и  Храповицкаго  рукою  императрицы 
прибавлено:  ивсЬ»  [мужчины],  и  зат^^мъ:  «конецъ  четвертаго  дЬй- 

СТВ1Я»».  

Варкнты  въ  черновыхъ  автограФахъ. 

—  Стр.  399,  6  сн.:  возвратившись. 
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—  Огр.  400,  б:  утверяд^ешя  мира;  7:  «стодьм  —  н4тъ;  8  си.: 
все  готово;  7:  [того,  чтд  въ  скобкахъ,  н^Ьтъ];  3:  увидишь,  какого; 
самъ  еще  не  знаю  заподдинно;  1:  строешемъ. 

—  Огр.  401,  3:  россШской;  4:  Россш,  такъ  и  дальше;  12:  «въ 
сей  день»  —  еЪть, 

—  Огр.  402,  2  си.,  1:  Я,  государь,  радуюсь  весьма... 

—  Огр.  403,  1  —  6:  сдовъ  отъ  «Я  здоровъм  —  по  «съ  тобою 
переговорю»  —  н^^тъ;  6,  7:  Скажи,  пожалуй,  живъ  ли  конь  тотъ  еще...; 
10:  «Теперь  могу  сказать,  что  солгалъм  —  нЬтъ. 

—  Огр.  404,  3  сн.:  въ  сей  ночи  явился. 

—  Стр.  406,  2:  (Уводять  Олега  живо);  5:  «князя»  —  нЬтъ;  6: 
послушате  ко  власти  княжеской.  . 

—  Огр.  407,  4:  хоамь. 

—  Огр.  408,  2,  3:  [что  въ  скобкахъ  —  н'Ьтъ];  7,  8:  «по  рккЪ 
Ор^^м  —  нЬтъ;  10  СИ.:  Игорь.  (Про  себя).  Пошлю... 

—  Стр.  409,  4:  словъ  Асмунда  —  нЬтъ;  7:  государь,  въ  не- 
щастш  лишь;  10  сн.:  Но  позволь... 

—  Огр.  410,  3:  ясныя  и  явный;  16:  «пустыхъ»  —  нЬтъ;  8  сн.: 
пустово. 

—  Стр.  411,  6,  7:  Асмундъ.  Пусть  ошибутся;  Зсн.:  военнопл^^н- 
ники,  кои  зд'Ьсь  въ  Юев^^  содержались...;  1  сн.:  приводить. 

—  Стр.  412,  7:  Фай  да  (приходя  въ  себя).  О  вы,  коихъ  дщери 
именитыхъ  родителей,  трудъ  вашъ  возвращаетъ... 

—  Стр.  415,  4  СИ.,  3:  какъ  обрящется,  проч.  нЬтъ;  посл'Ь  словъ 
20  хора:  Фаида  быть  можетъ  дочь  Хоанна  Болгарскаго,  брата 
царя  Симеона,  которой  Сииеономъ  Щ1реиъ  посаженъ  былъ  въ 
тюрьму...  Хоаннъ,  начавъ  безпокойства  въ  Болгар1и,  отправилъ  д^Ьтей 
въ  Греки,  тутъ  взяты  Олеговымъ  войскомъ,  мать  скончалась  въ 
дорогЬ,  братъ  съ  сестрою  разлучены,  греческ1е  послы  о  сеиъ  под- 
твердить. Братъ  ее  Романъ,  его  другъ  Улебъ,  князь  Угерской,  онъ 
женихъ  Фаиды.... 

—  Стр.  416,  9:  съ  пл'Ьнницами;  10:  отъ  нихъ  нав^^дался;  8  сн.: 
«кажется»  —  н'Ьтъ. 

—  Стр.  417,  2:  «м^  нихъ  двое»  —  Н'Ьтъ;  7  сн.;  былъ  1оаинъ, 
братъ  Симеона;  6:  дней  своихъ;  2,  1:  что  Симеонъ  объявилъ  войну 
царю  Греческому  и,  злобствуя  на  него  за  приверженность  ко  Грекамъ, 
ищетъ... 

—  Стр.  418,  13  сн.  12:  по  качествам'ь,  какъ  по  природ'Ь;  11: 
разм^Ьрить  съ  оной;  10:  «приличное»  —  нЬтъ;  3:  «твоимъ»  —  Н'Ьтъ; 
я  не  св^^дома. 
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—  Стр.  419,  1:  въ  сеиъ  дворц:^;  6,  7:  Фаида  родилась  почти 
на  престохЬ;  9,  10:  но  если  теб^^  сказать  правду;  8  сн.:  шгЬнные, 
ушедппе  изъ  Вышегорода,  по  собственному  ихъ  объявлешю,  просятъ... ; 
4:  обр^^таются  Романъ  Болгарской  и  Улебъ  Угорской. 

—  Стр.  420,  11:  Я,  конечно,  не  допущу...;  12:  «ном  —  н^^тъ; 
7  сн.:  «в4рно»»  —  н-Ьтъ;  7  —  5:  что  все  тобою  сказанное  будетъ 
служить  къ  его  великому  удовольствш,  ибо  онъ  желаетъ... 

—  Стр.  421,  3:  «и  отрод1Ю»1  —  н^Ьтъ;  7:  ни  кому  не  говорили?; 
15  сн.:  племянники  Симеона;  14:  «зат^й»)  —  н^Ьтъ;  10:  «царя»  — 
н^^тъ;  8:  Болгаръ  не  возвращаешь;  3:  Игорь,  Улвбъ;  2:  пл^Ьнные, 
ушедппе  изъ  Вышегорода,  имянъ.... 

—  Стр>  422,  3,  4:  «об'Ьщаютъ  —  тобою»  —  н'Ьтъ;  5:  «скорою — 
н^Ьтъ;  7:  Асмундъ.  Я  подозр^^ваю,  едва  не  они  ли  сами,  ни  что 
видъ...;  10:  Романъ.  Ты  видишь,  о  государь,  передъ  собою  двое 
винныхъ,  оба  ушли  изъ  Вышегорода...;  11  сн.,  10:  «съ  Болгарами  — 
въ  войн^^и  —  иЬть;  3:  людей  его  удерживать. 

—  Стр.  423,  1:  Начальникъ  Угровъ  —  зачеркнуто:  «былъ  кто? 
скончался  ли  отъ  ранъ?»;  2:  Улебъ.  «Н^^ты»  —  зачерк.;  5:  о  государь; 
6:  вм.  этихъ  словъ  зачерк.:  «Для  чево  до  сихъ  поръ  я  о  семъ  не 
св^^домъ  былъ!»;  9:  въ  узахъ;  10:  въ  дорогб;  11:  сссъ  нимъ  /уко- 
зывая  на  Улеба]» — н4тъ;  въ  «узахъм  —  зачеркнуто;  вм.  этого:  въ 
«пл^^нъю;  13:  зачерк.  —  «Не  одна  ваша  вина  передо  мною»;  14  сн.: 
«паче  всево»)  —  н'Ьтъ;  12,  11:  я  былъ  отъ  ранъ  и  отъ  печали  вн^& 
себЁ;  9:  я  тебя;  8:  дружба  твоя;  7:  привязанность  твоя;  7,  6:  «съ 
которой  —  родителей»  —  н^^тъ;  5:  окром^^  привязаннаго;  дней  твоихъ. 
(ЗатЬмъ  слова  Романа  повторены,  какъ  выше,  но  на  половин^^ 
фразы  обрываются). 

—  Стр.  424,  6  сн.:  несчаспю. 

—  Стр.  .425,  13:  «княжна»  —нЬтъ. 

—  Стр.  426,  6:  не  требовую;  7:  родителей  и  братьевъ  и  жела- 
ше  къ  теб'Ь  крайно  привязаннаго  князя  Улеба.;  8,  9:  Фаида.  Штъ, 
государь,  я  доляша  кончить  дней  моихъ  въ  уединенш  (ста940вяеь 
на  коА1ьни  предь  Игоромъ)^  отпусти  меня,  государь,  въ  Грещю  къ 
единов^Брнымъ  моимъ,  гд'Ьбъ  я  могла  въ  монастыре,  отдаленномъ 
отъ  суеты  св']^та  сего,  оплакивая  родителей  проводить  дней  безмя- 
теяшо;  12:  Судьбина  моя  перем^Ьнилась. 


Отд'Ьльный  черновой  листокъ,  по  архивному  счету  114. 
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ЯВЛЕШБ  1а 

веатръ  предстаыяетъ  *)  палату  въ  ве лшокняжескоиъ  дом^^  въ 
Шев^.  Лавки  по  сгЬн^^  на  право  **),  на  шЪсгЬ  положити  зголовья 
шитыя,  а  на  зголовьяхъ  по  [сороку  соболей,  а  третш  сорокъ  держать 
Д1Я  опахиванья  ясениха  и  нев^^ы,  а  у  вгЬста  поставить  столь,  и 
скатерть  наслати  и  калачи  полояшть  и  соль  поставить.  Фаида 
входить  изь  средины  **'*^,  предь  ней  идутъ  боярыни,  сь  ней  свахи, 
за  ней  коровай  и  на  нихь  п^Ьнязей  серебреные,  и  Фаиду  посодять 
на  и^^сто,  и  тысецкого  жена  и  свахи  и  боярьгаи  сядуть  по  своимь 
1г6стаиь,  и  дружка  пойдеть  и  приведеть  Улеба,  и  сь  нимь  тысяц- 
кой  и  бояре  и  посодять  его  возл^^  Фаиды  на  1гЬсто  и  осыпять 
ясениха  и  невЬсту  хмелью  и  опахивають  соболыш  и  стануть  р^^ть 
перепечу  и  сыры,  и  поставять  передь  князя  и  княяшу,  и  друяски 
подадуть  всЬиь  ширинку,  и  пока  все  С1е  д^Ьлается,  поетъ 

36  ХОРЬ. 


То  ясе,  вь  другоиь  черновоиь  вар1антЁ,  по  рукописи  императрицы 
листь  11-й,  по  архивному  счету  24. 

Д'ВЙСТВП:  ЧЕТВЕРТОК 

ЯВЛЕШЕ  1. 

[веатрь  представляеть  покой  Фаидинь  во  дворц'Ь  княясескомь 
вь  Юев'Ь.  Фаида,  которая  вь  предыдущемь  дМствш  од'Ьта  была 
вь  бл^^дноч^^^роотласныхь  шараварахь,  полукаФтань^^  и  каФтан^Ь  и 
б^омь  поясЪ,  вь  семь  д^Ьйствш  четвертомь  переод'Ьта:  на  ней 
т^^ясе  бл^дно-сЪроотласные  шаравары,  сверхь  оныхь  кисейная 
сорочка,  полукафтанье  б'^лоотласное,  поясь  черной  бархатной,  шуба 
голубая  отласная,  опушена  соболемь,  на  голов^^  женской  уборъ 
греческой  бЬлокисейной;  она  од'Ьта  чисто,  безь  изысканнаго  убран- 
ства, ибо  печальна  и  нрава  уничтожающаго  излипшыя  наряды]. 

Фаида  (вхадя^  сядешь  на  стумь  воэлп  стола)^  освобожденные 

пл^^нницы. 

26  ХОРЬ. 

Твоя  судбина,  Фаида  [и  т.  д.,  какь  вь  тексгб]. 


*)  Зачеркнуто:  «великодгЬпнаял. 
**)  Зачеркнуто:  си  на  х1&во». 
***)  Зачеркнуто:  си  съ  ней  сваха  и». 
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ЗавгЬтииъ,  наконецъ,  что  счетъ  явдешй  въ  рукописяхъ  иногда 
спутанъ.  Въ  посхЬднемъ  д'Ьйствш  явденхй  считается  13,  потому  что 
явлеше  5-е  поставлено  два  раза. 


Къ  стр.  413  —  429  текста.  Хоры,  въ  стихотворноиъ  пере  ложенш 
Храповицкаго: 

12  хоръ. 

Твое  рыдан1е  и  пдачь 

Отца  изъ  иертвыхъ  не  возставитъ. 

13  ХОРЪ. 

Печаль  обычную  природ'Ь 

Въ  бохЬзнь  несносну  превращаешь, 

Сама  стенанья  будешь  жертвой, 

Свое  нещастье  умножая. 

[Два  посхЬдше  стиха  зачеркнуты]. 

14  ХОРЪ. 

Одна  ли  участь  ту  им^^ешь? 
Одна  ли  т.  св^^гЬ  ты  нещастна? 

15  ХОРЪ. 

На  Провидйше  надежду  положи, 
Оно  тебя  ВЪ  напастяхъ  не  оставить. 

16  ХОРЪ. 

Что  пользы  намъ  о  семъ  в^^щать, 
Одна  ль  жизнь  горестну  проводишь? 
Сноси  судьбину  безъ  роптанья 
И  помни,  что  ты  смертна. 
[Два  посл^^н^е  стиха  зачеркнуты]. 

17  ХОРЪ. 

Престань  ты  рваться  и  стенать, 
Тоску  питати  безразсудно; 
Роптанье  на  судьбину 
Порочно  быти  можетъ. 

[ВсЬ  четыре  стиха  перечеркнуты,  и  рукой  императрицы  написано: 

Сноси  судьбину  безъ  ропташя, 
Великодупие  окажи  терпЬшемъ]. 


ИГОРЬ.  —  прии'ЬЧАШя.  441 

18  хоръ. 

Изъ  н^^жной  нашей  дружбы 

Тебя  мы  не  оставимъ, 

Не  будешь  безъ  приз1гЬнья. 

[ТретШ  стихъ  зачеркнуть]. 

19  ХОРЪ. 

Любя  тебя,  княжна, 
Ддя  насъ  и  Д1Я  тебя, 
Тебя  мы  утЬшая, 
Правдиво  ль  поступаемъ. 

[ВсЬ  четыре  стиха  перечеркнуты,  и  рукой  императрицы  написано: 

ДокохЬ  будемъ  зр^^ть  въ  семъ  образ^^  тебя? 
Когда  начнешь  щадить,  Фаида,  ты  себя? 
Мы  зримъ,  что  ты  всегда  печалишься,  вздыхаешь, 
И  дни  х^тупце  напрасно  погубля...]. 

[Посл^Ьдше  два  стиха  зачеркнуты]. 

20  ХОРЪ  (кь  стражамь). 

О  стражи  князя  зд^^пшихъ  странъ! 
Отъ  насъ  ему  вы  донесите 
О  зломъ  терзаньи  сей  д^^вицы. 
Прекрасной  и  почтенной  нами, 
Чтобъ  въ  пл^^нныхъ  отыскалъ  ей  брата; 
Мы  просимъ,  чтобъ  вы  намъ  сказали, 
Какъ  приметь  князь  велишй 
Сей  случай,  милосердью  данный. 

21  ХОРЪ. 

Н'Ьтъ  смертнаго  на  св^тЬ, 
Ктобъ  слыша  стонъ  Фаиды, 
Не  сжалился  надъ  нею 
И  съ  ней  не  пролилъ  слезъ. 

22  ХОРЪ. 

Не  опасайся  ты,  Фаида, 
Великодушье  князя  явно 
И  надъ  тобою  и  надъ  нами, 
Теб^^  онъ  брата  возвратить; 
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Ему  всю  ■стшшу  шмЛдаД, 

Не  счехь  бы  гордостью  нолжнье. 

[Отихи  1,  3,  4  зачеркнуты;  между  5-нъ  н  6-нъ  рукою  импера- 
трицы написано: 

Те&к  онъ  брата  возвратить]. 

23  ХОРЬ. 

Хотя  свою  таить  природу, 

Но  шемя  царскаго  она; 

Ея  иепцилглшый  отець 

Быть  брать  бо  1гарсхаго  Ццш 

И  кончить  дни  свои  вь  темницЬ, 

Огь  брата  пострадать  за  то, 

Что  быть  всегда  другъ  в^Бряый  грекамь. 

24  ХОРЬ. 

Когда  уэтать  ея  родитед», 

Что  брать  его,  бошфскШ  Царь, 

Войну  на  грековъ  обытить, 

Тогда  въ  Царьградь  поомать  поаогЬпно 

Свою  дочь,  сына  и  супругу; 

Жена  дорогою  схонча1ась, 

А  дочь  и  сынъ  во  иЛвъ  достались 

Отега  храбрымь  Россхимь  войсхамь, 

И  съ  ними  князь  Улебь  Угорски, 

Котор<Л  шел»  на  помощь  кь  грекамь. 

25  ХОРЬ. 

Ихъ  заклинать  отець  и  мать. 
Тому  оть  нась  причины  скрыты. 

26  ХОРЬ. 

Хотя  судьба  твоя,  Фаида, 
Близка  кь  щастливой  перем^Ш^; 
Но  ты  вдаепюя,  какь  и  прежде, 
Вь  задумчивость  и  мысль  печальну. 

27  ХОРЬ. 

Одна  ль  ты  вь  горести,  вь  печали? 
ИЬть  смертнаго  такого  вь  свАтЬ, 
Злощастью  ктобь  подвержень  не  быть. 
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28  хоръ. 

Опомнися,  Фаида, 
Упорствуешь  ты  вохЬ 
Родителей  и  князя, 
ТЬмъ  брата  огорчаешь 
И  обрученнаго  еь  тобою. 

29  ХОРЪ. 

Гласи  ты  наиъ,  Фаида, 
Имеешь  ли  причины 
Огь  воли  уклоняться 
Благотворящаго  наиъ  князя 
И  сродниковъ  твоихъ? 

80  ХОРЪ. 

Поведай  намъ,  Фаида, 
Ты  иысли  сокровенны: 
Зач^^ъ  саиа  чинишь  препятство 
Щастливой  участи  своей? 

31  ХОРЪ. 

Фаида,  сжалься  ты  надъ  нииъ, 

Почто  терзати  сердце, 

Прельщенное  тобою? 

Скажи  хотя  причины, 

Чтобъ  мы  судить  могли. 

Правдиво  ль  въ  томъ  ты  поступаешь? 

32  ХОРЪ. 

Твой  брать  и  обрученный 
Остались  оба  живы, 
Безъ  дЪйства  обЬцанье, 
Служащее  къ  нещастью, 
С^Л  ты  въ  щастье  обрати. 

33  ХОРЪ. 

Слова  Фаидины  беацйнны: 
Она  лишь  то  гласить, 
Что  сердце  ей  вЬцаетъ, 
И  век  нещастья  вапш 
Окончатся  щастливо. 


444  «нпис 


Ы1Л9%. 


НАВПЛ1Я. 

Навпля  [еь  горести  и  отчаянги]. 

Без1цастная  нобовь!  Несносная  противность! 

И  устрешенва  внутрь  всякъ  часъ  нетерп^&лвость. 

Мама.  Почему,  безщаства?  не  пригоже  дйуппгЬ  быть  не- 

терпЬлвой. 

Навпля. 

ВселвшМся  давно  въ  утробу  ядъ  мою, 

Кой  производишь  тол»  въ  ней  лютость  всю  твою? 

Мама.  Гд'Ь?  тк^?  ничего  не  бываю. 

Навпия. 

Престань  хотя  на  часъ  въ  лишившейся  успйха, 
Въ  незнающей  уже,  что  въ  свЬтЬ  семъ  утЬха! 

Мама.  Какъ  таки  не  потЬшиться,  хоть  теперь  попляши. 

Навпия. 

Чтобъ  нынЪ  мнЪ  себя  хоть  мало  разсмотрЬть 
И  къ  вольности  моей  съ  жах]^н1емъ  воззрЬть. 

Мама.  Буде  изволишь,  принесу  зеркало  съ  уборнаго  стола. 

НаВПЛ1Я. 

А  утвердиться  въ  томъ,  о  чемъ  я  помьполяю. 
На  что  и  съ  сердцомъ  духъ  всемирно  устремляю. 
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Мама.  Оъ  ушц  мать  моя,  сходшпь;  не  разберешь  твоихъ 

рЬчей. 

Навпия. 

Неблагодарный  мой  что  д:&1аетъ,  какъ  эрю. 
То  лучше,  да  любовь  во  гнйвъ  я  претворю. 

Мама.  Ни  то,  ни  другое,  по  нашему,  никуда  не  годится. 

Навпия. 

Упрямство  жъ  все  его  да  восприму  въ  обиду, 
Да  тайно  мщу  ему,  съ  даскан]емъ  по  виду. 

Мама.  Уймися,  сударыня,  то  и  другое  вить  не  хорошо. 

Навпля. 

Ахъ!  Навпл1я,  ахъ,  что!  твоя  ль  то  честь  и  родъ? 
Не  можешь  ли  еще  терп]&ть,  терпевши  годъ? 

Мама.  Что  ты  говоришь,  ну,  пригоже  ли? 

НаВПЛ1Я. 

Любезнаго  тебЬ  введешь  ли  ты  въ  напасти? 
Возможешь  ли  хотя  злодействовать  отчасти? 

Мама.  Любезнаго  моего!  не  знаю,  не  в&даю. 

Навпл1я. 

Одежду  ль  обратишь  ты  женскую  во  вредъ 

И  скажешь,  что  подлогъ  исполненъ  есть  сей  б^ъ. 

Мама.  На  что,  мать  моя,  одежду  надеть  на  изворотъ,  его 
неводится. 

НаВПЛ1Я. 

Но  рЬчь  сш  начать  не  можешь  безъ  зазору: 
Онъ,  юношу  глася,  но  дйва  по  убору. 
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Мама.  А  кто  мнЪ  говорить  не  велтъ...  въ  святки  кто  не 
перерешается? 

Навпия. 

И,  можетъ  быть,  то  самъ  Царь  зваетъ  Ликодемъ, 
Что  женское  С1е  прикрьте  на  немъ. 

Мама.  Какой  царь,  какое  прикрьте?  опомнися,  зд'Ьсь  ни- 
ково  нЬту. 

Навпия. 

Я  таинства  чужда,  укрыть  съ  чего,  не  знаю, 
Да  Пиррою,  какъ  всЬ,  не  Пирромъ  называю. 

Мама.  Какой  пиръ,  когда  ето  будетъ? 

Навпля. 

Съ  меня  довольно  знать,  что  опъ  тиранъ  сердецъ 
И  пр1общенъ  зд']^ь  къ  намъ,  д^вицамъ,  на  копецъ. 

Мама.  Зач^мъ  его  не  лехкая  суда  несеть? 

Навпля. 

При  томъ,  что  я  люблю  его  нелицемерно, 

Ахъ !  онъ  на  то  во  мн1  не  смотритъ  пребезм^рно. 

Мама.  Что  же  онъ  такъ  хорошъ,  что  ли?  Сама,  мой  св^тъ, 
не  смотри. 

НаВПЛ1Я. 

Несчастна!  что  теперь  припомянула  ты? 

Вотъ  слезы  изъ  очей!  Вотъ  умъ  мрачатъ  мечты! 

Мама.  Не  плачь,  голубушка,  не  плачь,  глаза  испортишь. 

НаВПЛ1Я. 

Любовь!  пр1ятна  страсть!  Изъ  сердца  вонъ  вся  нын1 
Не  сладости  мнЪ  дни,  но  горести  въ  пелынЬ. 

Мама.  Постыдись:  о  семъ  д-Бушк^  не  прилично  такъ  громко 
прогласить. 

Со1.  ш.  Ввдт.  п.  Т.  III.  29 
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Навпия. 

О!  Навп11Я,  еще  ль,  еще  ль  себя  крушишь? 
Еще  ль  ты  получить  спокойствхе  т1мъ  мшешь? 

Мама.    Пора,   матушка,  пора  успокоиться;  ложись  спать, 
утро  вечера  шукренЬе. 

НаВПЛ1Я. 

Искать  теб1  есть  долгъ  отрады  только  въ  мести: 
Сей  способъ  для  тебя,  другое  все  то  лести. 

Мама.  Послушай  меня,  выкушай  чего. 

НаВПЛ1Я. 

Терп'^ше  когда  есть  часто  раздраженно, 

Въ  гнЁвъ,  ярость,  въ  61&СН0ТУ  бываетъ  преложенно. 

Мама.  Что  ты  говоришь?  что  б1&сишься?  матупиг)^  скажу. 

НаВПЛ1Я. 

Изрядно,  полно  жъ  мн^:  на  что  одной  страдать? 
Неблагодарный!  знай,  теб^  ль,  мнЬ  ль  пропадать! 

Мама.  Что  же  такое  зд^лалось?  не  пропадешь,  милинькая. 


Сос'ьдъ  —  умоначертан1е  ^  реа  ргёз  Петра  Панина:  военной 
челов1&къ,  нев1&жда,  даже  до  математики  —  все  вздоръ.  Онъ  об^- 
щалъ  учителя  отыскать  для  сьша. 

Учитель  —  наполненъ  школьиымъ  учегаемъ,  онъ  РепракеИс, 
Дайдам1я,  Маркъ  АврелШ  К1евск1й  и  родословная  гр.  Разумов- 
скихъ  украшаютъ  его  ума. 
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Сынъ — глупому  сыну  не  въ  помощь  богатство. 

ОтЕЦъ  —  богатъ  и  въ  отлучк*  бы1ъ  по  своимъ  д-Ьмамь  о  со- 
вокупл[ен1и]  богатства:  сынъ  оставался  на  воспитанш  у  матери, 
которая  скончалась;  межь  т^мъ  дочь  взяла  къ  себ-Ь. 

Сестра  —  въ  домъ  жить:  сестра  его,  которая  оспаривая  на 
словахъ  все,  внутренно  со  вс^ми  на  все  согласна;  либо,  когда 
словами  соглашается,  тогда  внутренно  не  согласна;  она  надъ 
братомъ  осанку  им-Ьетъ  старее,  понеже  мужъ  ее  быль  выше 
чиномъ. 

Дочь  —  воспитана  теткою  въ  нер1^шимомъ  умЁ:  она  хот^н1е 
вовсе  не  им^етъ,  что  делать  велятъ,  то  д'Ьлаетъ. 

Барышня  —  не  въ  одномъ  дом^  жила,  всево  вид'к1а  и  слы- 
шела  въ  свг1т]&.  Ей  знакомъ  женихъ. 

Женихъ  дочеринъ. — 

Слуга..., 


[Глупому  сыну  не  въ  помощь  богатство] 

или 
Глупой  сьшъ  воспитался  у  сосуда. 

N6.  нотабина. 

Онъ  прйдетъ  съ  нимъ  и  съ  учителемъ;  а  мелсду  тЬмъ  отецъ, 
которой  по  своимъ  заводскимъ  д'&1амъ  былъ  въ  отлучкахъ,  пр!- 
'Ёхавъ  домой,  за'^халъ  къ  знакомой  ему  вдов1&,  у  которой  дочь  не- 
веста, условился  съ  ней,  чтобъ  ее  взять  за  сына,  буде  жепихъ 
неЕЁст]^,  а  невг]&ста  жениху  нравится. 


452  ОТРЫВКИ. 


Шаль.  Сокровищинъ.  "*") 

1  другъ  Шала,  умноковарной  —  Залетовъ. 

2  другъ  Шала,  глупоковарной  **)  —  Проточкинъ. 

1  невг]&ста  Сокровищина,  Олимпхада  Олгина. 
Отецъ  ее. 

2  невгк^та  Сокровищина,  Кокулина  Клеопатра. 
Мать  ее. 


Шаль  богатой. 

Совокупленге  коварства  съ  глупостхю. 
Коварство  совокупно  [съ]  глупостио. 
Совокупно  глупость  и  коварство. 
Коварность  совокупилась  [съ]  глупост]ю. 


Дядя,  совокупя  И1г6н1е  умомъ  и  попечен1емъ,  скончался;  дядя 
былъ  скупъ,  упрямъ,  строгъ,  слуги  предъ  нимъ  кукнуть  не  С1г1ли; 
опъ  любилъ  науки  и  художества;  у  нево  была  сестра,  вдова  мо- 
лодая, которая  жила  съ  нимъ  ладно  и  не  шла  замужъ,  пока  брать 
былъ  живъ,  любя  ево ;  но  когда  брать  ***)  былъ  при  смерти,  онъ 
ей  сов1&талъ  выйти  замужъ.  Шаль  ей  въ  томъ  д^лаеть  пом'1ша- 
тельство,  ища  ее  лишить  имЁн1я,  д^лаеть  ей  грубости,  чтобъ 
приводить****)  къ  тому,  чтобъ  жилакакъ  у  дяди  въ  одномъ  дом'Ь, 
а  въ  самомъ  д1кл']^  дабы  завладеть  ее  им^&н1емъ.  У  нево  другъ 
умной,  а  другой  глупой,  какъ  онъ  самъ;  онъ  дурака  посылаеть 
ее  уговаривать.  Уговоръ  сего  —  чтобъ  бьио  слово  отъ  слова 
разговоръ  Бишо:  съ  Кобенц:  въ  в: 


*)  Дальше  зачеркнуто:  а  Сестра».  «Бя  женихъ». 
♦♦)  Зачеркнуто:  «Тетеринъ». 
♦♦*)  Зачеркнуто:  сгумеръ». 
♦♦♦♦)  а  привл'Ьщи  ». 
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Шаль  толсть,  глупъ,  обрюзгъ;  посл^^дной  правь,  кто  съ  ншъ 
говорпъ'^);  говорить  непрестанно,  какь  онъ  честень,  а  хЬдаетъ 
инако;  вь  заносчивьш  д'бла  1гЬшается  по  совету  умнаго  и  ковар- 
наго,  а  по  совету  пупова  и  коварнаго  онъ  тбже  А1ш^  пере1г6- 
няеть.  У  Шала  невЬста.  Что  обь  сестр1&  написано,  то  написать 
вь  д^йств^е  про  невесту.  Дяд'Ь  хоткюсь  Шала  женить,  чтбъ 
прекратить  ссору  съ  сосЬдомь  о  деревень;  онъ  сватается  за 
двумя;  умной  и  каварной  ево  женить  хочеть  на  той,  что  дядя 
хотЬлъ,  а  глупо  коварной  на  другой.  Домь  одной  невЬсты  па- 
право,  а  домь  другой  налево  на  той  же  улиц'Ь. 


1)  Уопв  1а188ап1;  8еп1е  (оа1;е  1а  зоптёе  оа  гёдш(е  к  1а  раввег 
1п81етеп1;  ауес  (1'аа(ге8  Гетшев  апвз!  та1  Ьеигеавев  **)  е1  с1е8- 
оеатгёез  дпе  Уоаз  к  Гаке  дез  поеа(18,  й  1оигпег  уо1;ге  гоае!;  ропг 
(он!  ашпветеп!,  е1  к  ^опег  (1е  Геуеп^аЦ  роог  (оа1е  сопуегваИоп. 

2)  Онъ  училь  меня,  какь  денегь  съ  рукъ  збывать. 

3)  Онъ  почитаеть,  что  дерзость  есть  добродетель. 

4)  И  наконець  насъ  понесли  домой  на  рукахъ ;  только  жаль, 
что  на  другой  день  принуждень  я  быль  призвать  лекаря. 

1асдае8  Во8Ы1Г,  Яковь  Быковь,  отставной  полковникъ,  кото- 
рому надлежить  по  часту  вздыхать. 

5)  ВкЪсто  сихъ  словь:  в'И  рог(о11;  Герёе  —  естьлибъ  не 
вышелъ. 

6)  Надлежить  'бхать  во  Францш. 

7)  Оь  великою  радост1ю  по^ду,  но  денегь  батюшка  на  то 
не  дастъ. 


*)  Приписано:  «у  сестхИ^  лобовникъ». 

**)  Приписка:  «Столь  безчастны  и  праздны,  какъ  вы,  ц^лой  день  упраж- 
няясь [кушать]  кругъ  стола  съ  за']^дка11и,  лежа  на  канапе^^,  протянувъ  ноги 
для  забавы  и  заставляя  оныхъ  д']^вкамъ  тереть  вм^^сто  разговоровъ». 
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8)  Надобно  "Ьхать  въ  Паришь,  чтобъ  то  прямо  перенять,  а 
что  у  васъ  денегъ  н^^тъ,  то  тому  помочь  можно. 

9)  Пожа1уй,  помоги,  какъ  бы  денегъ  достать. 

10)  Когда  же  денегъ  достать  не  можно,  тогда  отцовскую 
деревню  заложутъ  иди  займутъ  у  родителя  такъ  искусно,  что  онъ 
то  самъ  не  прим^^тигь. 

И)  Я  нам^ренъ  вс^мъ  вашимъ  сок§тамъ  пос^гIдовать. 

1 2)  Только  не  забудь  денегъ  достать. 

1 3)  А  на  дорогу  уже  у  батюшки  денегъ  достану. 

14)  И  за  которыхъ  вы  мн*!  должны  награждеше;  въ  шест- 
нацатой  и  семнапдтой  сцен^  марки  *)  шпагу  вынимаетъ,  а  я  со- 
в^ю  изъ  него  здйлать  труса,  котораго  съ  театра  палкой  собь- 
ють.  Къ  сему  должно  наровнять  несколько  и  ^чей  сл1дующихъ 
сценъ. 

15)  Только  ты  вг1тренъ  и  трусъ. 

1 6)  С1И  слова  долженъ  актеръ  выговорить  '*'*)  кой  часъ  отецъ 
скажетъ:  ^оИ  сатаИег. 

17)  Ётотъ  агличинъ  такъ  у  меня,  какъ  руской;  милордъ 
Нопгеу  изволь  назвать  Хванъ  Мяхкосердовъ  Милордъ  граФЪ 
Мяхкосердой. 


1 .  Думается  такъ,  а  делается  инако. 
2. 

3.  Февей. 

4.  Боеславичь. 

5.  Тванъ  царевичь. 

6.  Обманщикъ. 

7.  Обольщенный. 

8.  Шаманъ. 


♦)  т.  е.  маркизъ. 
**)  Зачеркнуто:  св1г]^ст]^  съ  отцомъ,  когда». 
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9.  Корзина. 

10.  Рюрикъ. 

1 1 .  Олегъ. 

12.  Игорь. 

13.  Разточитель. 

14.  11п  (1еи(  уаи(  т1еих  ^ие  (1еах  (и  Гаага. 

15.  Разстроенвое  семейство. 
16. 

17.  МаИге  СогЬеаи. 


-^1^ 


ПРИМТЁЧАНЫ. 

Отрывокъ  с<Навпл1Я»  находится  въ  кЬА  Госуд.  Архива,  X.  348, 
и  занииаетъ  два  листка  (четыре  страницы):  онъ  остался  недопи- 
саннымъ. 

СхЬдующ1е  загЬмъ  отрывки  находятся  въ  Госуд.  Архив^^  X.  355, 
по  архивной  обложке:  «Собственноручные  драматичесюе  отрывки 
Императрицы  Екатерины  11»>. 

За  неим'Ьшеиъ  другихъ  указанШ,  нельзя  опредкЕить,  къ  чему 
относятся  зам'Ьтки  II  —  V.  Во  всякомъ  случае,  это  —  планы  пьесъ; 
У-я  за1гЬтка  повидимому  относится  къ  пьес%,  которая  составлялась 
совместно  съ  другимъ  лицомъ  —  неясно,  на  русскомъ  или  Француз- 
скомъ  язык^^,  или  на  обоихъ.  Любопытны  личные  намеки  (на  графа 
П.  Панина,  Кобенцеля).  VI — собственноручный  списокъ  пьесъ,  напи- 
санныхъ  ими.  Екатериной. 

Изъ  того  ясе  X.  355  заимствованы  приложешя  въ  1У-мъ  том*& 
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